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INHALT. 


T. Abhaudluu^. Wilmart: La traditiou des opnscnlus dofjmatiqnes do 
Foebadins, Gregorius Illiberitanus, Faustinus. (Mit 3 Tafeln.) 

II. Abhandlung. Bedltcli und Schonbach: Des Qutolf yon Heiligen- 

kreuz Translatio s. Delicianae. 

III. Abhandlung. Cornu: Beiträge cur lateinischen Metrik. 

IV. Abhandlung. SchOnbacb: Studien zur Erz&lilungsUteratnr des Mittel¬ 

alters. Siebenter Teil: Über Caesarius von Heisterbach. II. 

Y. Abhandlung. Kyadala: Thomas Campanella und Ferdinand II. 

VI. Abhandlung. Weinberger: Beitrüge zur Hsndschriftenkuude. L (Die 
Bibliotbeca Corvina.) 

VII. Abhandlung. Bick: Wiener Falimpseste. I. Teil: Cod. Palat. Vindo- 
bonensis 16, olim Bobbiensis: Lucanua, Felagouiiis, Acta Aposto- 
lorum, Epistolae lacobl et Petri, Epistola apocr^pha Apostolorum, 
Dioscurides, Fragmentum medicum. (Mit C Tafeln.) 



XX. SITZUNG VOM 23. OKTOBER 1907. 


Der Sekretär legt den eben erschienenen 154. Band der 
Sitzungsberichte' der philos.-histor. Klasse vor, sowie die 
Hefte 1, 2, 3 und 6 des 156. und Heft 4 des 157. Bandes. 


Der Sekretär verliest die Dankschreiben der Herren Adolf 
Erman, Franz Kielhorn, Reinhold Koser und Elias Stein¬ 
meyer füi' ihre Wahl zu k. M. der Klasse im Auslande. 


Der Sekretär überreicht eine Subskriptionseinkdung des 
Komitees für die Errichtung eines Kation aldenkmals für den 
verstorbenen Grafen Konstantin Nigra, weiland E.-M. der Klasse, 
in Ivrea. 


Das k. k. Ministerium ftlr Kultus und Untemcht über¬ 
mittelt nachstehendes Programm für den Wettbewerb um den 
aus dem Legate des D. Francisco Martoreil y Pena gestifte¬ 
ten Preis, der für ein Werk über spanische Archäologie aus¬ 
geschrieben wurde. 

jPrograma para el Concurso que, en cumplimiento del 
legado que D. Francisco Martoreil y Pena hizo ä la ciudad de 
Barcelona, abre el Exemo. Ayuntamiento Constitucional de la 
misma, bajo las bases siguientes: 

1. Se concederä un premio de vemU tnil pesetcu d la 
mejor obra original de Arqueologia espanola que se presente 


’ Dieser Band ist der letzte nach der alten, kompletten Auxg^ahe. Vom 
1Ö6. Bande an werden die einzelnen Abbaudlangen als separate Hefte, 
»ofort nach Ericbeinen, aiugegeben. 
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en eate Concurso, si lo ruereciere, d juicio del Jorado (jue se 
Dombro. 

2. El expresado premio 8erd adjudicado en el dia 23 de 
Abril del aöo 1912, festividad de San Jorge, patron de Cataluna. 

3. Se admitirdn obraa impresas 6 manuscritaB y de autores 
espaSoles ö extranjerosj terminando cl plazo para la preaenta- 
cidn en la Secretarla de este Ayuntamiento, el dia 23 de Oc- 
tubre de 1911, d las doco de la manana. 

4. Podrd estar escrita la obra que es presente al Con- 
curso, en los idiomas latino, Castellano, cataldn, francds, italiano 
6 portuguds. 

5. La obra deberd presentarse anönima con nn lema que 
coi’responda al sobre de un pliego cerrado que deberd acom- 
panarae, conteniendo el nombrc y domicilio del autor. 

6. Serdn jueces <5 censores en este Concurso cinco per- 
sonas iddneas, qne elegird este Ayuntamiento; y serd su Presi- 
dente honorario el Alcalde Presidente de la misma Corporaciön. 

7. El dia 23 de Octubre de 1911, d las doce, se consti- 
tuird la Comisiön eucargada de llevar d cabo el legado de D. 
Francisco Martorell y PeSa, bajo la presidencia del Excmo. 
Sr. Alcalde, y procederd desde luego d levantar acta de todas 
las obras que se bubieren presentado, y al nombramiento del 
Jurado, 6 sea de los cinco censores 6 jueces de este Concurso. 

8. El autor de la obra, d quien se bubiese adjudicado el 
premio, deberd publicarla dentro del tdrmino de dos anos, con- 
taderos desde la feclia de la adjudicaciön de aqndl, debiendo 
entregar cinco ejemplares d la Corporacidn municipal. Si no 
estuviera cscrita en castellano, deberd tradncirla d este idioma 
para dicha publicaciön. 

En el caso de que el autor de la obra no diere cumpli- 
miento d las dos prescripciones que preceden, podrd el Ayun¬ 
tamiento publicarla y traducirla d costas de la misma Corpo- 
raciön, reserrdndose los derechos de propiedad de la obra 
premiada, los cuales en casocontrario corresponderdn al autor., 


Das Unterrichtsministerium legt ferner ein Exemplar des 
X. Bandes der ersten Abteilung der vom königl. Preußischen 
historischen Institute in Rom herausgegebenen ,Nuntiatur- 
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berichte aus Dentschland nebst ergänzenden Aktenstücken'vor 
enthaltend; ,Legation des Kardinals Sfondrato 1547—1648. Im 
Aufti-agc des königl. Preußischen historischen Institutes in Rom 
bearbeitet von Walter Friedensburg. Berlin 1907*. 

Professor Dr. R. F. Kaindl in Czernomtz übersendet ein 
Manusknp Beiträge zur Geschichte des deutschen Rechtes in 
Gahzien. IX/1 und IX/2'. 


sität ““ «iei- k.k. Univer¬ 

sität und Skriptor der Universitätsbibliothek in Wien über 

sendet das Manuskript zu den beiden ersten Bänden des 
.Briefwechsel des Eneas Silvius Piccolomini. Erste Abtellunc- 
Briefe aus der Laienzeit (1431-1446)', und zwar Band L- 
Pnvatbnefe, Band II: Amtliche Briefe. 


Di^ Wilhelm Weinberger, k. k. Gymnasialprofessor in 
Iglau, übersendet mit der Bitte um Aufnahme in die Sitzungs¬ 
berichte der Klasse eine Abhandlung, betitelt: .Beiträge zur 
xlandschnftenkunde I. (Die Bibliotheca Corvina)'. 


Dim w. M. Professor Meyer-Lübke legt namens der 
akademischen Kirchenväterkommission eine Abhandlung von 
Dom Andrd Wilmart 0, S. B. in Farnborough (England) vor 
die bctttelt ist: ,La tradition des opuscules dogmatiques de 
loebadius, Gregorius lUiberitanus, Faustinus'. 


Das w. M. Professor Oswald Redlich überreicht eine von 
ihm und dem w. M. Hofrat Anton E. Schönbach in Graz 
verfaßte Arbeit .Des Gutolf von Heiligenkreuz Translatio s. De- 
licianae' ftlr die Sitzungsberichte. 


Das w. M. Hofi'at Leo Reinisch überreicht für die 
.Schriften der Sprachenkommission' das Manuskript einer Ab- 
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handlang unter dem Titel: ,Das persönliche Fürwort und die 
Verbalflexion in den chamito-semJtischen Sprachen/ 


Das w, M. Hofrat D. H. Müller überreicht als Obmann 
der Kordarabischen Kommission den kürzlich erschienenen 
2. Band des Werkes: ,Arabia Petraea. Von Alois Musil. 
II. Edom. Topographischer Reisebericht 1. Teil. Mit 1 Um¬ 
gebungskarte von wädi Müsa (Petra) und 170 Abbildungen im 
Texte. Wien 1907/ 


Derselbe überreicht ferner für die akademische Bibliothek 
ein Exemplar seines Werkes: ,Komposition und Strophenbau. 
Alte und neue Beiträge von Dav, Heinr. Müller. (Biblische 
Stadien III.) Wien 1907.' 


Hofrat D. H. Müller macht ferner eine Mitteilung ,über 
neue Papyrusfunde in EUephantine'. 


XXI. SITZUNG VOM 30. OKTOBER 1907. 


In Vertretung des erkrankten Vizepräsidenten, Sr. Exzellenz 
von Böhm-Bawerk, eröffnet der Alterspräsident, Hofrat 
F. Kenner, die Sitzung. 


Die Herren Wendelin Foerster in Bonn und Gustav 
Schmoller in Berlin danken für ihre Wahl zu auswärtigen 
korrespondierenden Mitgliedern der Klasse. 


Die Redaktion der ,Deutsch-Evangelischen Rundschau' in 
Berlin übersendet ein Belegexemplar der Kümmern 16 und 
20 dieser Wochenschrift, die den Aufsatz ,Streiflichter zur 
biblischen Geschichte' von O. Eberhard enthalten, wozu die 
Klasse s. Z. einige Klischees aus Sellin ,Tell Ta'annak' leih¬ 
weise überlassen hatte. 


IX 


Der Sekretär überreicht die folgenden an die Klaase ge¬ 
langten Druckwerke, und zwar: 

1. ,Geschichte der Deutschen in den Karpathenländern. 
Von Raimund Friedrich Kaindl. II. Band: Geschichte der 
Deutschen in Ungarn und Siebenbürgen bis 1763, in der Wa- 
lachai und Moldau bis 1774. Mit einer Karte. (Allgemeine 
Staatengeschichte. Herausgegeben von Karl Lamprecht. Dritte 
Abteilung, VUI. Werk, II. Band.) Gotha 1907/ Vom Verfasser 
übersandt; 

2. .Theodor von Sickel. Festworte, gesprochen am 11. De¬ 
zember 1906 bei der im Historischen Seminar der Universität 
Wien abgehaltenen Sickel-Feier des akademischen Vereines 
deutscher Historiker in Wien, von Dr. Harold Steinaoker, 
Privatdozenten an der Universität Wien. (Mit einem biblio¬ 
graphischen Anhang.) Wien 1907.* Überreicht vom Verfasser; 

3. ,Die feierliche Inauguration des Rektors der Wiener 
Universität für das Studienjahr 1907/1908 am 15. Oktober 1907. 
Wien 1907; 

4. ,Jahre8bericht über die Herausgabe der Monumenta 
Germaniae historica. Von Reinhold Kos er (Sitzungsberichte der 
königl. Preußischen Akademie der Wissenschaften. Qesamt- 
sitzung vom 30. Mai 1907).* Überreicht vom Verfasser; 

5. ,The8auru8 linguae latinae. Vol. IV, Fase. III. Leipzig, 

bei Teubner, 1907.* _ 


Der Sekretär überreicht eine kurze Mitteilung des Herrn 
Dr. Hans von Mäik in Wien, betitelt: .Vorläufiger Bericht 
Uber eine von der k. k. Hofbibliothek in Wien neu erworbene 
arabische Handschrift.* 


XXII. SITZUNG VOM 6. NOVEMBER 1907. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, überreicht 
die an die Klasse gelangten Druckwerke, und zwar: 

1. Pfarrer A. Wild: ,Die körperliche Mißhandlung von 
Kindern durch Personen, welchen die Fürsorgepflicht für 
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dieselben obliegt. (Preisgekrönt von der Universität Zürich.) 
Zürich, 0 . J.'; 

2. .Die Kinderarbeit und ihre Bekämpfung. Von Julias 
deutsch. (Preisgekrönt von der Universität Zürich.) Zürich, o. J.‘; 

3. ,Die Amerikareise des Wiener Männergesang-Vereines 
mit der Doppelschrauben •Lastjacht „Oceana“ der Hamburg- 
Aroerika-Linie vom 21. April bis 28. Mai 1907. Wien 1907.‘ 
Übersandt vom Verfasser, Herrn Schriftsteller Emil Jelinek 
in Wien; 

4. ,M4langes de la Facultd Orientale. Band 1 und It, 
Beyrouth 1906 und 1907.' Übersandt von der Universitd Saint- 
Joseph in Beyrouth (Syrie); 

5. ,Deutsohe Volkskunde ans dem östlichen Böhmen, Von 
Dr. Eduard Langer. VII. Band, 1. Heft. Braunau i. B. 1907.' 

Es wird hierfür der Dank ausgesprochen. 


Der Sekretär überreicht eine Mitteilung von dem k. M. 
Professor Alois Musil in Wien, betitelt: .Griechische Inschriften 
aus Arabia Potraea.' 


Das w. M. Professor Hans von Arnim überreicht drei 
Abhandlungen von Julius Cornu, Professor der romanischen 
Philologie an der Universität in Graz, betitelt: ,Beiträge zur 
lateinischen Metrik', und zwar: 

I. Accentus anima versus, 

II. Armäque und krmentäque im Hexameter, 
in. Zu dem vierzehnsilbigen Hexameter der sechszeiligen Rätsel, 
und ersucht um deren Aufnahme in die Sitzungsberichte der 
kais. Akademie der Wissenschaften. 


Das w. M. Professor J. Konstantin Jiredek überreicht 
im Namen des Verfassers ein Manuskript von Dr. Johann 
Kvaöala, Professor an der Universität Jurjew (Dorpat), be¬ 
titelt: .Thomas Campanella und Ferdinand II.' 
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XXIII. SITZUNG VOM 13. NOVEMBER 1907. 


Die British Academy for the Promotion of Historical, 
Philosophical and Philological Studies in London übersendet 
den zweiten Band ihrer Publikationen unter dem Titel: ,Procee- 
dings of the British Academy. 190Ö—1906. London*. 

Die Direktion des k. und k. Kriegsarchivos in Wien über¬ 
sendet Band V der dritten Folge der ,Mitteilungen des k. und 
k. Kriegsarchives. Herausgegeben von der Direktion. (Mit 
4 Textskizzen.) Wien 1907*. 

Es wird hiefür der Dank ausgesprochen. 


Der Sekretär überreicht ferner die an die Klasse ge¬ 
langten Druckwerke, und zwar: 

1. ,Raccolta Vinciana presso l’Ai-chivio Storico del Coraune 
di Milano. CasteUo Sfoi'zesco. 1906—1907*; 

2. ,Der Übergang vom Lehendienst zum Solddienst in 
Österreich. Ein Beitrag zur Heeresgeschichte des 14. Jahr¬ 
hunderts. Von Emst von Frisch. Wien 1907* (übei-reicht 
im Aufträge des Verfassers); 

3. ,Maria Carolina d’Austria e la politica Inglese in 
Sicilia. Lettura di Francesco Guardione. Acireale 1907*; 

4. ,La Pellagra i Pellagrologi e le Amministrazioni pu- 
bliche. Saggi di storia e di critica sanitaria del Dott. Gaetano 
Strambio. Milano 1890* (,Omaggio della Famiglia Strambio*); 

5. ,Aus dem Leben der arabischen Bevölkerung in Sfax 
(Regentschaft Tunis). Von Dr. Karl Narbeshuber, k. k. öster¬ 
reichisch-ungarischem Vizekonsul in Sfax. Mit einem Beitrag 
von Professor Hans Stumme in Leipzig. (Veröffentlichungen 
des städtischen Museums für Völkerkunde zu Leipzig. Heft 2.) 
Leipzig 1907*. 

Es wird für diese Einsendungen der Dank ausgesprochen. 
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XXIV. SITZUNG VOM 20. NOVEMBER 1907. 


Der Sekretär, Hofrat Ritter von Karabacek, überreicht 
die an die Klasse gelangten Dmckwerke, und zwar: 

1. ,Brun von Querfort, Mönch, Eremit, Erzbischof der 
Heiden and Märtyrer. Lebenslauf, Anschaaungen und Schriften 
eines deutschen Missionars und Märtyrers um die Wende des 
10. und 11. Jahrhunderts. Ein Beitrag zur Geschichte Deutsch¬ 
lands und Italiens im Zeitalter Ottos III. und zur ältesten 
Eirchengeschichte Ungarns, Rußlands, Polens, Schwedens und 
Preußens. Von Dr. H. Q. Voigt, Professor fUr Kirchengeschichte 
in Halle a. S. (Mit 4 Lichtdrucktafeln und 6 lithographischen 
Tafeln.) Stuttgart 1907‘; 

2. ,KleiBtB Todeslitanei. (Prager deutsche Studien. Hcraus- 
gegeben von Carl von Kraus und August Sauer. VII. Heft.) 
Prag 1907', übersandt vom Verfasser, k. M. Professor Dr. 
August Sauer in Prag; 

3. ,Badapest Rdgisdgei (Antiquitds de Budapest), Rdgö- 
szeti ds Törtdneti J^vkönyv, szorkeszti Dr. Kuszinszky Bälint. 
IX. Budapest 1906*. 

Eis wird für diese Spenden der Dank der Klasse aus¬ 
gesprochen. 


Dr. Otto Stolz, Mitarbeiter am historisehen Atlas der 
österreichischen Alpenländer in Innsbruck, übersendet eine 
Abhandlung unter dem Titel: ,Das mittelalterliche Zollwesen 
Tirols bis zur Erwerbung des Landes durch die Herzoge von 
Österreich (1363)* und ersucht um die Aufnahme derselben 
in das Archiv für österreichische Geschichte. 


XXV. SITZUNG VOM 4. DEZEMBER 1907. 


Der Sekretär verliest die hohe Note des Kuratoriums 
der kaiserlichen Akademie vom 29. November 1. J., wonach 
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Seine kais. und königl. Hoheit der durchlauchtigste Herr Erz¬ 
herzog-Kurator der beantragten Anberaumung der nächst¬ 
jährigen feierlichen Sitzung auf Samstag den 30. Mai 1908, 
um 7 Uhr abends, HOchstseine Genehmigung erteile. 


Der Sekretär legt den soeben erschienenen Band LX 
der Fontes rernm austriacarum vor, enthaltend: ,Akten und 
Korrespondenzen zur Geschichte der Gegenreformation in Inner¬ 
üsterreich unter Ferdinand II. Zweiter Teil: Von der Auf¬ 
lösung des protestantischen Schul- und Kirchenministeriums 
bis zum Tode Ferdinands II. 1600—1637, Gesammelt und 
herausgegeben von J. Loserth, k. M., Wien 1907.' 


Der Sekretär verliest die beiden eingelaufenen Dank¬ 
schreiben, und zwar: 

1, von dem k. M. Professor Dr. Edmund Hauler in 
Wien fUr seine Delegierung in die interakademische ,Kommi8- 
sion für den Thesaurus linguae latinae' als Vertreter der kais. 
Akademie an Stelle des verstorbenen w. M. Exzellenz Wilhelm 
Ritter von Hartei; und 

2. von der Direktion der k. k. Universitätsbibliothek in 
Graz für die geschenkweise Überlassung des VH. Bandes der 
Schriften der Sudarabischen Expedition'. 


Das k. M. Dr. Karl Wessely in Wien Übersendet mit 
dem Ersuchen um Aufnahme in den , Anzeiger' eine Mitteilung, 
betitelt: ,Ein neuer Libellus aus der Christenverfolgung des 
K. Decius'. 


Das w. M. Hofrat Anton E. Schönbaoh in Graz über¬ 
sendet den VII. Teil seiner ,Studien zur Erzählungsliteratur 
des Mittelalters: Über Cäsarius von Heisterbach II‘. 



Endlich Überreicht das w. M. Hofrat D. H. Müller als 
Obmann der Nordarabischen Kommission den soeben erschie¬ 
nenen Band ,Arabia Petraea von Alois Mnsil. II. Edom. Topo¬ 
graphischer Reisebericht. 2. Teil. (Mit einer Übersichtskarte 
des Dreiecknetzes und 152 Abbildungen im Texte). Wien 1908.* 


XXVL SITZUNG VOM 11. DEZEMBER 1907. 


Das k. M. llofrat Professor Dr. Anton Zingerle in Inns¬ 
bruck übersendet den eben erschienenen Band seines Werkes 
,T. Livi ab urbe condita libri. Pars VII. Liber XXXXI— 
XXXXV. Elditio maior. Wien, Prag, Leipzig 1899—1907.* 
Desgleichen übermittelt das k. M. Professor Dr. Julius 
Jung in Prag ein Exemplar seines Werkes ,Julius Ficker 
(1826—1902). Ein Beitrag zur deutschen Gelehrtengeschichte. 
Innsbruck 1907.* 

Es wird flir beide Werke der Dank der Klasse ausge¬ 
sprochen. 


Der Sekretär verliest zwei an die BJasse gelangte Dank¬ 
schreiben, und zwar: 

1. vom Direktor des k. k. österr. archäologischen Institutes, 
k. M. Hofrat Professor von Schneider in Wien, für Übersendung 
eines Porträts des früheren Direktors, w. M. Otto Benndorf; 

2. vom Direktor des philologischen Seminars der Univer¬ 
sität in Wien, k. M. Professor Edmund Hauler, für Übersendung 
eines Porträts Sr. Exzellenz von Hartei. 


Das Organisationskomitee für den XVI. Internationalen 
Amerikanistenkongreß übersendet das vorläufige Programm 
für die Tagung dieses Kongresses in der Zeit vom 9. bis 14. Sep¬ 
tember 1908 in Wien, lädt zur Teilnahme ein und ersucht um 
Entsendung von Delegierten. 
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Der Sekretär überreicht eine Abhandlung von Dj:. Josef 
Bick, Volontär an der k. k. Hofbibliothek, betitelt: ,Wiener 
■ Palimpseste. I. Teil: Cod, Palat. Vindobonensis 16, olim Bob- 
biensis. 1. Hälfte: Die lateinischen Fragmente: Lucanus, Pela- 
goniuB, Acta Apostolorum, Epiatolae Jacobi et Petri, Epistola 
apogrypha Apostolomm', um deren Aufnahme in die Sitzungs¬ 
berichte der Verfasser bittet. 


Das w. M. Hofrat Kenner überreicht als Obmann der 
Limeskommission einen Bericht des Leiters der Ausgrabungen, 
k. und k. Obersten Maximilian Groller Edlen von Mildensee, 
Uber die im abgclaufencn Jalme 1907 ausgeführten Grabungen. 


XXVir. SITZUNG VOM 18. DEZEMBER 1907. 


Se. Exzellenz der versitzende Vizepräsident macht Mit¬ 
teilung von dem am 17. d. erfolgten Ableben des ausländischen 
Ehrenmitgliedes der mathematisch-naturvrissenschaftliclien Klasse 
Lord William Kelvin. 

Die Mitglieder erheben sich zum Zeichen des Beileides 
von ihren Sitzen. 


Der Sekretär überreicht das an die Klasse gelangte Druck¬ 
werk: ,Archiv für die Geschichte der Diözese Linz. Beilage 
zum Linzer Diözesanblatt. Herausgegeben vom bischöflichen 
Ordinariate. Redigiert von Dr. Konrad Sohiffmann und Dr. 
Franz Berger. IV. Jahrgang. Linz 1907‘. 


Weiters überreicht der Sekretär eine vom Oberlandes¬ 
gerichtsrat i. P. Julius Strnadt in Graz eingesandte Abhandlung, 
welche für die ,Abhandlungen zum historischen Atlas der österr. 
Alpenländer' bestimmt ist und den Titel trägt: ,Materialien zur 
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Geschichte der Entwicklung der Gerichtsverfassung und des 
Verfahrens in den alten Vierteln des Landes ob der Enns bis 
zum Untergange der Patrimonialgerichtsbarkeit'. 


Das w. M. Hofrat V. Jagid ttberreicht als Obmann der 
linguistischen Abteilung der Balkankommission das eben aus- 
gegebene Heft VII der Schriften dieser Kommission, enthaltend: 
,Sprache und VolksUberlieferungen der südlichen Sporaden im 
Vergleich mit denen der übrigen Inseln des ägäischen Meeres. 
Von Karl Dieterich. Wien 1908'. 



I. Abh.: Wilmart. La tradition des opuscttlos dogmatiqucs etc. 1 


L 

La tradition des opuscules dogmatiques 
de Foebadius, Gregorius Illiberitanus, Faustinus. 

Par 

Dom Andrä ‘Wilmart, 0. S. B. 

(Mit 3 Tafeln.) 

(Yorgolagt ln der SiUunf an SS. Oktober 1907.) 


Je dois k I'Acaddmie IiQp4riale quelqaes explications sur 
l’dtat d’an travail qa'elle m’a fait l'honneur de me confier, k 
savoir la pr^paration des dditions conjomtes du Contra Arrianot 
de Phdbado^ d’Agen, du De Fide de Qrdgoire d’Elvire, et du 
De Fide advei’sus Ai'rianos du lucif6rien Faustin, pour un 
fascicule des Auctores Minores Saec. IV*, V‘, VI* du Corput 
Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* 

Je n’ai pas k justifier de la raison qu’il y a de reunir ces 
trois derits: ils sont apparentds par leur sujet mdme, la ddfense 
da la doctrine trinitairc contre les entreprises de l’arianisme; 
mais en outre le traitd de Fhdbadc, compose en 357 ou en 358, 
a servi jusqu'k un certain point de modkle, ou de base, k 
celui de Gregoire d'Elviro, qui est de 360 ou 361, — assez 

* Je garde ici, et ci-dessous, pour Is pratique, la vieille orthographe eon- 
▼cntionnelle, qal est celle de Titlemont par exemple; mais on pent 
remarquer qne mon titre maintient la 'vdritabla graphio : j'ai donnd 
p. 8 s., n. 2, k l’occaaion de la notice de Saint JdrOme la jiistification 
de cette forme. 

* Le texte usnel, an pen plus fantif seulement qne les aatres, est celni 
de la Palroloffie Latine (en ddpendance directa de la Bibliotheca de 
Qallandi V et VlII, 1769 et 1770): XX, 13—.90; ib. 31—60; Xlll, 37-80. 
Mais le De Fide de l’dveqne d'Elrire a dtd encore donnd par Migne 
t. XVII, 549—568 d'aprds l'ddition bdnddictine de Saint Ambroise 1690, et 
t. LXIL 449—463 d'aprds l’ddition de Vigiie de Thapse du P. ChifSet 1664. 

Sitonngiber. 4. pbtU-biit. Kl. 169- B4. 1. Abb. 1 
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I. Abbandliuig: Wilmart. 


rdellement pour que depuis deux sifecles la seconde de ces ceuvres 
soit placde commundment soas le patronage de I’dvöque d’Agen 
au mdme titre que la premidre;' d’autre part le Ubelle de 
Faaetin, anquel on peut assigner par approximation la date de 
380, se prdsente dans la suite directe de celai de Grdgoire, par 
ce seol fait que l’dvdque d’EUvire fut un des organisateurs 
les plus en vue du schisme lucifdrien dont le prdtre romain fut 
le Partisan*: d'ailleurs la ressemblance des titres a dtd cause ici 
que la tradition a confondu un temps les deux auteurs, attri- 
buant positirement b Grdgoire le bien de Faustin.* 


I. 

Mes premidres rechercbes, en 1906, au sujet du Contra 
Arriano», m’amen&rent kretrouver le Cod. lat. Voss. P. 58, s. IX 
(f. 117—124), conservd k la Bibliothkque de l'Universitd Royale 
de Leyde,* le mdme manuscrit, trds certainement, qui ser^t k 
l'ddition jrrinceps de Theodore de Bdze (1570).® Je remarquav 

’ Lea auteun de VSütoire Uitirair« de la Fronet I, S, 1738, p. 266—281 
sont reepoDiables du succ£s de cette tbdee felUeieDse (cf. Fr. Florio, De 
Bancto ßrtgorio JUiberitano liitUi de Fide auetore .. ., Boaoniae 1789, 
p. 3—30; dom Q. Morin, L’aiit-ibuiUm du De Fide k Qtrtg<Are d’Elvire, 
Revue Binidietine XIX, 1908, 229—285; voir anssi Bulletin de LiUirature 
EeeUnattUpie 1906, 879 ss.); le point de ddpart parait 6tre une Suggestion, 
auasi pen formelle qne possibls, de Tillemont (cf. Mimoire» VI, 1699, 
p. 227 et IX, 1708,727). 

* M. L. Saltet {Fraudtt ütUrairet de» eohieiaaliqut» lut^irien» atex 1V‘ et 
F' tiielet, dans le Bulletin eltd, p. 323—384) n'a pas eu de peln« k 
marqiier l'inflaence littdraire de l'dcrit de Qrdgoire sur celni de Fanstin. 

' Baronius (ad ann. 871, n. 124, — 3&&, n. 99 a.) et Bellarmin (De teriplcr. 
ecd. 1618) sont lea tdmoina ddclards de cette en'eur. 

* ef. Oalalogut lih-orum tarn impretiorum guam manuecrijttorum Bihliothecae 
puilicae UniveriUalit Luffduno-Baiavae . . . 1716, p. 372 B (parmi lea 
ifanMiecripli BiiliotAeeae Vottianae pretio efl>p4ae); Toir d'ailleurs le caia- 
logue des mannscrits d'Isaac Vosslus (f 1689, institud ebanoine de 
Windsor en 1670), tel qu'il fdt rddigd par Paul Colomids k la demande 
de I'arcbeveque de Cantorbdry, dans [Bemai'd] Oataloffi libr. nit*. Angliae 
et Hibemiae 1697, t. II, p. 1, 57—72. 

* Älharuuii DUdogi V de laneta Ti-inilate, BaliHi Libri IIII adverttu impiitm 
Busiamiiai. Anaetatii et Ogrilli coe^ndiario orlhodeaiae fidei explicaüo. Ex 
iiiterpretatiojie Theodori Bteae. Foebodi tive Foebadii über contra Aritmoe. 
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anssi qne ce manuscrit, qui est rempli principalement par les 
Commentaires de Verecundns de Janca (f ca 562) &ufer Cantica 


Quae ÄÜicmatii, An4Xtical{ ei (^ilU (un(, ei guae Foebadii, niaio piiuium 
eduntur. Anno AfDLXX, excudebai Uenrktie Siephamu. In-8“, 8f. 
-t- 432 4* 28 pp. La lettre dddicatoire de B&se aux seignears de Fologne 
ipiarnm Ecclesianim patronU* eat datie de Genive 16 Ao&t 1570; eile 
lusist« Eur l’iuterSt de l’opuscule de Phöbade, sur l'dtat irrdmddiable du 
texte et, ce qal Importe darantage, sur la provenance immddiate da 
inannsorit : ,()ibellam) P. Pitheus, rarae cuiasdam eruditionis homo, et 
reluti fato qaodam ad ernenda Tetustatia monlmcnta natns, quuni ln 
doctiasimi et amiciasiini mal Germani Colladonii, itidem Juriaconsalti, 
bibliotheca renatus eaaet, ad me detulit*. Cependant & peser bleu ces 
termes, et aussl ceux du bref avertiasemeut qui introduit lea conjectures 
de l’dditeur p. 25—27, il ne semble pas qn'il alt dUposd d’autre chose 
qu'une copie prdparde par Pithon, encore qn'il ait pn voir le manuaorit 
lors de sa mise an jonr. Germain Colladou, eben qui il fut trourd, dtalt 
eil effct uu doctcur 6s droits, originaire de La Cb&tre en Berry, rdfngid 
cn 1550 are« sa famille 6 Oendre, oii la bourgeoisie liii fut oonfdrde 
en 1556, et od il moumt en 1694, aprda aroir rddigd avec Doraidrea, 
en s'inspirant de la coutumo du Berry, les ddita politiqncs et cirila de la 
Bdpublique (cf. J. Scnebler, HUlolre lUUraire dt Oettive 1766, 1 343 s.; — 
mala noter que Senebier, ici et p. 3G0, est inexact cn prStant nn röle d 
Henri Estienne dans la ddcouverte de Phdbade; d l'inrerae Mattaire, 
8tephano>-um Hitloria, Lond. 1709, I p. 2, 348 s., et Renouard, Amude» dt 
rimprima-it de» JSttitTtnt 1843, 133 b, enldvent, d tort, d Bdze l’honneur 
de rdditlon: ce qui est sfir, et reconnu par tous, c’cst que le livre sortit 
des presses de Henri Second d Gendve). Quant d Pierre Pithou, qui 
fut jnsqu'd la Teilte de sa mort en rclations littdraires aveo Bdze (roir 
la lettre de Casaubon du 1“' Nor. 1696; Tiaaei Oataubon Epitlolae, Roterd. 
1709, p. 66, et cf. Grosley, VU de Pierre Pithou 1766, I 356), on le 
troure en 1568—1670 d BSIe, appeld Sans douto par son ddition d’Ottou 
de Freisingen et de Paul Diacre qui y parut en 1569, et on ne le 
retroure d Paris, pour ses fonctlons d'arocat, qu’en 1571 (cf. Peiri 
Piüuiei vUa elogia opera bibliotheea, aceur. Joan. Boirin, Paria. 1711,11 sa., 
et Grosley t. e. 114); dans la prefac« du De Guhemaiitmt Del de Sairten, 
Paris 1580, il ränge Phdbade parmi les reprdsentants ,Gallicae Theologiae*, 
qu'il roudrait rduuir fidrement en un seul recucil, et en 1586 est on 
effet pnblide chez Nivelle la petite collection des Veiemm aliquot QaUiae 
theologorum Scripia od l'erSque d'Ageu occupe une place d’honneur 
(p. 77—113) entre Vincent de Ldrins et Faust de Ries : reste d saroir 
ndanmoins si ce rolume pent se rdclamer du aarant humaniste. Ses 
biographea le lui attrlbuent sana reatriction (Boirin p. 56, Grosley I 
p. 221),' mais Ittig, De Sibliotheei» ei Culenii Pairttm 1707, p. 410 s., a 
raison de faire remarqner le caraetdre anonyme de rounagc: de falt 
pas un mot n’indiqne qu« Pithou a pris part d sa confeotion, alors 

1 * 
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Eccletiastica (Edition priiiceps de D. Pitra — 1868,* d'aprfes 
cet nnique tdmoin),* provenait sans aacan doBte de l’abbaye 


qn’il lignait toujonn ostensiblement sec propres dditions, avec la mention 
partlouliÄre »ex bibliotheca P. Pithoei J. C. fcuiuc etiam Notae qnaedam 
adlectae ■untj; 11 eat vrai ceulcment qne lo texte du Contra Arrianot 
de 1586 ect bon, corrigd par endroits d’nne manidre niagistrale, et pour 
cette raison du moins on peilt croire que Pithou Int-mdme a fourni A 
l’dditenr anonyme, ou A l'impriinear, une oopie de l'oposcule dont il 
ddtenait l’original. Celni-oi aura paasd dans les mains d'Isaac Vosaios au 
cours du dix-ceptiöme üAcIe, en mfinie tempc que les hdritiera de Pierre 
et Franijois Pithou laisoaient dilapider le trdsor de leurs liTrec: M. S, de 
Vriei reut bien m’apprendre que deux autres roanuscrita portant la 
marque de Pithou aont conacrvds parmi les roMÜini de Leyde (Voss. lat. 
O. 60; Can^o de Saocta Fidea de Agen, et Vosa. lat. Q. 54; Gerberti 
Opera, oliin S. Maxlmini Mieiacenais). L'ddition de 1586 fut recueillie 
par P. Delalande, Conciiionm Anti^uirian OdUiae a lac. Sirmondo S. I. 
tdUorwu SuppUmenla, Lutet Paria. 1666 p. 8—9, sous le titre dtrange 
,Eplatola coneilu Vaaensis ad episcopos npud Slrmium existentes . . 
raais arant mdme qu'elle ait iti dtablle, la Bibliotheca Bairum de Margarin 
de la Bigue s’dtait empard du texte de Bdse (Paris. 1575, t V c. 261— 
STTjr'tualheureuseinent aans tenlr compte de la liste des conjectnres, la 

'plupart recevables, et en ddreloppant l'aspect fautif des leqons : la voie 
dtait dds lors onrerte, et o'est A travers les diverses rdimpressions de 
} Margarin, non sans avoir beancoup sonffert de ce lang voyage, que le 
Omtra Arrianot eat arrivd jusqu'A nous dans la Pairologit Latine. On 
comprend donc aisdment l’intdrAt qu’il y a acy’ourd'hui A reeourir au manu- 
''''^erit, si mauvais qu'il seit, en supprimant toos les interinddiaires. L’ddition 
inddpendaute de Caspar Barth, Francfort 1623, — qui attribne ddjA A 
Pithou la Collection des Velerum., Ser^ta, — ne mdrlte pss considd- 
ration, ainsi qne l'a montrd J, Draeseke, Zu Phoebadiut von A^enniim 
(Zeiltclu'i/i ßir uiss. Theologie XXXTTf, 1890, 78—98). 

* Spiälegium Solamente t. IV, pp. 1—181; cf. Prolegomena p. V—VII, et 
Tabula n. 5. 11 est surtout important de remarqner la ressemblance des 
deux mains, celle qal a exdentd ordinairemeut la copio de Verecundus, 
et celle du Contra Am'<ntos, — plus Idgdre, — mais bleu plus, la part 
qn'a priae cette demidre A la rddaction da Commentaire ff. 97v—102 v; 
l’unitd du manosorit reisort ndeeuairement de ce petit fait. 

* Sdoemment dom Q. Morin a aignald des extraits de ,Verecnndns pres- 
byter in Cantieis eanticorum* (tie) dans le ms. 65 (1212) de la coUectlon 
Salis, A la Bibliotlidque da Mets, fol. 487—439 (cf. Revue BinMietine XXII, 
1905, p. 166 s.); — c’est un reeueil provenant de la vente Saibante, 
n* 81, qne M. Paulus (cf. Le Bibliographe moderne VI(, 1903, p. 401 ss.) 
ddclare derit en minuscule ilalienne du XII* sidcle, st D. Morin 
parait approuver cette indieatlon. Je auppose qne ccs fragments sont 
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de S*-Martin de Massay en Berry (Massiacum, Masgiaceme, 
prfea Vierzon, Cher): le Vat. lat. 3324, g. XI, f. 111''—112', offre 
en effet un catalogue des livres de Massay oü Ton rel^ve entre 
autres cette mention: ,Verecand' saj cantiö';^ or le premier 
feuillet du Vossiamig porte ögalement, dans la marge superieure, 
en dcriture qui peut 6tre du dixifeme ou du onzihme si^cle, cette 
notice de bibliothöque: ,uerecad’ pbr sup oantica', et la diffd- 
reuoe est ndgligeable, sinon normale. D’autre part, d’une exper- 
tiae que je fis faire k Genfeve, il rdsulta que le Cod. lat. 50 de la 
Bibliothkque Publique de cette ville, qui comprend les cdlkbres 
Annaleg Magciacengeg (ann. 732—832 [848])* et Ics dcrits de 
Bkde sur le calendrier,* etait rdellemeut appareutd au manus- 


ea relation presque diracta avec le taxte du Voinanuii la rabrique 
faative du d4but m’y autorlge. 

' Dora Fitra recuelUit la premier cette donn4o par rintarmädiairo du 
Conimandeur Do Rossi, maü il a'abatint, semble-t-il, da tonte recbercbe 
gar l’identitd du monastAre en queation ; de fait, par snite de je ne »ais 
quelle erreur, il Orthographie ,Mascia»ensia‘, .MaBciauensem*, et il date 
l'dcriture du catalogoe du quinaiime Bi6cle (cf. Prolegomena, p. VD). 
M. L. Dolialc livra le documeut k la imblioit4, d’aprös une copie du 
D. A. Frigell 18S7, dana le Cahinet de» Manuterit» II, 1074, 441—3 (et 
cf. 382 a.; voir quelques rectifications da Th. Gottlieb, ülttr miUelalierlifhe 
Bibliotheken 1890, p. 121 et n., d’aprie M. Gitlbauer, Philol. Strei/ziige 
1886, 416; la pi6ce egt d'allleurs k iuscrire panni les nombreuses omissions 
de Becker). Le Vat. lat. 3324 (114 ff.) contient la Querre des Gaules da 
Cäaar (,Incipiant libri Caii lulii Ceearis belli gallici de narrationa 
tenipomm* f. 1 —106*; au milieu da 106* ,lnoipit bellum hispaniensc', 
107—110 ont disparu, an baut de lll*ciuq Hgnes du catalogue out iti 
grattdea et reraplacdei par la finale de la gnerra d’Espagne en doriture 
du XVI* sidcle; le catalogue lui-tnfime est d’uno main de la fiu du XI* 
sidcle, et sa prorenance, ainsi que calle du raanuacrit, fixde par les 
deux copies de chartes qui suivaut (du XIII* sidcle); 112*—114 sont 
reniplia prineipalemeiit par des tdquences (arec notes) de diverses mains 
des XII* et XIII* sidoles; l’anathAme f. 113* n'est plus gudre lisible, 
saus douta efface k dessein (Jste est lib .. . M (f) .. e(c.‘). 

* Elles forent publides par Labbe en 1657, puis par Pertz dana ics 3/on. 
Oerm. Tliet., 8er. III, 1830, 169 s., d’aprda oe raanuacrit; Perlz donne un 
exemple de l'doriture. 

Le raanuacrit est, me dit-on, pour sa portion principale, d'une belle den- 
ture de la preniidre raoitid du neuvidme sidcle; cf. d’ailieurs J. Senebier, 
Catalogue de» manuici-il» contervi» dan» la bibliothkque de Oenioe 1779, 
p. 12G BS. Il doit faire partie du premier fonds de la bibliotbdqne, dtablie 
au milieu du aeizidme aidcle; et, aprda co que fei dit plus baut de 
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crit do Lcyde, sans toutefois reprÄsenter la m6me dcritnre. En 
Mai 1905, je pns collationner moi-möme au British Museum le 
Votsianus. Dans le möme temps le Dr. Ratti de TAmbrosienne 
ezaminait poor moi VAmhrot. E. 147 sup., palimpseste dont la 
premifcre öcriturc, du cinquiime sibcle, nous a rendu les Frag- 
menU Ariena du Card. Mai (1828),^ qui reproduisent sous forme 


Collsdon 4 propoi du FoaWanu», il eat assez clair qne cea detix manna* 
orita au moina furent apportds de leur lieu d'origine dans la cits de 
Calvin par le jnriate de La Chitre. Sur Maasay noua ne aarona 4 pen 
pr6a plna rien, 4 part la cbronique de aea ddbuta; le fragment de cartu- 
laire, conaervd 4 la Blbliothdque Nationale (^Cod.lat. 986i, a. XIII), cat 
inaignifiant; lea papiera en d4p(t aux Arcbivea dApartementalea du Cher 
appartionnent an dix-buitlAme alAcle (titrea de propriAtA). La biblio- 
thique de l'abbaye fnt en effet pillAe en 1667 lora du paaaage dea 
huguenota; et c'eat an prAalable qne Colladou avait acqnis, de quelquo 
maniAre qn’il ait proc4d4, lea deux vulumea retrouvAa dans la auite 4 
GenAve. Ontre le Cesar du Vaticao, M. Deliale {pj), c. 382 a.) a encore 
aignald cotnme originaire de hlasaay le Paii». B. N. 528 a. IX, maia en 
rAalitA ce mannaorit provient de Saint-Martial de Limogea, dout il porte 
encore la cote (n® 145). Sackur (D/e CZuntocenao- I, 64—06, cf. n, 33) 
a notd le passage de klaasay dana le maina des Cluniaiena Bemon et 
Odon, puia en 1Ü02 dana cellea d'Ingo l’abbA de Saint-Pierre de Sena et 
do Saint-Gcrmain; je relAve auasl la rdcento diacnaeion de A.Yerniinghoff, 
Eine geßiltclüe Synoiahtrlatnde ßlr die Ädlei Mauay von atiyeblich SSä 
{N. Archiv, B. XXX, p. 387—402). 

^ Seriptorum Velemm Nova Cbllaetio e Vaticani» codd. edita, t. m, p. II, 
p. 208 —230: Sermonum Anomw-iun fraymenta anliquittima in retcriptie 
meniiranü reperta et ntaie primum cum idoneic reßiiaiionidtif edita. Do 14 
dans klignc, P, L. t. XIII, G92—632. Cea Fragments, au nombre de vingt 
et nn, ao partagcnt anjonrd'hui entre lea deux volnmes Amirof. E. 147 
sup. et Vntie. 5750, qui forment enaemble le mannscrit n. 185 de l'in- 
ventalre de Bobbio de 1461, aiusi dAcrit: ,Sinodus Caleedonensis in qno 
eontiuentur netiones XUII incomplete et primo Epistole XXXV ad 
diveraos directo pro ipsa synodo eelebranda. In littera lougobarda. 
Satla magni vol. Asaer.' Catte rAdaction des Actea de CbalcAdoine 
(colleetion de Busticos), dont nne moitiA a AchappA an dApouillement 
de Maaaaeu (cf. Oeechielite der Queäen .. de» eanonitehen Rechte .. 1870, 
p. 745), eat en aemi-onciale du VII* aiAcle (voir la description de Beiffer- 
aeheid, Bibliotheca Pairum latin. Ualiea II, 1871, p. 22—26, et I, 1866, 
p. 406—470) i la premiAre Acriture a rendu avec les Fragmente lea com- 
raentaires (d'Aaconius?) aur CicAron, une partie de Fronton, dea diaooura 
de Symmaque et de Fline le Jeune, quelques pages des Evangiles 
d’Ulfilas (cf. Chitelain, Lee Palimptetlei laiiru 1904, p. 10—11, nn. 11— 
14). Le Dr. Ratti tient pour possible, voire ponr probable que le mauna* 
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de citations quelques passages ,FoebacIi Äquitaui'.^ Enfin j’ai 
constatd arec int^röt que Phdbade ddmarquait d’une maniöre 
que personne encore n’a paru soupfonner divers dcrits de Ter- 
tullien,* surtout l'jilduei'SMs Praxean, et je me r^serve de mettre 
le fait en valeur. Mais depuis lors j’ai en vain poursuivi les 
traces du Contra Ärriano» : d’aprös une conjecture que m’a 
suggdröe le tr&s regrettd Dr. Traube de Munich, notre manus- 
crit de Leyde pourrait venir par ses ancdtres d'Espagne, et 
par dclk d'Afrique, gräce, ea dernier lieu, k l’entremise de Saint 
Benoit d'Auiano qui contriboa en 814 k l'dtablissement ddfi- 
nitif de l’abbaye de Massay;* est-il permis aujourd’hui encore 
d'attendre d'Espagne un nouveau tdmoin du texte de Phdbade ? 
la qnestioD n'est pas trop audacieuse. 


II. 

Parallklement, en raison du problkme litteraire, j’avais 
commened d’ötudier la tradition du De Fide (Orthodoxa)^ que 
nos dditions modernes attribuent k trois ou quatre auteurs, 


crlt — on, si l’on prdf&re, U matiSre da manuaci'it — ätait vanu L Bobbio 
de Boine nifime. 

* Mgr. Mercati a rappeld rattentlon «nr ces antiques citations dans ses 
^nticAs Reliquie Utttrgielie .dmirasiane et Romane con nn Excureue «ui 
/rammenti dogvuUid ^i-ioni del Mai (Süncti e Tetii. VU. Roma, 1902, 
p. 68 n. 1). C'est le fragment XTIII de Mai {op. e. p. 236; P. L. XIH, 
626), correspondant aus pages 19—20 de VÄmiroi. E. 147 sup.; il 
mettrait hor« de doate l’authenticitd dn Oonira Ai-rianos, st l’on n'avait 
d6j& la garantle absoloment ferme da VbsrianH«. 

* Le profetseujr Hamack en particulier a omis cette carieuse ddpendance, 
non nioins thdologiqne que littdraire, de Fbdbade par rapport k Tertallien 
dans sa mdritoire dtnde Terhdlian in der Litvaiur der allen Kirehe 
{SUmingeberiehie der kSniglieli preußieehen Akademie der Witteneehaflen 
s» Berlin, Jabrg. 1895, II, 646—679). 

* cf. Mabillon, Annalet Ordinie BenedietiTii 1.11, 1704, p. 488, 461, et cf. 
p. 108. On peut remarquer k l'occasion qne sar le catalogne des livres 
de Massay, Vereoundas (Foebadins) voisine aTec an exemplaire de la 
Concordia Regularum. Pour le reste, que Saint Benoit d’Aniane ait eu des 
relaüons littdrairea aveo l’Espagne, da caraetdre le plus prdeis, c’eat ce 
que le Dr. Traube vient de montror driderament par nne simple Obser¬ 
vation paldographique (dana les Uhlertuehungen sur Überlie/erungtgetchielUe 
der dllerien lateinieehen Möncheregeln. de B. Plenkeia 1906, "Vorwort p. VIII). 
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Phöbade, Saint Grdgoire de Nazianze, Saint Ambroise, Vigile 
de Tbapse, mais qu’une opinion plus jnste, qui se fait jour 
depais la fin dn dix-scpti^me ai^cle,^ rattache au nom de 
Gr4goire d’Elvire, h. partir de la notice de Saint Jeröme dans 
son De Vii-ie (o. CV).* Je n’ai pas k entrer ici dans le d4tail de 


* Je veux dire avec P. Queenei, Leottü Opei-a (1675), Dies. XIV, 718—722 
(cf. P. L. LVI, 1049—1058), pnie Du Pio (1686) et Tülemont (lÄgirement 
rfaervÄ, of. VII, 767 et IX, 668, 727). D4jk Chif6at arait compliquö 
l'affaire eu creant eana ancun motif des droita k Vigile de Tbapse; de 
leur c6tä Le Nonriy et Du Frische rddditaient le traitd k la suite des 
ceurres de Saint Ambroise, dans l'Appendiee, saus endosser arec asses 
de ddcision la jngement de Quesnel. Bienldt Riret dresaa son argu- 
mentation en fareur de Phdbado, et l'edition de Qallandi, voire celle 
de Cldmeiicet (iSSancli Pali-i* noalr» OregorU Theologi Opera omnia 1778, 
892—906) lui donndrent appui, tandis que Fontauini (irütoi-ia liUeraria 
Äquileieixiit, 1742, cf. P. L. XXI, 138—191) et les Ballerini (1767), rare- 
ment nuMi mal consaillde par leur animositd eoutre Quesnel, osaient 
maintenir Tantoritd de Saint Ordgoire de Nazianse. Enfin Florio, 
prdv6t de la mdtropole d'Udine, snt mettre tontes chosea au point dans la 
reinarqnable dissertation que J’ai citde, et dom Morin qui a henreusement 
idnovA cette mauidre de yoir (Seoue d!Hitloire et de LiU&-ature Reli- 
gieuiet V, 1900, 152 ss., et Revue Binidicline XIX, 1908, 229 sa.) a eu 
raison d’insiuuer une plainte oontre rineurie du dernier sidcle 4 cet 
dgard. Voioi un ezemple typique du succei Immdritd de VHittoire 
liUeraire i dans son Lehrbuch der Hogmengetchichte (B. II, 3. Aufl., 1894, 
p. 246 n. 1), le profesaeur Hamack prdsente ,le traitd De Filii dirinltate' 
comme une rdponse de Pbdbade 4 la formale de Sirminm 367, — 
entendoz le Be Pide lui-mOme aous le nom que lui a fabrique la ddtes- 
table ddition Romaine de Saint Ambroise (t. IV, 1583). Owatkin fait 
4 peu pr4s pandant {Studie* of Arimitm 1883, p. 169). 

’ ,Gi‘egorius, Baetiuus Eliberi episcopus, usque ad extremam senectutem 
diyersos mediocri sermone troetatu* conposuit, et de ßde elegantem librum 
hodiequB superesse dicitiir‘ (ed. Richardson 1896, 49, 7—10); le com- 
mentaire de von Sychowski {Hieronymut alt LUerarhietoHktr 1894, 
p. 184) est 4 roclifier dans le aena indiqud Rev. IRtt. lÄU. Selig, s. 0 . 156 
et BuU, JAUir. Secldt. s. e. 286. Trois pas plns loin on rejoint la notice 
de Pbdbade, preique paralldle, o. OVm : ,Pboebadiu8, Agenni Galliaium 
episcopus, edidit contra Ariano* librum. Dicuntur eius et alia esse opus- 
cola, quae necdum legi. Vivlt usque bodie decrepita senectute' (Riebardson, 
ib. 23-23); je ne doute pas qu’il faille dorire exactemeut Poebadiut, avec 
les Fragments Ariens, le Foatianus, le VoiicantM de Sutpice S4v4re {Ohr. 
II, 44,1.2. 6 : Foeyadiua), la lettre de Saint Ambroise (Foe^adio et Delfino 
epiaeopis : ep. 87), le protocole du ooncile de Valence 374 (Po<^atius, 
Foedayius, Faeyadius d’aprds divers manuscrits), la signature du ooncile 
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ce probifeme littdraire; je prends seulement libertd de rappeier 
qnc je lui ai donnd rdcemment un nouvel aspect, en proposant 
d'attribuer, Bur diverses raisons de fait, b un seul et mdme 
autear, Grdgoire d’Elvire, lea Tractatus Origenis bien connos, 
cinq homdiicB de meme nature snr le Cantique des Cantiqucs 
publides par Qotthold Heine en 1848 (d’aprds trois mannscrits 
espagnols), enfin notre De Fide.^ 

Les mannscrits qui livrent ce dernier sont assez nombrenx; 
j’en connaissais ddjk plnsieurs par la photographie, lorsqne 
l’Acaddmie Imperiale a daignd s’intdresser b mon travail, et 
m’a prdtd aide pour le bien accomplir: dans nn voyage fait 
nagudre (Septembre—Octobre 1906) h, Paris, j’ai pn voir moi- 
raeme la plupart des mannscrits que je vaia citer; ponr certains 
cependant j’ai du reconrir de nonvean h, la photographie. 

Le De Fide se prdsento d’abord sous une forme qn’il est 
exact, je crois, de ddnommer premidre ,dditiou‘, parmi les 
Oeuvres dogmatiqnes de Saint Ambroise, et plus prdcisdment 
dans un petit groupo constitud par les deux premiers livres du 
De Fide ad Qratianum et les Actes du concile d’Aquileo, con- 

do Saragosso ea 880 (F»'«adiuB We), et d’aillenrs avec nombre da manus- 
ci-its du Zie Viril, appartenant k l'une das troU claases de Bichardson: 
suif ce devuxer poiat il appartiont h, l*ddition de M. Hucuxer de ddcideri 
ni.iis j’admete volontiere quo la graphie Poegadius puisse Stre une Variante 
authontique de la transoriptiou latine du nom de Phdbade, <I>oißi8io{ 
(du cominun ^oißajtxv vatidnari et purgare, formd snr 4>atßa(, l’appellatif 
d’ApolloD, racine <fa tplttulere, cf. JJ. Stephani Thetaurus ad. Hase-Dindorf 
VUI, 967 8.; Etifmologicon Magnum ed. Gaisford 790; — U ost curienx de 
oonstater que la seole autre mention d’un <I>Mßä8io{ viae Tun dea artistes 
qui chanlÄrent rdpitbalame anx fameuaes noces d'Ataulpba et de Galla 
Placidia h. Narbonne en 414, d'apree Olympiodore ap. Photius Cod. LXXX, 
P. ff. cm, 266); Soebadius, mis en cours par les premiers dditeurs du 
De Virit, rdpoud simplcment k une dea nombreusea fautcs du miniator 
daus la tradnction du pa. Soplironius (cf. von Gebbardt, Der togatmuile 
Sophroniut 1896, p. 55, 21—25, et p. V et n. 8); Taebndius est pareille- 
inent une faute de la Chronlgue de Fr4culpUe (P. L. CVI, 1234 A); 
Fedarius au conta-aire, attestd littdrairoment par le Brdviaire de Bilhonis 
(1620), reprdsente l’appellation populaire, Fiäri, sona laquelle l'dvSque 
d’Agen est comm4mord par aea compatriotes, et c’eat, semble-t-il, un 
sobriqnet — ,le gardeur da brcbia* — appliqud par instinct d'aaaonance. 
* cf. Buäeiin de LiUSrature Eeclisüulipte, s. o. 283—299, aons ce ütre: les ,2Voo- 
tatus^ mr le Ccmligue atiriiuü ä Qrigoire d’Elvü-e; ces cinq bomdliea oublidea 
forment en efifet, je croia, rdlement le plus positif de la dÄmonstration. 
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eile que prösida en eflfet lo raetropolitain de Milan au printemps 
de 381. Lee manuscrits qui nous ont conservd cette forme de 
texte et, plus ou moine exactement, eon contexte eont au nombre 
d’uue douzaine. Los voici en ordre: 

Cod. MontepetsulanuB (Ecole de Mddecine), n. 310, 
8. IX—X;i 

Cod. Paritxnu» (Biblioth^que Nationale), n, 2717, s. X 
(provenant de Saint-Amand en Puile, pr^a Valenciennee);* 
Cod. BruxelUnsU, n. 953, a. XI (provenant de Qembloux);* 
Cod. Bemensia, n. 278, s. XI;* 

Cod. Parisinus alter (Bibliothfeque Nationale), n. 1758, 
a. XII (provenant de Saint-Martin de Tournai);® 

Cod. Metensis, n. 230, s. XII (provenant de Saint-Arnoul); ® 


’ cf. Calalogus Oiniral de» Sfantiaeriit de» Bibliothigus» Publique» de France 
4<, I, 1849, p, 414; c’est ub mamucrit dn prdsident Bouhler; de lA k 
ridentlfier aree le DMontnefi sai la foi dnqael Chifflet (cf. P. L. LXII, 
449) a prdtendu attribner le traitd k Yigile de Thapse, la diatance est 
nulle, et 11 ne faut paa bdsiter en effot k ddbarraaeer le terrain de 
rinTCntion de CliifSet ; son texte n'a paa d'autre base que le manuscrit 
de Montpellier. Le m$me manoacrit est Tun dea quatro ,eseinplaires‘ 
qa! ont serri k Sirmoud pour l’ödition du De Ordine BaptUmi de 
Thdodnlphe (cf, Theodulphi Äurelianentit epiecopi Opera 1646, Ndiae, 
p. 274). A. remarquer f. 28^, appoade au traltd de Thdodulpbe, ou plutOt 
4 an ebapitre eompldmentaire tird de U lettre de Jeasd d'Ämiens snr le 
mfime aujet (cf. P.L. CV, 792 C — 793 B [Oratio quasi ori> ratio... id est ad 
comparationem. sie), nne note qui pourrait serrir k dtablir la provenance 
du manuicrit: ,in dl nomen p iuasione Alacone abbate* (»io, max. litt.). 

* et Caialogu» Qodicum Mamuerrptorum Billiolhtcae Regiae 1744, ÜI, p. 319; 
Ant. Sanderua, Biilictheea Belgiea montiacripta, Insulis 1641—1643, I 
p. 36 a., n. 67; J. DeaÜTe, De »ehela Ebumemi 1890, p. 128, 189 is. 

* cf. J. van den Obe/n, Catahgue de» manuecrit» de la B&Uothique Royale 
de Belgique, ü, 1902, pp. 35—86; — ancienne cote 5606—10. 

*■ cf. H. Hagen, Caialogu» eodieutu Bementium 1875, p. 305; K. Halm, 
Vereeichni» der älteren Jlandtthrißen UU. Kirekenvättr in den Bibliotheken 
der Sehtoeh 1866, p. 9. 

* of. Caialogu» 0. ii. B. R., ». e. p. 183 s. Au f. 1' on lit t ,Eix librls biblio- 
thecae Illuatrisaiml et Reverendiaaimi Domini mei Domini Caroli Mauritii 
Le Tellier Arcbiepiicopi Ducia Bemensis primi Franciae Paria eto*‘, 
pnia : .Codex Tellerianna Remenaia 197‘; c’eat en effet le Tellerianu» dea 
dditeura de Saint Ambrolae, cf. P. L. XVI, 1416; XVH, 549 as. La pro- 
venance de Saint-Mai-tin de Toumai est aasurdo par uns trda ingdnieuse 
remarqne de M. Delisle, of. Le Ca6tne( de» ManuterU» 1, 1868, p. 306 s. 

« cf. Catalogue Genü-al ... 4». V, 1879, p. 101. 
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Cod. Duacensis, n. 225, 8. XII (provenant d’Äncliin);^ 
Cod. Äudomaritanus, n. 65, s. XIII (provenant de Saint- 
Bertin); * 

Cod. Gothamts, n. I. 60, s. XIII; * 

Cod. Brugensis, n. 103, b. XV 
Cod. Trevirensia, n. 121, s. XV;® 

Cod. Laetiensis (provenant de Liessies, d'aprfes son nom, 
mais dont nous ne ponvons plus juger que par les variantea 
des Mauristes dditeurs des oeuvres de Saint Ambroiso, 1690).® 
Et il est douteux qu'il en existe beaucoup d’autres du 
mdme type: le premier dditeur de Saint Ambrovse, Amerbacb 
(B&le 1492),’ dopend d'un manuscrit trfcs semblable, qaant k la 


^ cf. Catalogue Oiniral . . . YI, 1878, p. 116 s. 

* cf. Calalogue QinM-al ... 4®. III, 1861, p. 41. 

’ Le yolnme n’est paa portd aa oatalogae de Cyprianua, Lipsiae 1714; 
au recto du feuillet de garde ae tronye nn iodex signd: L. Kalenkamp 
1776, et ce aera le nom da dernier poaseasear, comme Tacquäreur aura 
ätd, Je snppoae, le due Erneat II (cf. R. Ehwald, Qetchichle der Gothaer 
Bibliothek, dana le Zentralblau fiir Bibliolhekeweten XVIII, 1901,434—463). 

* cf. Laude, Caialogue det matuitcrU* de la bibliothiQfte publique de Bruqet 
1859, pp. 88—89. ,Completum anno 14S9 pro feato Petronille Virginia' 
eat-il not6 h la fln de la collection de Saint Ambroiao; Lande marque 
4galement qae le manuecrit appartenait k l'abbaye dea Bnnes. 

* of. Kenffer, Verseichnit der Jlandeehr^ften der SladlbibUothek xu Trier 
II, 1891, pp. 14—17. Ici le titre {T>e fide et tyntbolo) comme le contexte 
aont asaez inaolitea; maia le volome eat datd de 1498, provenant de 
Notre-Dame dea Martyra. 

* cf. F. L. XVII, 649 38.; XVI, 1416. II eat av6r6 quo lea äpavea de la 
bibliotb6qne de Saint-Lambert de Lleaaiea aont extrömement rarea, la 
tourmente rdvolntionnaire l’ayant traitde sana mercL L'abbaye avait dtd 
i-eatanrde en 1095, et la bibllothöque principalement formde par l'abbd 
Wodric 1134—1147 (cf. Jacquin, Etüde nur Vabbaye de Lieuiet [1096— 
1147], 1903, p. 46, 57 as.); de fait le manuacrit de Saint Ambroiae 
qui noua conceme est donnd par lea Mauristes comme eirciUi’ 500 an- 
norum-, et dana l’esp&ce, comme on verra, son döfant est peu regrettable. 

’ A«i6)-oaü Opera (— Librl tertiae partis; Epistolarnm libri X. De Fide 
ad Oratianum libri V. De Spiritu sancto libri UI. De Fide contra 
Ari-tonos libei- I. De Incarnationia dominicae sacramento Uber L De 
Myaterio Fascliae Uber I. De escessu fratrU Uber I. De Fide re> 
sm-rectionia Uber I. De paenitentia Ubri II etc.). Cet ordre n’a gndre 
varii, tti le texte da De Fide eofUra Arrianoe n’a 6t6 sensiblement modifid 
dana les dditions d'Erasme 1637 et de Qillot 1569; la Romana 1679—1587 
est connue pour son caraetdre artificioux : on le retrouve ici (t. IV, 
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nature du texte, k. celui de Gotha 5 ^ et le Cod. Brtixellensis 
alter, n. 965, s. XVI* est tributaire de l'^dition princeps. 
D’ailletirB force est de convenir, aprfes le moindre examen, que 
tous les manuscrits subsistants ne valent que pour un seul 
exemplaire de l’öpoque caroHngienne, et sans doule originaire 
d’un monastkro du nord de la France; et dbs lora l’opdration 
du classement, pour indispensable qu’elle demeure, n’a qu’une 
importance secondairo : le manuscrit de Montpellier, si fautif 
qu’il soit, peut valoir pratiquement pour le i'eprdsentant de tonte 
la famille. Pour la mßme raison il na faut pas trop preudre 
garde ä une particularite du Bet'nensis, assez frappante au 
Premier abord : le De Fide de Grögoire d’Elvire y figure im- 
mddiatement k la suite des deux premiers livres du De Fide 
de Saint Ambroise, avec ce titre: ,Tertius beati [Ambrosü] de 
fide', et les Oeeta Aquileiemia ne viennent qu’en troisiöme rang; 
on pourrait donc ötre tent^ de vouloir reconnaltre ici la dis- 
position originale, bien plus de penser surprendre la confusion 
litteraire au moment pröcis de sa naissance : mais uomment ex¬ 
pliquer, en cette hypotbkse, l’ordre presque imperturbable de la 
tradition, qui ränge: 1* Saint Ambroise De Fide libri J — II, 
2* Actes d'Aquilde,® 3® De Fide du ps. Ambroise? et en outre 


1688), pur exemplo dang le titre : De AUü Dioinilale et ConeubetanliaUtaU 
contra Arimvat Wta- I (ct aupr., p. 8, n. 1), et dana lo ohoix de Variante« 
proposd par loa Mauristea (i®. L. XVII, 619 ss.). Je erois poavoir main- 
tenir que, juaqu'k ces demiei's, qui inlrent en ooavre lea denx uannacrita 
qne j’ai not6a, et h. part la prodnction irrdguliöre faito par Cbifflet da 
roannacrit de Montpellier, le texte d’Amerbach fat eoul fixd par une 
conaultatiou directe. Gillot, qai se livra pour le resto k uno enqnete 
assez adriense, s’exprime formallement (cf. Praef. ad Dtciorem) t ,yoa in 
tanta veteram codicom mnlütadine, quos ondiqne interrogavimus, nullam 
exemplar i-eperimua nee librorum da vocatione gentium, nec illiaa qui in 
eodem tomo titulo boo notatur, dt fide eonti-a Arianot. . 

^ Cette relatlon resaort en partleulier du fait qu'Amerbach prdeente la 
mfime adrie de capüula qui courent enoore dans nos dditiona. Ceet dire 
par li. mdme que, tant pour la diviaion en chapitrea qne pour la rddaotion 
des diffdrenta aommairea, je n'ai trouvd de rdpondant plus au eien que le 
OatJianua, et Ton en conclora Jostement que le manuscrit qui aervit 
de base k Amerbach dtait assez jeune. 

* cf. J. van den Qheyn t. e. pp. 40—41; — ancienne cote 242—65. 

' O’est la Somana qui introduisit les Actes d'Aqnilde dans la oollection 
dea eurita de Saint Ambroise, en tdte des lettres, t. V (1665); mais il 
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comment expliquer le caractfere effac4 du Bememis vis-k-vis 
des autres t^moins? Tout cc qu’on peut concdder a priori est 
que, seien la vraisemblance, Tattribation k Saint Ambroise 
du De Fide de l’dvdque d’Elvire s’explique, k quelque moment 


eat a priori doiitenz qu'elle ait pria appui direetement aur un texte 
mannaorit. CbifBet lea pnblia aa compto de Vlgile de Tbapae, toujoura 
d’aprds aon DixtUmeruit, e'eat-ä-dire notre Moniepeuulanu* (P. L. LXUi 
432—450 ; VigÜÜ Taptemit contra Palladium Xrianum Uber primut, le 
aecond Uvre dtant en effet le De Fide, cf. ib. 476—487 et 490—492, lea 
Vindiciae de cette thöae incrojable!). Lea Mauiiatea de Saint Ambroiae 
retinrent lea Getto dana la claaae des lettrea, et prdciadment en tOtc dea 
Bp. IX—X, qui leur font cortÄge dana lea manuacrita (of. Cliifflet ib. 463 
—466). 11a Hvaient pour tdmoin un TelUriannt ,aniiorum circiter 600‘, le 
nidme aasurdmeut qa’ila interrogdrent au aujct da Dt Fide, c'eat-A-dire 
notre Paritinta 1758. £n ontre iU se rdferaicnt h Chiffiet et k la 
Pomona, tonjoara dtrange, en mdme temps qn’A l'ddition dea cencilea de 
Labbe. Lea Sacrotanda Ooncüia de Labbe, t. II, 1671, c. 978—1008, 
noua reprdaenteut en effet une llgne parallble k celle des dditiona de 
Saint Ambroiae, et le point de ddpart en a dtd fixe par l'nn dea premiera 
collecteura de concilea, Pierre Crabbe de Malinet, dana aa aeconde ddition 
Oonciliorum omnium tarn generalium quam partiettlarium, Colon. Agripp., 
t. I, 1651, p. 394—404 (Oondlium AqitiUUnte)^ k travers lea reprisca de 
Sarins 1567, de NIcolini 1685 et de Bin! 1606 et 1636, c'est le texte 
minae de Crabbe qni reparatt dana Labbe, et Von peut mOme dire que 
l’ddition romaine de Saint Ambroiae en eat ddpendante, probablement 
par l'intermddiaire de Surina, si bien qu’cn ddfinitive c'est A Pierre 
Crabbe qo'on doit Vintrodaction des Getto AqiäUientia dansjles cenvrea 
de Saint Ambroise, et ponr antant lear niiae en relation avec le De 
Fide advertut Arianoi. Lea dditenrs romalns qni dtablirent matdriellement 
ce rapproohement se doutaient-ils qn'lls renonaient par lA la tradition 
de l'antiqoitd brisde par Amerbach? C’dtait cependant le caa : les actes 
d'Aquilde sont nn de ces doenments conciliairea qui nous lont parrenua 
par uns autre voie que celle des anciens recueils canoniques, c’est-A-dire 
par ane voie purement llttdraire. La note d'Hardonin, jndicieux & 
ses beures, daiis la Regia de 1715, c. 825, eat en effet k prendre au pied 
de la lettre: ,Exatant (Geata) inter opera Ambrosii et Vigili! Tapsensia, 
non in ulla collectione conciliorum tna., sed in qnibnsdam lantnmmodo 
Ambrosii exemplaribus mannscriptis'. Or on aalt que Crabbe, dditour 
actif et consciencieux, a snrtout puisd dana le trdaor du Xord de la 
Franco, de la Belgique et des pays Rhdnans (cf. dom Quentin, Jean- 
Dominique Maiui 1900, p. 12—17). II aiira utilisd dans la oirconatanco 
l’un ou Vantre de noa manuacrits, denx vraiscmblablement, ceux de 
Touruai (Paris. 1768) et de Qemblonx (Bruxel. 968) peut-Gtre. On verra 
ci-desaons encore plus uettement ponrquoi une dtude attentive de la 
tradition dos Actes d'Aquilde s’imposait A propos du De i'ide. 
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qa’elle se soit d'abord produite, par le m^me phdnomfene dont 
le Bemensis par coYncidence offre l'exemple.* Et par bonhear 
on tient la preave presquo directe que cette attribution est fort 
ancienne et qae nos exemplaires caroliogiens sont les descen* 
dants d’ua archötype beaucoup plus ven^rable. Si en effet le 
De Fide du ps. Ambroise ne jouit pas d’une documeiitation 
plus ancienne que celle du Montepessulanus du IX/X* si^cle, 
les Gesta d’Aquil^e, qut lui tiennent Compagnie de la manibre 
la plus fid^le, ont la chance de rejoindre, par-delk, le point de 
döpart, ou peu s’en faut, de leur lign4e; c’est k savoir dans le 
Parii. (Bibi. Nationale) n. 8907, öcrit cn lettres onciales du VI* 
si^le et prorenant de la Catbödrale de Chartres.* Or cet antique 


‘ La confusion a’est prodoita iei aur le titre mdme — Ve Fide — de 
l'ourra^, de la mdmc maui&re qu'il a paeaö soui le patronage de &iint 
Hilaii'e, loraqu'il a appeld De Trisälale, aioai qn'U eat marqad plus 
baa. Au contrairo c’eet au nom de l'auteur — Oi-egoriui — que la cou- 
faaion a tanu daaa la aeconde recension, oA les homiliee de Ordgoire 
de Nazianze forment le eonteste, et de niAme dans le cas des cinq 
traclatue snr le Cantique, presque compldtement reeourerts par l'antoritd 
de Grdgoire le Grand. J'ai ddjA reprdaentd cette dtrange destinde des 
oeuTTee de l’dvdque d’Sllvlre dans la diasortation du Bulletin dt LU. 
EccUt., s. c. p. SS5 et es. 11 faudrait JÖ^ter quant aus vingt Traetatu» 
OrigenU de librit taneittrum leipturarum eonpro6<U(iJ a Hieronymo, qu’ila 
dcbappdrent ii lenr vdritable auteur — ou, ai l'on aime mieux, com- 
potileur — plus furtivement encore, et pent-dtre par nn juate retour 
des cboaea ; rall^oriame, rdellement origdnien de cca sermona (cf. Bull. 
ib. p. 260 a., 219 aa.), dtait asaez pour les rendra aasimilablee ans 
collections d'bomdlies du grand Alexaiidrin (voir les llstea du D. llaruack, 
ÄCL. Die Übei-lieftrung p. 391 ss.); de falt le rddacteur da Liter Gleuanmi 
[pt. Amüeulut] qui a oonatitue aon recucll dans la premidre moitid du 
huitidine sidcle et, je crols, en Espagne mdme (cf G. Goetz, Der L. O., 
Äth. de)-. phil.~hUt. Kl. der k. lächtischen G. dar W., XIII. Bd. 1893, 
p. 287 8.), et aaint Isidore (f 686} dans aes Quaettionet coiinnrent noa 
bractatue aoua le nom d'Origdne, mala encore il eat trde probable qu’ils 
portaient ddjd cette attribuUon dans le milieu de Ldrina au cinquidme 
aidcle et au sixidme, entre les niaina d’Evagrius (ca 120, cf. Bratko, 
Epilegomena zur If'üner Autgale der AlterooBo, p. 181) et de aaint Cdaaire 
(t 513), cf BuU. a. e. p. 261. D’aillears j’eapdre pouToir montrer an Jour 
que des nombreux diacours ausquela la traclater lui-meme ae rdfdre (cf. 
dd. Batiffol, Prolegtmena p. XXI) qnelqn’nn noua a dtd encore couaerve, 
trareiaant le moyen dge espagnol. 

* cf. Deliale, Le Oabinet des MantucriU, t. III (1881) p. 211. Dom Conatant 
eiuploya ce mannacrit pour aon ddition des murrea de Saiut Uilaire 
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t^moin, incomplet, h la fin, d'tin cahier, sinon de plusieurs, com- 
prend aprös une coUectiou d’eorits de Saiot Hilaii'e (Z)e Trinitate, 
Adv. Aita^entium, De exilio c’est-k-dire notre De Synodis) les deux 
Premiers livres de Saint Ambroise De Fide, ni plus ni moins, 
et ensuite les Geeta episcopoi’um Aquileiae adversus haereticos 
Andanos, dont les demieres lignes seulement font döfaut: de 
oe fait on doit conclure que le Paria. 8907 s’achevait primi- 
tivement sur le De Fide de ör4goire d’Elvire, placd ou non 
dbs lors Bons le patronage de Saint Ambroise; aussi bien le 
texte des Actes d’Aquilde et du De Fide I — II de Saint Am¬ 
broise dans le mannscrit de Montpellier est 4troitement apparente 
b, celui de l’ancötre du sixifeme sibcle.^ S'il est dono regrettable de 
n'avoir plus le tömoignago de celui-ci touchant notre De Fide, 
nous savons k tont le moins que sa descendance remonte jusque-lk. 

Accidentellemcnt cette premikre recension du De Fide se 
retrouve k la suite du De Trinitate de Saint Hilaire comme 
,liber XIII', dans un manuscrit du Mont-Cassin, Cod. XVIIl, 
s. XII; * de plus, d'une fa 9 on incomplkte: 

1® dans le Liber de Patris et Filii unitate dditd par Jean 
Sicard (Bkle 1528) sous le nom de Saint Hilaire,^ et dont la 


(1693); plus recemment F. Kauffmann der Schule de» 

Straßbarg 1899) a tir4 des marges (f. 298'—811’', 836'—849', semi- 
onciale qui peut ätre dn sixidme sikcle), ä la snite de WaiU et de Bexsel, 
les texte« importanU qa'il a iDtUulds DitterUUio ilfoxi'nuiu contra .4m- 
brotium (cf. p. 66—90), et a d'alUenrs publid directement touto la matlöre 
des f 298—353 £De Fide et Oetta] (p. 1—68). Sans doute la collection 
totale s’est formde et ddveloppde en Italie, dans la moDvaace de Milan, 
SOUS la domination gothiqne et pour les besolns de la poldmique an- 
tiarienne. M. Eauffmonn adinet rndme (FToüff. p, XXII a.) qae, tout 
comme son ancieu eonfrkre de Chartres, rOribasa Parit. 10288 s. VI, le 
Paris. 8907 a dtd dcrit en Haute-Italie. 

* II me parait tontefoia, aprda nn examen attentif, qu’il y a an Intermddiaire, 
par exemple du septidme aidclo, entre les deux manoscrits. 

* cf SiiUotheca Caeinetiaie I, 1878, p. 224 si., et tab. IX. 

* Dom Coustant a tort en effet d’attribuer la publication de cette rapsodie, 
Oeuvre ,studiosi ouiuspiam', k Proben, rädditeur k B&le en 1535 de l'HUaire 
d’Erastne (1523). Elle figure pour la premidre foi« dans r4nti(2etuin 
contra diiie/'iae ovinium fere teeulorum haereet* de Sicard, qui n’est rien 
moins que la plus ancienne ,bibliotb6qae* patristiqne : p. 82—92, 
D. Hitarii Pietaoortan epücopi. De Patrü et Filii unitate, et aliquot 
locorum laerae »eriplurae nUerpj’etatio (cf P. L. X. 883—888). A une 
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baae manasorite, que j'ignore, a pn s’autoriser d’uno indication 
de mÄme nature que celle du manuscrit cassindsieo, 

2» dans le sermo du ps. Augustin (App. 113), qui ne parait 
pas avoir d’autre repondant que le Cod. Semsnsie 295, s. XI.’ 

La seconde recension de notre traitd eat caractdriade par 
diverses retouches, mais surtout par l’adjonction d'un prologue 
et d’un dpilogue qui en font au sens striot une rdddition: 
l'auteur ddclare en eflfet au cours du prologue qu'il accepte la 
responsabilitd de son oeuvre, jusque-Ik mise en circulation sous 
l’anonymat.’ Mais encore, teile qu’elle nous est parvenuc, cette 

sdlectioD de pissagei du D« Trinilate (TF, ß, 7, 8, 9, 11, 12, 13; DT, 1—44) 
le ratUchent, saua plus d'artiSce, quatre morceaux du Dt Fidt (o. 6, 
cf. P. £. XX, 42 B, 42 C, 42 D—43 C, et c. 8, ih. 4ß B). 

* cf. CahdojM . .. 8*. XXX (1904), p, 291 ss. Le manntcrit eat 

ou leetioDoaire de la fin do XI* aiicle k l'uaage de Notre-Dame de Beima, 
compldtant pour une partie du tanclorai les codJ. 293 et 294; de fait 
le termo App, 113 (ai de Tempore 190 ! ed. 1683, V, 206—7; P. L. 
XXXIX, 1969—71, De Verbit Apottoli ad Sebr. cap. L 3) appartient k 
une adrie de leqona destindea, me aemble-t-il, k la f6te de la Trinitd, en 
majoritd apoer^pbes (f. 1—30 i par exemple lea Segulae d^finilionum 
du pa. JdrOme renduea k S/agrina par D. Morin, cf. Beeu« Sbn. 1893 
p. 390 as., et par le Dr. Kttustle, AntiprieeilUana 1905 p. 126—169, et les 
aermona 232, 236 —239 de l’iippendie« de Saint An^atin). A part la 
phrase du ddbut, tonte la matidre du morcean est empruntde an De 
Fide (c. 6 da». — c. 7 tne., P. L. XX, 41 D—44 A). 

* cf. P. L. XX, 31—82 ; ,Amore catholicae fidei dactua, iam pridem adeertus 
Arrianot Ubellum edida-am : quem cnm amico le^ndum dedissem, qnia 
placuit credidit tranacribendnm; a qno hoc ego magnopere postnlari nt 
interim dittimulalo aueiore doctia viria et prudentibus lageret, nt ai quem 
moviaaet qnod Ulic plus ant minna poaitum videretnr, poaaet plnrimomm 
conailio emendari . . : ain rero canctia omnia qnae iliic acripta erant 
iuxta fidem reri coustare viderentnr, tnm et ipae petentibua non negaret. 
Qnod enm ita feciaae manifestnm eat; et quia rea digua tarn catholicae 
confeaaioni quam haereticae reaponaioni univeraornm iudicio aeatimata 
eat, muUi etm vtljegere vel deecribere volnerunl. Sed non defuit qui rel 
pro atndio doctrinae rel pro earitatia ofBcio ea quae a nobia dicta sunt 
acmpoloaina retractaret, et quaedam illic Tel auperdua rel ambigna 
diceret, qnae allter poeaint a qnibnadam quam a me dicta sunt accipi ; 
proinde mrana ea ipaa jfdaniori termcne in hoe lihelh digetri, nt et simpli. 
oitatem aenani mei oatenderem et scmpnluin legentlbna nmputarem . 

Toir le eommentaire des articlea ddjA refdrdt, Rev. Bin. 1002 p. 280 sa., 
ButL LUtir, Ecelie. 1906 p. 284. A prendre le texte k la lettre, ce pro- 
logne n'en eat paa un; c'eat une rdplique, on une explication qui en un 
aens se auifit k elle-m6me, et qui, ai de fait eile n'a paa dtd publide 
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ind4pendamment de Viorlt, da premier icrit (,iam pridem libelltu 
editef*) incrimind, aurait pa l’dtre at en toat caa a dtd rddigda aans 
relation Traiment directe areo lui: ,quaedam . . planiorl sermono in hoc 
libello dij;cs8i‘. Hie liMlut, o’eat trop clalr, n’eat rien d’autre qae notre 
prolog^a actuel: l’aateur, atteint dana aon ainoar-propre, y redreaae en 
effat, arec aaseis de force, enoore que bridrement, lea pasaagos oii a’dtaient 
butda certalna lecteura trop prdcantionnenx, et qu'U prend 1a peine de 
reproduire expreasdment. Uais il eat erai qae la publication de ce 
moTceau, poar obtenir aa pleine effiracitd, a euiraind k aa aalte nne 
noavelle ddition da traitd en qneation ; da caraetdre original de cette 
diaposition nona avona la garantie dana l'dpilogae, oli Tdcrlvain, qul a 
acceptd cette foia ourertement la responaabilitd de aon oenrre, ae contente 
d'inTiter la pnblic k ne pas trop anbtiliser. Koua pouvona donc qnalifier 
cn proprra termea tont cet ensemble d'ddition revue et augmentde, et 
nona fdliciter quo la tradition düment interrogde permette de conatater 
ancceasivoment lea deux dtats da libelle. Ce que je laisae aonpqonner 
plus baa d’une forme particiilidre da denxidme dtat, — et qni me permet 
indme de dddonbler colai-ci, — ne compliqae rdeilement pas la aitnatlon. 

‘ ,Fides eonacrlpta apud Kiccam a recte credentibos epiacopia trecentis 
decem et octo*, eomme eile a’intitule prdeiadment. Le ddplacement qa’a 
aubl en fait la formule antoriae un certain doute touchant l'originaiitd 
de sa tenenr de mdme qae tonchant l’autbentieild da titre : il eat poasible 
en effet que cette mntation extdrienre ait ddtermind une modifleation 
plna profonde, atleignant 1e texte lai-mdme. Maia, quoi qn'il en soit 
ddciddment, on ne peut a'empScher d'dtablir nno relation entre la 
rddaction du Symbole de Kicde, teile que la prdsente la tradiüon da 
De Fide, et celle qni eet enclose parmi lea Fragmente Hiaiorüiuet de 
Saint Uilaire (II, 27, cf. P. L. X, 654); plna que les rcsaemblancea des 
deux morceanx, c’est l’en-tdte de la Version de Saint Hilaire qui Idgitime 
le rapprochement ; ,Incipit ddes apud Nicaeam eonacrlpta a CCCXVTIl 
epiacopia contra omnea haereaes*. Si la rdeente argumentation de la 
ijeoue Benidiciine (Avril-Juillet 1907 ; VAd Oonetantium Uber primiit dt 
Saint ITUaire de Poitiert et lea Fragmente Sieioriquea) eat fondde, on anra 
ici dda 806 nne donnde importante aur le nombre des Fdres de Nicde, 
vraiaembiablement foumie par la base grecqne, en tont cas iiiddpendante 
da aymbolisme des aerviteura d'Abraham, k la dififdrence de la formule 
da De Sgnodia (cf. u. S4—8S), dont les divcrgcncca sont d'ailleura assex 
notables; on verra aans doute aussi dana le texte hilarien de 806 le 
type Premier d’od sont ddrivdes lea diffdrentes formea du Nieaenum 
reprdsentdes par Lucifer (De non parcendo, de 369 ou 360, P, L. XIII, 
973), le Totnua Damaai de 380 (ca), et la seconde recension da De Fide. 
Le Tomna Damast, tel qne M. Turner l’dditera proebainement, a l'interSt 
spdeial d’offrir an titre qni Concorde remarquablement avec eelui du 
De Fide ; ,Incipit fides apud Nicaeam eonacrlpta ab epiacopia (recte) 
Siissaptsr. d. pUl.-bist. El. IS». Bd. 1. Abb. 2 
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(qui logiquement devait conclure l’cpilogue^), — et compidtöo 
par une confession littdraire, qui n’est paa saus relation avec le 
libelle proprement dit, et que par suite je ne vois aucun motif 
d’enlever ä Tautoritd de Gregoire d'Elvire:* dans tout ce petit 

credeutibus CCCXVIll* (cf. C. H. Turner, Jounud of TheoL Studiet VH, 
1906, p. 283au tnjet de la curienaa Variante ,rectoribna‘ du OoUm. 
XXXIII); d'antra part la Uneur de aon texte est si voiaine de celle des 
Fragmenü Hitloriquet qu'il parait normal de rdtablir dans cenx-ci le 
qaalificatif ,recte credentibus*, comme reprdsentant l’original dpdoSo^oSorv 
(plutOt que dp6o6o$oi() de la source grecqne. 

’ Cent une conidqnence presqne dvidente des derniers mots de cet dpilogue ; 
,Kioaanae autem synodi tractatum omni animi nisu . . amplectimur ; haue 
enim tractatum scimus contra omnes haereses invicta veritate oppositnm' 
(P. L. XX, 60). Ce rappel explicite du Nicaenum en engageait natu¬ 
rellement la production littdrale, et il n'est paa moins clair que la 
mention spdcifique contra omnes haereses esc an emprunt prdalable au 
tltre de la recension hilarienne de 836 (cf. Beo. Bin., Juillet 1907, 
p. SIS as.). 

' Je me suis ddji. expliqnd asses longuement sur cette intdrcMante formule, 
oonnne couramment sous le nom de Fides Bomanortm (cf. BuU. LUUr. 
BccUs., $. e., p. 297—899 ss ). Quelques polnts sont assurds. Phdbade n’a 
aucun titre i'asUoriU 4 faire raloir. La circulation anonyme de la pidee, 
comme instrument canoniqne et eatholique, est fort ancienne : eile se 
manifeste dans les milieux romaina, au cours de la premidre moitid du 
cinquidme tidele ponr le moins, et dda lors eile s’dtend jnsqu’au moyen 
fige. D’autre part on saisit des attaches en Espagne : la ßdes fait partie 
d’une coUection, exeellemment reprdsentde par le eo<2. 28 de Saint- 
Hlbiel s. IX (cf. D. Morin, Eto. Bin. XXL 190d, p. 1 s.), dont la plapait 
des dldmeuts partlculiers sont d’origine espagnole, et par suite Is totalitd 
elle-rodnie (sur le 21s Trimtale du ps. Athanase, of. G-. Ficker, Studien zu 
Vigilius t»tr Tkapsus 1897, p. 61—76, et D. Morin, Äse. Äm. XIX, 1902, 
p. 237—248, — sur VEpistda Polaini ad Athanasiuin et l'.£(pisCoia sancli 
Athanasi ad Lneiferum, cf. L. Saltet, Bull. lAUir. JScelis., 1906, p. 319, — 
sur la ßdes du ps. Jdr6me, attribude sans fondement k Damase, cf. K. 
KQnstle, AntiprisciUiana 1906, p. 46 ss.). Enfin la relation est rdelle entre 
notre libelle De Pide et cette confession, qn'une tradition explicite y rdunit 
soru la rubrique De Fide tlicaena (cf. Kattenbusch, Das Apostolische Sgmiol 
I, 1894, 171—17S). Jo n’ose paa insister sur la Solution qui conslste k 
reconnaltre les droits de Grdgoire d’Elvire k la fois sur les deux formales 
apparentdes, la Fides Eomanorum (alias liMlus ßdei, exposUio ßdei sancti 
Atlumasii, de fide Nicaend) et la Fides Uieronynü (ad Damasum)', il me 
parait aujourd'bui, aprds retour sur le curieux ,8ymbole inddit attribud 
k Saint Jdrdme', pnblid par dom Morin en 1904 (Äsu. Bin. XXI, p. 1—9, 
et Aneedota Maredsolasia 111, S, p. 199 s.), que cette troiaidme pidoe est 
trop voisine des deux autres, dans sa teneur aussi bien que dans sa 
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ensemble, qu’un indice — la ressemblanc« du cadre extdrieur 
avec le contexte du Tomus Damast de (ca) 380, calqud, semble- 
t-il, pour la circonstance sur le De Fide^ — fait supposer fort 
ancien, j’aimerais ä voir la publication d’un tcnant du schisme 
lucifdrien vers la fin du quatrifeme sidcle,* ou, si Ton veut, un 


tradition, pour ne provenir pas de la in6me souree littöraire, et Von 
trourera lana deute abueif d'enriohir k ee point un persennage nagnäre 
li ddlaisad, maia noa iguorancea ou noe pr4jugda n’ont paa la ralenr da 
moindre argament poaitlf. Dana le caa Vaneedoton de D. Moriu est an 
ingdnieux compoad de l’^pMlolicunt, du Nicaeman, et dea ddveloppements 
trinitairea qui caractdriaent la ßdet R<miaiu>ntm et celle dn pa. Jdrdme; 
il ne fignre d'ailleuTB que dana la coUection du cod. MiehaeHnut rappeld 
cl'doaaua, prdcddant la formule da pa. Jdrdme. A. ddfant d'autrea Indi- 
cationa et juaqn’A plus ample informd, e'en eat aaaez poar le Tanger dana 
le bagage littdraire de l'drSque d'Rlvire. 

' J’ai notd prdeddemment que la Tomus Damasi ddbutait par l'ea^ojilion 
dn a^mbole de Kicäe aoua an titre qui ne differe paa de celni qui 
cemmande la formale da JDe Pide. Mais encore il a’acbAve par la pro- 
dnction de la fides Romanorum, et la col'noidence est trop exaote pour 
qu’il n’j üt paa Imitation d’nn cötd ou de I'aatre. Admettaut que le 
jVieaenni» et la profeaaion littdraire originale sont dtroitement lide au 
libelle Ut Pide, dont toute la raison eat une apologie da consuhsUsnUel, 
j’arala eoncia aana rdserve qne la recension da Tomus Dasaasi dtait nn 
ddcalque de la petite Collection da Ds Fids (cf. SuU. Litter. EccUs., s. c. 
p. 299). Il me aemble tonjoura que cette solution eat bonne, maia je ne 
Tondrais pas fitre plus af&rmatif: je suis trds brappd en effet de la reasem- 
blance da Symbole de Nicde qni accompagne le Tomus Damasi a-veo 
celni des Fragmetüs Hisloriquss ; il faadrait donc penser que le Tomus 
ddpend k la foia dea Fragments et du Dt Fide, et je m'en tiena & cette 
supposltion qai n’est pas ddraiaonnable. 

* M. galtet a rdcemment jetd quelque jour sur Tactirltd littdraire dea 
Lacifdriens k la fin da qnatridme sidcle, et j’ai peot-ltre moi-rodrae 
renfored aa thdse, k propos dea Fragments Ilistoriques (cf. Reo. Bin. 
XXIV, 1907, p. 297 a., n. 1). H a notd en particulier, ainsi que je l’ai 
rappeld plus baut, que le De Fide, eon^u d'aillears aelon l'ortUodoKle 
et arant nadme l'organiaation du schisme, avait joul d'un rdel crddit 
dana la seote, k prenve le partl qu'en ont tird Panatin poor la compo- 
sition de son De Trinitate et l'anteur du De Ti-initate en aept llrrea. 
Lea Lncifdriena auront donc trayailld A la diffuaion d'un dcrlt qui dma- 
nait d’un de leura chefa, maia c'est un pea plus qu’il faut dire : a’il 
eat rrai qu'ils ont agl par fraude, qn’ils ont fabriqad des faux tels que 
la lettre d'Eusdbe de Verceil k Grdgoire d’Elyire et les deui lettres 
d'Athanase k Lucifer, interpold la lettre d’Atbanase solitariae vUae slu- 
deniibus, placd enfin sous la garantie da mdme Athanase le De Trinitate 

2» 
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troisifeme 4tAt dn Hbelle. Quoi qu’il en soit, le libelle ainsi dd- 
veloppd DOQS a dtd conservd dans plnsiears manascrits de la 
Collection des homdlies de Saint Qregoire de Nazianze traduites 
par Rofin: 

d’abord dans le Cod. Laudianus (Bibliotli^que Bodldienne) 
n. 276, s. IX,^ qn’il fant vraisemblablement identiiier avec nn 
mannscrit de Lorsch dont l’ancien catalogne de ce monastdre 
nous a Jaissd la description; ® le De Fide a’y prdsente en eflfet 
juBte avant la dernidre homdlie de Qrdgoire-Rufin (,De Arrianis 
quod non liceat sempcr ct pnblice de Deo contendere'), et h 
part le Laudianus je ne connais corame tdmoins de cette dis- 
Position! qoe qnatre manascrits Italiens du XV* sidcle dtroite- 
ment lids entre eux, les Laurent. Aed. Flw'ent VII* ti Laurent. 


en gept lirres, il eat asgez tentant de leconnettre un proeddd pareil 
dans la mige en olrcolation du Bt Fid» qni nous arrive icl de fait, 
comme on ya le yoir, conrert par le nom de Saint Qrdgoire de Na- 
alanze. Lea aectatenra anront pensd qne l’dvdqne de Constantinople 
itait nn rdpondant plus fayorable qne aon homonyme d’Elvire : leura 
babitudes antorisent pour le moins cette conjeetnre, qui ne les noircit 
pas exeesaiyement II reste rependant pusaible qne l'attribution k Grd- 
goire de Naaianze ait dte fortnite, comme pIns tard dans le cas des 
traHaiut tur le Cantiqne, portds an compte de Grdgoire le Grand. 

* cf. H. Coxe, Caialcffus Oodieum maniitei-ipiorwn LaudiaTun-um, 1858— 
1885, c. 226 a. La datation de ce catalogne — lee. XI. in. — n'est 
peut-6tre qn'nne faute d’impresaion. 

• cf G. Becker, Calalogi Büliotkeeanim Aniiqui, 1885, p. 118 s-, 612 (LV) 
,Iiber sancti Gregorii Nazianzeni episcopi, hoc est. La seule objection 
qn'on ponrrait faire h, cette identidcation est la raention, dans le cata- 
logoe de Lorsch et i la snito de la demiire homdlie, d'ane pidee ,de 
ordine novi et yeterls tesUmenti'; mais comme me l’a fait remarqner 
M. C. H. Turner en me signalant aimabtement le maunsorit d'Oxford, 
ce morceau pouyait tenir sur un fenillet de garde final, depnis perdn. 
On aait pour le reste qne la Collection da l'archevdqne Land comprend 
nombre de mannscrits d'AUemagne, particnlidrement de Mayence et de 
Wufzbonrg, et plosieurs certainement proviennent de Lorsch. — Le 
mdme catalogne de Lorsch porte encore an XLV, n. 873: ,liber Victorini 
in levitionm, Ubri X Oregorii Nazianzeni in nno codice' (Becker, p. 108), 
et e dtait Id certainement un second exemplaire de la tradnetion intor- 
polde de Rnfln, mais on yoit qu’il ne remplissait qn’nne partie du to- 
lumetil est donc plus naturel de rapporter l’intituld du n. 512 an 
LaudionMi. 

’ cf A. M. Bandini, BihUothtca Ltoptldma-Laurentiana, I, 1791, p. 20 s. 
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Fe$ul. XLIV,*- Vaitc. lat. 307* et Urhin. lat. 60,® qui preonent 
tous fin Bur le De Fide, omettant rhomdlie sur les Ariens;* 

— d’autre part, dans les deux manuscrits Augiens. CXVIII 
(Bibliothiquo Ducale de Carlsruhe), s. IX/X® et Monac. 3787, 
8. X,® qui I'un et l’autre, et avec eux l’^dition princep» de 
Knoblouch (Strasbourg 1508),^ — offrant assez de variantes 

‘ n, 1792, p. 783. 

* cf. M. Vattaaso et P. Franchi de’ Cavalieri, Oodkea Vaiicani latini, 1, 
1902, p. 224. 

* cf. C. Stomajolo, Godiee» Urbinatei latini, I, 1902, p. 76—77. 

* Ce« qnaire manaacrits, dont le contexte est fort aemblable, et qui en 
outre prdaeotent tous la möme lacune au milieu de libelle, valent 
dvidetnment pour an seul tdmoign«g:e. 11 y faut rduuir pour lea ni4mea 
raUons le Parithuu (Bibliotbique Kationale) 10694 (Nouveau Fonda 
latln, = Suppl. 516), a. XV pap., dont je ne tiendrai d’ailleura pa« compte. 

* cf. A. Holder, Die Reiclienauer HcmdieJu-ißtn, I. Die PeiyameTtihand- 
tehfiße», 1906, p. SOI s. 

* cf. C. Halm, Catalogu» Codicutn laiinorum bUilioiltecae r^ia« Monaeauit, 
I p. 2, 1871, p. 116 a.; le manugcrit provient de la Cath^drale d’Augtbourg, 
coU 87. 

’ Le volnme (in-4<>, aans pagination, les cahiera marquda de a & t) est 
assez rare; il porte on titre : Hi «uni in /loc rodüe libeUi | X dioi Qre- 
gorii Nazaiisent, et suit l'4nam6ration des divers morceanz; la lettre* 
pr6face (all—alllj ddbute : ,I)octi8slniis et excellentUs. viris divine 
sapiötie oultori|ba«. Georgio BotrS Mogunüü. et loanni Flämingo | 
Boppardieti. ecclesiarQ psbyteria loanne« | Adelpbus Mulingua Arges. | S. 
P. D.‘, et s'achive par la date; ,ex veleri Argentoraco. II. KaleS. lauua- 
riaa. Anno buiua secull octavo supra sesqnimillesimam.' La derniire 
page porte: ,Elxplicit Uber B. Gregorii Nazanzeni episco|pi translatus a 
quodA Hnfino. Iinprea|«us Argötine p loannS Knob|loucb. Anno dlli. 
M|d. VIII. Hilarii’. D’un bout k l’autre rögne le aystime d’abrdviations 
en vigueur depnia le treiziime siicle; quaut au reete, mon impresaion 
est que le mannscrit utilisd ponr cette publication 4tait plntdt recent. 
— Cette ddition fut reprise, sans cbangements, k Leipzig en 1632 
(D. Oregorii eognomento Theologi, epUcopi Naeanaeni opera, e graeco 
»ermone in laiimtm versaj, inseröe parmi les versions modernes de Pierre 
MoseUanut et de Willibald Plrckbeymlier; et c'est encore k eile que 
Jacques de Billy empronta le texte du libelle et de son compldment 
{De Fide Nicaena) dans la nouvelle traduction das discours de S. Grdgoire 
de Nazianse qu'il fit paraitro k Paria en 1669 (d’aprds l’ddition grecque 
de 1660) ; n’ayant pas de base grecque pour nos deux pidces, il se tron* 
vait foTcdment tributaire de l’ancienne ddition, rdputde version de Kufin, 
et il clasea les dit« morceanx Oratio 41/■ et Oratio 60“-, iis figurdrent 
ainsi dans les collections latines ou grdco-latines de 1688, 1609—1611, 
1630, 1690, et il fallut atteudre D. Cldmencet (1778, cf. aupr.) pour les 
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pour nous repr^senter un manuscrit distinct, encore que fort 
semblable, — portent le De Fide en quatrieme lieu, entre 
l’homölie ,De Luminibus' et celle ,Do Pentecoate*. 

En outro, du premier de ces groupee, le libelle a ddrivd, 
on ne sait comraent, dans la collection canonique de Novare 
(Cod. Novarieneis XXX, 66, a. X/XI).^ 

Toir Tcldgu6s k Tappendice (au bindfice de Ph6bade); pour l’dtabliaaement 
du texte, Cldmencet ne tronra rien de tnieux, k defaut de roanoaorita, 
qne de präsenter une ädition varionmi, en a’appuyant principalement 
lur Billr (.Billianum exeniplar*) et sur les ddlteurs mauristea de St. 
Annbroiae (cf. le monUum p. 892 s., et P. O. XXXVI, 673 b.), et assurö- 
znent aon travail est le plus aatisfaUant qni seit encore, läsumant 
tontet lee recbei'cheB antärieures (on sait du rette que CUmeneet ne fut 
que le demler onvrier d’une tlche k laquelle s'employirent suecesaiTe- 
meut dans la Congrägation de St-Manr Du Frische, Louvard et Maran). 
Migne qui avait däjii donnä trois fola en entier le De Fide dans la 
Patrdlogie Inline crut devoir enfin a’abstenir, se contentant de reproduire 
le maniban du bänädictin; c'ätait näanmoina jener de malheurl 
* cf. F. Maasaen, Geickichte der Quellen ... de» canonitekm Bechit .. 1870, 
448, 513, 717, 737; A. Reifferscheid, BibUothea» Patrwn ItaUea II, 1871, 
247—261. D. Ambrogio Amelli a publiä intägralement le manuscrit de 
la Collection de Novare dans le Spieüegium Oannente I, 1895, 1—189 
(sous lu titre Düm^sii exigvi nova ecUeetio, mais voir L. Duclietne, 
Bulletin CrUique XV, 1394, p. 181; snr le manuscrit, cf. les Prolegomena 
de l'äditeur, cap. I, p. XIX—XXXTII). On ne aaurait se mäprendre 
aprbs tm instant d'examen sur la valeur de ce nouveau tämoin; le titre 
— Ineipü Gregorü epitcopi de ßde Nicena ~ asaez ätrange k premiäre 
vue, s'explique par nne simple et groasiäre conllation ; le copiste a entendn 
couvrir par lA le ajmbole de Miede prdfixd au De Fide, et pour ce faire 
il a abandonnä la confession particnlidre k laqnelle la seconde partie 
du titre appartenait; et c'est sans donte ausai pour faire plus court 
qu'U a laisaä tomber l'attributif prduis tfazanieni : en tont cas, nous 
avons ici la meme teneur de texte que dans le LaudUanu et les manus- 
erits Italiens, c’est-d-dire dans le type de Lorsch, et aussi bien D. Amelli 
admet qne le lfot>arien»i» a une origine germanique ; le collecteur aura 
eu en mains un manuscrit de ce groupe des homdlies de Qrägoire- 
Hufin. — 

Je dois encore präsenter an tämoin partiel des homälies de 
Orägoire-Rufin, k quelque espäce de manuscrits qu'il fasse ächo : k savoir 
Jean Diacre dans VExpotitum in TTepUUeuahum, oft il commente suecessi- 
vement Ecc. II, 2 et XIII, 21 par ces citations dOment distinguäea ; ^nfini 
de Fide libro II. Moysi in rubo ... odor mortis in mortem‘ et ,Rafinus 
in libro II de Fide. Populns Israel in colomna iguia .. . Apostolonun 
Acta declaranV (cf. D. Pitra, Npicileyiuni iSMerments I, 1861, p. 295, et 
AnaUcla Sacra V, 1888, p. 175, d’apräs le Cod. Pari». 12809 s. X, f. 72» 
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Cette insertion de l’opuscule de Gr^goire d’Elvire dans le re- 
cueil des homölies de Gr(5goire de Nazianze est-elle ancienne ? il 
est trfes probable, — et sans doute post4rieure de fort peu k 
rextension qu'il a re 9 ue, ainsi que j’ai remarquä, d'un disciple 
ou partisan de l’auteur. C’est un fait que Saiat Angustin en 412 
(oa 413) en eite une phrase en la mettant au compte d’un ,Qre- 
goriuB sanctus episcopos orientalis', qui dans sa pensee ne devait 
Ätre que rex-patriarohe de Constantinople (•}• 390).^ Faut-il aller 

et 94). Que neue arona Ik deox paaaages du De Fide, la rubrlque du 
oentonisateur l'indiqne ddjk, et il suffit de comparer P. L. XX, 46 CD 
poor Tarifier lenr identitd; et qu’iU proviennent dlrectemect de la tra- 
duotioo interpolde de Kufin, la mbrique le ddnonce encore; quaut k la 
dksignation prkclae du Ihr«, eile rejoint nne promikre citation rar la 
Oenkse, iutrodulte par lea moU ,ex libro de Fide Rufini' (cf. D. Pitra, 
8pie. Sol, p. 284, — Cod. rarü. 12309, f. 10»), et qui est en effot tirke 
du lUier de fide publik par Slrmoud en 1650 d'aprks deux anciena manns- 
crlte de Corble au compte d’un Bufin ,pre8byteri provinciae Palaestinae* 
(cf. P. L. XXI, 1135, 1138 s., c. 23 et 29 du libelle). Sinnond le premier 
avait relevk lea rkfkreucea de Jean Diacre, mais sans parvenir k expli* 
quer le sens de ce Uvre tecond, ni d'aillears k reconnaltre au juste les 
extraits vlsks (cf. la rkkdition de Vallarsi 1746, P. X. XXI, 1123 ss. n., 
1154 n., et Fontanini, HitUnia UUraria AguUeieruh 1742, il>. 274), et 
O. Fitra dkclare skrieusement : ,JXeo alius huo usque sub caelo innotuit 
qui huius seenndi libri daret indicinm* (c/. Spie,, t. c., p. 295, n. 14). Jean 
Diacre eat donc seol responsable de l'indieation, mais il atteete pour auUnt 
la prksence dans sa bibliothkque d’un yolume des homklies grkgoriennes 
augmentkes du De Fide de l'kvfique d’Elvire; par suite, ia question 
littkraire soulevke par le livre pklagien De Fide est entikrement indk- 
pendante des divers problkmes concemant la ti'aditiou du libelle de 
mkme nom qui fait l'objet des prksentes reeberebes. 
t Voir la lettre 148 (P. L. XXXIII, 622 ss.) ,sancto fratri Fortunatiano', 
snr la vkritable nature de la rision de Dieu; aprks avoir citk le ,bien- 
heureux Athanase, l'kvSque d’Alexandrie’, Saint Augustin ailkgue ainsi 
l’antoritk de notre auteur : ,apertissime dicit Deum natura visibilem, 
quando patribu* visu* e*l, sient Moyti, cum quo faxie ad faäem loque- 
batur, aliaiiut conipicaiUit maieriae dhpoiilione airwnpta, «ahm sua 
imiiibiiitale viderl potuisse' (15., 6267), et nous avons ik en effet un 
rappel ezprks du De Fide, voire le rksumk fidkle d’nne longue argu- 
mentation (cf. P. L. XX, 45 A, 46 C, 47 B). Saint Ambroise (,noster 
Ambrosius’) est ensuite mis k contribntion dans le mOme sens. Il est 
pen doutenx que le docteur entendait dksigner Grkgoire de Naxianze, 
ni davantage qu’il avait rencontrk le De Fide sous son patrouage; mais 
que l’korit füt encore k i’ktat skpark, ou bien dkjk rkuni anx homklies, 
c’est ce que nous saurions dkoider. 
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jusqu’k admettre que Rufin lui-in6me (f 410) a pratiqud 
l’interpolation ? ce serait assez osd assur^ment, mais encore la 
manifere dont il se r^ftre a sa traduction n’y contredit pas,^ 
et le Laudianut a sanvd h la fin de l’homdlie septi^iue (,De 
reconciliatione et unitate monachorura') un eolopkon ä tout lo 
moins fort curieux, ainsi conju : ,Usque huo contuli de codicae 
(sic) scae mclaniae roma'.* 


III. 

Le Be Fide adversus Amanos du prdtre Faustin fut 
publid pour la pretnidre fois ä Bäle cn 1528 ^apud loannem 
Fabrum luliacensem*, sous le titre Faustini episcopi de fide 


> Dana le cliapitrs de l’/iTutolre Sodiriattiqn» ,De Gregorio et BaalHo 
Cappadoclao epitcopis', il note t ,Exatant qaoqua ntriusque ingenii tnoni- 
menta inagnidca tractatunin, qaoa ex tempore in eccleaiis declamabant; 
ex qulbua noa denat ferme »ingularum aratiuneidat transradimna in latinnm' 
(cf. Jl, £. 11, 9; P. L. XXI, 6S0 C); et sana doute la traduction dea trat- 
taUa grägoriana a’onvre par YA^Iogitiqiu, et celle dea basiliena comprend 
VBpietola ad viryinem lapeam, mais Gofin ue redonte pas ces imprdcisiona. 
Ce qut eat positif, o’est que les homdliea de Saint Baaile, puisqn’ bomilies 
il y a, font nn total de buit seolement (,0<do ergo beati Basilii breTes 
lato« homeliticos transtuli libsllos' dlt'il exactement dana sa prdface k 
Apronien, P. O, XXXI. 172SA); je n’en veux pas conclurs avec les 
anciens drudits qni admottaient rauthcnticltd du De Fide que le cbiffre 
prdcis marqud dana VRieloire Ei-tUeiatliijite visait forcdment le recuoil 
des homilioa de Grdgoire de Nazianze : 11 est tontefois remarquable que 
l'inolaaion du De Fide dana ce reeueil rdalise la dizaino. 

* cf. H. Coxe, Op. e., e. 226. Encore que Kufin se soit troavd en relattons 
dtroltes arec Mdlanie iunior et aon mari Pinien durant la premidre dd- 
cade da cinqoidme sidcle (cf. M. Card. Rampolla del Tindaro, Santa 
lielania Gämiore Senatrice /lomana 1005, Nota XXIII, p. 200—202), 
c'est trde probablement raVeole qni eat nommde dana la note da manns- 
orit. Mdlanie senior ddcdda en 410—411 (cf. O. Bntler, The Laueiac 
HitUtty cf Pailadiv* II, 1004, p. 228), quelques mois aeulement aprds 
aon amL Qu’on observe ansal qu’Apronien, le destinatalre dea bomd- 
liea, taut grdgoriennes que baailiennes, dtait da la fansille de Mdlanie, 
ayant dpouid aa nidce Avita (Hielcria I^autiaca c. LIY, cf. D. Butler, 
p. 26öaa.; C. Rampolla, p. 147). La traduction mdme des deux sdries 
d'homdliea est i dater, d'aprds diversea donndes concordantes, des anndes 
890—400 (cf. Tillemont, Mdnioires XU, p. 219, 304, 656). 
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contra Arianoa opiia egregium ad Flaccillam imperatricem,^ 
et de Ik reproduit frdquemment dans les collectiona et les 
bibliothkques patristiquea *, on ae chargeant de fautea comme 
de juste. J'ai eu r^cemment la satisfaction de retrouver le 
manuacrit snr lequel cette dditlon repose : Cod. Coloniensia 
XXXIII (Dann. 2029), a. IX,® oü l’opnscale est encadrä par 
iea deax premiora livrea du Da Fide de Saint Ambroise et le 


^ Le volome (in-16*, 104 fol.) porie un double titre, Fauiti epitcopi de 
OraUa Del et kumatute meniit libero arbitrio optti imipne cum D. JEraetui 
Boterodami prae/atione. Item Fautürü epUcf^t ad Flaccillam miperairicem 
de Fide adeertut Arianos et de propoaiiie quatatiomhua Ai-iauontm, arec 
cette notice ; ,Pervetustus uterque, sed iam priuiom in lucö aediti' («ic). 
La prdfaco d’Etasme, datde de Bftle 1528, se rapporte au De Oratia de 
Faust de Kiez exclnsiyoment, et il n'y a pour le raste aucune marque 
que le grand di'udit so soit omployd pour la publication du traitd de 
Faustin; rinitiative de l'imprimenr aura consistd & associer deux ocuvres 
dout les antenrs dtaient presqne homonymes. Le De Fide remplit la 
seconde partie du Tolume (f. 65 ss ), introdnit par la notice de Gennade 
(jVita Faustini per Gennadlum‘) et la liste des capiUda. Far suite de 
l'erreur de Scboenemann qni donne comme premiire l'ddition de Herold 
(cf. P. L. Xlll, 85), cette ddltion jprmcejM semble avoir dcbappd tout-d- 
fait aux historiens modernes. 

* La premiöre est dono celle de Jean Herold, Iea Orthodoxographa, Bdle 
1655, qui sont eu effet, aprds VAntidotum de Stcard, la plus anclenue 
des patrologies : parmi les 76 dcrits qui y sont rassemblds, le Fauatini 
de Fide contra Arianoa Uber cst comptd treute et uuieine; il est repris 
dvidcmment de l’ddition princepa. Les MonumtaUa Sanciorum Pata-um 
Orthodoxographa de Jacques Orgnaeua, B&le 1569, ddreloppent et orga- 
nisent le recueil de Herold : 86 dcrita, dont l'arantMlemier (1998—2028) 
est le Fauatini Uber de Fide contra Arianoa, dans la septidme et demidre 
classe. En 1675 il est requ dans la premidre Bibliothbque de Marguerin 
de la Bigne (t. V ,Gontra haereses', p. 716), et probablement par re- 
cours dircot k l’dditlon princepa : le De Oratia de Faust soit immd- 
diatemeut. En 1589 il est reimprimd de confiance, prduddant le De Oratia, 
Auqnel il restera fiddle dans leg editions parisiennes suivantes (1610, 1024, 
1644, 1654), mais dds lors son texte particulier aura dtd evincd, d pro- 
prement parier, par celni d’un rival dont il semblait n'sToir rien k craindre; 
cet incident sera marqud plus bas, k la bonne place, pour acbcTer l'hi* 
stolre des rddditions du De Fide. 

• cf. Ph. JafiFd et 6. Wattenbach, ’Ecdeaiae MetropoUtamae Oolonienaia Oo- 
dicwn Manuacriplorum Calalogua 1874, p. 11; J. Hartasheim, Catalogua 
hiatorieua criticua Godicum niaa, bibliotheoae Fecleaiae metropolitanae OoJo' 
nienaia 1762, p. 23. 
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De Spiritu Sancto de Nicdta.* En revanche je n’ai pas rdussi 
k ddcouvrir le mannscrit de I'abbaye de Pomposa, au diocbse 
de Ravenne, qai contenait, d’apris le catalogue de la fin du 
XI‘ ßibcle (ann4e 1093), le Liber de JVinitate Gregorii His- 
panientis Eliheritanae sedis episcopi ad öallam Pladdiam:^ 
cette indication recouvre en eflfet l’ecrit m6me de Patiatin, 
pnisqu’k defant du codea; nous pouvons nous reporter k l’ödition 
qu’en fit Achile Stazio k Rome en 1575.® Encore qu’il seit 

^ cf. A. E. Burn, Ni«t(a of i hü lA/t and Work» 190S, p. LXIII. 

A noter que l’opuscule de Nicdta est attribad Ik k an ,Jean dTdqae', 
qni ne lauTait dtre que ChrTsottome. Le manuscrit a an earactkre fort 
net de reeueil dogmatiqne, maie eant doute ancien, compoed pour lea 
beaoint de la eontrorerse antiarienne; il eomprend en premier Heu le 
commentaire de Rnfin snr Io eymbole des Apdtroa, pnU lag trois dcrita 
nommda, eofin le Coneile romain de Damaee (of. «upr., p. 17 a., n. 1), leg 
lettrei ISS et 187 de Saint Anguatln, le Sermo AHonojim avec la rdponae, 
et lea lettres 170 et 136. 

• cf. Uontfaucon, Diarium ItaHmaa 1702, p. 86; Q. Becker, op. c., p. 160; 
0. Mercati, 21 OataUgo detla Bädioleca di Pomyua daoj JSxidi e docM- 
menU di »toria e diritto XVII, 1896, p. 168 a. Le catalogue ddtaille cin- 
quante-huit Tolumeg; le n. 27 est ainal ddcrit : ,Eiaidem [qf. n. 26 . . . 
De trinitate Hilarii lib. Xll] esposltio fidel ad aynodnm. Liber de trini' 
täte Gregorii Hispaniensia Eliberitanae aedis episcopi ad Gallam Plaoidiam. 
Apologeticum Gregorii Kaaianaeni episcopi, eiasdem Uber de natiritate 
Domini 1, de Bpiphania I, com de agro rererteretor ad imperatorem I, 
de continentia et nnitate monachorom I, de grandinis vaatatione cum 
pater episcopna re[ticeret I]‘. 

* Oregorü Battki ITtliberÜanae tedi» aniUtm» De Trinitaie nve De Fide 
Über anle hoc ntcniquoni ediiu». — Cum priTilegio et licentia superiornm. 
Romae, in aedib. Fopuli Bomani. MO. LXXV. [VI-]79 pp., In-S* (rdddition 
en 1577 k Cologne, ap. Matemiau CkoUnim, in-16*). üne lettre prdfatoire 
[I—IV] dddie le Tolume .Mariae Aug^atae Regia Etnmanaelis filiae 
iffanti Portugalliae', en dato du 1 Janvier k Rome. Staaio dtait Ini- 
mdma Portugals d’origine; ndaninoina aes rapprocbementa entre l'infante 
et Galla Placidia sont assea malheurenz, non moina que eeux qu'il fait 
entre Qrdgoire XIII alors rdgnant et l’antenr suppoed, Grdgoire d’EIrire. 
L'avertUsement au lectenr [V] offre plus d’intdrdt: Staaio tenait sa copie 
dHin bduddictln nommd Germain, qu’il qnalifle de Gdnoia et dont il 
▼ante le lavolr; le manuacrit arait dtd trouvd ,par haaard* par ce Ger* 
main dans l’abbaje de Pomposa, prds de Ferrarc an diocdae de Rarenne. 
Le catalogue de 1093 permet d’apprdcier la richesae de la bibliotbdque 
rassemblde dana la seconde moitid du onzidme sidcle par l'abbd JdrOme. 
Lora du voyage du Montfaucon en 1698 (cf Diarium, p. 80} o'eet-k*dire 
un peu plua d'un aidcle aprda l'ddiüon de Staiio, le monastdre dtait 
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parvenu au moyen d’un raiaonnement partiellement faux ä re- 
trouver le titre v^ritable,^ Stazio ne 8 'aper 9 ut point que le 
libelle etait dcjb public depuis tant6t cinquante anii4eB, ni que 
la notice descriptivc de Gennadius (c. XVI) mettait hors de 
doute l’autorit^ de Faustin non moins que l'adresse li Flaccilla; * 

abandonnd. Mgr. Mercati (op. e., p. 143—177) a auiri avec sa compä- 
ttince exceptlonnelle le destin de cette admirable collection de lirres, et 
l’espoir est faible de Tetroaver encore, entre autrea, le isanuacrit du 
ps. Qrdgoire. Si Stazio en avait eu la posseasion rdelle, il serait entrd 
avec les antres livres et papiers de rhumaniste (f 1581) dam la bibliO' 
tb5qae de l'Oratoire k Borne; en fait il n'eat pan comeiTd & la Valli- 
cellane, et le plos probable est que Stazio ne put mcttre en oeuvre que 
la copie de son eorrespondant. 

* Ij’ad lectoran s'en expliqne ainsi; ,Z>e fide toio inscribltur, qnod veterea 
sacrosanctae Trinitatis mysterinm traditio nenip. slo fere vocabant. cuius 
rei plnra sint teatimonia. Sed nos Uieronymi, atq. buins ipsins Qregorii 
anctoritate contenti esse -volnimoa, qui principio tractatna Ultimi, buins 
quasi titulum slgnifioans opnsculi, quasi cuiusdam, inqult, adbreviationis 
de fide quaedam taxatio . . /. Au premier abord on pourrait croire que 
le manuscrit mSmo de Pomposa portait rinseripMon ,De Hde‘ et que 
l’dditeur a sonoi de la justider. Le contexte montre au contraire que 
Stazio se jnstifte lui-mSme d'avoir ajontd au titre aroud ,Oe Trinitate* 
uu doublet; aussi bien ce ddreloppement du tib'e n’apparait qu'en tSte 
du yolnme, car i'ddition propremeut dite (p. 1) uous rend scrupnleuse- 
ment, — sauf rdpith^te saoctiflaute et le ByDonyme dpiacopal — le 
libelle du catalogue de 1033: ,Inoipit Liber de Trinitate sancti Gregorii 
Hispaniensis Heliberitanae sedis antistltis ad Qallam Flacidiam*. Or il 
s'est trouvd qu'en rebaptisant ainsi le traitd Stazio en recouvrait heuren- 
sement le titre autbentique; inais si la seconde dounde snr laquelle il 
raisonne est valablo, prlse k l’dcrit Ini-mSme (cf. P. L. XIU, 76 D), la 
premi&re, c’e8t-&-dire le recours k la notice du De Viri$ sur Grdgoire 
d'EIrire, ongage uno pure pdtition de principe et fait perdre tont le 
bdndfice de l’autre observation. Bref c'est par un sophisme que Stazio 
a rendu au De Fide son nom original, et il n'y a rien gagnd. Uu anteur 
plus maladroit encore est le Fseudo-Dezter (RomAu de la Higuera 
t 1611), dont cette note ddpend dvidemment de I'ddition de 1575 : ,A. 
C. 4 ü 3. Obiit Gregorius Baeticus, cum prins dicaaset librum De Fide 
vel de Trinibale Gallae Placidiae, feiuinae lectissiuiae' (P. L, XXXI, 
549 s.; cf. 15. 543 8. ; ,A. C. 407 . . . Gregorins etiam Baeticus, iam in 
ultima senectute constitntus, sed vegetus et integris animi corporiaque 
viribus, apprime cbarus Qallae Placidiae Angustae . . *). 

* ,Faustinu8 presbyter acripsit ad peraonam Flaccillae reginae adversum 
Arianos et Macedonianoa libros septem, bis eos maxime Scripturarum 
teatlmouiis arguens et convlncena, quibus illi pravo sensu utuntur ad 
blaspbemiam' (ed. lücbardson, p. 67, 14—18). M. B. Czapla {Oennadixu 
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cl il est k moiti4 responsable de la confusion qui entonra 
un certain temps l’ouvrage, confusion nulle part plus visible 


ala LUterorlMoriker 1898, p. 43 s.), i part son igcorance de la tradttion 
mannserlte, a bien reconnn l'iinportance de co tdmoignage: Gennade 
dicrit trop eiRctement I’dcrit qu'il catalogne ponr ne l’aToir pas la 
lul-mdme. Et e'ost pour cela mfime qne toute la notice est k entendre 
comme descripÜTe; ou si le titre original da libelle reparait pour quel- 
qu'nn de ses didmonts, e'est seulement en vue de donner one idde 
exacte de l’ouvrage, et an travers da rdsnind de l'historien; je ne erois 
donc pas, k rencontre de Bichardson et de Csapla, qne Qennade ait 
prdtendu intitnier an propres tennes l’dcrit de Faustin : Adversuoi An'mii» 
et Sfacedoniaaioe, mais plutdt en se reportant k la teneur da Colonienala 
il est hautement rraisemblable qne Qennade arait soas lea jreox et entre 
las mains un manusorit pareil k celui qui nous a dtd conserrd, c’est- 
i^dire pourva da titre traditionnel. Dans ces oonditions comment ex¬ 
pliquer la ddfonnation attestde par le catalogue de Pomposa, et pour 
autant par l’ddition de Stazio? — comme an simple aecident, il me 
semble, dont le polnt de ddpart Importe assez peu. On a propoad de voir 
dans cette attribation de l'dcrit de Faustin k Grdgoire d'Elvire nne 
confusion occasionnde directement dans le manuscrit de Pomposa par le 
voisinage de la Collection des homdlies de Grdgoire de Nazianze-Bafia 
(cf. D. Morin, Rea. Bdn., 1903, p. 236, n. 3); il est posslble en effet qne 
le plidnomdne u’ait aucune attache antdrieure, mais mdme en ce caa, 
j’aimerois mieuz le tenir ponr le rdsnltat d’une correction artificieUe, le 
&!t d’un scribe drndit qui avait d’une part remarqud la notice con- 
sacrde A Grdgoire d'Elvire dans le Be Viria de Saint Jdrdme, k peu 
pres comme fit plus tard Stasio, et qni sartoat d'aatre part avait associd 
le nom de Grdgoire k celui de Faustin, sou violent pandgyrist« du Li- 
bdbta Preeum. Si l’on estimait incroyable de la part d'un liomtuo de 
Mojeu üge, seit au moment de la rcnaisaance earolingienne soit encore 
an onzidme sidcle, une observation de cette portde, il resterait h snp- 
poser que dans le deuxidme tien ou le denxidme qnart du V* sidcle 
l’dvdque d’Elvire avait encore des ddvots, et j'avone que cette hypo- 
tbdse demcare libre ; si eile se Isissait vdrifier, nous aurions lä une 
.nouvelle trace, la demidre en dato peut-dtre, de l'activitd littdralre des 
liUcifdriens. La Substitution du nom de Galla Placidia k celni de 
Flaccilla est atissi un ddtail qui ne souffro pas d’ezplication addqnate. 
Tillemont (ifAiiairea TU, note 6* snr Lucifer, et Biaioii-e dea Bmpereura V, 
Dote S* sur Theodose I) a remarqnd, aprds Valois (1668, note sur So- 
crate S. E. IV, 81 j cf. Pbilostorge B. E. X, 7) et Du Gange (Familiae 
ByaanMnae 1680, p. 69 s.), que les Grecs avalent parfois coufondu Fla- 
cilla (f 386, 14 Sept?) et Placidia (f 460), la preniiöre femme de 
Thdodose et la fiUe de aa seconde femme (cf. Gallandi P. L, XlU, 29 s.}; 
et il est vrai que, si l'nne jouissait d’nne rdputation mdrltde de saintetd, 
l’autre aoquit par sa via mouvemeutde, et depuis le temps mfime de 
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que dans le tome quatrifeme de la BihUotheca Patrum de 1589 
oü le De Fide adverstu Arrianos figure dcux fois, d'abord au 
compte de Faustin, puis b celui de l’dvdque d’Elvire.^ On 

aon mariage arec Ataulphe 414, nn renom beaucoup plus considdrable. 
Hais cette erreur des hUtorlens grcoa, qui peut n'ßtre que grammati- 
cale («MoxiXXo, lUxa-IXX«, UlaxtSta), est toat au plus une iudication ana- 
logique. Ausüi Baroniiis (ad. ann. 388, § 100), qui a tort, assardment, 
de lögitimer aux trois quarts le titre falsifid du libelle, a-t-il peat-6tre 
raison, en däfinitive, lorsqu'il croit que le nom de Placidia a dtd ajontd 
en complöment de celui de sa propre mdre Galla ('j' 394), la aeconde 
femme de Tlidodos« en 886. Si cette nouvelle hypotUdee dtait vdritable, 
il y aurait d’autant plus de fondement » reconnaitre dans la modifi- 
eation du titre une fraude Incifdrienue : on ani'ait aubetitud intention- 
nellement, dans les dernires anndcs du quatrldme sidcle, deux person- 
nages d’un patronage plus favorable, l’dvdqne d'Elvire et l’impdratrice 
Galla, anx vraia ayant-droit. Par Id mdme le manuscrit de Pouipoaa 
reprdaonterait une tradition littdraire de premier ordre. Qu'on ne m’en 
veuille pas du moins de m’dtre attardd k des vdtilles ; elles pourraient 
prendre quelqne jour plus de prix. 

' J’ai ddjd notd que Baronitu ct Bellarmin fnrent les yictimes de l'ddition 
de Stazio; mais l’erreur se manifesta l'annde mdme de sa publication, 
en 1675, dans la premidre Bi/AioÜtkgue de Marguerin de la Bigne : le 
tome y ofTrait ddjd l’dcrit de Faustin dans la ligne de l’ddition de Bäle 
1528; le tome YIll le prdsenta de nouveau, parmi les Varia et en 
demier lieu (p. 766), affubld du nom de Ordgoire d’Elvire, c'eat-4-dire 
d'aprde Stazio. La Bibliolhhqtie de 1589 acheva de mettre en dvidence 
cette contradiction; le soul et m6me tome IV donna presque k la suite 
Von de l’autre p. 889 ss. et p. 1273 ss. Io Fauiiini oput de Fide contra 
Ariano» et le Qregorii Baetici Jüibtriianae tedit ejAscopi ad Oailam Pia- 
eidiam Augtulam de Trinitote et Fide cotUra AHanoe liher. Le rappro- 
cbeinont dtait ti'op dagrant pour laisser k l’un on l’autre dcrit cbance 
de subsister. L’dditcur de la Btbliothkjue de 1610 — la troisidme en effet 
— se ddcida as.sez liabilement, soua je ne sais quelle influeuce, d rd- 
soudre la difficultd par une fusion des deux textes, voire mdme des deux 
titres (t. IV, 765—794): le texte du ps. Grdgoire est reprodnit en plein, 
tandis que dans les margcs nn systdmc de notes permet d'apprdcier, 
pdle-mdle an milicu des czplications grammaticales ddjä courantes, les 
diffdrences du texte traditionnel de Faustin, ct Vensemble est qnali6d: 
,Faustini presbyterl, vulgo Grcgorii Baetici Eliberitanae sedis antistitls, ad 
Gallam Placidiam De TrinUaU sine de Fide contra Arianoa, Über nunc 
demnm Auctori suo restitutus*. Sur co dernicr point la Bibliothique avait 
raison et deranfait le rdglement de la quostlon littdraire par Labbe et 
Tillemnnt (Mcmoirea t. VII, p. 526 et 767); mais la rddactiun mdmo de 
la forronle signifie que le vrai Faustiu — le Faustin de 1528 — se Irou- 
vait en rdalitd quant au texte, ddpossddd, et c’est ce qu’il laut regretter 



30 


I. Abh«ndlung; Wilmsrt. 


saura gr^ du mois k Stazio de se präsenter comme un öditeur 
Bcrupuleux, et de dietinguer frdqaemmeiit, comme il l’annoncc, 
ses propres oonjectures et les le^ons originales.*^ 

Toutefoia j’ai pu recueillir, pour la connaissance du texte, 
quelques ressources subsidvaires iuutilisdes jusqu’k prdsent: 

1® le Cod. Vatic. 1319, s. XIII in.,* qui joint k quatre 
des livres De Trinitate du ps. Äthanase (ou ps. Euakbe) le 


dan« cett« «orte d'ddition wtriorwn. DAs lora, et joaqu'k noe jonra, la 
nouTalte li^e tint bon, et lei modificatlons qn'elle inbit sont tria fälblet. 
Lee coUectioni pariaiennei y eompris la Magna de 1654, gardirent l’an- 
cien eoQtexte, ainii qae j'ai indiqad. Entre tempi la BMiothkqw de 
Cologne 1618 [t IV, 644—558) itablit un ordre diffdrent, ebronologique; 
d’antre part eile rendit au De Fide riutdgritd de ton prologue (,Beginain 
te Orbit romanus tuselpit. .‘)i dcourtd prdcddemment d'aprde le moddle 
de Stazio (Jncipitmut ergo oboedientet . .‘). Or e’ett celle-ci qne la 
Maxima de Lyon 1677 (t V, 636—651) alla prendre pour bäte: la com- 
potition de 1610, inr nn point cotopldtde, dtait ainti contacrde; en meme 
tempa on y rduoit le LibelUu Pi-eeuva., publid par Sinnond en 1660. La 
BiUiotkaca de Oallandi en 1770 (t. VIIL p. 441—474) auiTit fiddlement 
la Maxima, j ajontant tenlement la Fautlini Fida (dditde par Qnetnel 
en 1676), et compldtant l’annotaiion du ,De Trinitate' par quelqaet 
remarquei intpirdea par une ddition particuUdre d'Oxford (faualini p)-e»- 
hgteri tcriptori» *eeuU gaarti et ßdei orlhadoxa» odtiei-nia Arianoi vindiäi 
aeertimi Opera. Oxonii, e tbeatro Sbeldoniano, 8°, 1678). Par tuito de 
cei rdiinpreationa incceatiyet, c’eat donc le texte de l’ddition de Farit 
1610, et pour autaot de l'ddition de Stazio (1675), qne nont litont dant 
la Patrologie de Higne. Pour l'intdrdt bibliographique, je note encore 
eette traduction : Fatuünut Üie Presbgter to Iha Empreta Flaecüla, of tke 
Trinitg, or of the Faitlt agcänai Oie Ariane .. . (a treatiae rery neceaaary 
to be read at tbit time. — London, 1721. In-8«XV—79 pp.). 

^ iQaem noe librnm, quia nonnihil mendosut fuit, usi coniectura, Tel 
emendayimnt, yel potins emeudtre conati tnmut, ao oeterem illam eeri~ 
bendi rationem, qnam in antiqnissimit monumentit ecriptam tcnlptamye 
agnoyimut, quoad äue fieri potuit, retinutmua, na quod antiquitatia atudio 
et diligentia feoimus, ipie aliter acoipiat atque interpretere' Ad leetor. 
[V]. En effet let marget foumiitent un certain nombre de correcUont 
au texte dditd, od eelui-ci ett censd fautif. Si Stazio a des torta au 
point de yne de l'bittolre littdraire, il let a donc racbetda d'une certaine 
maoldre comne dditeur, et nont anront moina de regrets de ne potedder 
plot le manotcrit qn'il a mit en oeurre. 

* cf. Maattan, Quellen p. 721; D. Morin, Beo. Bäu XV, 1898, p. 6—7; 
C. H. Turner, J. of TkeoL Sludiet VL 1906, p. 72, 86—86. D’aprdt 
Mgr. Mercati (cf. Turner, p. 72, n. 2, le manuscrit anrait dtd dcrit proba* 
blement en France; la date ci-deitnt ctt eelle d laqnelle s'ett arrdtd M. 
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d6but du traitd de Faustin, en qualit6 de cinqui^me livre (,De 
professione catholica'); 

— 2® un groupe de manuscrita oü la portion centrale de 
l’opuscule (chapitres II—IV) se prdsente, k c6t4 du Contra 
Sermonen Arianorum de Saint Augustin, comme Uber sancti 
Amhrosii episcopi contra Haereticos, k savoir: 

Cod. ValencianensiSy n. 247, s. IX in. (provenant de Saint- 
Amand);* 

Cod. Sangallensis, n. 94, 8. IX;* 

Cod. Augiensis (Bibliothkque de Carlsrube), n. CCLI, 
8 . IX tn.;* 


Tnrner. De» expUcations d’EugÄne de Levts (cf. P. L. XII, 963 «»., rdim- 
primd des Aneedota aaera 1789, p. 5 bb.) on poarrait dtre tentd de convlure 
qoe le manascrit tronvd par lai eu 1762 chez les Oratorien» de Turin 
contenait le libelle entier de Faustin; mai« il dit aa»si, positiTeinent 
que ce manuscrit concordait ,qnoad substantiam' ayec celui de la BibUo- 
thöque Vaticane. 

^ cf. Oatalogue Oiniral.,. 8°. XXV, 1894, p. 299 s. (l'dditeur fait d propoa 
du Contra ITaereticot du ps. Ambroise cette remarque dtonnant« ; ,Troi8 
lirres. Oe sont probablement les livre» III A V du De Fide ad Oratianum, 
mal» le ddbut diffdre*!!); voir aus»! Mangeart, Catatogne dueripüf et 
redeonni de la Biblioihique de Valencienna 1860, p. 264 s. Jjindex maior 
des Itvre« de Saint-Amand (aun. 1160—1168, Parte. B. H. 1860, cf. Delisle, 
Cabinet II, 461 A; Desllve, De ethola Dbumemi, p. 154—177) ddsigne 
ainsi notre maunscrit (n. LXXIV) : ,Angustini et Arrii dUputatio, cum 
Ubro Ambroeii contra Arrianoe, et cum SoUIoquiU Angustini'. Les 
Soliloquee prolongent en eSet les deux dcrits autiariens; 4 la fin (f 125') 
se trouve cette note : ,Deo protegente et Remigio abbute iubente, Aiglulfus 
nirnium peccator fecit huuc libellum. Freco eos qui legitis ut pro me 
preceti»'; puls riennent les deux lettres d'Alcoin k Cbarlemagne de 
eeptaageeimo, eexageeimo el quinguageeimo et de ealtu lunari. 

’ cf. G. Soberrer, Venteiehnia der JTandaehrifien der StiflabiUiolhele von 
3t. Oallen 1876, p. 37. Le preinier cstalogoe de Saint-6all du IX“ s. 
(Becker, qp. e., n. 22, cf. p. 45».) libelle, soua la rubrique ,de libris sCl 
Augustin! e^' : ,163 Ambroaii contra hereCicoa et augnstini contra arrianoe, 
et eple dne ambrosii ad valentinU imprem. ln voL 1.* — 0. Seek a 
utillsA le Sangal. 94 (» A*) pour l’ddition de la Jlelatio III de Sym- 
maque (an. 384, Epist. lib. X, 3), cf. Mon, Germ., Äud, Anliq. VI, 1893, 
p. 280 es. 

’ cf. A. Holder, op. e., p. 566—7. Le catalogne de 822 (Becker, n. 6, cf. 
p. 9 ,de opuaculis S. Ambrosii') donne ; ,SU6. Contra haerelicoa lib. I et 
epistolae eins duae ad Valentin ianum Impera. in cod. L‘; de mdme 
Becker n. 16, s. IX (cf. p. 337 : ,122. [Ambrosius] Ccntra heretieoa /in quo 


26610 



32 


L Abbandlaog; Wilmurt 


Cod. Bononiensis, n. 36, s. XIT (provenant de Saint- 
Bertin);^ 

Cod. Mus. Britannici, Add. 24.902, s. XI/XII;* 

Cod. Berolitunsis Theolog. fol. 465, s. XIII;* 

et augfastinus contra arrium', et Bocker n. 33, s. X (cf. p. 76) : ,de lib. 
sei Ambroiii e]^ ... 69. Cunlra hereticiu lib. Z et epistol. eins dnae ad 
Talentinianum imp. in cod. I.‘ (cf. Holder, ib. 637). La relation eat 
öridente entre les denx mannacrita de Saint-Gall et de Reicbenan, — 
mais dans qnel sena? Mon arts «st qn’ils ae tiennent sur la mdme 
lig^e, k partir d’nn commnn ancStre. Oe qui caraetdrUe ca gronpe 
snbsidiaire ou, plus almplement, l'ancltre des denz manuscrits, eat, ainsi 
que l'indiquent succinctecoent lee anciens catalognea, le cortdge des deux 
lettrea S4 et 17 de Saint Ambroiae k Valentinien, de la Rdatio de 
Sjrmmaque, et de la lettre 40 (n. 1—9) dn mAme Saint Ambroise k 
Tbdodose. 

^ cf. Cciaingut Gineral ... 4*. IV, 1879, p. 696 s. Ici la diapoaition originale 
a 4ld perdue : l’dcrit fait snite k nne collection des lettrea de Saint 
Ambroise, sona ce titre ddreloppd : ,Incipit Uber primus best! Ambrosii 
epiaenpi ad Grstiannm imperatorem de taneia Tnnilate contra Arrianot.,.' 
Le scribe devait avoir en mains an mannscrit du mOme tjrpo qne l’archä- 
tjpe des manuscrits de Saint-Qall et de Reichenau, et e'est sans doute 
la rdpdtition des lettrea k Valentinien et k Thdodose, ainsi qne de la 
Jfe/alio de Symmaque, qnl lui a suggdre d'en extraire nos trois llTros 
ponr lea adjoindre an rolnme des lettrea. 

* D'aprda une not« du feuillet de garde, ,ce mannscrit a dtd achetd k la 
vente de feu le baron de Warenghien le nardi 10 Juillet 1855 par 
M. Claudin qui me l’a revendu le 2.9 du meme mois . .(pas de signa- 
tnre). Rien ne sanrait indiquer la provenanre antdrieuremont. Le 
Tolnme (presqne d'un bont 4 Tantre de la meme tnain) prdsente k la 
suite ! 1 ° ,Aagastiaus episcopus ad Optatnm episcopttm de origiite antmoe 
per epistolam' — e'est en effet l'ep. 190; — 2° ,£iusdem ad eundem de 
»enlenlia Jacob! apoaloU . . . (IT, IO/ : ep. 167; — 3® .Interrogationes 
Oroeii et responsionaa Aiignstini' : le Dialogiu Quaetlimvm LXV de 
l'Appendlue VI (/®. L. XL, 733 ss.); — 4® ,Explanatio beati Angnstini 
epiacopi de tymJtolo apottolieo [quando boatum legimns paulum ... qnae 
in symbolo continentnr, amen'; — 5* ,Expotitio ßdri catlioUeae PTraditur 
quod a beatissimo atbanasio... de illins laude et nos gloriemur, amen'; 
— 6® le Sermo Arianorim; — 7® ,Liber sanctl Ambrosii epiacopi contra 
eoidem herelicot*; an correctenr a tqoutd dans l’interligne : ,ad Gratianum 
imperatorem'; — 8® lea deux livres des Soliloquet. Notar qne cette dia- 
position finale rdpond 4 celle du Valmeianenoü. — Cf. Cataloffue of Adr- 
ditions to tke Manutcriplt tn (4« JS. iftueiim in the ytar* J8S4 — I$7B, 
Tol. II (1861 SS.), 1877, p. 118. 

* Dans la marge infdrieure da f. 2' on peut lire ; ,Hic über M. 

Electi g[sneralisf] le reate a dtd grattd trop soigneusement pour 
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— enfin 3® les deox Cod. Vet'oneniis XV, 13, s. VIII,^ 
et Cod. Berolinensis 17 (Philip. 1674), s. IX* qui ont gard4 k 
la suite de la Collection des lettres de Saint J^röme les chapitres 
VI et VII du De Fide avec une rdf^rence originale k la noble 
destinataire: Sei Ambroei ad Fluccellam Reginam advereue 
Arianos. 

De ces nouvelles donnees, qui sont k rapprocher peut-4tre 
de la tradition du Colonientxa, on conclura aans t4in4ritd que 
d’assez bonne heure l’dcrit de Faustin s'^tait mis k l’abri du 
nom de Saint Ambroise. 


qn’on en devine rien. Le* deux premier* tiera du mannscrit «ont 
occup4i par une coUection des lettre* de Saint Jirbme. Le morceau de 
Faustin fait suite sau* titre ni disUnction d’aucune «orte, rnais de la 
mfime mein (f. 107'—109') : ,Habe* ergo per haec capitula .. c’ert 
la finale du Contra HaereUco», e’e*t-k-dire la seconde moitid du ohapitre UI 
et lo chapitre IV entier du De Fide contra Ariano» (P. L. XIII, 6i A ta.). 
J'ai constatd que cet extrait reprdsente le mfime texte que le Beno- 
nientU. Le* homÄlie* d’Origbne-Eufin »ur P«. XXXVI, XXXVII et XXXVIU 
remplissent la fin du mannscrit de Berlin. — Je dois avoner ici que je 
n’ai pn retrouxer lo manuscrit ,parisien‘ signald par le* Mauriatea dann 
le prdlace au tomo II des CBurre* de Saint Ambroise (sur l’Appendice, 
— cf. P. L. XVI, 12). A prendre lenr indication k la lettre, oe manus¬ 
crit serait semblable k celui de Saint-Qall, dont Mabillon avait cm bon 
de prendre une copie au conr* de «on Iler Germeenifvim, n’ayant pas 
*oupi;onnö que l’dcrit dtait une partie da l’opuscule de Faustin. Quoi 
qu’il en soit, la perte est faible. 

' ^ cf. A. Beifferscheid, BM. It. I, p. 69 ss. (palimpseste de Qaiiu, trke en- 
dommagö). L'index de t§te ddnombre les lettres : , XXXI sei am- 

broai ad flaSella regina*; et on a parallAlemont, aprd* la lettre 59 ad 
Marcellam, t 119—122; jnept sei ambroei ad fiaccella. regina. de eo 
quod »cribtnm est dn* crearit me . .* (cf. P. L. XUl, 78 D) — ,[expliait 
capitulumj VU. sm Ambrosi ad flacilla regina adversus ananos*. Snit 
immddiatement unc ,sententia de moralibus beati Gregorii papae.* 

* cf. V. Bose, VereeieÄni» der lateinitcken Bandtehriftm (su Berlin) : Die 
Meerman Btt., 1892, p. 17—20; O. Hinel, Calalogiu librorum manutenp- 
torum . . 1830, c. 848 (Middlehill, ras«, ex bibliotheca Meermari). (Test 
en effet le manuscrit Meerman 446, ou Cotlegii Par. Soc. leru 447. 
M. Bose a notd trbe justement (p. 177) ;,verwandt mit dem alten Vero- 
nensis*. Jo ne puis dire encore absolument si la ddrivation est direote; 
la Collection des lettres de Saint JdrOme est plus vaste, et diffdremment 
distribude dans le ßeroUnentit (le* pidees n. 57—69 rdpondent aux n. 19— 
24, 27—82 du FeronCTists), mai* le copiste a pu prendre des libertA* 
avec sa souroe. 

SitaaDfsbar. d. phil.*liUt. Kl. 160. Bd. 1. Abh. 
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Je n’ose me flatter, en terminant, d'avoir recouvrd tout ce 
qni subsiste, dans le mystire des bibliothfeques, des trois opas* 
cules que l’Acaddmie a daign4 confier k ma vigilanoe, ni d'avoir 
ddbrouilld, aussi parfaiteinent que j’eusse voulu et qu’on eüt 
souhaitd, l’histoire de leur transmission par les Äges. Mais on 
m'accordera, je l'espöre, que depuis trois sifecles et plus ces 
antiques petits dcrits th4ologiques, digues assuröment de tous nos 
^gards, n’avaient pas encore fait l'objet d’une enquSte mdtho- 
dique et qu'il y avait quelque difficultd k retrouver le fil tduu de 
la tradition derrikre les insuffisantes dditions modernes. Qu’ou me 
permette d’ailleurs de faire humblement appel, pour mener k 
bien ce travail, aux indications, conseils et remontrances de 
tons ceux qui s’intdressent k la fortnne de l’ancienne litterature 
cbr4tienne.^ ,Super onerariam navem rudis vector imponorl‘* 

‘ Je rem exprimer dAs maintenant ma yive reconnaissance potur leors 
bona Office* b, Measienra lea Conseryatenra de la BibliothAqne de l'Uni- 
rersitd Royale de Leyde, de la BlbliothAqne Royale da Berlin, de la 
BibliothAqne Dacale de CarUmhe, de la BibliothAqne Capitulaire de 
Cologne, des BibliothAqnea de Metz, de Gotha, de GenAre, de Saint-Gall 
(Stiftsbibliothek) et du Mont-Caisin, de la BibliothAque BodlAienne, plus 
particuliArement encore k ceux da MosAe Britannique k Londrea et de 
la Blbliotheqae k Paris. Ce m'est anssi an devoir, qne je remplls avec 
beaneonp de joia, de remercier nommAment, k diyers titres, mon ami 
M. le Chanoine Durengnes d'Agen, qni lo premier m’invita i Atudier 
roBayre de Saint PbAbade et m’encouragea dAa lors dans mes recberches, 
le Dr. P. Müller, bibllothAcalre du SAminaire archiApiscopal de Cologne, 
gräce aaquel j'ai obtenu la permission de prendre une photograpbie da 
Oolonientit, le Dr. II. Schenkl, professear k l’DniyersitA de Graz qal me 
foumit plasisurs indications sur les collectiona ambrosiennes des denx De 
Fide, le Dr. Ratti de l'Ainbroaienne qul collationna u mon Intention une 
partie des Fragments Ariena de Mai, mon eher confröre et maitre Dow Ger- 
main Morin qai rappela nagnAre l’attention sur GrAgoire d'Elyire et prit 
k coenr de me donnor accAa au Corpitt, M. C. H. Turner de Magdalen 
College, Oxford, qui me fU connattre les deaz Augientis et Laudianue 
du De Fide, M. le Professear Engelbrecht qni me donna l’idAe d’ad- 
joindre PopuscDle de Faustin anx denx antres et cbez leqnel surtont 
j'ai rencontrA toqjours une bienveillance et une aollicitude aana rAserye. 
Je rappellerai enfin le Souvenir d'un admirable savant, qn'on ne pouvait 
connaitre sans l'aimer, si yaillant en face de la mort, Ludwig Traube 
(t 19 Mai) ; il daigna a'interesser k mes faibles Atudes, et je dois trop k 
son influence, je veux dire k sa mAthode, k ses exemplea, k ses en- 
couragements, pour ne lui oRrir pas k eette beure mon hommage Amu. 

’ S, Hieronj/mi JSp. I, 2. 
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II. 

Des Gutolf von Heiligenkreuz 

Translatio s. Deücianae. 

Yen 

Oswald Kedlich. und Antou C. Sohönbaoh, 

wirk!. Ultfflitdern der ka.i«. AkniemU der WleeoiieckefUn. 

(forpetegt in der Sittaag am 93. Okteber ld07.) 


I. Die nandsclirift und Ihre Beziehung zu Thomas 
Ebendorfer. 

Herr Professor Dr. Josef Strobl hatte die große Freund¬ 
lichkeit, mich auf eine Handschrift in der Bibliothek Sr. Ex¬ 
zellenz des Herrn Grafen Wilczek auf Schloß Kreuzenstein 
aufmerksam zu inaciicn, welche eine Sammlung von Heiligen¬ 
leben euthält, unter denen eine Translatio sanctae Deücianae 
bemerkenswerte Nachrichten aus der Zeit Ottokars von Böhmen 
und Rudolfs von Habsburg bietet. Die entgegenkommende 
Güte Sr. Exzellenz des Herrn Grafen Wilczek gestattete es 
mir, die Handschrift in Wien zu benutzen, wofür ich meinen 
ergebensten Dank ausspreche. Der Fund erwies sich bald 
nach mehr als einer Seite hin als interessant. Vor altem ent¬ 
hüllte sich in dieser Translatio ein neues Werk Qutolfs von 
Heiligenkreuz und ich beeilte mich, von diesem unerwarteten 
Funde an Schönbach Mitteilung zu machen, dem wir ja 
erst die Kenntnis von Gutolfs eigenartiger Persönlichkeit und 
eine Würdigung seines schriftstellerischen Wirkens verdanken. 
Schönbach und icli gingen nun an die Herausgabe und Be¬ 
arbeitung dieser neuen Quelle. Der Text wurde von uns gc- 

Sitxungibor. d. pbiU-bist. KL. ISO. iSd. S.Abb. 1 
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meinsam hergestellt, Schönbach schrieb den Abschnitt III der 
Erlftntemngcn, wftlirend die Abschnitte I and IV von mir 
herrühren. 

Die Handschrift ist ein Legendär in vier Bänden, in 
Kleinquart, in feste Holzdeckel gebunden, Papier. Einige 
wenige Schreiber haben die recht umfangreiche Sammlung 
(270, 289, 251, 296 Folien) in der gewöhnlichen Bücherschrift 
der Mitte des 15. Jahrhunderts zusamraengeschrieben. Nach 
Vollendung aller vier Bände wurde jedem einzelnen ein Ka- 
lendar vorangestcllt, viermal von derselben Hand geschrieben 
und bei den einzelnen Hciligennamen mit dem Zitat ihrer Vita 
im Legendär versehen. Die ganze Handschrift befand sich 
früher im Besitze des Wiener Piaristenklosters. 

Ursprünglich aber gehörte sie niemand anderem als 
Thomas Ebendorfer von Hasclbacli, dem wohlbekannten ge¬ 
lehrten Theologen und Historiker der Wiener Universität. Im 
4. Bande des Legendars steht auf fol. 57—61 die Vita Severini. 
Gerade bei ihr finden sich mehrere Randglossen. Fol. 57’ heißt 
es bei dem Namen Comagenis: in privilegio ecelesie Pataviensis 
dicitur de monte Comagenis et villa Kingstetten et ideo forte 
Tulna Comagenis est; fol. 58 zu Favianis: Wyennam nnnc 
appellatain; ita vidi in quodam privilegio ducis Hainrici Austrie 
datum monasterio Admontensi de anno domini 1158, datum in 
civitate nostra Favianis, que dicitur Wyenna; ita etiam habetur 
in privilegio monasterii Scotorum Wyenne. Die interessanteste 
Stelle kommt später auf fol. 252’. Hier werden nämlich Nach¬ 
träge zu dem fol. 57—öl gegebenen Texte der Vita Severini 
mitgeteilt und mit den Worten eingeleitet; Hec in forma reperi 
textui hystorio beatissimi nostri patris Severini per Ewgepium, 
sui monasterii Wienne extra muros que olim Favianis dicebatur 
abbatem et qni eins translacioni et morti presens fuit, adiuncta, 
Neapoli in eins monasterio sancti Severini, ubi in snmmo altari 
qniescit, anno domini 1452. T. de Haslpach tempore coi-ona- 
cionis Friderici UI. 

An dieser letzten Stelle nennt sich Ebendorfer selber und 
es kann kein Zweifel sein, daß auch die anderen Stellen von 
ihm herrUhren. Jene Raudnoten und der ganze Nachtrag zur 
Vita Severini sind jedoch von der Hand des Schreibers dieser 
Teile des Legendars geschrieben. Er hat sic demnach aus 



Des Gntolf ron Heiligenkrenz Translatio «. Delicianae. 


3 


einer Vorlage kopiert und in dieser Vorlage müssen wohl diese 
Stellen von iibendorfer selbst geschrieben oder diktiert gewesen 
sein. Sie ergeben zweifellos, daß Ebendorfer an der Zusammen* 
Stellung des Legendars beteiligt war, ja wir werden annehmeii 
dürfen, daß er die Herstellung des Legendars veranlaßt und 
geleitet hat, daß es für ihn selbst zunächst bestimmt war und 
ihm gebürte. 

Das Legendär zeigt manche Unebenheiten einer ersten 
Sammlung. Wie Professor Strobl in seinen der Handschrift 
beigegebenen Bemerkungen’ feststellt, sind die Heiligculeben 
nicht nach dem Kalender geordnet, sondern folgen einander 
noch vielfach in der Ordnung, wie sie die Vorlagen besaßen, 
als welche besondere die Legeuda aurea des Jacobus de Vora- 
gine benützt wurde. Ferner sind einzelne Legenden in der¬ 
selben Fassung zweimal abgeschrieben worden,* zu anderen 
finden sich Randbemerkungen hinzugefügt, welche vielleicht 
darauf schließen lassen, daß noch eine Endredaktion der ganzen 
Sammlung beabsichtigt war.* Eine Inhaltsübersicht Uber das 
Legendär bieten die nach seinem Abschlüsse jedem Bande 
Torangcstellten Knlondare. 

Jene vorhin angeführten Stellen geben uns Anhaltspunkte, 
um die Entstehungszeit der Sammlung zu bestimmen. Sie ist, 
mügon die Vorarbeiten und der Beginn der Herstellung der 
Handschriften auch weiter zurückreichen, nach der Kaiser- 
krünnng Friedrichs III. am 19. Mürz 14i)2 und nach der bald 
darauf erfolgten Rückkehr Ebendorfers aus Italien abgeschlossen 
und jedenfalls vor dem Tode Ebendorfers (am 12. Jänner 1464) 
vollendet worden. 

Eben jene Stellen bieten auch noch nach anderen Seiten 
Interesse. Die Randbemerkungen beschäftigen sich mit der 

* Denen ich auch die Iliuweise auf die Torhin besprochenen Steilen sowie 
auf dio Fassungen der Vita Scveriiil und die anderen auf (’isterrcicli be¬ 
züglichen Stücke im Legendär verdanke. 

* So die Legenden der Heiligen Nicomedes Bd. III, fol. 210, IV, fol. LSI, 
Felix und Regula Bd. IV, fol. lOl und 104’, Prasedi» Bd. IV, fol. 120’ und 
147. Über die Texte der Vita Severini und Maximiliani unten S. 4. Off. 

® So stellt Bd. III, fol. 17’ bei der Vita s. Valentini: nihil valet, und im 
Kalendar kein Verweis; bei anderen Legenden: apta, oder aptior, aptis- 
sima; bei einer ersten Fassung der Vita s. Vigilii steht apta, bei einer 
zweiten apta et eadein. 


1* 
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Deutung von Römerorten, die in der Vita Severini genannt 
werden. Ebcndorfer identifiziert Comagcnis mit Tulln und 
schließt dies aus einem Privileg ftli’ die Pnssauer Kirche, wor¬ 
unter jenes Ludwigs des Deutschen von 834 gemeint sein wird. 
Fuvianis aber hält er fllr Wien und zitiert hiefttr die Urkunde 
Herzog Heinrichs II. von Österreich fllr Admont (von 1169, 
nicht 1158), die er selbst gesehen, sowie jene für das Wiener 
Schottenstift (1158 und 1161). In der Tat kommt in diesen 
Urkunden die Anschauung zum Ausdmck, die um die Mitte 
des 12. Jahrhunderts am Hof der Babenberger begünstigt wurde, 
daß nämlich die Ruinen der Römerstadt, auf der Wien, die 
neue Residenz, stand, das alte Favianis der Vita Severini seien. 
Der Bruder Herzog Heinrichs, der berühmte Otto von Freising, 
hat in seiner Weltclironik (VI, 30) ebenfalls diese Ansicht aus¬ 
gesprochen und auch diese Quelle war Ebendorfer sehr wohl 
bekannt. So ist Ebendorfer einer derjenigen, der diese gelehrte 
Fiktion im 15. Jahrhundert zuerst wieder aufnabm.^ 

Das lebhafte Interesse, welches Ebendoifer der Vita Seve¬ 
rini entgegenbrachte, zeigt sich darin, daß er sie in seinem 
Legendär nicht weniger als viermal berücksichtigte. In Baud U, 
fol. 18—22 ist eine Fassung mitgeteilt, welche man als eine 
kürzende Bearbeitung der Vita bezeichnen kann. In Band III, 
fol. 242’—243’ steht eine Zusammenfassung einiger Stellen der 
Vita für kirchlich erbauliehe Zwecke. In Band IV, fol. 57—61 
ist endlich eine vollständigere Form gebracht, die auf einen 
der besten Handschriftengrappe der Vita ungehörigen Text 
zurUckgeht.* Doch fehlen ihm nicht bloß die Briefe des 
Eugippius und Paschnsius sowie das Kapitelverzoichnis, sondern 
auch eine Reihe von Kapiteln; er schließt mit Kapitel 43, Da 

* Ober die FATlaais-bVoge — heute iit «te für Mantern eoticliiedea — vgl. 
zuletzt F. Kenner in der Gesch. d. Stadt Wien (hg. vom Wiener Altertnms- 
veroin) 1,162 ff. and Vancsa, Gesch. Hiedur- und OberOsterroichs 1, 95. Die 
Obersebrift der Vita Severini im Legendär IV, fol. 67, sonst gleich der 
oben angeführten Überschrift der Nach trüge auf fol. 262’, hat zu Severini 
noch den Beisntz: quondam ut qnidain diciint Ravennatenais episcopi, 
welcher direht anf Otto v. Froiaing hinweiat. Ober Ottos Woltchronik 
als Qnelle Ebendorfers vgl. Pribram in Mitt. d. Instituts Ergbd. 8, 63 ff. 

* Ober die Handschriften der Vita vgl. Knüll in Wiener SB. 05, 445ff. tind 
in seiner Ausgabe im Corp. acript. eccles. Latin., 9. Bd. und Hominsena 
Ausgabe (1898). 
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fnnd nun Ebcndorfer in Neapel eine vollständige Handschrift. 
Er war Ende 1451 mit Friedrich III. zur Kaiserkrönung nach 
Italien abgereist, wurde von Friedrich nach Rom an den Papst 
und dann nach Neapel vorausgesandt, um König Alfons von 
Neapel zur Krönungsfeier einzuladen.' Während dieses Auf¬ 
enthaltes in Neapel im Februar oder Anfang März 1462 sah 
Ebendorfcr in dem Kloster, wo das Grab des heil. Severin war, 
eine Handschrift der Vita Severini. Er mag sie abgeschrieben 
oder mindestens exzerpiert haben und ließ dann, nach Hause 
zurfiokgekommen, in dem vierten Bande seines Legondars die 
Ergänzungen zu der daselbst fol. 57—61 aufgenommenen 
Fassung auf fol. 252’—254’ eintragen. Sic erstrecken sich auf 
die Kapitel 13, 14, 6, 11, 16—19, 22, 24, 25, 27—31, 33 der Vita, 
aber sie bieten wieder nicht vollständige Abschriften, sondern 
mehr oder minder, oft recht stark verkürzte Auszüge. Hie und 
da sind offenbare Zusätze eingcflochtcn, die sicherlich von Eben- 
dorfer selber herrühren. So z. B. castellum cui vocabnlum Cu- 
cullis, quod Ybaa(!) nunc evocatur, oder cives Laureaci id est 
Anasi, oder apud Favianis id est TFieanam. Soviel man aus 
diesen Exzerpten schließen kann, dürfte auch diese Hand¬ 
schrift in Neapel einer guten Handschriftenklasse der Vita an- 
gehort haben. 

Auch al)gesehcn von dem Leben des heil. Severin be¬ 
merken wir das Interesse des Sammlers dieser Legenden, also 
Ebendorfers, an österreichischen, namentlich Wiener Sloffen. 
In Band IV, fol. 97—103’ ist eine Vita sancti Morandi auf¬ 
genommen, cuius Corpus quiescit in ecclesia s. Stephani in 
summo altari capelle dominorum de Tierna — das ist die 
Moranden- oder Tirna-, auch Kreuz- oder Savoyenkapelle im 
Stephansdom.* Gleich darauf folgt die Legende der heiligen 
Felix und Regula, pati-onornm in carnario s. Stephani.® Reli¬ 
quien dieser bekanntlich in Zürich verehrten Heiligen wurden 
im Jahre 1400 nach Wien gebracht. Über ihre Ausfolgung 
wird am 11. Februai- 1400 in der Propsteikirche St. Felix und 

* Über tliene Reue vgl. Birk Monum. conoil. 1 Einl. XXX\' II f. Über 
Rbendorfer vgl. Ilblir* in der Qeseb. der Stadt Wien ü, 1, 82fif. 

* Vgl. Anton Mayer in der Geatih. der Stadt Wien 11, 2, 891. 

* Über den Karner im »adlichen Teil de« Stepliansfreithofes vgl. Mayer 
a. A. O. 899. 
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Regula in Zürich ein Notariatsinstrument ausgefertigt; die 
Reliquien werden dem Subprior Johann von lüetheim über¬ 
geben, der sie seinem Bruder Johann Brennachenk, genannt 
Züricher, in Wien übermitteln wird. 

Die Vita des in Passau verehrten heil. Maximilianus ist 
zweimal gebracht. Dem ersten Texte in Band II, fol. 109' 
sind noch vei-scbiedene Wundergeschichten angeftigt. Eis ist 
dies im ganzen jene Fassung, wie sie schon Pez in seinen 
SS. rer. Änstr., 1, 19 ff. voröffentlicht hat. Bei Pez 31 steht 
denn auch schon die Geschichte Uber einen feindlichen 
Überfall auf Passau im Jahre 1265, welche also längst 
schon gedmekt, bisher aber niemals beachtet und verwertet 
worden ist. Ich gebe den Text hier nach unserem Legen¬ 
där II, fol. 114’ mit den Vai-ianten der von Pez benützten 
Handschrift 

Anno* domini MCCLXV IIII. kal. novemb. circa horam 
noctis terciam* porta civitatis Putaviensis super ripam lini 
versus monastcrium s. Nicolai per adulterinas traditorum claves 
aperta liberum hostibus fecit* introitnro. Quidam intrantes 
manu valida occupavorunt* maiorera ecclesiam et suporiorem 
curiara et sacrarium iiTuperunt et® potenter atque manifeste® 
tenuerunt omnia*, civibus non ad arma defensionis sed ex de- 
speracione ad solius fuge remedium preparatis.* Cum autem 
hostes (fol. 115) nullo resistente civitatem et omnia que in ea 
erant qnietissime rctinere possent, ultro lerga vertunt® et unde 
venerant sunt reversi, nnlio hominnm prosequento, sed solo 
beatorum patronoram snffragio, nt pio credi potest,*® hoc apud 
divinam clemcncinm impetrante. 

Pezens Handschrifl hat sachlich nnr um die Angabe usque 
ad solis ortum mehr. In unserer Handschrift ist das Wunder¬ 
bare des Ereignisses abgeschwächt durch die Auslassung des 
Satzes Quid multa etc. und die Einfllgung des ut pie credi 
potest am Schlüsse. 


* Anno namque Pex * circa terciam vlgiliam ® patefecit 
‘ qui clanculo intrantes occapavemnt * et/eUt 

* pot. «t patenter ' tennerunt dmna usque ad oitum solis 

* hltr folgt b«i Pez: Quid mulU? Contigit miracnlnm evidens et insigne. 
Hostes cum possent nullo etc. 

’ verteriint “ nt — potest felUf. 
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Die Qescbiclite dieses nächtlichen Überfalles auf Passau 
am 29. Oktober 1265 gehört in den Krieg der Herzoge von 
Bayern mit König Ottokar von Böhmen, der hauptsächlich 
wegen des Salzburger Kirchenatreites im Jahre 1265 neu ent¬ 
flammte und 1266 fortdauerteJ Passau, dessen Bischof, der 
durch Ottokars Einfluß erhobene Wladislav von Breslau, mit 
Domkapitel und Bürgern auf böhmischer Seite stand, wurde 
von den Bayern überfallen, denen ein Verräter das Tor am 
Innnfer geöffnet hatte. Sie besetzten den Dom, den oberen 
Bischofshof und die Sakristei, die Bürger wagten keinen Wider¬ 
stand, dennoch verließen die Bayern in der Frühe die Stadt. 
Jetzt ei'hält erst die wenige Tage später am 5. November 1265 
zu Freistadt in Oberösterreich für Kapitel, Ministerialen und 
Bürger von Passau gegebene Urkunde* die rechte Bedeutung: 
Ottokar verspricht den Passauern Ersatz alles Schadens, den 
sie durch die Herzoge von Bayern wegen der ti’euen Anhäng¬ 
lichkeit an ihn erlitten, besonders deshalb, da sie ihm und den 
Seinen freien Durchzug durch Städte und Festen der Passauer 
Kirche gewähren und ihn zur Abwehr ruchloser Angriffe (ini- 
quis conatibus) rufen können; daftir übertrugen sie ihm das 
Recht, einen Stadthauptmann einzusetzen; er aber will mit 
den Herzogen nicht Frieden schließen, bevor ihr Scliadon nicht 
gntgeinacht ist, und will sie in jeden Frieden mit einschlicßcn. 
Dieses enge Bündnis ist die Antwort auf den bayrischen Hand¬ 
streich gegen Passau. Und vielleicht haben die Bayern Passau 
deshalb so schnell wieder verlassen und aufgegeben, weil sie 
das Hei'annahen böhmischer Streitkräfte und König Ottokars 
selber fürchteten. 

Ein zweites Mal flndet sich die Vita Maxiiuiliani im dritten 
Bande und hier ist an sie (fol. 206’) die ,Inventio‘ angc- 
schlosscn, welche in Cilli (Celeia) spielt, wo der heil. Maximilian 
der Legende nach den Märtyrertod erlitt. Sie wird nach der 
im Jahre 1304 vor den Franziskanern von Cilli gemachten und 
eidlich bekräftigten Mitteilung des Heinrich von Plankenstein 
erzählt. Hier möge nur der Eingang wiedergegeben werden: 
,Anno domini 1304 Henricus de Planchenstain, qui fuit pro- 


* Vgl. Biezler QMoh. B«y8rtis 2, 122 f. 

* Mon. Bolca 29'’, 463, Emler Keg. Bohemiae 2, 193. 
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curator fratrum in Celeya multis annis qnideni, qoadam die 
requisitna a fratre Thyotnone custode tune teniporis presente 
fratre Rügero gardiano Celeyensi et fratre Lewpoldo de Windisch- 
grecz et fratre Jacobe et fratre Conrado et fratre Perichtoldo 
layco de apparitionibis beati Maximiliani et de reliquiia inventis 
ubi b. Maximilianus passus est extra muros civitatis et ibidem 
inventis in quodam collioulo iuxta rippam versus turrim olim 
prefati fleinrici de Planchenstain . . / 

Nunmehr aber gelangen wir zu jenem Stücke, welches 
ein besonderes Interesse nach verschiedenen Richtungen be¬ 
anspruchen darf, zur Translatio sanctae Delicianae. Sie ist im 
dritten Bande des Legendars fol. 152’—159 enthalten. Wir 
geben zunächst den Text, um daran die Erläuterungen zu 
knüpfen. 0. R. 


II. Der Text der Translatio s. Delicianae. 

Incipit epistola super translacione sancte Dcliciaue. 

Vencrabili ac vere amantissime in Christo matri domne 
Margardi, abbatisse quondam de sancto Nycolao, frater Gntolfus, 
dictus abbas Montis sancte Marie, peccator et inntilis, summum 
6 bonum ardenter concupiscere et feliciter assequi coucupitum. 
cum lego Artliarxersem Persarum regem in convivio Hester 
,aviti8 hystoriis et annalibus insompnem illnm duxisse noctem' 
et in Esdra Samsay scribam eidem nunciasse regi, ,ut recen- 
seat in lihris hystoriarum patruni snornin' et post pauca ibidem 
10 jThatannay ducem trans flumen scripsisse Dario, ut recenseat 
in bybliotheca regis, que est in ßabilone, utnimnam a Cyro rege 
jussum, nt cdificetur domus Dci in Jerusalem', adverto profun- 
dissim-am illaimm gentium borbariem laudandam admodum con- 
scribendis temporum suorura actis impendisse operam et vehe- 
lö mens Studium habuisse talia in postcros transfundendi. nec id 
frustra, preteritarnm enim rerum cognicio quedam est presen- 
oium infonnacio, nec minus optima providencia fnturorum. adde 
vero et hoc, nam et propter solum hoc predicta intuli, quod 
tanta barbarorum illorum fortis diligencia magne desidie nos 
20 coarguit et confundit. diu ceidie est, quod thesaurus ille nobilis 


6 Esther 6, 1, 


8 1 Bidr. 4 , 15. 


10 Etdr. B, 6.17. 
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(153) ac revera ,desiderabilis super aurum et lapidetn preciosum 
multnni*, ca put loquor sanctc Deliciane, de longinquia ad nos 
regionibus venit, in nostria seso laribus posuit, signa evidentis- 
aima fecit, sed quis hoi’um aliqaid per scripturam posteris enar- 
ravit? annon in hoc ipsia barbaris convincimnr segniores? immo ö 
plano, et idcirco non eiit post nos, qui de nobis dicat, quanta audi- 
vimus et cognoviinas ea et patres nostri narraverunt nobis, duin 
nicliil presentinm curnnius ,annunciare generationi, que Ventura 
est', sed dctostabili sepelituus silencio, que toti mundo, si possi- 
bile foret, fuerant publicanda. sed hoc quanto detriinento? 10 
magno utique: de omnibus nobis dicitur: ,spiritus vudons et 
non rediens'. ita ergo jdormientes (/is. dormientis) vos omnes 
sompnum (IIs. sotupninra) vestrnm', tilie autom vesti'e, que post 
vos nascentur et exnrgciit, ignorabunt, nnde preciosum illnd 
depositnm vonerit; qua sanctitate preinineat, qua revereneia 15 
teneri debeat; languebitque paulatim vcncracio, quam prece- 
dencium non fulcit coiumendacio, et devocio frigebit, quam 
certa cognioio non accendit. igituv ad honorem gloriose hujus 
inartiris narracionora translacionis ejus vostro dcdicavi noraini, 
quam vestro nuraini non dubito complacere. ct quamquam ego 20 
quoque Delicianam meaiu delicioso compicctar aflecta (zweimal 
Jh.) ct ipse virginis amor ad scribendum me urgeat, veroor 
tarnen, eo ipso, quo vobis plaocro contondo, aliis spiritum 
vestrnm non babentibus displicero (i?*. dispiccre). incipiam 
tamquam qui rem snpervacunm sim aggressus. verum si que 25 
tales sunt illas credo, ut non legisse, ut lectuni non ndvertisse, 
qnod post reversionem ex Babilonc in Jerusalem qnidam ejecti 
fuerunt domo patorna et sacerdooio, eo qnod .genealogio sne 
scrip(153’)tui'a‘ (Hs. scripta) et testamento paterno, utrum ex 
Israel essont, non poterant comprobare. ex quo nimirum liquet, 30 
quod, quantum negligencie tune babuit non bubuisse scripturam 
gcnoracionis proprio, tantum nunc laiidis habeat, si babemus 
(Hs. heraus ohne Abkilrzungastrich) ea, ex quibus sanctorura 
nosti'oruin claritatem contingat nostros posteros non latere, sed 
sermo succingi debet, ne vorbum prolixius plus fortasse vobis 35 


1 Ptaim. Ifl, 11. 8 Ptaim. 70,18. 11 Ptedm. 77, 39. 12 Ptalm. 

76, e. 16 1 . debeat retineri. 16 1. langnebit quidem? 28 1 Eidr. 
S, 62, vgl 2 Etdr. 7, 64. 
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n. Abhandlung! Bedlieb-SehCnbacb. 


{darnach Hs. ein getilgtes a) afFerat oneris {korr, aus honoris 
Hs.) quam materie det honoris. 

Incipit translacio sancte Deliciane virginis et martyris (rot). 

üngaria (ü hübsch ausgeführte Initiale, Hs.), que ut hy- 
6 storio produnt olim Pannonia ab Appennino monte qno clauditur 
dicta erat, quam iatissimnm tarn et letissimum solum habet, 
fluviis vero maxirais, quorum Hiater, qui et Danubius, prcci- 
puus est, ita irrigatur, ut paradisnm pntes. huic ut fecunditas 
laudem addit, ita demit infelicitas. denique sicut Sicilia, Cy- 
10 clopum prinio pati-ia, debinc vero tyrannis quasi ex lege sibi 
succedentibus, quantum agri nobilitate laudntur, tantum fedatur 
nova semper tyrannide, ita et hic ubertateiu glebe immundarum 
gcncium frequentissima irrupcio {Hs. irrupciono) confundit. ex 
hac Qothos Huni, Hnnos Avari, Avaros Ungari, a Perenatis 
18 et ipsi pulsi, expulerunt. itaque circa anunm ab incamacione 
Domini octingontesimum scptimum temporibus Arnulfi egrcssi 
Pannonias sibi sedem regni dolcgorunt, ubi cum aliquamdiu 
Labitassent, aliarum adbuc rcgionum ignari, Arnulfo regi contra 
Zwendebaldum Moravorum regem ducenti exei-citum invitati 
SO tulcre auxiliura. qui nimirum, quia testibus iliis vincere voluit, 
vincere docuit. exhino enim predarum illecti dulcedine et docti 
{Hs. docte) vivere rapto ad ultoriora pcdem fercntcs frequen- 
tissiniis excursibus, quod nunc propter exina(154)nitam {Hs. 
exinanita in) coimm virtutem vix crcdi putem, non solum 
26 Noricos, Retlios, Alamnnnos, Saxones, Tliuringos, Germanos, 
verum eciara Gullos Ttalosque crebro vastavore {Hs. fastavere). 
nec non et ipsi {Hs, ipse) usquequaque immunes extilere peri- 
culi, quippe diverso temporis interventu a Karenthanis, Noricis, 
Alamannis frequenter victi, detriti paulatim virtute, jam raro 
30 alicna regna invadere, sepe vero eciam porcioncs sui regni 
perdere didicerunt {Hs. dedicerunt). nam eciam circa annum ab 


4 ff. nach laidor, Eiym. Ub. 14, cap. 4 bei Miytte 82, 507 B. J3<u wige- 
meine Loh üngarm und ein paan wörtUehe Anklänge käimlen auf die Be- 
nuimng det Bartholomaeut Anglleut khticelten, vgL iliUdl det ImtUutt für 
ötlerr. QetchicJiUfoytdumg 27, 74f. Off. noraa. Spül. 1, 2, 09. 
14 l. a PecenariU? dat wären die Pettehenegen, mhd. Pemare, Petcencere, vgl. 
Nib. 1280, 2. 19 vgl. SB. 150, 2, 14. 26 2. crebrius rastUTere? 

28 vgl. SB. 150, 2, 14. 
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incarnacione Domini MXX quintura hec nostra jOrientalis mar- 
chia, que nunc Austria dicitur et necdum nt nunc in ducatum 
profecerat, ab Adclberto (folfft getilgt prelii eropta est Hs.) 
marchiono, Ernesti dncis Suevorum germano, eis jure prelii 
erepta est. ex illo tempore permixtis varie hinc inde rebus 6 
frequenter ex nostins egere predas, ipsi vicissim preda nostrorum 
frequoncius. nam usque hodie inter nostros illosque treuge ser- 
vantur interdum, perpetuitas autem pacis {Hs. paucis) num- 
quani; ipsa cciam treugai'um fides adeo instabilis, adeo suspecta 
est, ut nonnunquam species pacis (//«. paucis) plus formidinis, 10 
aperta vero facies plus securitatis nobis ferat. in omni cnim 
trcngarum composicione ita sese agunt, ut voluntatc quidem 
bellum optont, necessitate admittant pacem, furore advcrsum 
nos bella, metu pro nobis consulentc ea que pacis sunt. 

Est vero in hac nosli-a marchia civitas Wienna, que olira 16 
oppidum, sicut hodie, qnia vetustissimus monstrat murus, a Ro¬ 
manis conditum Favianis dicebatur, nulli {Hs. nunc) autem om- 
nium {Hs. omnino) urbium, quas vcl in Germania vel Gallia vel 
Ytalin vidcrim, inferior, que quia amonissimi situs specialom prin- 
cipum nostrorum somper raornit favorem, spreto antiquo Roma- 20 
norum Limite in grandem (154’) satis excrevit civitatem, ita ut jam 
merito, non mole quidem magni corporis, sod usu mire ubertatis 
potissiniis sit urbibus ctsi non preferenda, conferenda tarnen, 
a muris ejus parvissimo intei'vallo is quem predixi Danubius 
magno impetu prctorlabitur. montes a tergo versus septentrionem 26 
confertissimis oxcultos vineis portat, quarum ebarissimus liquor 
ita bibentem voficit, ut Falernum querere sit nefas. ad occi- 
dontale latus munitur nemoribus inagnorum roborum et venatui 
aptissimis. ad orientem vero ac meridiem planem agrorum fa¬ 
dem et plcrumque campanias intcracrlas monstrat florentissimis .SO 
cciam paradisis ornatur juxta decursum flurainis, et cum sit 
veluti porta quedara hiis, qui vel Ytaliam vel Qallias petunt, 
in hoc tarnen speciale preconium sibi vendicat, quod ad eam 


1 orientalis — dicitur = SB. ISO, S, 14. 5 l. est erepU. Diete 

««»iwrreiieii A^iga/ien besieheii tick teokl auf die »iegrelchen Kriege der Vciit- 
tclien gegen die Ungarn in den Jahren 1042 — 1044. II vielleicht plus ae- 

curitatia rero aperta facies nobis ferat. 19 ff. tu dietcr entkutiailUchen 
Betchteibung von Ti'ien c^. die verelreulen Koiizen aut Outal/i Grammatik 
a. a. O. SB. 160, 2, 14/. 
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II. Abhindlang: Redlicli'ScliSnbaeh. 


de remotis mundi provinciis diversarum rorum mercatus copiose 
advebitur. inde quia fit, ut in quocunquc remm frncta singule 
■nrbes singnlariter pro se gloriari solent, hoc ista in sc vel natum 
yel allatnin habunde satis ferat 

ö Hand longe a porta ejus, que Paniionias rcspicit, videro 
est monasteriani sanctimonialium Cysterciensis ordinis, septna- 
ginta, ut parcius summa loquar, babens sorores. quas licet 
specialis litterarum ac scriptni'arnm ultra morem sexus illius 
ornet scioncia, religione tarnen et sanctitate ac disciplina ita con- 
10 spicue sunt, ut facilios sit cas numero quam inerito vinci, nec 
subito occurrant, quas eis confevri — ne preferri dicam — sit 
licitum. Ungaiüs ergo ex more improvise provinciam irrum* 
pentibus, ita nt aliquando non formido sed saciata libido metam 
poneret cladibus, virgiues iste non habentes quo fugerent a facie 
15 ai-cus, pai-s intra mcnia urbis (155) Wiennc, pars in oppidis« 
pars in castelli-s, ubi quasque cura consanguineornm servasset, 
morabantor. ad hos eniin digressus virgines illas necessitas non 
Toluntaa, bostis violencia non animi potulancia perurgebat, quam- 
vis quautulum est Iioc preconium virginalis modestie non sponte 
20 exLsso inonasterio, nisi quod hoc spcciali vcncracione dignum, 
quod videtur in sexu illo fragili, virgines iste ne bac quidem 
devocioiie carnerint. cstuabat proinde domna Margardis, vene- 
rabilis tune abbatissa — ipsa est que rae ad bec scribenda 
compulit — c-stuabat inquam, eo quod salutem et quietein filiarum 
25 super omnia et pre omnibus mailet, sciensjuxta prophctam ,]n- 
cbys esse priiicipium peccati filie Syoa‘; si quidem ,lttcliys' 
,deambulacio‘ interprclatur, ncc facilo quid inveniri, quod vir- 
ginibus Christi adco noxinm sit: quomodo si cxemplo domine 
[Ila. dino) circueant et perambulent terram, ubi an fama {Hs. fame) 
80 an gracia {Hs. gracie) magis pcrdant, incertum est. itaque 
gloriosum illum regem Bobemorum Othakerum, dominum tune 
terre, pro domo refugii a facie inimici intra menia urbis petenda 
— nam et ego {Hs. eo) tante sollicitudinis particeps eram — 
adivimus sperantes nos facile obtenturos apud largissimum priu- 

16 l. serTAverat? 25 f. Mich. 1, 18: tumultue quadrigae stuporis 
habitanti Laebis: priticlpiam peccati est filiae Sion, qnia in te ioTcnta 
sunt scelera larabl. Die Deutmig GuUi^t tteht im Kmimeriiar de» Siero- 
m/mtu tur Stdle; Migne SS, liSO C. 28f. vgl. Ptalm. 67, 22. 38 aol- 

lieitationis? 
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cipem, quod aliqnando eciam non peteatibas parcissimi presti- 
tisaent. sed secus qaam sperabamas accidit. nam ille quamvis 
alias multa admodum et sepios bcneficia impcndisset dominubas 
nostris, in hoc tarnen negocio preces nostras videbatur eludere, 
nec videlicet spondens quod petebatur, sed neo negans, licet, 6 
ut ego tune intelligebam, homini (Ila. hominem) neganti pro- 
pinquior videretur. et ita nos, cum gemina vice vota nostra 
non exauditnm iri accepissemus, qxiasi vento tarbinis retroacti 
(155') et de auccessu non parum jam diffidentes paulatim ab 
adtemptato remittere cepimus et languere illud animo versautes: lo 
bonuin est sperare in Domino quam sperare in principibus. neo 
jfraudati sumus desiderio nostro', quud quam pium in iiitcntioue 
tarn utile in adeptione fuit. suscitavit enim Dominus spiritum 
viri lionorabilis et clarissimi domini Paltrami cognoinento ante 
cimiteriuin sancti Stephani, civis Wiennensis — needum enim 15 
militaverat, quod tarnen munus milicie postea sub illnstri duce 
Noricoruui Heiurieo sollempniter admodum noscit assecutus. virum 
hnnc non sola folicitas sed et streuuitas lionoratum t'cccrat, hinc 
filiis, inde cognatis ambiebatur; divicie vero tanto subernnt, ut 
uichil nisi quod nollet non haberet; et licet hiis rebus magna 20 
ei fama accrevisset, auimi tarnen inagnitudine apud omnes clarior 
habebatur. nec minus tarnen eciam pietatis exercebatur operibns, 
quibus ita familiärem sese prestiterat, ut in clemosynarum lar- 
gitionibus specialis ei gracia a Deo data videretur. castrum 
vocabulo Lö (am Rande von anderer Hand: Castrum Lach 1465 25 
eversura per Wien.), quod magnis admodum impensis edificarat, 
fratribus hospitalis sancti Johannis Baptiste majore dedit afiectu 
quam sumptu extruxerat. partem non parvam monasterii ex- 
terioris pecunia sua ipse erexit, doiunabus nostris ebdomadarias 
pitnncias procurare solitus erat, aliis eciam monasteriis ordinis 30 
nostri dona satis ampla largitus est. religiosorum, quorum sancti- 
tatem aiupliorem noverat, oraciones quanto exj)etebnt tanto re- 
muncrabat Studio, ut non facile dixeriin, an religiosus exactor 
in exigendis oracionibus dovocior, an in remunerandis prolusior 
extitcrit. ct quia beneficia sua non ad notissimos sed ad op- 36 

9 Sap. 5, 34. 11 PsatvA. 147,9. 12 P*alm. 77,90. 14- ni- 

scitare apiritum häufig in den hUlorüehen Büchem de» Alten Teetamente». 

17 L noscitur aaaccutns. Der dux Nnrlconim H. i»< Herzog Heinrich oon 
Hiederhagem. 24 2. a Deo data gratia videretur? 
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n. Abbandlnng; Kedlicb-SohGnbaob. 


timos quosque transferebat, congregacioneni dominarum nostranim 
unico excolebat (156) affecta. 

Domus interim quedam in civitate domai nostre ita con- 
tigua, nt uno tantum dirimerentur poriete, venumdanda ex- 
6 ponebatur (//«. exponebat), quam vir idem honorabilis pro du- 
centis argenti marcis comparans tanta hylaritate dominabuB 
nostris sab titalo construendi monasterii contulit, quanta ab illis 
aviditate suscepta est (von andere)' Hand am Sande: nnnc ad 
s. Nicolauin). et ita factum est, ut quocl maximi illias regis dene- 
10 gaverat parcitas, religiosa ttuius civis liberalitas cxbiberet nec 
mora, potite votis cum Ezechiele »fodientes parietera et appa- 
rente hostio uno‘, locum illum sanctum domum oracionis futurum 
anno Domini MCCLXXII in die suncti Malachie clariasimis 
decantuntes vocibus: ,Bonedic, Domine, domum istam‘, cum in- 
15 genti cordis jubilo irruperunt. 

Ex illo die Paltrainus fundacionem loci illius sibi attitulans 
alterum Paltramum cognomento Vatzonem ex sorore sua no- 
potem devocionis sue emuktorem ferventissimum ad hoc in- 
stituit, ut ccclosiam et ambitus duos, superiorem vidclicct et 
30 inferiorem, qnl poriieam tarn spaciosam quam spociosam am- 
biebant, construcret (Hs. construebat). nam alia cdifiuia mutata 
dumtaxat secnlari fncie dormitorium et rcfectorium apte ad- 
modam exhibebant. nec segniorem se Vatzo iste pietate ad- 
hortantis ostendit, sed assidne ,calamus meiisure' ,in manu ejus 
35 aut trulla cemcntarii' aut certc aliud aliquid simile, quo murolis 
exerceretur labor, ,neo dabat sompniura oculis suis ncc manibns 
requiein', tanto quippe ferebntur affectu, donec crescento opere 
snb oculis ejus ecclesia satis speciosa reponte apparuit. cujus 
basilice dedicacio demum a venerabili patre domino Petro ec- 
80 clesie Pataviensis {He. Patavienai) (156') episcopo anno ab in- 
carnacione Domini MCCLXXIIII, quarto idus novembri facta 
est, sub nomine et honore patronatus XI milium virginum nec- 


7 {. ab iltis est avidiUte iiucopta. 11 Ezeck. 8, 7f. Da» ZUal üt 
im JTinhlUk auf den InluiU de* Kapitel* hei Eseehid geradeicu vm-hihitfnirooU 
ttnpaetend und et erhellt daraua, toie gan* mechaniteh und nur den nächtlen 
Wortlaut in* Auge fateend, Schri/ltUUen angevoendet wurden. 13 Eteeh, 
dl, 11. — 6. Nov. 14 gehört m den Antiphonen der Dedieatio Ecdetiae. 
24 Extch.dO, 8. A«u>* 7,7. 26 f. Psalm. 181,4/. 29 Blseho/ Petriu (au* 

Breidm) 12(15 — 1280, vgl. unten S. 83. 
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non sancte Katlierine Virginia et mai'tiris, qnam idem Vatzo 
usque hodie solitus est variis obsequiis et elemosinarum largi- 
cionibas specialiter venerari. 

Aliquantis interea labentibus annis monasterium exterias 
in desertum solitndinis redactnm et contaminatum nullo incole- 5 
batur bahitatore et erat abhominacio desolationis in loco illo 
sancto per dies multos. dominus cnim noster, qui bodic feliciter 
regnat, Rudolfus, Serenissimus Romanorum rex semper augustus, 
in obsidione civitatis terribilcm illam castrorum suorum aciem 
locavei'at ibi et eccleaia spurciciis repleta, edibos dirutis tota )0 
monasterii facies squalida visebatur. 

Vix tandem desolacionis dicbus uonsummatis post anuos 
tres et dimidium in die sancti Laurencii inaiiiris doininc, quas 
forventius urgebat desiderium, in claustrum illnd undique ad- 
huc perruptum rcmigraverunt et chorum intrantos vocibusque 15 
in altinn ante altarc sublatis ,in ymnis ct confessionibus bene- 
dicebant Dominum', qui eas velud de altera captivitnto Bubi- 
lonica in snam carissimam Jerusalem, in qua enutrite fueraiit, 
revexisset. immisit quoque Deus in cor regia Romanomm ct 
regine, nt profanatnm illud dedicari deberct monasterium, quod 30 
niinirum certe rcstauracionis doiuus ejusdem auspicium tuit. 
nam ex illo die Dominus dedit benediccionem et pacein loco 
illi et facti sunt principes nutricii ejus et regina reparatrix 
illius. ex donariis eoruin exaltati sunt muri per cireuitura, dor- 
mitorium (157) tignis et tecto latericio reformatiim, alia eeiam 35 
edificia in altum dedneta statum repente novam faciem osten- 
derunt. 

Ut vero nunc tandem ad translacionem domine nostro 
sanctc Deliciane veniamus, ct retro elapsis temporibus panluium 
ordiaraur. cum predictus Otliakarus, Bohemoruin rex potentis- 30 
simus et valde gloriosus, dominum Rudolfum, comitein quidem 
strenuissimum armisque experientissimum, sed in re familiari 
et doniestica tantum paupertatis quantum in animo virtutis ha- 
bentem, comperisset in regem electum et unetnm, fastu regio 
despexit factum et jam tune totis quibus valebat molicionibus 35 
conabatur in adversum. vocati ca tempestate ab eo milites et 
cives Wiennenses, quos pocior commendabat auctoritos, Pragam, 


le = 2 Mach. 10, 3 S. 


81 l. fuit auspicium. 
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BoLemmie uiaximam arbem veniunt tantaque ambicione sol- 
lempnia apparatas jaxta solitum morem illad iter agressi sunt, 
ut cives singuli singuli pene barones putarentur. patraüs 
vero demum, pi'o quibus acciti venerant, negociis, Paltramus 
6 ille digiius et Tcre dignus, per quem Dominus sua nobis dona 
transmitterct {Hs. trausmitterent), cum oracionia causa in mo- 
nasterium contra frontem castri Pragensis situm vcnisset, 
quod Strahovia (ITs. gtrabovia) dicitur, et fratres Premonstra- 
tenscs, qui ipsum locum iuhabitabant, reliquias sanctorum, 
10 qnorum ibi graudis copia est, dllccto demonstrarent liospiti, non 
sine ammiracione numeri LX ibi capita illarum ostendit mar- 
tirum, quas apud Agrippinam Gerraanie urbem sub Atyia Hu- 
norum rege, Europa tocius vastatore passas legimus quasquo 
sub undenario milium nnmero speciosissima illa Ursula, Bry- 
15 tannorum (157’) regia {Ha. rigis) filia, dura per totum quasi 
mundum martirium querit {He. t au» s korr.), secam classe 
multarura navium advoxcrat. sola vcro septem ex illis tot capi- 
tibus superscriptis propriorum nominnm titulis noscebantur, nam 
reliquorum noiniiia ignorancia longa sepelicrat. cum vero Wr 
20 ille, fuudacionis sue non iinmemor, totas in preces conversus 
tamdiu a copto non destitit, qaousque unuio ex illis capitibus 
promissiono acciperet, fratres enim, licet dovotis obnixi precibus 
plurimum contradicerent, victi tarnen instancia et lionore tanti 
viri celatis stndiose uominibus, dum propensiori cura servarent 
25 ea que nominibna propriis titulabautur, liberam eligendi potes- 
talcm dederuut ex tot capitibus unum, neque enim valdo vereri 
poterant, quod in tanta uumerositate capitum sors caderet super 
Delicinnaro, quam ipsi luaximo diligebant. 

Paltramus itaque cum toto illo suornm concivium comitatu 
30 alteri Paltramo cognomento Vatzoni, nam et ipse presens aderat, 
nogocium elecciouis imposuit. qui nihil moratus corde clamans ad 
Dominum illud ,In manibus tuis sortes mce‘, angelo eciam ut non 
immerito crediderunt duce clevatas manus super caput sancte 
Deliciane deposuit. oxpalluore monachi et in contradiccionem 
35 versi sese ut ignavos arguebant, quod in re tanta tarn faciles 
extitissent. econtra cives legem et libertatem sorcium, quo eis 

3f. 2. cives singni! bArones poae singuli putarentur? 16f. 2. navium 
niultanim advexerat. 19 2. leiign ignorancia sepellvit? 32 Paalm. 30,16. 
86f. weivten Auadi-M» dea kanonüc/ien Prateaaea verwendet. 
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cecidissent in preclaris, alacriter allegabant. Vix tandem reli- 
giosa contencio in hnnc modam deciditur, ut altera eligendi 
facnltate permissa neqoaqnam jam irritari debeat eleccio, ad 
quamcnnque predictus Vatzo ,extenderet manus anas', etiam si 
(fehlt Hs.) ipsa eaaet, qnam ( 158 ) preparasset Dominus ad 6 
peregrinandum in regionem longinquam cum servIs suis, mona- 
chos vero solabatar condicio, cum snspicari non possent, quod 
in tanta nomerositate capitam, que ipsi jam pridem locis suis 
demutaverant, sors iterato super Delicianam oaderet. assunt 
itaque cives, monachi plurimum securi assistunt, Vatzo rursum to 
elector instituitur, clamat ad Dominum, manus levat, levatas 
super Delicianam dcmittit, turbantur fratres, sed non extur- 
bantur; quis onim ,tam bebes, tarn brutus,' qui non manuin 
videat Doi ? assenserc omnes, sed asscnsum extorsit pulcbritudo 
miraculi. 16 

Tune ergo primum monachi illi Delicianam suam per- 
ogrinari volentem propria victi condicione compelluntur dimitterc. 
cives vero thesaurum jam suum longo quesitum, ,in7entam et 
effoBsum' desiderio sigillant, sigillatnm fratribus recommendant, 
quousque ipsi regia freti liccncia resumptum deferrent ad pro- 20 
pria. interea vero non inerti indulgent ocio, sed multa avidi- 
tate Bciscitantibus, quonam modo martyr sancta ad provincias 
illas devenerit, talem monachis referentibus hystoriam accipiunt. 
martyr, inqniunt, ista non longe ab hostio cujusdam vidue 
apud Agrippinam sepulta dum crebris revelacionibus unam ex 26 
illo notissimo sanctarnm virginum collegio se esse nnncciat ct 
cxtumulandaiu popnloquo insinuandam imperat. ad hoc usque 
sollicitudo se revelantis profecit, ut illa eadem vidua duce clerus 
ct populus ipsam, ut pntabant, effodientes in monasterio non 
longe posito cum sollcmpnitatc collocarent {Hs. collocarunt). nocte 30 
porro subsequente adest martyr, blandis viduam compellit vo- 
cibus, errorem indicat, indicatum arguendo castigat ( 158 ’), al- 


4 die Phraee ffehSrl /tetondei-t der ^rarhe der Peethnen und Propheten. 
6 Lue. 19, 12, 9 l. ton super Delicianam caderet iterato. 12ff. die 

ÄuedrSeke eind durchwegs der Biheltpraehe entnommen, und ncor to, daß der 
Kundige sich an kleinen Nehenwirlmngtn erfreut, wie s. B. turbari hcmpUäeh- 
lieh oon den Gegnern Davids und Christi gebraucht wird. 18 Beneca, Do 
benefioi!« 3, 37. 14 L videat mannm Del. 15 L extorsit miraculi pul- 

chritndo. 17 L dimittere compelluntur. 18 vgl. Proverb. 2, 4f. 

Sitsuofslsr. d. pliil.-bUl. XI. US. Bd. }. ibh. 8 
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teram, qua ipsa longe sit illnstrior, extumulatam asserit, sese 
tali ac tali reperiendum loco monstrat, Delicianam sc vocari 
nuncciat. vidaa vero, quam recons cdocuerat visio, anhela 
pandit que acceperat, adest clerus, concurrunt plebes, itum est 
5 in viflcera terre, nec mora, raargarita celestis conspicitur, nomen 
Deliciana saxo insculptum cernitur, anulus aureus viridi gravis 
sinaragdo juxta invenitur, mai-tir ypogeo extollitur, laudes Christo 
depromuntur. hoc ergo, aiunt, taute martiris caput nobis de 
remotis allatum robis diTinitas datum condigna devocione sus- 
10 cipite, susceptum ea qua decet veneracione tenete. 

Cives vero tantarum rerom veritate percepta et tanto 
munere leti Wionnam suam repetunt, munus saci-um extra portas 
urbis in ecclesia sancte Marie Magdalene deponunt, altero autem 
die tanta honiinum promiscui sexus multitudo cum clero vcstibus 
16 sacris iuduto in obviam mit, quautam, ut verum fatear, non 
sepe viderim. ego ea tempestate sancte martiri occurri cum oc- 
currentibuB et sacratissimum illud capud meis licet indignis s'ub- 
vectum humeris in urbem usque portam super altare inonasterii 
interioris dcposui, nt sit locus ille requies ejus in seculum se- 
20 culi et ibi habitet (Ht. habitat), quoniam elegit {Ut. darnach 
getilgt dominus) enm. 

Quas vero tibi, o martir preciosa, graciarum referemus 
acciones? nam quod a finibus terre aquilonaris ad nos veniens 
et comigenim illum contempnens Keuum inter cunctos Europo 
25 fluvios famosissimum hunc nosti-um dignata es invisere Histrum, 
pietatis non {folgt getilgt nochmals non) neccssitatis opus fuit 
ceternm qnanta sis niacritate a nostris excepta sanctis, illa 
nimirum (159) varii coloris mireque Incis ostenderunt lumina, 
que de tods, quas tanta urbs habet, ecclesiis in locum mansionis 
80 tue mnltis se videntibus demiserunt. quod sane niiraculum adeo 
celebre, adeo notum extitit, ut gravissimis et veracissimis utrius- 
que sexus personis protestantibus sit defensum. ubi vero sunt, 
.quomm os loquitur vanitatem', ubi inquam sunt qui nostris 
nunc garriunt temporibus: dormit Christus, cessaverunt signa, 
35 miracula desierant. occe Deliciana nostra signis evidentissiinis 
clainüt, beneficia languentibus exhibuit, ot vos o modico fidei 

18 Sl. UajdulenenkloiUr in der ßosiau. 24 m coniigenim 

Itljcuus bicomis bei Vergil, Acn. S, 727. 26 vMleieht fuit stt tlreicAen. 

38 Pealm. 143, 8. 36 f. MaUh. 6, 30 elc. 


Des Gntolf von Hellig'enkretu Tranalatio a. Delicianae. 19 

dicitis: signa nostra non vidimus, jam non (darnacÄ getilgt vid) 
est propheta'. ,non dormitabit neque dormiet qui custodit Israel', 
sed sponsam suam Ecciesiam sicut semper diligit, ita nonqnam 
sine gloria signornm dimittit. denique super egros manus im- 
ponero et sanare, demonia eicere, mortifoi’um bibere et non B 
dolere, serpentes tollere, etsi non in toto Ecclosie coi*porc cor- 
poralitcr, in toto tarnen electomm corpore spiritualiter actitantur. 
sod sancte Deliciane minus visum est, si spiritualiter tantum 
signa faceret, que speciali mire sanctitatis titolo ,manum ausa 
est poncre in ambobus'. undo nemo mihi oro succensendum lO 
putet, si brevissimo sermone quedam unius martiris signa de- 
clamem, que tanta veritate subnixa sunt, ut indo dubitavo sit 
nefas, presertim cum vestris, o mnter venerabilis, ea dumtaxat 
litteris acceperim, que vel tos in vobis magistra didicistis ex- 
periencia vel que ab aliis accepistis, apud quos vcl quas sancta IB 
veritas periculum non patitur. 

Hec itaque martyr cum in voniendo ad nos in civitatulam 
quandatn, nomine ßrod, honorificc deducta hospicium introisset, 
hospitam quandoquidem laborautem egritudine juxta mensuram 
fidei sue (159’) perfectc sospitati reddidit. que vero infirmitas 20 
ejusdem roatrone extiterit, quia in scripto non accepi, scribere 
non potui. Sabina sanctimonialis, virgo Deo devota, que adliuc 
bodie ,Titali vcscitur aura', tanto dolore capitis sine intermissiono 
agebatur, ut sanguino de aui-e dextra jugiter profluente jam 
pene frenetica putaretur. complcxa tandem fidom, ex qua Justus 25 
vivit, Caput martiris suo doloroso subponit capiti. supposuit, 
oravit, convaluit. vos quoque laudes hujus vii^inis gcneracioni, 
que Ventura est, non immerito anuunciabitis, que cum pedem 
habueritis, qui nullo medicaminc, sed ferro, ut putabatur, solo 
curari poterat, exorata martire in triduo est sanatus. domna 30 
Anna, pie rocordaclonis regina Komanorum, per ti'es continue 


1 Psalm. 73, 9. 2 Psalm. ISO, 3/. 4 ff. die au/yezähUeii H'mufer 

«»ut siimüieh von den Apostdn Pelms, JtJutnnes und Paulus cotihracht teordm, 
also Tinc/i dem Tode Jesu, allein auf Anordimny OoUes. 9f. Job 0, 33. 
10 «y. Caesar, Bell. civ. 1, 84, S. 16 l. veritas non patietur pcricnlam? 
18 Brod ist Deutsclibrod in Billtmen sildästl. KuUenberg. 20 t. reddidit 

sospitati. 22 vleBeiehl sind die beiden letzten Kola des Salzes umzasleilen. 

23 Liucret. 6, 855. 20 I. suo subponit capiti doloroso. 27 Psalm. 

70, 18t doneo annuntiem generationi, qnae Ventura eat. 
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annos lateris dextri passa dolorem, nt raro qaidem in eo posset 
quiescerc, virgine invocata incolnmitati restituta est, ut ipsa 
qnoque sanctitatia ejus testia effecta virtntem predicaverit quam 
in se experiri (so Hs.), matronaa duaa, quarum et nomina et 
6 condiciones ego non habeo, presertim cum voa ea mihi scribere 
neglexeritis, hanc a inorbo epylemsie (so Hs.), illam a (fehlt Hs.) 
paralisi, que miseram incnrvaverat, martir sancta sanavit. qui- 
bu8 ergo ista pro argumento sanctitatia ejus non snfficiunt, 
pavcant illud quod hominibus hujuamodi Filius hominis dicit: 

10 jgeneracio hec signum querit, et non dabitur ei', ego autem, 
o domna carissima, quod petistia, etai non ut volui, certe ut valui 
feci. orate martirem sanctara pro servo vestro, ut in ocnlia ejus 
merear graciam inrenire. Amen. 

III. Die Legende von s. Deliciana und ihre Quellen. 

Als Verfasser der Translatio s. Deliciane bezeichnet sich 
in dem voraugestellten Briefe ein frater Gutolfus mit dem Bei¬ 
sätze dictus abbas Montis sancta Marie, das ist die Zister- 
zienaerabtei Marienberg in Ungarn, also selbst ein Zisterzienser, 
worauf das Prädikat frater schon hinweist. Gewidmet ist die 
Schrift einer Frau Margard, gewesenen Abtissin des Klosters 
der Zisterzienaerinnen St. Nicolaus. Es leidet keinen Zweifel, 
daß dieser Qutolf identisch ist mit dem Zisterzienser Gutolf 
von Heiligenkreuz, dem Verfasser einer lateinischen Grammatik, 
die Ihr den Unterricht der Zisteraienserinnen des Klosters zu 
St. Nicolaus extra muros in Wien bestimmt war. Über diesen 
Mann und seine Scliriftstellerei verbreitet sich eine Abhandlung, 
die als zweite des 150. Bandes der Wiener Sitzungsberichte 
1904 erschienen ist (Nachträge und eine Predigt auf St. Scho- 
lastica von demselben Gutolf im zweiten Stück des 151. Bandes 
der Sitzungsberichte = Studien zur Geschichte der altdeutschen 
Predigt, viertes Stück 1905, S. 69 ff. besonders S. 86 ff.). Dort 
ftnden sich S. 34 f. die historischen Notizen über die beiden 
Frauenklöster des Zisterzienserordens in Wien zu St. Nicolaus 
innerhalb und außerhalb der Mauern Wiens, die damals zu- 


4 vor experiri tmVd ein WoH aru erffänsen tein, vieUeicht potent. 
\0 frei nach Marc. 8,12. 11 t feci ut ralui. 
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glüigiich waren und jetzt durch die genauen Mitteilungen 
Gutolfs ersetzt werden können. Qutolf war ein angesehenes 
Mitglied des Stiftes Heiligenkreuz, dessen geistlicher Leitung 
die beiden genannten Frauenklöster unterstellt waren, Qutolf 
insbesondere scheint mit diesem Amte betraut gewesen zu sein. 
Wenn er sich in dem Briefe vor der Translatio Abt von Marion¬ 
berg ^ nennt (der Beisatz dictua bezeugt wohl, daß er es nicht 
mehr war), so stimmt das vollkommen überein mit einer Angabe, 
welche die Vita Wilbirgis des Propstes Einwic von St. Floiian 
enthält, vgl. a. a. O. S. 77. Dort mußte gesagt werden; ,Wir 
wissen aus keiner anderen Quelle etwas davon, doch ist es 
nicht unmöglich, daß uns noch einmal Aufschlüsse darüber zuteil 
werden'. Diese Hoffnung ist durch den Fund der Translatio 
s. Deliciane überraschend erfüllt worden. Die Abfassungszeit 
des neuen Werkleins schickt sicli durchaus in die Fntstelmngs- 
geschichte der Vita Wilbirgis und stimmt zu dem Charakter 
der auf Qutolfs Erfahrungen als Abt dort bezüglichen Notiz als 
einer nachträglichen Einschaltung. Denn diese Translatio s. 
Deliciane muß zwischen 1281 und 1287 geschrieben sein: sie 
erwähnt die Königin Anna, Qemalin König Rudolfs mit dem 
Beisatz pie recordacionia und Anna starb am 16. Februar 1281; 
Paltrams vor dem Friedhof aber wird stets als eines Lebenden 
gedacht, so daß Qutolf sicher noch nichts von seinem Tode 
erfahren hatte, der Ende 1287 oder Anfang 1288 (vielleicht am 
28. Jänner) erfolgt ist (vgl. Uhlirz in den Blättern d. Vereines 
f. Landesk. v. Niederösterreich 1895 S. 582 ff.). 

Der Widmungsbrief der Translatio beginnt mit einem 
Satze, der zum Teil wörtlich Ubereinstiinmt mit dem Eingang 
der Zuschrift, welche der Qrammatik Qutolfs für die Wiener 
Zisterzienserinnen vorangestellt ist a. a. 0. S. 27 f.: Frater 
Gutolfua, peccaior et inutüia, amantiaaimis in Ckriato filiabus 
ad sanctum Nycolaum Wienne, sacris virginibns, curis adhuc 
scolaribus occupatis, Hörern castitatis irnmarcescibilein perpetuo 
custodire. Außer der Wiederkehr der kursiv gedruckten 
Worte scheint noch beachtenswert, daß an beiden Stellen der 


* Nächst Gdo« in Ungani, gestiftet 1194, ausgegangeu von Ileiligenkreaz, 
Linie Moriinand, and diesem Stifte nnterstellt, vgl. Jaiiauscbeh, Origiiies 
ord. CUt-, S. 200 f. 
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Heil Wunsch des Schreibers durch den Infinitiv des Verbums 
mit einem Accusativobjekt ausgedrückt wird. Nur die Stellung 
Qutolfs zum Adressaten ist in den beiden Briefen verschieden: 
indes er als Verfasser der Grammatik und Lehrmei-ster der 
Nonnen diesen in der Ansprache vorantritt, läßt er in dem Vor¬ 
wort der Translatio geziemenderweise der ehemaligen Abtissin* 
den Vorti’itt. Dem Eindruck, den diese Beobachtung gewährt, 
entspncht die genannte Darstellung der Translatio: ihr Stil¬ 
charakter stimmt in allen wesentlichen Punkten mit den Eigen¬ 
schaften der Prosa Gutolfs überein, die aus seinen bisher be¬ 
kannten Schriften sich abuehmen lassen. Die Translatio ist im 
Kursus geschrieben, den Gutolf als Künstler handhabte (SB. 
150, 2, 53; 151, 2, 86), docli liegen die Verhältnisse bei dem 
neuen Werke anders als bei den übrigen Schriften desselben 
Vci-fassers. Während die gute Überlieferung dieser die künstle¬ 
rische Form der Klauseln beinahe ganz unangetastet ließ, sind 
die rhythmischen Schlüsse in der Translatio aus einer Hand- 
sclirift des 15. Jahrhunderts vielfach zerrüttet. Unter 41 Fällen 
des cursus velox a im Ansgange der Sätze mußten 10 durch 
Umstellung oder sonstige Korrektur geordnet werden, unter 10 
des cursus velox b einer. Die neun Fälle des cursus planus a 
sind tadellos überliefert, ebenso der eine des cursus planus b. 
Hingegen beruhen bei 13 Schlüssen des cursus tardus a vier auf 
Korrektui', einer unter dreien des cursus tardus b. Dazu 
kommt, daß 22 Satzschlüsse jeder Besserung widerstreben, und 
zwar in der Beschreibung der Lage Wiens sowie an einzelnen 
Stellen der Erzählung. Stünden diese irregulären Schlüsse in 
Gruppen beisammen, dann dürfte man vermuten, das Gutolf 
hier die benutzten Vorlagen unverändert habe reden lassen. 
Das gebt aber deshalb nicht an, weil immer wieder geregelte, 
knnstmäßige Klauseln durchbrechen. Es wird demnach kaum 
etwas anderes anzunehmen sein, denn daß diese Schrift Gutolfs 
später von jemand überarbeitet w'urde, der mit dem Kursus 
ganz unvertraut war. Die bisher uns bekannten Prosastücke 
Gutolfs erstrecken den Schmuck der rhythmischen Klauseln 


' Sie heißt hier MargardU, wohl richtiger Mengardit in einer undatierten 
Urkunde aue den siebziger Jahren des 13. Jahrhunderts, Quellen zur Ge¬ 
schichte der Stadt Wien 1, Nr. S821. 
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bia in die Kola der Satzgebilde hinein; das ist deutlich auch 
bei der Translatio der FaU, doch müßte hier die Überlieferung 
noch hüttfiger korrigiert werden. 

Diesem Stande der Sache gegenüber empfahl sich Zurück¬ 
haltung. Es sind deshalb Korrekturen, die den Kursus ber¬ 
steilen, nicht in den Text aufgenommen, sondern darunter an¬ 
gemerkt worden, und zwar mit einem Fragezeichen, wenn die 
Rekonstruktion unsicher schien, andersfalls ohne dieses. Es 
ergibt sich übrigens auch aus der Beschafienheit der von Qutolf 
reichlich verwendeten Bibelstollen, daß die Überlieferung der 
Translatio mit dem Texte nicht ganz säuberlich umgegangen ist. 

Das Bild pompöser Zierlichkeit, welches die Prosa Gutolfs 
von Heiligenkreuz bisher darbot, verändert sich auch durch 
die Translatio nicht. Charaktei-istisch dafür ist die Häufung 
verwandter und gleichartiger Worte (zum Teil ohne Konjunk¬ 
tion), das Wortspiel, die Verstärkung von Antithesen durch 
Anomination u. dgl. (SB. 150, 2, 45). Die auffälligsten Beispiele 
führe ich an: nomini — nwminii 9, 19 f.; non letjiste — lectum non 
adveftisse 9, 2ü; Deliciana — delicioso 9,21; latissimum — letis- 
sinium 10, 6; vincere voluit — umeere doeuit 10, 20f.; confcn'i — 
•preferri 11, 23; twhaniur — non exturhantur 17,12; asaentere — 
assenaum 17, 14; aigillant, sigillatum 17, 19, suscipite — auscep- 
tum 18,9; occurrt cum occurentibua 18, 16; (non doiTiiitabit ne- 
que doi'mxet 19, 2 gebürt als Bibelzitat nicht dazu); quoa vel 
quas 19, 15; volui—calui 20, 11; Wiederholung mit inqunm 
18, 33, mit loquor 9, 2. Reime: veneracio — commendacio — fri- 
gebit — accendit 9, 15 ff.; allaium — datum 18, 9f. Man sieht, 
daß also die Stellen, wo (lutolf durch den Stoff am wenigsten 
sich beengt fühlt, von ihm auch am meisten benutzt werden, 
stilistische Künste auszubreiten, wie er sie aus seiner Diktatoren¬ 
praxis (SB. 150, 2,75) gewöhnt war. In solchen Sätzen be¬ 
gegnen auch am häufigsten gewisse Lieblingsausdiilcke Gutolfs: 
dumtaxat, nimirum, supervaeuum ctc. Im ganzen tr.ägt die 
Schrift durchaus das für Qutolf bezeichnende Gepräge der 
Mischung von Bibelsprache und Schulklassizität, wie die An¬ 
merkungen zeigen. 

Überblickt man den Aufbau des Inhaltes der Translatio, 
so zerfällt das Werklein in folgende deutliche Abschnitte: 
Widmungsbrief; die Schrift wird eingeleitet durch eine Schil- 
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derung Ungarns und der ungarischen Einfälle, Beschreibung der 
Stadt Wien und ihrer Lage, Geschichte des Zisterzienserinnen- 
klostera zu St Nikolaus außerhalb der Mauern Wiens, ferner 
des zweiten Klosters dieses Namens innerhalb der Stadt Wien, 
und zwar über den Zeitpunkt der Einholung der Reliquien 
hinaus, Bericht über die Erwerbung dieser Reliquien im Prü,- 
monstratenserstift Slrahov in Prag, Geschichte der heil. Deli- 
ciana, Ansprache an die Märtyrerin und Erzählung der von 
den Reliquien vollbrachten Wunder, Schluß. Einzelnes an 
diesem Inhalt erscheint auffällig, sobald man sein Verhältnis 
zu dem Zwecke der Schrift ins Auge faßt. Weshalb hebt die 
Translatio mit einer Beschreibung Ungarns und seiner Kriege 
wider Österreich und Deutschland an, was doch alles mit der 
Übertragung der Reliquien der heil. Deliciana nicht das min¬ 
deste zu schaffen hat? Dafür weiß ich keine andere Erklärung, 
als daß Qutolfs, des Abtes von Marienberg, Interesse begreif¬ 
licherweise dem ungarischen Lande und seinen Zuständen sich 
angewandt halte, woher er vielleicht soeben in die Heimat 
zurUckgekelirt war. Die Erzählung von den beiden Wiener 
Klöstern der Zisterziensorinnen nimmt den Charakter eines 
historischen Dokumentes an, damit ist engstens verbunden der 
gleichfalls historische Bericht Uber den Erwerb und die Ein¬ 
bringung der Reliquien. Gerade nach diesen hatte man ja 
deshalb trachten müssen, weil die neue Kirche dem Patronate 
der heil. Ursula uud der 11.OOO Jungfrauen an vertraut worden 
war. Es maß nun gegenüber dem allem sehr aufallen, wie 
überaus knapp Gutolf Uber die heil. Deliciana selbst berichtet, 
1‘/* Quartseiten Schrift unter 23, was ja eigentlich die Haupt¬ 
sache hatte sein müssen, im Zusammenhänge jedoch selbst 
gegen die Ausfülu-ung über die Reliquienmirakel an Umfang 
zurUcktritt. 

Man wird nicht fehlgehen, wenn man die Dürftigkeit der 
Erzählung von der heil. Deliciana darauf znrückfilhrt, daß 
Gutolf eben nicht mehr Uber sie zu sagen wußte. Und mit 
Bedauern maß festgestellt werden, daß sich seinen Angaben 
auch heute gar nichts hinzufügen läßt. Die heil. Deliciana 
gehörte nach Gutolf zu der Schar der elftausend Jungfrauen, 
welche aus Britannien nach drei Jahren nautischer Übungen 
nach Köln verschlagen worden waren, von da den Rhein hinauf 
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bis Basel fahren, zu Faß eine Wallfahrt nach Rom antraten 
and von dort wiederum nach Köln zarUckwanderten, wo sie 
von einem gerade die Stadt belagernden hunnischen Heerhaufen 
im Jahre 451 sämtlich getötet wurden. Die ganze Ursulalegende, 
deren Geschichte zuletzt Victor de Buck S. J. in den Acta 
Sanctorum, Oktober, 9. Band, S. 73—303 mit unsäglichem Be¬ 
mühen aufgeliellt hat (vgl. dazu die vei-schiedenen Nachträge 
der Analecta ßollandiann, die deren Register zu den ersten 
zwanzig Bänden nachweist) bildet bekanntlich eine der ver¬ 
wegensten Ausgeburten mittelalterlicher Phantasie und es ist 
sehr schade, daß Hippolyte Delehaye S. J. in seinem ausge¬ 
zeichneten Buche Les Ltgendea hagiogvayhiques (Brüssel 1900), 
vomichtshalber genötigt ivar, die Beispiele für seine Thesen 
den seltenen und abgelegenen Legenden abzunehmen, statt auf 
eine so weit verbreitete Dichtung wie die von St. Uisula und 
ihren Scharen zu exemplifizieren. Denn wie aus der kleinen 
Tatsache der Clematiusinschrift des 4. Jahrhunderts Uber den 
Sermo hinaus sich die Fülle wunderbarster Erzählungen ent¬ 
faltet hat, welche die Passion Regnante Domino und die folgen¬ 
den Berichte Vorbringen, wie ferner durch die Ausgrabungen 
zu Köln immer wieder neuer Stoff der Phantasie zugeführt und 
durch die Revelationen der heil. Elisabeth von Schönau sowie 
des seligen Hermann Joseph aus Steinfeld in der Eifel beglaubigt 
wird, das alles stellt einen der merkwürdigsten und lehrreichsten 
Fälle des legendarischen Romanes dar, zumal das hohe Alter der 
einzelnen Stücke und die ungemeine literarische Betriebsamkeit, 
die sich in anderen Fassungen kundgibt, das Interesse an 
diesem außerordentlichen Produkt der Einbildungskraft des 
Mittelalters noch erhöhen muß. Was Qntolfs Translatio der 
heil. Deliciana erzählt, das macht nur einen kleinen und späten 
Seitensproß aus, der sich von dem Hauptgebilde der Ursula¬ 
legende abgezweigt hat. Der Name Deliciana taucht bei 
Qutolf zum ersten Male auf und verschwindet mit ihm, ein 
Beweis nebenbei, daß diese Translatio gar nicht weiter ver¬ 
breitet wurde, wahrscheinlich auf den Kreis der Leserinnen 
beschränkt blieb, für den sie bestimmt war, und daß die uns 
erhaltene Kopie wohl die einzige war, die davon hergestellt 
wurde. Die wissenschaftliche Aufgabe, die hier noch gelöst 
werden muß, besteht darin, daß klarzustellen ist, auf weichem 
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Wege Gntolf von Heiligenkreuz zur Kenntnis der wenigen 
Tatsachen gelangte, die er über das Haupt der heil. Deliciana 
und die Schicksale dieser Märtyrerin zu berichten weiß. 

Die Verbreitung der Reliquien der heil. Ursula und ihrer 
elftausend Jungfrauen, die ans dem alten römischen Begräbnis¬ 
platz zu Köln im 11. und 12. Jahrhundert gehoben worden 
waren, ließen sich in erster Linie die rheinischen Zisterzienser 
angelegen sein, dann gemäß dem Beispiel ihres Stifters, des 
heil. Norbert, die Prämonstratenscr, ferner Benediktiner und 
Kartliäuser. Die übergroße Menge der ausgegrabenen Schädel 
und Knochen scheint in den Rheinlanden geblieben zu sein, 
zunächst interessierte man sich dafür am meisten in den Nieder¬ 
landen, Belgien und Frankreich, aber auch in Westfalen und 
Sachsen, wo durch den Erzbischof Norbert die Stadt Magdeburg 
zu einer Art von Zentrum der Aufteilung des Reliquienschatzes 
für einige Zeit gewoi'den ist. Verhältnismäßig wenige Reste 
sind nach Bayern gekommen (nur drei Skelette oder Schädel 
nach den Listen Victor de Backs in München, Freising und 
Windberg). Im 14. Jahrhundert hot der Reliquienvertrieb von 
Köln aus einen neuen Aufschwung genommen, selm lebhaft be¬ 
faßte sich damit während des 17. Jahrhunderts die Gesellschaft 
Jesu und fand den erfolgreichsten Absatz dafür in Spanien. 
Auch Österreich ist nicht ganz zu kurz gekommen; doch scheinen 
hiehcr nicht so sehr vollständige Skelette als Schädel gelangt 
zu sein: zwei capita der heil. Balbana und Sabina befanden 
sich im Zisterzienserstifte Lilienfeld in Österreich (AASS. Okt. 
IX, 259 E. 2G6 B), namentlich erwähnt wird ein caput der heil. 
Christina zu Wien, wo jedoch einer anderen Nachricht zufolge 
(a. a. 0. 277 F) acht eapita aus der Gesellschaft der heil. Ursula 
aufbewahrt sind, deren Fest am 21. Mai gefeiert wurde. Ja 
die natio Rhenana der Studenten der Wiener Universität hatte 
die heil. Ursula zur Patronin, weshalb am 21. Oktober jedes 
Jahres ein feierliches Plochamt in der Stephanskirche zelebriert 
wurde, an dem Rektor und Universität teilnahmen. Besonders 
reichlich wurde die Stadt Prag bedacht, gemäß de Buclcs 
Notizen meistens später im 14. Jahrhundert und vornehmlich 
durch die Fürsorge Kaiser Karls IV.: da scheint es sich um 
ganze Skelette zu handeln, wenigstens befand sich das der 
heil. Benigna bei den Augustiuereremiten in Prag (a. a. 0. 
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S. 260 A), das der heil. Berengaria^ einer Tochter eines Königs 
■von Spanien aus dem 5. Jahrhundert, nebst dein der heil. Chri¬ 
sticola bei den Prager Augustinern (a. a. 0. S. 260 E), pracht¬ 
voll ausgestattet war das co»yus s. Sapientiae in einem mit 
Gold und Silber geschmückten Sarge, ein Geschenk eben des 
genannten Kaisers, dem auch das Skelett der heil. Sophia zu 
Prag verdankt wird (a. a. O. 266 F). Der 20. Juni (1410) und 
der 31. Dezember scheinen in Prag die Festtage für diese 
Reliquien gewesen zu sein (a. a. 0. 278 D. 282 A). Nicht immer 
ist es klar, ob die Reliquien aus SchUdcln oder kompletten 
Knochengerüsten bestanden, zu Gutolfs Zeit, im Jahre 1271, 
wurden einmal 90 Totenköpfe gleichzeitig von Köln aus nach 
einem belgischen Kloster verschickt (a. a. 0. S. 250 F). hlx- 
peditionen dieser Art fanden auch zu der Zeit statt, wo Gutolf 
seine Translatio abfaßte, um die Jahre 1282 ff. (a. a. O. S. 247), 
noch 1287 nach Belgien (a. a. ü. 250 B.). Doch linde ich nii*- 
gends ansdrücklich erwähnt, daß die Frilmonstratenser zu 
Straliov in Prag ein größeres Quantum der Kölner Reliquien 
(nach Gutolf 60 capita) zugestellt bekommen hätten; trotzdem 
kann das natürlich sehr wohl geschehen sein, zumal, wie be¬ 
reits erwähnt, gerade die Prämonstratenscr den Kultus der 
heil. Ursula und ihrer Scharen sich mit besonderem Eifer an¬ 
gelegen sein ließen, ln den umfassenden Listen der literarisch 
erwähnten hlärtTTcrinnen sowie der Reliquien begegnet JDeli- 
ciana nicht; aber diese Namen sind ja, wie Victor de Buck 
meint (a. a. Ü. S. 258 A), als bloße Appcllativa aufzufassen, 
trotzdem brauchten sie freilich nicht in einer allen Gesetzen 
der Namenbildung widersprechenden Weise ersonnen zu sein. 
Ddiciana von deliciae, wie aus Gutolfs Wortspiel hervorgeht, 
ist noch ziemlich harmlos und ungefähr so entstanden wie z. B. 
Nohiliana aus nohilis beim seligen Hermann Joseph. Immerhin 
besaß der Name für die sonst völlig anonymen Toteuhäupter 
des Kölner Reliqnienscliatzes einigen Wert, das entnimmt man 
daraus, daß in dem Vorräte der Strahovor Pi-ämonstratenscr 
nur fünf Stück auf diese Weise ausgezeichnet waren, weshalb 
denn, wie Gutolf possierlich berichtet, die Entfernung eines 
dieser Häupter ungern gesehen wurde. 

Gutolf wird schwerlich selbst jemals in Prag gewesen 
sein und die Prämonatratenser von Strahov aufgesucht haben, er 
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hätte sonst, seiner Art entsprechend, die Erzählung mit Einzeln- 
heiten ans lebendiger Anschauung ausgestattet. Wunderlich 
bleibt, daß er Strahov ein Kloster nennt, die Prämonstratenser 
fratres und monachi, denn die Mitglieder des Ordens von Pr6- 
montrö waren Kanoniker, nicht Mönche, und ihre Häuser hießen 
htifte, nicht Klüttler. Dieser Umstand erschwert auch einiger¬ 
maßen die Beantwortung der Frage, ob die Mitteilungen der 
Sti’ahover an die Wiener Bürger, die sich nach der Provenienz 
des ihnen geschenkten Hauptes der heil. Deliciana erkundigten 
(ygl. oben S. 17), durch Gutolf unmittelbar überliefert werden, 
oder ob er sie aus seiner Lektüre der Ui’sulaliteratur (er sagt 
ja einmal legimu», oben S. 16, 13) geschüpft und nur auf die 
Autorität von Strahov zurückgeführt hat. Beinahe möchte ich 
das letztei'e glauben. 

Die Angaben, welche Gutolf über S. Deliciana vorbringt, 
stelle ich hier zusammen und vergleiche sie mit den Nachrichten, 
die sonst über die Genossinnen der heil. Ursula bekannt 
sind. Es besitzen, seinem Berichte zufolge (oben S. 16), die 
Prämonstratenser zu Strahov sechzig Häupter von Märtyrerinnen 
aus der Schar des Gefolges der heil. Ursula, der Tochter eines 
Königs der Britten, die fast durch die ganze Welt hin das 
Martyrium aufgesucht hatte und mit einer Flotte vieler Schiffe 
bei Köln angekommen war, wo sie mit den Ihren durch den 
Hunnenkönig Attila den Tod erlitt. Diese Angaben entsprechen 
der Passion Regnanie Dovnno, welche Attila zwar nicht aus¬ 
drücklich nennt, aber deutlichst bezeichnet. Den Namen Attilas 
führen die Revelationen der heil. Elisabeth von Schönau an. 
Acta Sanctorum Oct. IX, 171 A, nicht die des seligen Hermann 
Joseph. Weitere erführt Gutolf (oben S. 17), die heU. Deliciana 
sei zu Köln unweit der Tür einer Witwe begraben gewesen 
und habe sich dieser durch häufige Gesichte {a-sh'is rtvda- 
tionibus, wie Cordula und Verena a. a. 0. 162 DE. 164 ff.) als 
eine Gefährtin der heil. Ursula geoffenbart (unam ex illo notis- 
simo saiicta^'um virginum collegio se etse nuntiat, vgl. Cordula 
a. a..O. 162 D; novft'is, inguit, me unam ex sacro Coloniensiuvi 
vtrginum numei-o fuisse) und sie zur Ausgi-abnng ihrer Gebeine 
(wie Cordula und Verena a. a. 0.) aufgefordert. Demgemäß 
sei unter Führung der Witwe durch Klerus und Volk ein Leich¬ 
nam an der bezeichneten Stelle gehoben und in das benach- 
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barte Kloster feierlich übertragen worden. Ebenso widerfahrt 
es Cordula in der Passio Domino regnante und Verena sowie 
anderen Märtyrern in den Revelationen der heil. Elisabeth von 
Schönau. Unter dem monasterium non longe positum ist wohl 
das Kanonissenstift zu St. Ursula in Köln verstanden (übrigens 
befanden sich dort nach S. Elisabeth loca religiosa, quae erant 
in cireuitu a. a. O. 164D), wohin die heiligen Leiber gebracht 
wurden. In der folgenden Nacht erscheint die heil. Doliciana 
wiederum und teilt mit (blandis vocibus ist ein häufiger Aus¬ 
druck bei diesen Gesichten), sie sei nicht die ausgegrabene, 
das sei eine andere Märtyrerin, sie selbst sei longe illustrior. 
Das ist ein bezeichnender Zug in Gutolfs Bericht, der allerdings 
sehr leicht aus den vorhandenen Überlieferungen mag ent¬ 
wickelt sein, denn die hier betonte geringe Bescheidenheit der 
Erscheinung entspricht der dortigen, auch S. Cordula tritt mit 
großem Selbstbewußtsein auf, ebenso S. Verena und die übrigen 
bei Elisabeth von Schönau. Daß die heil. Deliciana nun ihren 
Namen bekanntgibt, das begegnet ebenso in den erwähnten 
Berichten. Es wird nunmehr die richtige Ausgrabung vor¬ 
genommen , der gefundene titulus beglaubigt S. Deliciana wie 
S. Verena, a. a. O. 164 C, und die Waulsorter Reliquien, S. 243ff.; 
dazu dient auch der goldene Ring mit dem grünen Stein, 
ebenso wie nach dem Berichte des Theodorich von Deutz ans 
dem Jahre 1155 die den Skeletten beigegebenen Sachen, Hand¬ 
schuh, Kamm u. dgl., a. a. O. S. 243 f., vaea et clenodia bei den 
nach Paris geschickten Reliquien, a. a. 0.250 D. Die folgenden 
Bemerkungen Gutolfs Uber die ean'a processio bei der Hebung 
und Ausstellung der Reliquien variieren nur mit ähnlichen Worten, 
was die angeführten Quellen über die analogen Vorgänge dort 
mittcilen. Zuletzt berichtet Qutolf noch Uber die wohlwollendo 
Aufnahme, welche der heil. Deliciana seitens der in den sämt¬ 
lichen Wiener Kirchen durch Reliquien bisher vertretenen 
Heiligen zuteil wurde (oben S. 18): sie manifestierte sich, wie 
Augenzeugen erhärten können, durch verschiedene farbige Lich¬ 
ter, die ob den Kirchen am Abend der feierlichen Translatio 
zu erblicken waren. Nun sind Lichterscheinungen etwas ganz 
bezeichnendes für die Reliquien der heil. Ursula und ihrer Be¬ 
gleiterinnen. Sie zeigen sich schon in der Clematinsinsohrift: 
divinis ßammeie vitionibue frequenter admonitue a. a. O. 211 C 
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und folgen der gesamten Entwicklung des Ursulakultus, vgl. 
a. a. 0. 164 D, 239 C, 249 BC. Sogar in der Wahl einzelner 
Ausdrttcke stimmt Qutolf mit der Ursulatradition überein, so 
wenn er die heil. Deliciana als marganta bezeichnet (oben 
S. 18, 5) oder den Rhein corniger nennt (oben S. 18, 25), im 
Anschluß an das von Vergil gegebene Beiwort hieornü^ das 
schon der alte Sermo von St. Ursula gebraucht, a. a. 0. 155 C 
und de Bucks Anmerkung dazu. 

Am Schlüsse der Translatio erzilhlt Gntolf noch einige 
bescheidene Wunder, die von dem Haupte der heil. Deliciana 
ausgegangen sind. Sie scheinen geringfügig, wenn man sie 
mit den Mirakeln vergleicht, welche im Verlaufe der Über¬ 
lieferung von St Ursula und ihren Gefährtinnen berichtet wer¬ 
den, berufen sich aber auch auf die Mitteilungen der gewesenen 
Äbtissin Margardis und erheben Anspruch auf historische Wahr¬ 
heit, weshalb sie im Zusammenhänge mit den übrigen geschicht¬ 
lichen Daten des Werkleins erwähnt werden müssen. Ä.E.S. 

IV. Der Wert der Translatio s. Delleiaiiae 
für die ZeitgescMchte. 

Gutolf von Heiligenkreuz hat die Düi*ftigkeit der Kunde, 
die ihm über seine heilige Deliciana zu Gebote stand, nicht 
ohne Geschick zu umhüllen und zu verdecken veratanden durch 
die hübschen Erzählungen über die Geschicke des Zistorzienser- 
nonnenklosters zu St. Nikolaus in Wien, durch manche mit dem 
Gegenstand nui- sehr lose zusammenhängende Exkurse und 
durch die lebhafte Erzählung, wie das Haupt der heil. Deli¬ 
ciana nach Wien gelangte. Die friedlich-fromme Geschichte 
der Translatio s. Delicianac spielte nun aber in hochbewegter 
Zeit, der Kampf Ottokars von Böhmen und Rudolfs von Habs¬ 
barg bildet ihren historischen Hintergrund, die Folgen der ge¬ 
waltigen Ereignisse dringen auch in den stillen Klosterkreis und 
seine Interessen nnd so wirft die Schrift Gutolfs da und dort 
ein unerwartetes Streiflicht auf Ereignisse und Personen der 
großen Welt und bietet manches neue, willkommene Detail. 

Gntolf beginnt sein Werkchen mit einem, wie schon oben 
(S. 24) bemerkt, aufiallend langen Exkurs über die Ungarn. Die 
Ungarn waren in Österreich ein gefürchteter and wenig ge- 
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liebter Nachbar und Gutolf hatte persönlich als Abt von Marien¬ 
berg offenbar schlechte Erfahrungen gemacht Er benützt die 
Gelegenheit, um in einem historischen Rückblick sein Herz über 
die Ranbzüge und die ewig unruhige Nachbai“schaft der Ungaim 
zu erleichtern.' Wohl mit Absicht als wirksamen Gegensatz dazu 
läßt Gutolf darauf ein warmes Lob der Stadt Wien ertönen.* Das 
Ungarnthema aber hatte er deshalb gerade hier angeschlagen, 
weil ein ungarischer Streifzug der Anlaß war, daß die Nonnen 
von St. Nikolaus aus ihrem vor dem Stubentor gelegenen Kloster 
entfliehen mußten und sich um eine Zufluchtsstätte innerhalb 
der Mauern Wiens bemühten und daß so die Begründung eines 
zweiten Klosters der Zisterzienscrinnen in der Stadt selber 
herbeigeführt wurde.* 

Die Zeit dieser Gründung wird nunmehr durch Gutolfs 
Erzählung genau bestimmt. Der Einfall der Ungarn muß jener 

' Man vergleiclie die Scliilderung dieser Ungameinfilllo in der Ilütoria 
ann. 1264—1279, SS. 9, 6M, welche sehr wahrscheinlich ebonfalls tod 
Gutolf g-esclirieben Ist, s. unten S. 34. 

* Es erinnert sehr an die um die gleiche Zeit entstandenen Vene auf 
Wien, 'Wiener Briefsammlnng 333, vgl. auch K. MUller in Gesch. der Stadt 
Wien 3, 629. 

* Was bisher Ober die Zittersienserinnen in Wien bekannt war, hat SchSn- 
bach in den Sitaungsberiebten, 160. Bd., 2. Abli., S. 34, kritUcli zusammeu- 
gestellt. Unsere Quelle gibt nnn Uber die Biitatehnng des inneren Kloetors 
unaweideutigen Aufschluß; die Angaben der, wie Scbünbach mit Beeilt 
bemerkte, unzaverlilssigen lüterou Literatur, nach welcher das innere 
Kloster schon 1228 bestanden habe, sind nun endgültig beseitigt. Wohl 
aber bestand das äußere Kloster schon 1230: die in der Kirohi. Topo- 
grapliie des Brzh. Österreich 13,226 angeführte Urkunde Papst Gre¬ 
gors IX. existiert und befindet sich in allerdings seltr bescliSdigtem 
Original in der Urknudensammlung des Instituts für Csterr. Goicbichta- 
forsebung in Wien. Sie datiert vom 7. Mai 1230 und ist gegeben der 
Äbtissin und den Schwestern des mou.ssterium sanctc dei genitrlcis et 
vlrginis Marie de Wienna, Zisterzicuscrurdens. Somit gebCrt das im 
UB. V. Hcüigenkrena, Fontes rer. Au.str. U 16,401, gedruckte Prisülcg, 
das in ebenfalls sehr beschädigtem Zustande im Hciligeiikreozcr Archiro 
liegt, in der Tat Papst Gregor X. (1272—1270) an. Seine Verleihung 
wird eben mit der Begründung des neuen Klosters in der Stadt Zu¬ 
sammenhängen, die Nonnen wünschten eine neuerliclic päpstliche Sebutz- 
und Besitabestätignug, die sieb auch auf das neue Haus in der Stadt 
bezog, welches übrigens ja nicht ein besonderes Kloster bildete, sondern 
der gemeinsamen Äbtissin usw. unterstand. 
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vom Spätherbst 1270 gewesen sein, der dem böhmisch-ungari¬ 
schen Kriege von 1271 voranging.* Vor den furchtbaren Horden, 
welche das ganze Land zwischen Wien und Wiener-Neustadt 
verheerten, fluchteten also die Nonnen aus ihrem gefährdeten 
Kloster nach Wien oder in andere feste Orte oder auf Schlösser 
ihrer Angehörigen. Sie wandten sich, wie wir weiter hören, 
dann zweimal, untei-stützt von ihrem Beichtvater Gutolf, an 
König Ottokar von Böhmen, daß er ihnen einen Zufluchtsort 
in Wien selber verschaflfe. Allein vergeblich. Da ward ihnen 
ein Helfer in der Not der Wiener Bürger Paltram vor dem 
Stephansfriedhof. 

Damit tritt ein bedeutsamer Mann auf den Plan. Die 
Geschichte kennt ihn als den Finanzmann und den treuen, un¬ 
beugsamen Anhänger König Ottokars, der eine Verschwörung 
gegen den neuen Herrn König Rudolf anzettelte, im Frühjahr 
1278 flüchten mußte und sich in das Land Herzog Heinrichs 
von Niederbayern begab, wo er ein schlimmer Feind des mit 
König Rudolf befreundeten Erzbischofs Friedrich von Salzbmg 
wurde.* Hier in unserer Quelle zeigt er sich von einer ganz 
anderen Seite. Als ein Mann, der seinen Reichtum sehr gerne 
auch zu frommen Zwecken verwendet, als der wärmste Gön¬ 
ner und Förderer von Klöstern und Kirchen. Den Johan¬ 
nitern überließ er sein von ihm selbst mit großen Kosten er¬ 
bautes Schloß zu Unterlaa südlich von Wien,* zum Ausbau des 
Zisterzienserinnenklosters vor dem Stubentor trug er wesentlich 

‘ Vgl. Ilnber Geacli. Österreichs 1, 658. 

* Über Paltram vor dem Friedhof vgl. Ubiirs lu Blättern d. Var. f. I/andcs- 
kundc T. NiederOsterreich 1895 S. 7 Aiim. 3, lOff., 632ff., Redlich, Rudolf 
V. Habsbarg 278 f., 306 ff., 857 f. Wichtig ist die Nachricht der Trans- 
latio s. Delioianae oben S. 13 Uber Faltrams Ritterwttrde: damals in den 
ersten siebsiger Jahren war Paltram noch nicht Ritter (neednm enim 
militaverat), erst später (postea) ist er durch Herzog Heinrich von Nieder- 
bajem feierlich znm Ritter geschlagen worden. Dies geschah also wohl 
erat nach 1278 und hängt sicherlich mit der Verleihung der Burg Karl- 
ateio an Paltram zusammen, der sieb dann Paltram von Karlstein nannte. 

* Diese Angabe der Translatio stimmt gut überein mit der Urkunde 
K. Rndolft vom 22. Sept. 1277, der den Vertrag Paltrams mit dem 
Jobannitermeister Leopold von Mailberg bestätigt, wonach Paltrara sein 
Haus (das ist ScbloB) zu Laa den Joljaunitem unter bestimmten Be¬ 
dingungen abtritt. Kirchl. Topographie v. Österreich 1, 3, 289, Regelte 
imperii VI n. 2520 (Nachträge). 
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bei,^ erwies den Nonnen auch sonst viele Wohltaten und gi*i£F nun 
auch jetzt zu ihren Gunsten ein. Faltram kaufte um 200 Mark 
ein Haus, das unmittelbar an ein dem Stift Heiligenkreuz ge¬ 
hörendes Gebäude* stieß und nun zu Kloster und Kirche um- 
gebaut werden sollte. Am 5. November 1272 nahmen die 
Nonnen dies in der Singerstraße gelegene Haus in Besitz. 

War so Paltram vor dem Friedhof der Begründer des 
Klosters in der Stadt, so wurde weiterhin auch sein Schwester¬ 
sohn Paltram, genannt Vatzo,® ein eifriger Förderer. Aus 
anderen Quellen wußten wir schon, daß er 1274 als Prokurator 
der Nonnen von St. Nikolaus erscheint und sein Leben lang ein 
warmer Gönner des Klosters gewesen ist. Gutolf schildert uns 
nun, wie eifrig Paltram Vatzo bei dem Bau des neuen Klosters 
und der neuen Kirche tätig war, wie er nicht rastete und ruhte, 
bis das Werk vollendet dastand. Schon am 10. November 1275 
konnte die Kirche vom Bischof Peter von Passau geweiht werden; 
neben anderen Heiligen ward sie auch zu Ehren der Elftausend 
Jungfrauen geweiht.^ 

Ein eigenartiges Spiel des Zufalles verflicht nun die fromme 
Fürsorge der beiden Faltram für die Nonnen von St. Nikolaus 
mit ihrer Stellung in dem eben damals schon zum offenen Kriege 
di'ängeuden Konflikt Ottokars von Böhmen mit König Rudolf. 
Als nämlich, erzählt Gutolf (oben S. 15), Ottokar, der mächtige 
und glorreiche Herrscher, vernommen batte, daß Graf Rudolf 

‘ Ob«n S. 13, Z. SS: partein nou parvam muuMterii extoriorb peenuU 
sna ipse erexit Dieae Stella zeigt, daß, wenn daa äußer« Kluiter auch 
scliun 1230 bestand, doch au aeiuem Ausbau noch viel später ge¬ 
arbeitet wurde. 

’ Die Wendung domui aiosO-e contigua (8. 14, Z. 3) muß iiu Munde Gntolfs 
auf Ileiligenkreuz bezogen werden. 

* Über ihn vgl. Uhlirz a. a. O. 13 ff. Durch die Angabe der TranslaÜo wird 
nun das VerwandtscliaflsverhältnLs der beiden Paltraiu genau bekannt. 

* Die Handschrift der IVanslatio bat das Jahr 1274, die sogenannte Cou- 
tinnatio Vindobouensis SS. 9, 700 das Jahr 1273, in der Tagesangabe 
stimmen sie Uberein. Ich glaube, daß hier der anualistisch gleichzeitig 
gefUlirten Quelle der Vorzug zu geben ist; wenn nicht Überhaupt ein 
Fehler der Kopie vorliegt, kann sich Gutolf in der Brinueruiig leicht 
um ein Jahr geirrt haben. Während die Cent. Viiid. eine Reihe der 
Heiligen nennt, denen die Kirche geweiht wurde, hebt Gutolf, dem 
Zwecke seiner Schrift entsprechend, die BIftauseud Jungfrauen und neben 
ihnen nur die heil. Katharina hervor. 

Sitisagabar. d. päU.-IUat. El. ISS. Bi. S. 4bk. 
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von Habsbnrg zam deatscben König gewtthlt und gekrönt worden 
sei, da rerachteto er in stolzem Hocbmnt diese Wahl, denn 
Rudolf war zwar ein tapferer und kriegserfahrner Mann, aber 
an Vermögen und Macht ebenso arm, wie an Tüchtigkeit reich. 
Ottokar begann gegen den Habsburger zu arbeiten, soviel er 
nur vermochte, und so berief er denn auch die vornehmsten 
Bürger Wiens zu sieb nach Prag, um sich mit ihnen zu beraten. 
Sie zogen nach Prag mit solchem Gepränge, als wäre jeder 
ein Baron. 

Sehr bezeichnend ist hier die Beurteilung Rudolfs von 
Habshurg. Sie war in Osteireich die allgemeine gewesen. Hier 
der gewaltige, kraftvoll regierende, glänzende König, dort ein 
einfacher Graf, dessen Machtstellung man nicht kannte und die 
allerdings, trotzdem sie keine geringe war, doch weit zurück¬ 
stand hinter dem Reiche Ottokars. Es war die Auffassung, 
wie sie ganz besonders in der sogenannten Historia annorum 
1264—1279 (M. G. SS. 9, 649—654) zum Ausdruck gelangt. 
Und als ich nun diese Quelle jetzt wieder durchlas, da stieg 
mir bei der Lektüre dieser oft schwungvollen, bilden- und zitaten- 
reichen Prosa, die sich so sehr vom Stile der Annalen unter¬ 
scheidet, der Gedanke auf, ist denn nicht etwa Gutolf von 
Heiligenkreuz der Verfasser der Historia annorum 
1264—79? Daß dieses Stück in Heiligenkreuz oder von einem 
Heiligenkreuzer Mönche geschrieben ist, wurde ja längst schon 
als sehr wahrscheinlich angenommen.^ Ich teilte nun Schön¬ 
bach meine Vermutung mit und bat um sein maßgebendes Ur¬ 
teil. Schönbach untersuchte daraufhin die Historia und kam zu 
dem Ergebnis, daß in der Tat sehr vieles für die Autorschaft 
Gutolfs spreche. Seine Bemerkungen hierüber lauten: 

,Da8 Bild des Stiles von Gutolf und das dieses Stückes 
weisen in der Hauptsache übereinstimmende Züge auf: das 
Pompöse und doch Zierliche, die Mischung von Bibelsprache und 
Reminiszenzen aus den antiken Autoren, die Bilder und Ver¬ 
gleiche, die reichlichen poetischen Zitate und vornehmlich der 
Kursus. Wie bei Gutolf herrscht auch hier ein sehr ausgebildeter 
Kursus, der sich nicht bloß auf die Satzschlüsse erstreckt (der 


* Von mir in den Mitteilungen des Instituts 3, 517. Uhlirs, s. s. 0. 19 f. 
stimmte dem bei. 
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Text ist darnach ein paarmal zu berichtigen), sondern auch die 
Kola im Innern der wohlaufgebanten Perioden befaßt. Es kommen 
alle Schlußformeln Tor (wie bei Gutolf), mit entschiedenem ijbor- 
gewicht des Kursus velox. Ebenso wie Gutolf bildet der Ver¬ 
fasser des Stuckes eigene Wörter für die Kursusklauseln oder 
wählt schwere mehrsilbige seltene Zusammensetzungen. Vgl. 
649, 41 ‘preponpisans] 6öl, 13 protelata] 651, 32 patritsare. 
Bemerkenswert ist, daß sogar die Bibelzitate des Kursus wegen 
umgestaltet werden (wie Gutolf tut); so 653, 50f. der Schluß; 
654, 6 des Kursus wegen sind die Wörter aus den zwei Versen 
Psalm. 135, 17 und 18 zusammengefugt; 654, 9 ist aus Job 12, 
18 f. geändert; 654, 19 aus Eccles. 10, 16; 654, 20 frei nach 
Job 30, 31; 654, 25 ist aus Job 7,12 und einer häufigen Psalmen¬ 
phrase im Kursus gestaltet.' 

,Ich lasse jetzt noch Bemerkungen zu einzelnen Stellen 
folgen, welche die Sprachmischung und andere Eigentümlich¬ 
keiten Gutolfs bezeugen. 649, 21 stellam ignihus ct'initam vgl. 
Suetons Cäsar 88 u. ö., auch bei Cicero; zona so bei Ovid und 
Vergil verwendet. 649, 24 Honorius wird auch von Gutolf 
zitiert (meine Abhandlung S. 33). 649, 27 Hexameter wie 

diese bildete Qutolf selbst; es wird überhaupt ein Teil der in 
diesem Stücke angeführten Verse als Selbstzitate wie bei Gutolf 
anzusehen sein. 649, 30. 35 solche Hinweise auf die Erfahrung 
und auf späteres Begegnen öfter bei Qutolf (auch in der Transl. 
Delicianae). 650,20 sanies und aangui» sind so in einem Ennius- 
zitat bei Cicero verbunden. 651, 3 luminaria ein Lieblings¬ 
ausdruck Gutolfs. 651, 10 vgl. 649, 30 f., 651, 23 fimhriam 
tangere Matth. 9, 20 etc. 651, 26 iimeat—est Psalm. 32, 8. 651, 
30 f. Reime und Wortspiele entsprechen dem Stil Gutolfs. 651, 

28 vgl. Vergil Aen. 6, 295; die Verwendung von olla ist biblisch. 
661, 42 manus arida ist biblisch, patula Vergil. 651, 44 vgl. 
Tob. 12, 8. 651, 46 vgl. Seneca Thyest. 215. 651, 51 1. per- 
transivit wie 652, 38. 652, 12 kommen andere Bibelstellen in 
Betracht: Jerem. 1, 14. 4, 6 etc. 652, 27 Daniel 2, 31 ff. 652, 

29 Mointur—indoctus Eiccles. 2, 16. 653, 31 Quid plura? auch 
bei Gutolf. 652, 51 der Vergleich ist biblisch, Isai. 5, 24. 652, 
53 gut—cognoacit Psalm. 137, 6. 653, 7 ein bekanntes öster¬ 
reichisches Sprichwort. 653, 12 selbst der Zahlenschluß steht 
im Kursus. 654, 4 gebildet wie vanitatum vanitaa.' 
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n. Abhandlung'; Redlicb-SchOnhach. 


Die Historia ist zwischen September 1278 und Mitte 1279 
geschrieben, es leuchtet aus ihr der lehrhaft moralisierende, er¬ 
bauliche Zweck hervor, der den Verfasser wohl in erster Linie 
zu seinem Werke antrieb, um in den jüngsten großen Ereignissen 
die Hand Gottes aufzuzeigen; die König Ottokar sehr anhäng¬ 
liche Gesinnung, welche aber auch seinem Gegner gerecht wird 
und schon bereit ist, den von Gott mit dem Sieg Gekrönten 
zu begrüßen, wie dies dann in der Translatio s. Delicianae 
geschieht, dies und dazu ganz besonders die Stilgleichheit — 
alles legt die Annahme sehr nahe, daß Gutolf von Heiligen¬ 
kreuz auch die Historia verfaßt habe. Wenige Jahre später 
schrieb er dann die Translatio s. Delicianae. 

Wir würden so für ein wertvolles Geschichtswerk dieser 
Zeit nicht bloß einen Namen, sondern auch eine faßbare und 
nicht gewöhnliche Persönlichkeit als Autor gewonnen haben. 
T)ie vielseitige Tätigkeit dieses Mannes, der ja auch mit einer 
anderen Quelle dieser Zeit, der Vita Wilbirgis, in eigenartiger 
Beziehung steht, würde durch die Translatio s. Delicianae, die 
ihm sicher, und die Historia, die ihm sehr wahrscheinlich an¬ 
gehört, noch reicher erscheinen.* — 

Die Berufung der angesehensten Wiener Bürger nach Prag 
ist natürlich vor dem Kriege von 1276 erfolgt, and zwar wohl 
sicherlich in den ei'stcn Monaten des Jahres 1276. Denn die 
Translation des Hauptes der heil. Doliciana, die sich ja an diesen 
Prager Besuch der Wiener Bürger anknOpft, muß nach der 
Weihe der Kirche des inneren Klosters am 10. November 1275 
erfolgt sein, da die kostbare Reliquie von Gutolf selber ,snper 
altare monasterii interioHs* niodergclcgt wurde (oben S. 18, 

^ Während des Druckes dieser Abhandlnn^ teilte mir der Herr Stifts, 
arebirar von Reili^eakreuz, Dr. Florian Watzl, der sich schon längere 
Zeit mit der Historiographie seines Stiftes beschäftigt und eine Arbeit 
darüber zum Dmoke vorbereitet, mit, daß er schon früher ganz selb¬ 
ständig zur gleichen Ansicht bezüglich der Historia gelangt sei. Eine 
sehr erfrenliche Übereiustiromung unabhängig von einander gewonnener 
Ergebnisse! Mit der sogenannten Continnatio Vindobonensis aber, die 
vielleicbt doch tnefa ln Heiligenkreuz nnd nicht in Klosterneuburg ent¬ 
standen ist, hat Gutolf nichts zu tun gehabt (schon weil dieses Stück 
nicht im Kursus abgefaßt ist). Dies ist auch Schünbachs Ansicht. Die 
Cent Vind. ist eine nüchterne, annalistUche Aufzeichnnng, auch sachlich 
in der Darstellnng gleicher Ereignisse verschieden. 
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Z. 18); Ottokar aber weilte in dieser Zeit vom November 1275 
bis in den April 1276 größtenteils in Prag.' Von dieser Be¬ 
rufung haben wir bisher nichts gewußt. Sie zeigt, wie sehr 
Ottokar auf die Treue gerade Wiens gerechnet hat, welche Be¬ 
deutung er der Haltung der führenden Wiener Bürger boi¬ 
maß, zu denen Paltram vor dem Friedhof und Paltram Vatzo 
gehörten. 

Die beiden Männer besuchen in Prag auch das Kloster 
Strahov, sie gedenken angesichts der zahlreichen Reliquien der 
Elftausend Jungfrauen der neuen Kirche der Zisterziensernonnon 
in ihrer Vaterstadt und da kommt es zur Erwerbung und dann 
zur Übertragung des Hauptes der heil. Deliciana nach Wien, 
welche Gutolf so lebendig und anziehend erzHhlt (S. 16 fif.). Die 
Translatio muß nach dem vorhin Gesagten auch in den ersten 
Monaten des Jahres 1276 stattgefunden haben. 

Kurz darauf entbrennt im Sommer 1276 der Krieg, es 
folgt die Belagerung Wiens durch König Rudolf vom 18. Oktober 
bis zum Friedenssohluß vom 21. November. Wir erfahren durch 
unsere Quelle (S. 15, Z. 8), daß Rudolfs Heer sich haupt¬ 
sächlich vor der Südseite der Stadt lagerte und daß das Nonnen¬ 
kloster vor dem Stubentor durch die Kriegsleute hart mitge¬ 
nommen wurde. Es war jedenfalls von den Nonnen gänzlich 
verlassen worden, Kloster und Kirche dienten nun wohl als be¬ 
quemer Stützpunkt für die Zwecke der Belagerung, die leeren 
Räume wurden vom Kriegsvolk angefiillt, die Gebäude wurden 
innen und außen stark beschädigt und halb zerstört. 

Aber als die unruhvollen Kriegsjahre vorüber waren, wollten 
die Nonnen von St. Nikolaus doch auch ihre alte Heimstätte 
wieder aufsuchen. Am Laurentiustage, dem 10. August 1280, 
bezogen sie wieder das Kloster vor dem Stubentor (oben S. 15).* 
An König Rudolf und seiner Gemahlin Königin Anna hatten 
sie neue, eifrige Gönner gefunden. Der König, dessen Heer 
das äußere Kloster so sehr geschädigt hatte, sorgte jetzt dafür, 
daß die profanierten Stätten wieder geweiht wurden, die Mauern 
wieder erstanden, daß das Dormitorium mit einem Ziegeldache 
versehen und die andern Gebäude wiedcrhergestellt und in 

’ Vgl. die TJrkanden bei Bmler Reg. Boheniiae 2, 416 ff. 

* Post annoa trea et dimidium nach der VerwUstiing durch die Bclagenina 
Wiens, somit kommt man sum Jahre 1280. 
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ordentlichen Stand gesetzt wurden. Königin Anna aber erfuhr 
znm Lohne fUr ihre fromme Fürsorge auch die kräftige Hilfe 
der heil. Deliciana, denn die Königin, die volle drei Jahre hin¬ 
durch von Schmerzen auf der rechten Seite gequält worden 
war, rief die heil. Deliciana an und wurde von ihrem Leiden 
befreit (S. 19 f.). 

Wir sehen, welch mannigfaltige EinzelzUge eine solche 
scheinbar abseits liegende Quelle uns bieten, welch unerwartete 
Anregungen sie geben kann. Wie schade, daß jene Zeit so 
wenig dieser Art uns hinterlassen hat. 0. R. 
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m. 

Büitxäge zur lateiuisclien Meti’ik. 

Ton 

Julius Oornu. 


(Torgolegt in der Sitzung ob <. NoTtmliftr IMT.) 


1. 

Accßiitiis aniiun Tcrsiis. 

Le Ters bdroTqoe des Qrecs fbt plid sox «xi- 
genues de la iaogne latine, et legnt ddUnitivement 
One forme plnt lirdr« qai, suivant moo opiiiioo, 
saUsfait d la foia aoz lois de 1a qnantiW et d 
cellea de l'aoceDt 

L Quieberat, TtaiU de Teralfleation latine. 

Traisidme editfon, 8.389. 

Ob dem Akzente irgendeine Bedeutung und welche im 
quantitierenden Vei-sbau zukomme, hat bisher niemand in er¬ 
schöpfender Weise dsrgelegt. Wohl gibt es Anläufe dazu. Mit 
der Quantität hat man sich dagegen um so eingehender be¬ 
schäftigt, und es wird kaum eine die Quantität betreffende 
Frage geben, welche nicht irgendwo und irgendwie zur Erör¬ 
terung gekommen wäre. Diese Einseitigkeit war dem vollen 
Verständnis der lateinischen Metiik nicht förderlich. In diesem 
Aufsätze versuche ich so deutlich wie möglich zu zeigen, wie 
sowohl der Quantität als auch dem Akzente nach zwei kurzen 
Silben eine lange Silbe entsprechen kann. AbsichtUch gehe ich 
den Ausdrücken auflüsen und Auflösung aus dem Wege, weil 
daraus leicht über die Sache, um die es sich handelt, falsche 
Begriffe entstehen. Zu dieser Darlegung entnehme ich die 
Beispiele einer vor etlichen Jahren über den Versbau des Ju- 
vencus geführten Untersuchung. Sie war mein erster Versuch 
auf einem Gebiete, wo reichliches Unkraut mit vollen Händen 
gesät worden ist. Hiemit meine ich die Annahme, welche allzu 
schroff dem gesunden Menschenverstand widerspricht, daß der 

SitiBOgotior. d. pbil.-liut. XI. ISS. Bd. S. Alih. 1 
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m. Abbandlang: Corna. 


Akzent für den lateinischen Versbau von gar keiner Bedeutung 
gewesen sei.^ Altere bedeutendere Dichter würden mir ebenso 


’ Lueian MQller wurde bekanutlicb niemaU mOde, Mine Ansicht über die 
Bcdeatnngslosigkeit dei Absentes fOr den lateinischen Yersbau rorzn- 
tragen und ihr Geltung su verschaffen. Wer sie teilte, wurde von ihm 
in den Himmel erhoben. Wie wenn die Grammatik und die Gram¬ 
matiker eine eigene Betonung hatten, spricht er fortwährend vom ae- 
cenitu gramnuitietu und vom grammatischen Akxent. Von seinem 
acemtus g7‘a!nmclictu unterscheidet sich — wenn mau im festen Besitze 
eines KUhlerglanbens ist — der aecentus potUeut oder der poetische letus, 
der Benkiingen in Hebungen verwandelt. Seine Äußerungen Uber beide 
findet man in den folgenden Schriften niedergelegt; 

De re metrica poetarnm latinorum. Lipsiae a. MDCCCLXI. — 
Editio altera. Petropoli et Lipsiae a. MDCCCLXXXXIV; namentlich im 
dritten Buche; 

Priodrich Rltschl, Eine wissenschaftliche Biographie. Berlin 1677. 
8. 32—86; 

Qnintui Ennius, Eine Einleitung in das Studium der römischen 
Poesie. St. Petersburg 1884. 8. 4 und 8. S20—322; 

Der satumisehe Vers und seine Denkmäler. Leipzig 1885, passim. 

Daß der Akzent filr den lateinischen Versban bedeutungzlos aei, 
nahm auch an: 

W. Corsaen, Über Ansaprache, Vokalismns und Betonung dar 
lateinischen Sprache. II. Band. Zweite Auflage. Leipzig 1870. Im Ab¬ 
schnitte IV Wortbetonung nnd Versbau, S. 048—1000. 

Dasselbe taten Wilhelm Christ, Metrik der Griechen nnd ROmer. 
Zweite Auflage. Leipzig 1879, nnd Wilhelm Meyer aus Speyer in seiner 
Scliriit: Ober die Beobachtung des Wortaccentes in der altlateinischeu 
Poesie. Aus den Abhandlungen der kOnlgl. bayrischen Akademie der 
WlasenichaAen, I. Klasse, XVII. Band, I. Abt. Manchen 1884. 

Derselben Ansicht huldigen die Pranzoeeu Louis Havet und 
F. Plessis, der erste im Conrz diementaire de mdtriqne greoque et latlne 
rddigd pur Louis Dnvan. Troisidme ddition. Paris 1893, der zweite im 
Traitd de mdtrique grecque et latine. Paris 1889. Noch viele andere 
konnte ich erwILhnen. 

Ob Richard Klotz, der Verfasser der GruudzUge altrOmischer 
Metrik (Leipzig 1890), die dem Andenken Friedrich Ritsebls gewidmet 
sind, die Ansicht des großen Meisters bezüglich des Einflusses der Wort- 
betouung auf den Versbau teilt, läßt sinh ans seinen Worten 8. 16 nicht 
erkennen. Daß er an den Versictos glaubt, gebt ans der folgenden 
Äußerung S. 265 hervor: ,Eine Läng^nng kurzer Schloßsilben unter 
der Wirkung des Versictus ist in griechischer wie römischer Literatur 
nur der epischen Poesie eigen.' Bentley, Gottfried Hermann, Ritschl, 
L. Qnicherat, P. Langen, welche der gegenteiligen Ansicht waren, ohne 
sie allseitig zn begründen, sind rari nanUt in guryiU oosto. 


Beitrüfe znr lateinischen Metrik. 


3 


gute Beispiele an die Hand gegeben haben. Da aber bei Ju- 
vencus gewisse Eigentümlichkeiten besonders oft anzutreffen 
sind, Eigentümlichkeiten, welche mich dazu fUbrten, meinen 
Untersuchungen eine breitere Unterlage zu geben, kehre ich 
gerne und dankbar zu ihm zurück. 

Liest man aufmerksam eine größere Anzahl von Hexa¬ 
metern, Senaren oder anderen Zeilen, so bemerkt man, daß 
gewisse Zeilenformen viel häufiger als andere Vorkommen. Man 
kann den Bau dieser häufigeren Zeilen den gewöhnlichen 
nennen. Um die Zeilenformen sicher zu erkennen, ist die 
Kenntnis der Sprechpausen unerläßlich. Einige von diesen 
führen den Namen Cäsuren. Es sind aber oft noch andere 
Sprechpausen vorhanden, die bei einer genauen Analyse der 
Zeilen nicht übersehen werden dürfen.* Sehen wir einstweilen 
von den Cäsuren ab, von denen zwei später zur Sprache 
kommen werden. 

Wir wissen, daß eine Länge zwei Moren gilt und daß 
daher an ihrer Stelle zwei Kürzen stehen können. Ob postum 
oder pogitura zum Beispiel im Hexameter an irgendeiner 
Stelle steht, ist gleichgültig. Die Anzahl der Silben ist ver¬ 
schieden, der Zeitwert derselbe. Da nun der Hexameter aus 
sechs Füßen besteht — daher der Name —, die der Quantität 
nach gleichwertig sind (4 Moren), zählt er 24 Moren. Diese 
Füße sind entweder Daktylen oder Spondeen. Besteht die 
Zeile aus lauter Spondeen, hat sie 12 Silben, besteht sie aus 
5 Daktylen und einem Spondeus, hat sie 17 SUben. Es 
schwankt somit die Anzahl der Silben zwischen 12 und 17, oder 
im gewöhnlichen Versbau zwischen 13 und 17; denn die zwülf- 
silbigen Hexameter sind ganz seltene Ausnahmen, die meistens nur 
der Merkwürdigkeit halber angeführt werden. In der Regel bat 

An den Uehaopiungen von LucUn Müller und W. Coraseu, den 
Vertretern des Ictna, d. h. eines leichtfertig erdichteten Akzentes, hat 
Friedrich SchGll im streiten und dritten Kapitel seiner gediegenen 
Schrift De accentu linguae latitiae (Acta Societatis philologae Lipsiensia, 
Bd. IV, S. 14—32) eine nach jeder Richtung rrohl begründete Kritik 
geübt. Auf diese Schrift verweise Ich den Leser. Sie blich nahezu 
wirkongslos, wie die Haltung von 'Wilhelm Christ, Wilhelm Mejrer, 
LouU Havet, F. FlessU und anderen mehr beweist, 
t Einiges hierüber enthält des Verfassers Aufsatz; 'Aar Distinctio der römi¬ 
schen Dichter, Prager deutsche Stadien, uchte.s Haft, .S. 33—49. 
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m. Abbandlasg': Cornn- 


der sechste FtiI5 den Wert L Für diesen Spondens kann anch 
ein Trochaeus stehen. Ob die Zeile katalektisch ist oder nicht, 
gebt uns hier nichts weiter an, trägt anch znr besseren Deutung 
in keiner Weise bei. Anstatt des Spondens mit der Betonung 
L — findet man im sechsten Fuße auch ausnahmsweise den 
Spondens mit der Betonung _ 1. Da derartige Schlüsse im 
ganzen selten auftreten, lassen wir sie unerörtert. Sie sollen 
jedoch den Gegenstand einer späteren Untersuchung bilden, 
die zeigen wird, unter welchen Bedingungen sie zugelassen 
werden. Der fünfte Fuß ist in der Regel ein Daktylus 1 ^ i .* 
Je nach der Stelle, die der Spondens im Hexameter ein* 
nimmt, kann er drei Betonungen haben 1 _ i., _ i, d. h. 

es kann entweder der erste oder der zweite Halbfuß den 
Akzent oder die Hebung tragen. Stehen statt der ersten be¬ 
tonten Länge zwei Kürzen, so erhalten wir einen Anapäst 
wwl, der im Hexameter als Fuß nicht zugelassen wird. Ist 
der andere Teil des Spondens betont, so entspricht ihm, wenn 
er den Akut oder den Zirkumflex trägt, ein Fuß, der durch 
die Betonung vom echten Daktylus sich unterscheidet: _ w^- 
Verschieden von diesem Spondens an Stärke ist der Spondens 
mit der Betonung _ 1; diesem Fuße entspricht der Fuß _ .L «. 
Unter bestimmten Voraussetzungen kann auch ein so betonter 
Fuß (_i^) als fünfter Fuß verwendet werden. 

Wie ich gleich am Anfänge sagte, ist die Aufgabe, welche 
ich mir zunächst gestellt habe, zu zeigen, in welcher Art und 
Weise zwei Kürzen einer Länge entsprechen. Zu diesem Be- 
hufe wählen wir die zur Untersuchung geeignetesten Füße, 
nämlich den vierten und den dritten. Selbstverständlich aber 
gelten die gewonnenen Ergebnisse auch für die anderen Füße. 

* Ich bin genötigt, bier manches Toranszunehmen, was die XJntersucbnng 
später ausdrttckiieh erOrtem soll oder sonstwie klarstellen wird. So setze 
ich den Dakt;flu8 auf Grund sprachgeachichtUcher und anderer Erwä¬ 
gungen als mit Kebenakzeut an; siehe den Au&atz Ober eu-mdgue 

und drmentd^ie unter 18—23, 8. 61—66, und vgl. auch Sommer, Hand¬ 
buch der lat. Laut- und Formenlehre p. 102 Uminii. Ebenso gebranche 
iob gleich im folgenden den Terminus Anapäst von meinem akzentnirenden 
Standpunkte aus mit der Umwertung, daß der auf der letzten Silbe 
liegende, bisher meist sils alleiniger Yersakzent geltende Ton fOr mich 
zum Hebenakzent wird, welcher von dem Hauptakzent auf der ersten 
Silbe Überragt wird. 
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Daraus wird klar hervorgeheii, daß Quantität und Akzent un¬ 
zertrennlich sind. 

Beim gewöhnlichen Bau, den wir im Folgenden allein 
berücksichtigen, enden die Hexameter, welche die Hephtheroi- 
meres (14 -f- 10) haben, folgendermaßen; 



d. h. der Halbfaß, welcher dem Daktylus vorausgeht, hat den 
Gravis,* der an und flir sich ein schwächerer Akzent ist als 

’ Auch wegen der Verwendung des Gh’zvis, den ich nicht nnr denjenigen 
Wertem, die nach den Angaben der lat. Grammatiker diesen Akaent 
hatten, sondern auch allen im vierten Fuße stehenden pjrrrbichiscben 
Wörtern gegeben habe, bin ich genötigt, einige orOrterado Worte vor- 
anszuschicken. Zuerst sei an die Lehren der lat. Grammatiker erinnert, 
die xwar unvollständig sind, jedoch genügen, nm dieses mein Verfahren 
zu rechtfertigen. Den Gravis hat nach ihrer Auffasanng a) jedea ein¬ 
silbige Wort, vrelches weder den Akut noch den Zirkumflex hat; b) iu 
den zweisilbigen Wörtern die Silbe, die den Akzent nicht trügt (die 
Silbe, die nach moderner Auffassnng and Anadmeksweiae unbetont ist), 
und in den mehrsilbigen Wörtern alle Silben mit Ausnahme deijenigen, 
welche den Akzent (Akut oder Zirknmflex) trügt. Somit hat jede Silbe 
einen Akaent und keine ist ohne Akzent. Nach der Auflfaasung der lat. 
Grammatiker ist also keine Silbe unbetont. Vgl. hierüber Frid. Schoell, 
De accentn lingnae latinae, S. 8h—86. Jedoch darf mau nicht anuohmen, 
daß alle kurzen Silben, die den Gravis hatten, von gleicher StSrke ge¬ 
wesen seien, wozn folgende Außernng des Grammatikers Pompeius (bei 
Schoell 8. 86 XXVI'> = Keil, Gramm, lat. V, 8. 120, 18—28) leicht ver¬ 
führen konnte; maletamu : sa cireumflexum habet, tna U nia istae tres 
sjllabae gravem habent accantum. uam Idee dictos est gravis bac ra- 
tione, qnod minus sonet quam sonst ille legitimns ... ideo dictae sunt 
illae (syllabae) habere gravem accentnm, quod et pigrum et minus sonent. 
Aus dem Schweigen des Pompeins nnd auch der übrigen Grammatiker 
ist nicht etwa der Schluß zu ziehen, daß in ma/etantM sowie such in 
6enaanut und in ühnliclien Zusammensetzungeo, von denen die aller¬ 
wenigsten durch die Schrift und den Druck ersichtlich gemacht werden, 
die beiden Silben der Adverbien iene and malt, die den Gravis hatten, 
ganz gleich betont waren. Wie die romanischen Sprachen überein¬ 
stimmend beweisen, waren die anlautenden Silben he nnd tna betonter 
als ns und le. Weiter sei bemerkt, daß gewisae s^ntaktische Fügungen 
den Akzent der Adjektive, Substantive nnd ZeitwOrter zum Gravis hor- 
abdrücken; denn man wird kaum annehmen, daß die Adjektive in honn 
ltnea recti, cava saxa, noua /ttiiera, pia peetora, vaja temina, und die 
Substantive /rcto concita ventU, pater unieiu, pacor oinnü, totw anxia 
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der Akut oder der Zirkumflex, oder einen durch den nach¬ 
folgenden Akut oder Zirkumflex geschwächten Akzent. 

Hat der Hexameter die Penthemimeres (10 + 14), so 
sind beim gewöhnlichen Bau zwei Möglichkeiten vorhanden: 


entweder oder 



Dieser letzte TTpus ist der beliebtere. Die Diehter scheuen 
selbst die ungewöhnlichsten Wortstellungen nicht, um ihn zu 
erhalten. Gebildet wird daher die schwache Hebung des vierten 
oder dritten Fußes sehr oft durch einsilbige Wörter, die den 
Gravis haben, oder durch solche Wörter, die zwar den Gravis 
nicht haben, aber in Folge ihrer Stellung einen für den Vers¬ 
bau dem Gravis gleichwertigen Akzent erhalten, den ich daher 
mit dem Gravis bezeichnet habe. 

Dieser Akzent gibt eine schwache Hebung oder Neben¬ 
hebung; denn in jeder Versart gibt es Haupt- und Neben¬ 
hebungen. Diese letzteren können Senkungen vertreten, wenn 
sie unmittelbar auf eine Haupthebung folgen, vgl. p. 23—25. Der 
Hexameter hat in der Regel fünf starke Hebungen und eine 
schwache; er kann auch vier starke Hebungen und zwei 
schwache haben. Hexameter gibt es auch mit nur drei starken 
Hebungen, zum Beispiel: 

Impröbitäte pari gönitörem desplcidtis II 647, 
Luxuriosörum chnvivi.-» concMebrabat IV 193, 

und auch solche mit lauter starken Hebungen. Derartige Zeilen 
sind seltene Ausnahmen. Träger der Hebungen sind die be¬ 
tonten Silben. Die einsilbigen und zweisilbigen Wörter, welche 
die Nebenhebnngen des Hexameters tragen, tragen auch die 
des jambischen Trimeters und der andern Versarten. Andere 


sich der Betonung nach von hene und maU in meietanu» und hetxetcmM 
merklich unterschieden h&tten. Über die Betonung tou nuUaanut siehe 
noch Schoell I. 1. S. 1!3, 127, 128 uud Corssen, Über Aussprache, Voka- 
lismus und Betonnug der lateinischen Sprache n*, S. 886. 
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Hebungen als in der nicht gemessenen Rede gibt es 
in der Diehtung nicht and hat es nie gegeben. Sämt¬ 
liche in der nicht gemessenen Rede abliclien Haupt- 
und Nebenhebungen, aber auch nur diese, kommen im 
Verse vor. 

l. 

Untersuchen wir die folgenden Verse: 

Immortale nihil mundi chmpage tenetur. 

Nuntius haec contra celeri shrmone profatur. 

Ad templum laetis puerum pferducere festis 
Omnibus annorum vicibos dh more solebant. 

Subsident colles, vallis chmplebitur omnis. 

Non ego nunc priscas leges d'issolvere veni. 

Poscenti dabitur, quaerens inventa tenebit, 

Pulsantique aditus foribus pkndetur apertis. 

Pervulgata diu legis prkecepta tenetis. 

Et mensas vertens aeris prufundit acervos. 

Incipient rutilam teriis Infundere lucem. 

Plangcntis populi fremitas clkngorque tubanim. 
Namque puella jacet placido dhmersa sopore. 

Excutite egrossi domibus vkstigia vestra. 

Discipulo satis est vires kequare magistri. 

Sed jam si jubeas, messem pürgabimus omnem. 
Jejunam nolim tantam dimittere plebem. 

Sed quid proiicicnt saecli mörtalia lucra, 

Si damnum subeant lucis vitaeque perennis? 

Tum pergunt stultae, liquidum mkreentur olivum. 

saecli immütabilis ordo. 
Et nivis ad speciem lucent v^lamina vestis. 

Fratribus en nostris propere mkudata refertc. 

Talia tractanti törpescunt membra sopore. 

Offer grata deo trknquillo pectore dona. 

Vos potius digne ckelestia quaerite regna. 

Tune minimam alterius chrabis demere aristam. 
Fructibus e propriis nöscuntur talia monstra. 

Illum discipuli pariter nautaeque paventes 
Evigilare rogant pbntique pericula monstrant. 
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111. Abhandlung; Cor na. 


Fortia quin eUam rümpebat vincula fern. 

Erigite ergo oculos, klbentes cernite campos. 

Tune ad discipoloa d^promit talia dicta. 

Pergite nunc ut oves düi-orum praeda Inporum. 

Non mihi captatur tfciTenae gloria laudis. 

Illius ad specimen dhmnabitur effera plebes. 

Ulis pro merito clbuduntur lumina mentis. 

Optima qui farris cbmmondat semina glebis, | Filius est 

hominis. 

Sed si quis vestrum v^tigia nostra sequatur. 

Proxima tum Solymis cönscendit culmina montis. 

At rex ingressuB chnvivia laeta revisit. 

Livor erit terris, ärroribus omnia plena. 

Dum pergunt laetae, trbnscurrunt omnia pompae. 

so sehen wir, daß die Wortfußhebungen des vierten und dritten 
Fußes durch die anlautenden Silben folgender Wörter: 

a) äequare, älbentet, ceUUstia, cläuduntur, cürabi», däm- 
nahitw, dürorvm, h'roribtu, fästigia, mändata, mbreentur, mbr- 
talia, nbscuritur, pändetur, pitrgabimus, rümpebat, shmume, 
tbrrenae, tbtpeteuni, tränquiUo, vklamina, vbstigia. 

b) cbmmendat, cbmpage, chmplebitur, chTMcendit, ebnvivia, 
dimerta, depromit, rftmtWei'e, diisolvei'e, infundere, Inventa, 
pirducere, präeeepta, pi-bfundit, tränecurrunt gebildet werden. 
Solche Hebungen sind Nebenhebungen. Sie beruhen auf den 
Nebenakzenten, welche die Wurzelsilben und die Pi-äfixe der 
genannten Wörter tragen.^ 

Den nach gewiesenen Nebenhebungen oder Nebenakzenten 
im Anlaut der eben angeführten Wörter entsprechen genau die 
Nebenakzente oder Nebenhebungen im Anlaute der folgenden 
Wörter: diminantur, dübitare, jäculabere, llvitate, wilsarutio, 
pinetralia, qvätiuntur, ridieitint, rbdivivam, »üperesse, vbnera- 
hile, vhiei'anda, vhierandia, ävidigue, dbminumque, bcultaque, 
pbpuluaque, püervmque. Nicht abweichend sind intinuando, 

* Vgl. Fr. Stolz, Hiztorische Grammatik der lateinUclien Sprache, Leipzig 
1894. 8. 99, g 89 and W. Corssen, Anssprache, VokalUmns und Betonang 
der lateinischen Sprache', Leipzig 1870, S. 824—829, dessen Nachweis 
Stolz vollständig annimmt. Aber es muß bemerkt werden, daß nicht alle 
Aufteilungen Corasens eine strenge Prüfung anahalten. Siehe auch 
W. M. Lindsay, Die lateinische Sprache, Leipzig 1897, S. 182 n. flf. 
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tnvigilare, invtolabile, die den Nebenakzent auf der zweiten 
Silbe tragen. Diese Wörter sind also nicht nur der Quantität 
nach, sondern auch dem Akzente nach den vorhergehenden 
vollkommen gleichwertig. Man braucht nur ihre Verwendung 
in den nachstehenden Zeilen zu beachten: 


Ad patriam laeti repedsnt püerumque reportant. 
Gratiaque in vultu et verbis v^neranda micabat. 

Aera per vaeuum saltu jkeulabere corpus. 

Vanum est defossis terra invigilare talentis (12+ 12). 
Illic aerugo et tineae dhminantur edaces. 

Inde Philippus ait: Cernes, dübitare quiesco. 

Snblimis capiat donum inviolabile vitae. 

Hae mihi sunt epulae, pectus satiabitur istud. 
Quattuor hinc menses laetae ad primordia messis 
Frugiferae aetatis certe süperesse putatis. 

Auribus adsistunt clausis öculisque gravatis. 

His saxosus ager simili l^vitate virescit. 

Virtutes patrias simul inslnuando docebat. 

Discipuii ponunt epulas pbpulusquc repletur. 

Commovit dominum famuli miseratio dentis. 

Ille sod inspiciens saevi phnetralia cordis. 

Tum genibus nixi regem döminumque salutant. 

Exortum terris vhnerabile numen adorant. 

Conplcbant ripas kvidique lavacra petebant. 

Denique linquentem celsi fastigia montis 
Stipabat gaudens pöpulorum turba sequentum. 
Confestim sanae rhdierunt muncra linguae. 

Ergo age tu juvenis, rhdivivam tendito dextrain. 

Me placidus semper vencrandis auribus audis. 
Militibus primis quiitinntur corda pavore. 


Nach dem frlthcr Gesagten ist es fast überflüssig zu 
zeigen, daß die in den angeführten Zeilen vorkommenden 


Wortfüße, nämlich: 

der molossus 
der palimbacchius 
der paeon tertius 
der ionicus a minori 
der ionicus a maiori 


die Betonung li._ 


^ ^ 
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haben, Fälle, zu denen noch die ftlnfsilbigen 
_ 11 vy ^ und der sechssilbige _ 1 1 ^ ^ hinzukommen. 

2 . 

Wenn einsilbige Wörter eng mit den folgenden Wörtern 
verbunden sind, wie es bei den Partikeln der Fall ist, so ent¬ 
stehen Wortftiße, die sich von den eben besprochenen durch 
nichts unterscheiden. Man begreift daher, daß die Ausrufungs- 
wörter o, heus, hm, pro und die Konjunktionen et, atque, ac, 
nec, aut, vel, sm, sed, at, nam, ti, sin, ni, quum oder cwn, 
dum, guam, ut in seinen mannigfachen Verwendungen, aber 
nicht in jeder, ceu, guod, ne, neu, quin, cw, quid = cur, nvm, 
si = num, wovon ein guter Teil den Gravis hatte, die schwache 
Hebung dieser Füße bilden. Selbstverständlich muß atque vor 
vokalisch anlautenden, et, vel, sed, at, ut, quod, nam, cum, dum, 
quam vor konsonantisch anlautenden Wörtern stehen. 

Felix 6 femina salve. 

Sed vetat increpitans vates fet talia fatur. 

Tum petit umbrosos montes ^t lustra ferarum. 

terras ktque aequora ^ 

Ast alius merces potius äc Incra revisit. 

Nam neqnc de tribulis ficus n6c sentibus uvas 
Provenisse umqnam imris per terga notastis. 

Tale malum n6n saecla prins, n&c postera norunt. 

genuit n^c femina quemquam, 
Major Johannis nostri qui viribus esset. 

legis n^ littera saltem 
Aut apicis pai'vi gracilis distinctio deerit. 

Uut mntua si quis | Oi'abit, tribne. 

Aerias spcctemus aves, nüm vomere presso 
Terga soll subigunt, jacinnt äut semina farris. 

Aut segetum culmos incurva falce recidunt? 

Unius aut odiis cedet vbl cedet amori. 

sfed veris discite dictis I 754; vgl. sM veris verbis III 665 

am Anfang des Verses, 
veris sfed discite dictis IV 89. 
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8^d vobis Signa dabantnr. 

veniet s6d fortior alter. 

nam veris credite dictis. 

uäm pars dabitabat eoram. 

pleno näm tempore messis. 

Vobis nitm venerat ante | Jostus Johannes. 

Mnltis nhm saepe vocatis, ] Pauconun felix boininum selec- 

. . . ^ tio fiet. 

posset si tangere vestem. 

caperent si pectora vestra. 

Veniet forsan si nobilis alter. 

Ejus enim scriptis vester si credcret error, | Crederet et 

iiobis. 

Caecum forte ducem caecus si nactus oberrot, 

Decidet in foveam pariter deraersus uterqne. 

Tom servator ait: domini si mnnera nosses 


Tu potins peteres, vivam tibi traderet undam. 
cordis si panditis anres. 
hdei si robur habctis. 

Quae manet aeternae similis, düm saecla volabnnt. 
comitum düm pectora complet 

Jamque dies aderit, cüm sponsus tarbine saecli | E medio 

comitum rapietur. 

Veniet mundo cüm tenninus omni, 
tabulis cüm scribere temptat. 

Nonne animam pluris facimus qnkm corporis cscas? 

Scd tua jam veniat potius qnkm nostra voluntas. 
Scindebatque graves üt lanea fila catenas. 

lllius et facies splendct cüu fulguris ignis. 

Et jacuere simul cüu fusa cadavera leto. 
quüd pectora dura videret. 

At Petrum mulier tristem quöd viderat intus. 

Erroris labern puris quöd solveret undis. 

Dicitis aversi, navi quöd tollere panes | Non fuerit vobis 

vacuum. 

Mitia sed populis veniant üt munera vitae. 

Haereat injustae nö vobis portio vitae. 
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£n popoli mentes velantar ad omnia crassis 

Obicibns, sensa nb tangant munera vitae. 

Poscite jam precibus, triati nb frigore brama« | Adveniat 
fnga vestra tarnen. 

Speotemns pariter^ caelo nb forte reinissos, | Helias veniat. 

Ule autem: Qoid me tantom, quid qnaeritis? inqnit. 

Tom Petrus qnaerit quot fratri errata remittat, 

Vel scptem lapsaa bominnm sl ferre liceret. 

Tum quaerit Christus, calicem sl sumere possent. 

Denselben Wert haben die Füße, die ans den Konjunk¬ 
tionen et, vel, sed, at, ut, <]uod und Wörtern wie amica, ami- 
(MS, imagine, imaginis bestehen, obgleich in diesem Falle der 
Hebung zwei Akzente, beide gi'aves accentus von gleicher 
Stärke, zukommen: 

Non ego palpantum verbis bt hbnore movebor I 701. 

cnncti sbd kdire recusant 

Regales thalamos, regalis pocula mensae III 741. 

Den durch die näher bezeichneten Längen gebildeten 
Nobenhebungen entsprechen die, welche durch neqtte, qiioque, 
nisi, modo, tarnen, tiii ,al8', quasi, velut, quia gebildet werden: 

Jurandique memor Juris tkmcn imperat aegre. 

_ ^ _ Signis nisi snadeat omnia virtus, J Non crit uUa fides. 

Nec primus quisqnam, nisi cunctis serviat, unns | Esse 

potest. 

Ipse sed egrcdiens, übi tertia venerat hora, | Invenit eccc 

alios. 

Haec adolescentis veniunt ubi dicta per anres. 

Arripit lios pronosque trahit vblut impetus amnis. 

Suboles quia degencr erat. 

Nam vobis callis clausus quia rure ncgatnr. 

3. 

Daß die Präposition mit dem dazugehörigen Substantivum 
gleichsam ein Wort bildet, weiß man allgemein; daß sie bei 
gewöhnlicher Stellung den Gravis hatte, weiß man auch. Als 
Nebenhebungen finden wir daher ad, ant(e), per, oh, post, Irans, 
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o, cum, de, ex, e, j»roe, jtwo, in, sub-, ad, per, ob, in, eub, 
c.um wie kaum zu bemerken nötig ist, nur vor konsonantisch 
anlautenden Wörtern. 

Ät vero e speculis miracula tanta paventes 
Diflfugiunt urbisque ruunt hd tecta subulci. 

Sed migrat ab atra 

Morte procul lucisque vigens kd limina tendit. 

Illum per vicos urbis pkrque abdita tecta 
Perque iteris stratas pkr notos perque propinquos 
Qnaercbat genetrix. 

Praeteriensque videt ponti p&r litora fratres. 

Si te forte aliqnis passus pör mille jubebit | Ire viam. 
Quam laetae segetes ruris pkr terga patescuntl 
terrae pör terga cubare. 
messis per cnlta gravatae. 

Bummi pör regna tonantis. 

Tune conventicula ipsorum pöst talia dicta | Ingreditur. 
leti pöst funera _ w. 

Magnus crit magnique feret trkns sidera nomen 

crudeli vuLnere £xum 

Obtruncant, jaciuntque foras trans saepta cadaver. 

Hlcce sed exorta inajor cüin lucc tnmultus. 

_ w _ sutnuntque simul cüm sordibus escas. 

vei'bis cüm fraude iiialignis. 

nuUo cüm crimine ^ v;. 

molli cüm veste tenentur. 

tali cüm mormure fatur. 

blauda cüm voce salutat. 

Talibus auditis scindit dk pectore veslem. 

Egestas nuper puris dk fontibns undas. 

Sentiet horribilem nostra dü sede repalsam. 

prisco dfe sanguine vatum. 

caoei dk carceris umbris. 

nostro dü semine _ w 

nati dü corpore _ 

caeli dfe lege „ _ 

nostra dü sorte voluutas. 
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solvat ligDi robore corpns. 
prisca lege jobebat. 

Tanc illic raansit trinos bx ordine meiises. 

Spiritus in vobis pr6 nobis digna loquetur. 

Vos odia urgebunt semper pri) nomine nostro. 

_ w V., _ mox hic juvenem prö limine cernit. 

Extremas mundi finia pro tempore messis. 
puro prö semine _ 
dictis prö talibuB _ 

Ecce meo gaudcns in viscero prolcs | Exoltat 

Nunc ego praeteritas macnlas in flumine ptiro | Ablaere 

institni. 

Sarge vigens stratumque tuam süb tecta referto. 
lugressique dehinc pacem süb tecta vocate. 

Nam reas hic aequo poenas süb judice pendet. 

steterat süb litore pappis. 

mandam süb nomine ruris [ Accipite. 

nullo süb crimine calpae. 

nostro süb tempore fulgens. 

legis süb jure tenebo. 

primo süb limine templi. 

vivo süb pectore sumet. 

souini süb pondere pressos. 

Ad, per, oh, in, euh, s%n(e) und die anlautende kurze Silbe 
des folgenden Wortes können zwei Nebenhebungen bilden; 
vgl. Fllgungen wie it honore, »ed ädire S. 12. Solclie Nebcn- 
bcbuiigen kommen nur in wenigen Zeilen vor; 

Tune VOX missa dei longum pör inane cucurrit I 360. 

_ w w _ furvamque super nox caerula pallam 
Sidereis pictam flammis pör inane trahebat II 3, 

Hoc dictum scribae mentis pör öperta malignae 
Carpebant II 82. 

_praeceleri cecidit süb ucumine mortis IV 22. 

Sic VOX velatur iustae süb imagino vitae IV 76. 

Den besprochenen Präpositionen gleichwertig sind: apud, 
prope, sine und super, über deren Betonung Schoell 1. c. Cap. X 
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passim zu vergleichen ist; nur sine und super, die oft Vor¬ 
kommen, können durch Beispiele belegt werden: 

Obscurae incumbent süper^ orania membra tenebrae. 

Inde procellis 

Imperat et placidam sternit shper aequora pacein. 

Virtntein puratn servant sine fraude maligna. 

falsi sine crimine donum. 

Blic Stridor crit vasti sine hne doloris. 

Teiluri infodiens servat sine fructibus aera. 

4. 

Die schwache Hebung des dritten oder vierten Fußes 
bilden ferner zahlreiche Adverbien, die entweder den Gravis 
haben, oder infolge ihrer Stellung vor dem Hauptton den Gravis 
erhalten. Diese Adverbien sind haud und non, hie, hinc, huc, 
hac und inde, jam, cras, mox, post, nunc, una and saepe vor 
vokalischem Anlaut, tum, tune, vel, vix, sic, tarn, bis, ter, plus. 
Juvencus erlaubt nicht, ftir alle diese Adverbien passende Bei¬ 
spiele beizubringen. 

Immortale nihil niundi compage tenetur, 

Non orbis non regna hominnra, nön aurea Roma, 

Non mare, non tellas, nön ignea sidera caeli. 

sese cür solvere poenis | Non valet? 

Passeribus pretinm nummi vlx portio parva | Proveniet. 

Tune angore gravi maestus sic voce profatur. 

Ad quem virgo dehinc pavido sie inchoat ore. 

vestrum sic lumen ad omnes | Perveniat. 

parent sic omnia jussis. 

sic terrent omnia mundum. 

Tum juvenis sese tarn sordida vincla laboris | Nolle pati 

memorat. 

Et nunc mole ferit pnppim, nünc turbine proram. 

nünc vera advertite dicta. 


• Ei^cutUeb beide Silbeu beben den GrarU, betonter ist per. 
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Cor tempt&tis ait, ntinc mö c6ncludere verbis | Fallaces? 
Ille dehinc: Epulis mecom nünc vescitar inqoit. 
placoit mati tünc jossa parentis | Oonsolere. 

Syriam tünc jure regebat | Quirinus. 

Respondent moltas plebis tünc esse loquellas. 

_ w _ jnstis meritis tüm digna rependet 
Oconlti solns scrutator praemia cordis. 
tüm talia femina fatnr. 

Qnattnor ex omni fuerant tüm milia plebe. 

Respondens Ulis, dicet tüm talia judex. 

Didymus tüm talia fatur. 

Ad propriam domum repedat jkm certa futuri. 

Syriam jkm fama tenebat. 

Et nunc instantis cursus jkm temporis urget. 

_ ^ ^ et vestram cuncti jkm pandite mentem. 

Tertia nam terris rcmeant jkm Inmina solis. 

Felix qui credit finem m6x adfore verbis. 
navem müx linqnei-e Petrus | Audet. 
multo müx vecte moveri | Praecipit. 
virtus müx conscia caelum | Suspicit. 
tumoli müx limine in ipso | Restitit. 
relegnnt müx fragmina panis. 

püst inde frequentes 

Dispergunt late celeris vaga semina famae. 

Adveniunt brutae sero püst tempore segnes. 

Talia discipulis bis sex cum jussa dedisset. 
passus bis terna dierum | Lumina. 

Den erwähnten schwachen Hebungen entsprechen die¬ 
jenigen, die durch ibi, promlj simul, modo, prius, ita, prope, 
magii, minus, satis, nimis, bene, male gebildet werden. Aus 
Juvoncus vermag ich nur Belege ihr procul und satis beizu¬ 
bringen: 

_ w _ Procul hinc inquit, prücul efPuge daemon. 
prücul haec auferte profani. 

Sed nnUus tanto visus sktis esse furori. 
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5. 

Je nach seiner Stellung kann das Zeitwort der Träger 
einer starken oder schwachen Hebung sein. In den folgenden 
Zeilen ist es offenbar, daß sowohl die einsilbigen als auch die 
zweisilbigen Formen schwaclitonig sind. 

vobis nna magistri 
Imposita aeternnm caeli de lege potestas. 
lectae sünt talia dona | Virtntis. 
omnis sit recta viarnm | Semita. 

Haut ignota reor vobis stkt cautio legis. 

Pinguia sic itideni paribus stknt viribus arva 
Ulis qui clarae capiunt praecepta salutis- 
Talia conversus populo dkt dicta sequenti. 

Vulpibus in saltu rupes excisa latebram 
Praebet, et aeriis avibus dht silva quietem. 

Aeriis avibus dant nudam semina praedam. 
laticis dk femina poturo. 

Quisqne capax fucrit, celsa virtute capessat 
Quod paucis lectisqne deus vült pandere niunus. 

_spatii sibi si fbret uUa facultas. 

Et Petrus jurans devotis omnia verbis 
Nescire adhrmat, quisquis fbret ille, negando. 

_ V.. et puro mentem riget amue canentis. 

ubi Nazara felix 

Olim praedictum puero dkdit addere nomen. 

Forte aliquis prior hic epulas dkdit ante magistro- 

6 . 

Alle Rolativa {qui quae quod^ cujus, quihus, quorum 
quarum quorum, cujus ~a -um, quot, quotus -a -um, qualis -e, 
quantus -a -um), mögen sie einsilbig oder zweisilbig sein, haben 
den Gravis. So auch die Adverbia relativa quo, qua, unde 
und ubi. 

Haec sunt quae maculant hominem, quke sordibus implent. 
En maris undisoni rupes quhc prodit in altuiu | Scandatur 
tibi summa, Simon. 

SitiuDgkbar. d. phil.'blst, KL 159. Bd. 3. AbU. 
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Spiritas hic deus est, ciii parent omnia mandi. 

Nunc tibi confiteor, genitor, cbi gloria senrit | Fulgentis 

caeli. 

Anna fuit natu gravior, quam in florc juventae 
Dostituit viduam mors inmatura mariti. 

Signa dabit, proles hominis quis vertice caeli | Clareat. 

_grandis rerum cüi gloria restat. 

Audiat baec aures mentis qui gestat apertas. 

L - magnifico terras qui lumine comples. 

genitorem mente videbit 
Filius, aut idem pandet clü talia natus. 

Qnidquid erit laesi tangit quöd corda mariti. 

Talibns attoniti comites stupidiquc silebant 
Volventes quae tanta foret sub pectore virtus 
Humano, talem possit quhe prendere vitam. 

Fulgentis regni sedes translata feretur 
Ad placidam gentem, possit quke reddere fructus. 

Sed potius vitae possunt qnl prendere lucem. 

Omnia venturum spondent quem 6racula vatum. 

Tum judex iterum procerum disquirere mentem 
Temptat, et instanti cuperent qufem solvere poona, 

Plebis ad arbitrium mitti de lege requirit. 

Uberibus vero dantur quive semina glebis, | lila ferunt 
pulchram segetem. 

Visere Jam vobis iicitum est, qubd sede sepulcri 
Nuila istic jaceaut, fuerant qoite condita membra. 

Felices, puro qui caelum corde tuentur. 

Observate illos, falso qni nomine vobis | Insidias faciunt. 
Tune jurabo Ulis, quod talis cognita numquam 
Vita mih i est hominum, gestis quke sordet iniquis. 

Hunc similem faciam, volucri qui fulcit barena | Funda¬ 
mente domus. 

caeli qui in sede moratur. 

Nam temere exsolvet casti qui jura cubilis. 

Tune manus illa virum, prima qnke luce laborem 

Sustulerat . . . tali cum murmure fatur. 

puro qui gurgite lavit | Sordentes populi maculas. 
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Deflendae jam sunt uteri cara pondere matres 
Et miseros fetas dalci qake lacte rigabunt. 
celsa qai in sedo qniescit. 

Dulcia provenient nostri cüi pocula fontis 
Largior inde flaet vitalis gratia fluctus. 
saevns qnös decipit error, 
celso qakm cinget honore | Majestas. 

_ w En regem nostrae qa&m credere gentis | Debulmus. 
virtns qnkm celsa capessat. 

Vos inquam rigidi, quibns alte est insita cordis 
Dnrities, vestris dabitis semper bona natis. I 673. 

Vobis kbi condita res est, 

Illic corda etiam simili dicione tenentnr. 

Postquam perventüm est übi funera virginis _ k-. 

7. 

Den doi'cb tu, me, te, se, not, vot in den folgenden Zeilen 
gebildeten schwachen Hebungen: 

quo me tit scriba scqueris? 
gladium tü ponito noster. 

hoc etenim forsan mk subtrahet igni. 

_praescnti liceat mk voce moneri. 

Certum est veridicura tk nunc venisse magistrnm. 
lacrimis tk quaero profusis. 

Non meminit nostmm quisquam tk visere nadum. 
tk talia dicere cerno. 
vacuis sk coudidit auris. 

Olli firmato sk credere corde fatentnr. 

Cometis pariter totum sk scindere caelum. 

Istius eu pneri simtlem sk moribns aptet. 

Haec ubi dicta dedit, tcmpli sk moenibus infert. 

Nec genitor quicqnam vestri sk jndice qnaeret. 

Injustam est istis similem nks quacrere nummum. 
vasto vks vulnere rumpent. 

Excludet quicumque ferus vks limine tecti. 

Nam manifesta fides, sanctum vks quaerere corpus. 
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entsprechen die schwachen Hebungen, die durch ego, mihi, tibi, 
aibi, mea, tua, aua gebildet werden: 
placet haec mihi gloria prolis. 

Quis vestrum duram poterit mihi paudere mentom? 

mirnm mihi praecipis inquit. 

vitis mihi portio major | Semiputata jacet 

duram mortem mihi sumere malim. 

In caelo et terris genitor mihi cuncta subegit. 

UrceuB est nullus nec sunt tibi vincula funis, 

Unde igitur poteris undam mihi tradere vivam ? 

veniant tibi digna salutis | Praemia. 

yitam sibi posbidet in se. 

levis est m^a sarcina justis. 

lUa dehino: Haec una fides m^a corda tenebit. 

current tüa membra levare. 

ferat tüa pallia secum. 

Sic caelo ut terris fiat tüa clara voluntas. 

Unde igitur lolio turpi tüa rura gravantur? 

_ s.. w _ cunctisque dabit süa munera terris. 

Haec ubi dicta dabit, meritis süa praemia reddet. 

ilaa, tua, aua gehen stets mittelbar oder unmittelbar dem 
Substantivum voraus. 

8 . 

Durch das folgende Wort wird das Fürwort und Dcmon- 
strativum hic haec hoc zur Senkung oder verliert den Akut. 
Der abgeschwüchte Akzent macht sie den früher besprochenen 
einsilbigen Wörtern gleichwertig. 

sanctas bis ordine palmas 
Inponit redditque ulnis portare parentum. 
vestris bkec audio verbis. 

Cemis ut inmundi subigant hkec pascua porci? 

Abscedant inquit tectis haec tristia vestris. 

9. 

Dasselbe tritt ein, wenn auf ein einsilbiges oder einsilbig 
gewordenes Adjektivura ein Wort mit dem Hauptton folgt: 
Quin ego praecipiam semper blkndo esse per omnes | 

Obsequio. 
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Den einsilbigen Adjektiven entsprechen meistens solche 
zweisilbige, die stehende Epitheta sind. 

Corriget anfractos callis böna linea recti. 

Ule jacit proprio mandans böna semina mri. 

Haec abi dicta dedit, turaoli mox limine in ipso 
Restitit advcrso coinplcns ckva saxa clamore. 

Hoc petimus, custos miles növa fdnera servet. 

Sed Sermone dei complet pia pectora virtus. 

Tanc alias pariter monitor pia jussa frequentet. 
Dispergunt late celeris vkga semina famae. 

Adsint nute bonis ex te data munera monsis. 

10 . 

In Javencus’ Bearbeitung der Evangelien kommen die 
Zahlwörter tres, quinque, sex, duo, tria, tribiu als schwache 
Hebungen des viei-ten oder dritten Fußes nicht vor und wir 
erwähnen sie nur der Vollständigkeit wegen. 

11 . 

Wenn auf ein einsilbiges oder einsilbig gewordenes Sub- 
stantivum ein haupttoniges Wort folgt, so wird jenes zum Träger 
der schwachen Hebung. Das haupttonige Wort ist gewöhnlich 
ein Adjektivum oder Partizipium. 

Conteinnitque feris animis gens impia lucem. 

Sic tribuit uato vitam ot jüs dicere iussit (12 + 12). 
urget löx ista virorum. 

_ w _ regnumque tuum lüx alma reclaudat. 
veniet lüx aurea vitae. 

Legibus et jussis domini möns dura resistit. 

Convexuin quotiens claudit nöx humida caelum. 

Principio deas in terris par dispare sexu | Üonstituit. 

Pars vendebat oves, pars corpora magna juvencum. 
ln terris justos homines pkx digna sequatur. 

Progenies veneranda dei, rüx inclite gentis. 

Ast nbi lucifluam reddet sül tertius ortum. 
vitae spös unica fatnr, 
nobis spös unica restat. 

__ _ trepidumque diom söl nocte recondit. 
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Nam noroen legio cst nobis multosque snb nno j 

Nomine consociat äatns vis sola nocendi. 

_ s., et excussam rapuit vi vnlneria anrem. [ 

Talis et attonitis caelo v6x missa cucnrrit. | 

Hinc vetei-is qnondam flax.it v6x nantia vatis. 
nil horam cernere possam. f 

At vos tantoram scelerum nil paenitet omquam. 

Nam statuit genitor rerum irrevooabile tempus 
Quo cunctum torrcns rapiat flämma ultima mnndum. 

Tum sanotam Christi faciem spiita improba complent. 

Steht anstatt des einsilbigen Substantives ein zweisilbiges, | 

so folgt fast immer darauf ein Adjektivum, ein Partizipium 1 

oder ein Demonstrativum; maW« aettibus und sali» sapo- ! 

rem in den zwei letzten Beispielen sind gleichsam Zusammen- * 

Setzungen und daher keine wirklichen Ausnahmen. 

Indulgens hominum genitor bhna mitia digne 
Quam praestare magis gaudet poscentibns aequis. 

Illnm procumbens sancte chörus omnis adorat. 

Tune etiam juvenis, fueras chmes additus inquit, 

Isti quem ludens procerum sententia damnat? 

Hoc magis inclamant: Nos, nos crüor iste sequatur. 

Et genug in nostrnin schlus hoc et culpa redundet. 

Unde meain tanto voluit dhus aequus honore | Illustrare 

domum ? * 

Illi inter sese timidis miracula miscent 

Colloquiis, quae tanta sibi et permissa potestas, j 

Quodve sit imperimn, cui sic frfeta concita ventis !; 

Erectaeque minis submittant colla procellae. 

Transierat tandem sulcans frfeta fervida puppis. 

Nam me demissum rerum phter unicus alto 
E caeli solio tibi nunc in verba venire | Praecipit. 

Mentibus absistat fidei phvor omnis 

Nnnc merainisse decet quoniam plhnus ille solebat ' 

Vnlgari semper jactans promittere plebi . . . 

Pro fratris morbo justis siror anxia curis. 

Pectoribus vestris semper Ümor omnis aberret. 

coramque a criminc palmas 
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Ablait, ut genti tan tarn mkcnla illa maneret. 

_ w horrendo signant scölera impia facto. 

Nnnc inquit pisces capitis rokris aestibus ondis. 

Discite vos hac in teri'a sklis esse saporem. 

Selten steht das Substantiv dem Adjektive nach, wie zum 
Beispiel in: 

Nil abseute deo loquimur, nil abdita clausum 

Pectoris antra tegunt; praesens dens omnia cernit I 588. 

In diesem Falle hat die Zeile eine deutliche Nebencksur. 

Auf die im Vorhergehenden besprochenen Wörter, die 
schwache Hebungen bilden, dürfte sich der von A. Gellius 
(N. A. XVin XII 8) anfbewahrte Satz Varros beziehen: in 
priore verbo grave» prosodiae quae fueruntj manffivt; reliquae 
mutant (== mutantur). 

Juvencus’ Bearbeitung der Evangelien zAblt, die Praefatio 
einbegriffen, 3210 Hexameter. In 600 Zeilen etwa kommen 
solche einsilbige Wörter als Hebungen des vierten Fußes vor. 
Da nun viele dieser Zeilen ungewöhnliche Wortstellungen auf¬ 
weisen (man sehe die unter 2, 3, 6 angeführten Verse und Halb- 
verse), die in der Prosa kaum anzutreffen sind, so ist nicht zu 
bezweifeln, daß die so häufige Betonung des vierten Fußes _ i 
eine beabsichtigte war. Hätten jene Umstellungen keinen rhyth¬ 
mischen Grund, dann wären sie eine mutwillige Entstellung der 
Sprache. 

Pyrrhichische Wörter, welche die schwache Hebung des 
vierten Fußes bilden, sind bei Juvencus verhältnismäßig nicht 
zahlreich. Mit Vorliebe setzt er da zweisilbige Wörter, die 
entweder den Gravis haben oder einen .Akzent, der sich, was 
die Stärke betrifft, vom Gravis wenig unterschieden haben kann. 

Von 3210 Zeilen haben 140 etwa pyrrhichische Wörter im 
vierten Fuße, d. h. 4®/o- S. Anhang S. 31. Viel seltener bilden 
solche Wörter die schwache Hebung des dritten Fußes. 

12 . 

Folgt auf eine Haupthebung eine Nebenhebung, so kann 
diese die Stelle einer sonstigen Senkung einnehmen. Für sie 
können auch zwei Kürzen erscheinen. Die so gebildeten Füße 
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(i 1, i w sind voller als die, welche aas einem zweisil¬ 
bigen oder dreisilbigen Worte (i_, i. bestehen. 

Prodet enim fratrem scelerdta insania fratris. 

lila domns pluviis ventisqae illaesa manebit 
munddmqne Implebunt talia facta, 
ligndmqno kdferre jubebant. 

Conveninnt saxique ingentia pondera volvunt. 

In medio tarrem prelümqne ht dolia fecit. 

Non aerogo illos tinedeve hat horrida fornm | Factio diripiet. 
vestemve aüt mobile quicqaam. 

Tarn solvi jassit laetfimqae hd teota remittit. 

Ipse dnos pisces et qainqae hx ordine panes | Dividit. 
Qaattnor en luces totiddmqae hx ordine noctes ] Fraeterennt. 
Constitaet vobis snbllmi in vertice sedes. 

Ut liceat miseris peneträre ln limina laeta. 

Nam me demissum rorum pater unicas alto 
E caeli solio tibi nünc in verba venire 
Praecipit, et cara tibi möx h conjoge natam 
Promittit, grandis reram cai gloria restat. 

Ergo aderant populi possiinqae hinc inde ruente.s 
Complebant ripas avidiqae lavacra petcbant. 

vix gaudia tanta 

Spiritns istc capit, qnod mö dlgnatus in altum | Erigit ex 

humili celsam. 

Vo8 antem stricto qui md cömprondere ferro | . .. Con- 

curritis. 

sed vös hhcc jossa tenete. 

Baec est illa salns qna nds hx hostibos atris | Eripit 
Sollicitet proprio ne vös pr6 corpore vestis. 

procal häec kaferte profani. 

An aliam snperest post hdec sphrare salatem? 

Oni dominns dicta hdec divino pectore promit 

Accepit paernm laetdsqae hkec dicta profatur. 
Incolomique dehinc celdre hkec gaadia jussit. 

Procidit ante pedes rupitque hknc poctore vocoin. 
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Ergo ciboin potam vestämqae 6t iiiania cancta 

Gentibns infidis terrenam linqaite curain. 

_disjectdque kperitar terra profundo. 

Gens est ulterior surgenti conscia soll 

Astrorum sollors ortüsque öbitusque notare. 

Tas aurain myrrham rcgique höminique deoque | Dona 

ferunt. 

Sed yeris verbis iterdmqae iterumqae monebo. 

Et crucis e poena corpüsque knimamqne resolvat. 

Haut uinquam nostrum meminit t6 visere qnisquam 

Aut sitis aut saoyae famis degrum hgitarc laborom IV 205. 

nam pdrs dübitabat eorum IV 788. 

ÖS hperire meum dignabor II 827 am Aufungo der Z eile 

13. 

Im Vorhergehenden unter 4, 5, 7, 8, 11 wurde dargclegt, 
wie ein Hauptton durch den folgenden Hauptton znm Nebentou 
werden kann. Es gibt jedoch Fälle, in denen der Akzent 
(acutus und circnmflexus) seine volle Stärke behauptet. Diese 
Fälle sind die Negation, der negierende Imperativ und die 
Frage. Es behalten daher folgende Wörter ihren Akzent un¬ 
geschwächt: die Ncgation.spartikol non in non tum dignus, non 
est, die Negationspartikel «a vor dem Imperativ, die Adv. interr. 
uhi, unde, quo, qua, quando, quam, qui, ut, das fragende 
Ftlrwort und Adjektivum quis quid, qui qua«, quod, quot, quotus 
-a -um. Daß die zweisilbigen Formen der Interrogativa cujus, 
quorum quarum quorum, quibus, ferner cujus -a -um, qualis -e, 
quantus -a -um sich durch den Akzent von den Relativen 
unterscheiden, weiß man. 

et mitem nö subtrahe vullum. 

veniet sed fortior alter, 

Cujus vincla pedum nön sum contingere dignus. I 339. 

Est est Bufficiat, quod nön est dicite: nön est. 

Discipuli quaerunt, übi cenam sumere paschae | Vellet. 

quö me tü scriba sequeris? — Als Relativsatz würden 
diese Worte die Betonung qub ml tü scriba sequeris haben. 

ubinam vel quö m6 tömpore nosti? 
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Cernite per pingaes agros üt lilia fulgent. I 642. 

Vipereae gentis suboles, qnls debita vobis 

Supplicia nrgentesque iras evadere monstrat? 

Nunc domum quaeris, veteri quäe lege tenentur? 

Ipsum percontant cuncti quäe causa clamoris 

Impubem tantum tollat per gaudia plebcm. 

Tum Petrus quaerit quöt fratri errata remittat. 

Das Fürwort me ist Träger der Hebung in: 

Talis douantem ei veneratus adores I 402. 

Qui m4 cönfessus fuerit II 495. 

Talia concedens genitor mihi testis adliaeret 

Qui me dimisit terris sua ponere jussa. 
nicht aber in: 

Qa6 me tii scriba sequeris? II 14. 

Ubinam Tel quö m6 tempore nosti? II 113. 

14. 

Welche Mittel Juvenens anwendet, um die Hebung des 
vierten oder dritten Fußes schwach zu bilden, habe ich aus- 
fiihi'lich und, wio ich hoffe, überzeugend dargelegt Es gibt aber 
noch andere Tatsachen im lateinischen Versbau, welche sorg¬ 
fältige Rücksichtnahme auf die Akzente erkennen lassen. Wenn 
die Quantität allein hiebei im Spiele wäre und nicht auch die 
Beschaffenheit der Akzente, so könnte man folgende Erschei¬ 
nung gar nicht erklären. Es gibt im Lateinischen eine Un¬ 
menge von viersilbigen Wörtern mit der Messung und Betonung 
die mit einem elidierbaren Vokal enden: die Adverbien 
continuo, interea, praeterea-, zusammengesetzte Zeitwörter wie 
accipere, concipere, decipere, excipere, indpere, oedpere, per- 
cipsre, p^'aedpere, siMcipcrs; afßcere, conßcet'e, d^cere, effi- 
cere, inßcere, ofßcere, perficere, praeficere, proficere, sujßcere; 
aspicere, conepicercy despicere, inspicere, perapiee/re, proapicere, 
respicere, »uspicere, jedes mit ftinf gleichwertigen Formen: ac- 
cij>io, accipiam, aedpiam, aedperem, aedpite] wie commonere, 
invidere, poasidej-e, jedes mit zwei Formen: commoneo, commo- 
neam', wie compenre, desilire, invenire, jedes mit drei Formen: 
inosJito, inreiMatn, tnventam; wie die 2. Pers. Sing, dos Impcra- 
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tivs der zuerst erwähnten Zeitwörter und namentlich der De¬ 
ponentia: aggredere, congredere, digredere, egredere, ingredere, 
progredei'e, regredere; wie endlicli die 1. Pers. Sing, des Plus¬ 
quamperfektums, des Fut. exactums Ind. und des Perfektums 
Conj. von zahlreichen Zeitwörtern: praehueram, praehuero, jn'ae- 
huerim', perdideram, perdidero, perdiderim\ dormie^'amy dor- 
mivro, dormierim. Weniger zahlreich, aber keineswegs selten, 
sind Adjektive wie coixsimile, dissimiU, finitima, ß'-ugifera, tZ- 
licita, innumera, magnanima; Substantive wie laetitia, materia, 
augurium, augvria, officium, offieia, centurio. So beschaffene 
Wöi-ter, obgleich sie der Quantität, wenn sie durch Elision den 
auslautenden Vokal oinbüßen, vollkommen genügen, dürfen weder 
als fünfter noch als vierter Fuß verwendet werden. Accipit 
arma, dirigit hastam, effugit hostem sind erlaubte Hexameter- 
schlnßc, nicht aber accipite arma oder accipere arma, dirigite 
hastas oder dimget'e hastas, effugite hostem oder effugere hostem 
und auch nicht die TIalbzeile jam eolllgere arma jubehat. Bei 
allen Dichtern ist die Stelle, welche die Wörter mit dem Werte 
1 i w w einnehmen, gewöhnlich der erste Fuß, seltener der 
zweite. 

Meiner Ansicht nach läßt sich die streng beobachtete Aus¬ 
schließung der Wörter mit dem Werte aus dom fünften 

und vielten Fuße nur durch die Rücksicht auf den Akzent er¬ 
klären. Daß an den bezeichneten Stellen Lucrez ziemlich oft, 
Horaz und Persius einige Mal solche Wörter zulassen, ist be¬ 
kannt. Um so strenger verfahren die andern Dichter, die ent¬ 
weder gar keine Beispiele aufweisen, oder so seltene, daß man 
ihnen keine Bedeutung beimessen kann. 

Fast alles von mir bisher Gesagte steht schon bei den 
lateinischen Grammatikern, deren Lehren über den Akzent 
oder richtiger gesagt über die Akzente ich richtig verstanden 
zu haben hoffe. Meine Darlegung ist nichts anderes als die 
Anwendung ihrer Lehren zur Deutung des Hexameters des 
Juvencus. Sie gilt aber nicht nur für den Versbau des Juvencus, 
sondern auch für den gewöhnlichen Zeilenbau aller Dichter, 
somit ftir die überwiegende Mehrzahl aller lateinischen Hexa¬ 
meter; sic gilt auch für den jambischen Trimeter, überhaupt 
ftlr alle Verse, in denen die Quantität beobachtet wird. Vor¬ 
treffliche Dienste bei dieser meiner Daidcgung leistete mir die 
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beinahe vollst&ndigo Sammlung aller den Akzent betreffenden 
Stollen, die Friedrich Schoell im sechsten Bande der Acta so- 
cictatis philologao Lipsiensis S. 73—215 vor zweiunddroißig 
Jahren gut geordnet herausgab.^ Eine der wichtigsten scheint 
mir der letzte Teil der Interrogationes et responsiones, welche 
Lucian MUller im achtzehnten Jahrgänge N. F. des liheinisclien 
Mnseuma (1863) S. 172—177 zuerst aus einer Leydener Hand- 
schinft veröffentlicht hat. Dieser letzte Abschnitt ist eine kurze 
und klare Zusammenfassung der Lehren Uber die Akzente. 
Ich teile sie mit nach dem Texte von Keil in den Grammatici 
latini VII. Audacis excerpta S. 359—361: Sunt item quaedam 
quao a regulamm ratione recedunt: nam per omnes syllabas 
gravantur, circumflexi vel acuti accentus carent (BFL). plenius 
ergo intendendum est animo, ut haec intellegere possiinus. non 
omnes partes orationis aequales sunt, nam nomen et verbum 
et participinm inter partes omnes excellunt; ceterae bis adpen- 
dices videntur. nam et pronomen subjacet nomini, et verbo 
servit advorbium. coniunctio quoque et prnepositio ad clientclam 
majorum partium pertinent, hae ergo partes quae adpendices 
sunt sic majoribus copulontur, nt tamquam in unam partern 
orationis coalescant, proprium vero fastigium perdaut, non omnes 
dumtaxat, sed pleracque. adverbia pauca fastigium amittunt 
(admittunt BMFL) quae sunt locorum, quando confirmativa 
sunt, nam si inteirogativa fuerint, ut est 
qno te Moeri pedes ? (Buc. IX 1) 
et quo fugis Aenea? (Ae. X 649) 
et qui genus, unde domo? (Ae. VIII 114) 
ct quove ire jubes, ubi poncre sedes ? (Ae. III 88), 
circumflectuntur vel aeuuntur juxta regulas quae praedictae sunt, 
si autem confirmativa fuerint eadem adverbia, gravabuntur, ut 
ille vides pura jnvenis qui nititur basta (Ae. VI 760). 
hic enim ,qui‘ pronomen gravem sumit accentum, quia non 
interrogativum, sed confirmativum est. adverbia confirmativa 
sunt, nt 

genus unde Latinum (Ae. I 6) 
et illud 


‘ De aeceuta lin^nae latinae Teterum grainmatioomm testimonia oollegit 
diipoevit enarravlt Friderieus Schoell. 
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est hio, est animas Incis contemptor, et istam 
qui vita bene credat emi, quo tendis honorem (Ae. IX 206). 
hic ergo et ,unde' et ,quo‘ et ,qtii‘, quia confinnativa sunt, 
gravantur. Scd baec in pronominibas et adverbiis pauca sunt, 
in conjunctionibus plura. nam copulativae et disjunctivae prope 
omnes gravantur. expletivae plurea fastigia retinent. causales 
autem et rationales quaedam cum fastigiis, aliae gravi accentu 
deprimuntur, quod in pronuntiatione deprehendes. praepositiones 
vero omnes sine fastigio sunt, sane notandum est advcrbium 
,ergo‘ ut ,illiu8 ergo venimus', quod propter distantiam conjunc- 
tionis ,ergo‘ in posteriore sjUaba circumfleotitur. 

Daß die Grammatiker von der Bedeutung des Akzentes 
für den Versbau nie gesprochen hätten, wie Lucian Müller 
mehr als einmal behauptet, ist unwahr. Zu den von Friedrich 
Schoell im dritten Kapitel seiner Schrift De accentu linguae 
latinae erwähnten Äusserungen hierüber ist die folgende hinzu- 
zufugen: acutus et gravis et circumflexus ‘ soli sunt 
qui . , . naturalem uniuscujusque sermonis in vooem 
nostrae elationis servent tenorem. nam ipsi arain the- 
sinqne modorantur, quamquam sciendum est quod in 
usu non ait hodierno gravis accentus.* Sergii Explana- 

' Wir haben nämlich gar keinen Orand, den Angaben der rCmiachen 
Orammaüker Uber das Vorhandensein des accenint clreumßexii.f im Latei¬ 
nischen nicht zu trauen. Was P. Langen, Fkilologns XXXI S. 115—121 
dagegen einwendet, ist eine Logomachie, keine Beweisführnng. Denn 
daß die Akzente von Jioniü und Jioniä nicht dieselben waren, solange 
das a des Ablatirs sieh rom kurzen a des Kominativs nnterschied, ist 
durchans wahrscheinlich and kann nicht Überraschen. Die von den lat 
Grammatikern angeführten Beispiele des Circumflezus findet man bei 
Lindsay, Die Lateinische Sprache, S. 186, znsammengestellt. 

' So oft ich diese letzten Worte lese, werde ich an den Dialog zwischen 
Gcronte und Sganarelle in Molidre's Mddecin malgrd lui (ü, YI) erinnert; 
,On ne pent pas mieux raisonncr, saus doute. II n’y a qu'nne senle chose 
qui m’a choqud: e’est l’endroit du foie et du coenr. II me senible quo 
rous les placez antrement qn'ils ne sout: qae le coenr est du c6td ganche, 
et le foie du c&te droit. — Oni, cela dtait antrefois ainsi ; mais nuns 
avons changd tont cela.* 

In allen Sprachen, welche mir nlilier bekannt sind, ist der Gravis vor¬ 
handen. Er kann niemals untergeheu. Die romanischen Spraclieu besitzen 
ihn. Dalier kann nur mangelhafte Beobachtung der Akzentverhiltniase 
den Verfasser der Bzplanationes zu der Behanptung verführt haben, der 
Gravis wäre nicht mehr gebräuchlich. 
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tiones Artia Donati, Keil Gramm, lat. IV S. 482 15 —18. Es 
ist auch nicht zu verwundern, daß so wenige Zeugnisse dar¬ 
über vorhanden sind. Die Grammatiker schrieben für ihre Zeit¬ 
genossen, nicht für die Nachwelt. Ihren Lesern brauchte 'daher 
das Selbstverständliche nicht gesagt zu werden. Ähnlich steht 
es mit dem Reime bei Griechen und Römern. Man hat lange 
behauptet, sie hätten ihn nicht gekannt. Wie die Namen, welche 
sie dafür hatten, beweisen, wußten sie sehr wohl, was der 
Reim ist. 

Wenn der Weg, den ich bei der vorliegenden Untersu¬ 
chung eingeschlagen habe, kein irriger war, so dürfte der Be¬ 
weis erbracht sein, daß die Römer bei ihrem Versbau Quanti¬ 
tät und Akzent gleich sorgfältig berücksichtigt haben. Man 
sagt, daß die Romanen ihre Verse nach dem Akzent bauen 
und sich um die Quantität der Silben nicht kümmern. Mögen 
sie sich darum kümmern oder nicht, sicher ist, daß es ohne 
Quantität keinen Vers gibt. Bei Griechen und Römern, die 
uns vor allen andern Völkern angehen, war sie eine quantitas 
cum ratione, bei den Romanen ist sie eine quaniitat sine 
ratione. Denn romanische Verse von gleicher Silbenzahl und 
gleichem Bau haben keineswegs immer dieselbe Quantität. Es 
gibt leichte, mittelleichte und schwere Zeilen, die regellos mit¬ 
einander abwechseln. Ohne zu fürchten, einer Übertreibung 
geziehen zu werden, darf ich weiter sagen, daß die Römer 
sich um den Akzent oder richtiger gesagt um die Akzente 
ohne Vergleich mehr gekümmert haben als die Romanen. Daher 
setze ich dem Satze Lucian Müllers accentus vis nulla mein 
accentus anima versus auf olle Zeiten entgegen. 


Da die Bildung des IV. Fußes des Hexameters bei den 
römischen Dichtern ein eigener Aufsatz eingehend behandeln 
wird, drucke ich den folgenden Anhang ohne Kommentar ab. 
Die Bildung des IV. Fußes des Hexameters im Heptateuchos 
habe ich in den Prager deutschen Studien, 8. Heft, S. 50—57, 
vor kurzem dargelegt. Die Vergleichung der gewonnenen 
Ergebnisse fördert manche Überraschung zu Tage. 


Anhang. 

Die Bildung des vierten Fußes des Hexameters bei Juvencns verglichen mit der Bildung des 

nämlichen Fußes bei Vergil und Ovid. 

IV. Fuß bei Juvencns. 



4 Mal uhi. 
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n. 

irmäque und JirmcutÄque Ini Hexumeter.* 

1 . 

Die Feststellung der sprachlichen Hebungen ist die erste 
und wichtigste Aufgabe der Metrik. Erst nach vollkommener 
Lösung derselben ist die Gliederung des Verses zu untersuchen. 
Die Bestimmung der Hebungen setzt die Kenntnis der Akzente 
voraus, durch welche zum Teil auch die Nebenhebungen zu er¬ 
mitteln sind. 

Zugleich mit der Sprache entsteht der Rhythmus. 

Keinen andern als den eigenen braucht sie. Andere He¬ 
bungen als die sprachlichen gibt es daher nicht. Ein Wort 
kann niemals mehr als eine starke Hebung haben, welche mit 
dem Wortakzent zusammenfhllt und welche wir Wortakzent zu 
nennen pflegen. Schwache Hebungen können in einem Worte 
mehrere sein. Die starke Hebung oder der Akzent bestimmt 
nach vor- und rückwärts die Stelle der schwachen Hebungen. 
Im Worte* sind die Hebungen unveränderlich. Sie haften fest, 
wo die Sprachentwicklung sie einmal hingetan hat. Eine sprach¬ 
liche Senkung kann nie zu einer Hebung werden, nur eine 
sprachliche Hebung kann durch eine andere von gleicher Stärke 
oder eine stärkere zu einer Senkung werden. Wenn der Hexa. 
meter und der Senar mit Wortverbindungen und Sätzen, wie 
die folgenden: 

* Der Yortrag, den ich am 27. September 1896 gelegentlich der dreiond- ' 
Tientigsten Yenaromlung deaticbor Philologen und Soliulmänner in 
Kein gehalten habe und irorilber ein knrier Bericht in den Verhand¬ 
lungen, S. ISS, erschienen iat, war ein Anezug aus dem vorliegenden 
AnCiatza. Es sind bereits über 12 Jahre, seit er aosgearbeitet ward. An 
meiner damaligen Darlegung habe ich keine nennenswerte Änderung 
vorgenominen und habe davon heute nichts znräcksunehmen; im Gegen¬ 
teil haben mir meine weiteren Untersuchungen noch schlagendere Be¬ 
weise siigeftthrt. Die Zählungen wurden einer neuerlichen Durchsicht 
unterzogen. Jenen, die meine Anschauung ttber den klassischen Versbau 
teilen, werden die zahlreichen Versanalysen gute Dienste leisten. Im 
Verhältnisse zu dem bearbeiteten Stoff nehmen sie Übrigens nur einen 
geringen Baum ein. 

* Hier ist iWori' Im Sinne einer einzelnen bestimmten Wortform gebrancht, 
so daß perficere als ein von perfidl verschiedenes Wort gilt. 
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ferrati postes 

und 

postes ferrati. 

vicinas urbes 

» 

urbes vicinas. 

mutabat merces 

n 

merces mutabat, 

laudatur carmen 

n 

cannen laudatur, 

debemur morti 

n 

morti debemur, 

contentus vivit 

n 

vivit contentus, 

■vivebat parce 

n 

parce vivebat, 


beginnen können, so ist daraus niemals ein anderer Schluß zu 
ziehen, als daß der Anfang des Hexameters und des Scnars 

entweder _ 1 _ 1 _ oder L _1 _ lautet. Mit anderen 

Worten, cs kann der erste Spondeus je nach der Wortstellung 
die Betonung _ L. oder L _ haben. Dieses -versteht sich 
eigentlich von selbst, und ich wllrde hier das Bemerkte nicht 
gesagt haben, wenn nicht bekannte Handbücher, die gläubige 
Leser finden, darüber die wunderlichsten Lehren vertrügen. Wer 
für die angeführten Vcrsanftlnge eine verschiedene Betonung 
je nach der Versart annimmt, hat den Beweis zu führen, daß 
ein derartiges sprachliches Unding zu den sprachlich möglichen 
Dingen gehört. 

Auch zeigt mir der bekannte Vers des Juvenal: 

Orandum est ut sit mens sana in corpore sano, 
der mir folgendermaßen entstellt irgendwo in die Augen fiel: 

Orandum est ut mens sit sana in corpore sano, 
daß es Leute gibt, welche zwischen dem Richtigen und Falschen 
oder mindestens zwischen dem Gewöhnlichen und Ungewöhn¬ 
lichen die Grenze nicht zu ziehen wissen. 

2 . 

Der Metrik zweite Aufgabe, nach Feststellung der He¬ 
bungen, ist die Gliederung des Verses nach den Sprechpausen, 
die unter den Namen: Clisiir, cola und commata 

bekannt sind, nicht nach Belieben, sondern wie sie von den 
rhythmischen Gesetzen, welche in der Dichtung und in der 
Prosa dieselben sind, gefordert werden. 

Abgesehen von ganz vereinzelten Fällen, in denen zweierlei 
Auffassung im Bereiche logischer und metrischer Möglichkeit 
liegt, muß man aus den Gesetzen der Meti’ik in der Regel 
klipp und klar bestimmen können, wo die Cäsur und welche 

3* 
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Cäaur vorhanden ist. So wird uns z. B. die Metiik mit aller 
Sicherheit bestätigen können, daß im ersten dieser Verse: 

Vesper adest: juvenes, consurgite: Vesper Olympo 

Expcctata diu jam tandem lumina tollit, 

CatuU die bukolische Cäsur gewollt hat; daß Vergil in dem 
Vei’se: 

Illi inter sese magna vi bracchia tollunt 

In numemm, 

die nämliche Cäsur im Sinne gehabt hat; daß Horaz in dem 
Verse; 

Fortunam Priami cantabo et nobile bellum, 
keine andere als die Hephthemimeres gemeint hat. Daß die 
Spreohpausen, wie sie gewöhnlich in Versen wie die folgenden: 

Paulatim somno fessa remittat opus. Tib. 

Purpureas tenero pollice tauge genas. Ov. 

Tempora si fuerint nubila, solns eris. Ov. 
angebracht werden, ein Hohn auf den gesunden Menschen¬ 
verstand sind, mußten Metiik mid Exegese meines Erachtens 
nicht erst zu beweisen nötig haben. 

3. 

An einer einzigen Erscheinung des daktylischen Vei-s- 
baues, welche wir nach allen Seiten beleuchten wollen, soll der 
Beweis geführt werden, daß die lateinischen Dichter aller 
Zeiten sehr wohl gewußt haben, daß der Akzent, oder besser 
gesagt, die Akzente nicht ohne Bedeutung fUr den Versbau 
sind, und daß bestimmte Akzentverhältnisse Störungen eines 
bestimmten Rhythmus nach sich ziehen. 

Die zahlreichen Tatsachen, welche dafür sprechen, daß 
der Akzent für den quantitierenden Versbau nicht bedeutungslos 
ist, will ich hier übergehen. Einige sind ja schon von andern 
angeführt, wenn auch vielfach ungenügend begründet worden. 
Gegenstand dieser Abhandlung soll die Art und Weise sein, wie 
die lateinischen Dichter armdque, armdve, armdne, flerdque 
und utrdque im Hexameter und Pentameter verwendet haben. 
Die angeführten Wörter sind nur Beispiele für alle Wörter 
von gleichem Bau und gleicher Quantität; denn so wurden 
diese Wörter gesprochen, wie die sämtlichen Zeugnisse der 
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alten Grammatiker übereinstimmend besagen.* Da jedoch der 
Zusammenhang es nicht nur erlaubt, sondern erfordert, soll 
auch die Verwendung von: äimmtdque, ärmentdce, äimentäne, 
allmentdque, alimentdve, alimentdne von unserer Darlegung 
nicht ausgeschlossen worden. 

Sollte die Meinung, daß man armaque wie cörporä ge¬ 
sprochen hätte, noch bei einigen bestehen — moderne Gram¬ 
matiker haben ohne jeden Grund diese Betonung angenommen 
— so wird das Folgende derselben jede Stutze entziehen und 
zeigen, daß diese Betonung eine irrige ist. 

4. 

Wörter wie die erwähnten stören den daktylischen Gang 
des Hexameters, wenn sie nicht an einer Stelle stehen, wo die 
Störung, weil weniger fühlbar, unbedenklich ist. 

Versausgänge wie die folgenden aber: 

non omnia possumus omnes, 
et dulcia limina mutant, 
atque ordine singula pandit, 
ferit aurea sidera clamor, 
dum nubila ventus agebat, 
et plurima mortis imugo, 
vocat agraina saova sororum, 
ne tempora perde precando, 

haben die lateinischen Dichter niemals vermieden, d. h. der 
aus einem Worte bestehende Daktylus füllt gern den vierten 
und fünften Fuß aus. An dieser letzten Stelle ist ein Wort wie 
limina geradezu gesucht, und man hat aus dieser Tatsache mit 
Recht geschlossen, daß hier wenigstens fllr den Bau des Hexa¬ 
meters eine bestimmte Stelle des Akzentes nicht bedeutungs¬ 
los ist. 

Eine dritte Stelle hat der durch ein Wort gebildete 
Daktylus im ersten Fuße. Es kann zwar ein solches Wort 
noch als zweiter Fuß Vorkommen, aber die Beispiele sind so 
selten, daß ich einstweilen diesen Fall füglich übergehen kann. 


* Gesammelt tou Fried. Scholl in: De accentu liiignao Utinao S. 135 und 
folg., XCI»—XCIV». 
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5. 

Wie Bteht es unn mit armdque, armäve, ai’mdne, fle/rd- 
que und utrdque7 Könneß diese Wörter dieselben Versstellen 
wie t^pord einnehmen ? Darüber gibt die folgende Zusammen¬ 
stellung jede wünschenswerte Antwort. Alle Dichter von Ennius 
an bis auf ßutilius Namatianns wurden zu Rate gezogen: über 
140.000 Hexameter und gegen 20.000 Pentameter wurden unter¬ 
sucht. Die gewonnenen Ergebnisse mhen somit auf breitester 
Grundlage. Ich lasse jedoch die Dichter aus, von denen uns 
nur wenige Verse erhalten sind. Auf solche kann man keine 
Beweise gründen. Ich bin nümlioh der Meinung, daß die ge¬ 
nauesten Forschungen, an einem und demselben Schriftsteller 
vorgenommen, niemals volle Auskunft geben. Man muß ihn 
nicht nm* mit sich selbst, sondern auch mit seinen Vorgängern, 
Zeitgenossen und Nachfolgern vergleichen und zu dieser Ver¬ 
gleichung gibt uns gerade die römische Literatur reicblicbe 
Gelegenheit. 

Hexameter. 


Zahl der Verse 


* 

arinaqna 

7 

arnuu^ae 

Mona IS-SO 

orsioDta^iae 

»llineoUquo 

Uertu 11—16 
aneontiuius 
aliinutUfu« 

(Jicero. 

666 

14 

1 

1 

2 

Lucretint. 

739S 

75 

32 

02 

19 

Catnüni. 

474 

5 

1 

— 


Verifilioji, Bac., Oeortr. . 

3019 

26 

12 

11 

8 

Vergilius. Aeneis . , . 

9806 

61 

22 

68 

41 

Horatins. 

4206 

16 

10 

11 

4 

Oridias, Met. 

11995 

103 

19 

55 

246 

Qnitius Kalisoas . . . 

541 

2 


4 

3 

Maailiiu. 

4258 

49 

2 

23 

20 

Germanlcas. 

941 

11 

1 

5 

— 

Persius. 

850 

8 

3 

4 

4 

Lacanus. 

8060 

78 

21 

90 

85 

Petroaios. 

463 

4 

3 

I 

12 

Calpumias. 

768 

6 

- 

2 

7 

lliu lütiaa. 

1070 

21 

2 

6 

18 

Valeriui Flaccos . . . 

6392 

60 

26 

88 

66 

Silios lUlicus .... 

12211 

64 

15 

76 

98 

Statios, Silvae .... 

3321 

34 

9 

47 

40 

Statius, Ad)., Tkebais . 

10839 

81 

19 

148 

126 

Übertrag . 

86342 

772 

200 

697 

810 


f 


l 


t 


i 


i 

t 

j 

i 


f 

i 
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Zahl der Verse 

1 

anBB<|n« 

V 

srnaose 

M»r«n Id-'SO 

«JimspttqQo 

«ra^nhiQue 

ftliiD«ata(io6 

FUrtrag 

86842 

772 

200 

697 

810 

Javenalis. 

8837 

11 

6 

9 

15 

Nemesianus .... 

641 

3 

— 

2 

1 

Jnvenoas. 

3240 

8 

— 

2 

4 

Avienus. 

8802 

22 

28 

7 

18 

Auaonltu. 

2176 

8 

2 

12 

4 

Prudentins. 

6003 

5 

4 

12 

11 

Paulinna Nolanus , . 

6287 

41 

11 

14 ' 

7 

Claudiauus. 

9012 

106 

11 

89 

70 

1X9839 

076 

266 

844 

935 


Distloha. 
a) Hexameter. 


Zahl der Verse 

I 

Armibine 

V 

armftqve 

Moren 15—SU 
araonteiitte 
elimeotaiia* 

Moroull-IA 
^ urmauluiino 

j altBi0Qtei(U0 

Oatullni. 

. 323 

1 




Tibullus. 

. 090 

3 

— 

— 

— 

Lygdamus. 

. 145 

2 

1 

1 

— 

Propertias. 

. 2018 

17 

1 

2 

— 

Ovidina, Bp. 

. 1809 

18 

2 

7 

84 

Am. 

. 1280 

7 

3 

7 

11 

De med. fac. . 

. 60 

2 



1 

Ars am. . . . 

. 1170 

10 

— 

4 

13 

Bern. am. . . 

. 407 

1 

— 

1 

1 

Fastl . . . . 

. 2484 

21 

2 

» 

50 

Tristia. . . . 

. 1766 

27 

— 

— 

20 

Ibis. 

. 321 

8 

— 

1 

— 

Ei Ponto . . 

. 1609 

17 


2 

11 

Consolatio ad Liviam. 

. 237 

2 


5 

4 

Priapea. 

. 100 


— 

— 

— 

Fetroniua. 

. 66 


— 


1 

Martialis. 

. 2950 

8 

1 

7 

15 

Ausonias. 

. 918 

1 


2 

3 

Pmdentlus. 

. 182 




— 

Faolinas Kolanus . . 

. 662 

8 

— 

_ 

— 

Claudiauus. 

. 340 

7 

— 

— 

2 

Avianus. 

. 329 

— 

— 

— 

2 

Rutilius Kamatianus . 

. 356 

— 

— 

— 

— 

20102 

156 

10 

48 

168 
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h) Pentameter. 


Z»hl der Verse 

oriaaiitt« 
alt erster Fuß 
d«r ersten Bislb- 
ulle 

iirmaiiua 
als erster FoB 

4ei mltea Balb- 
lelle 

Catullos. 

. 3Ü3 

1 

1 

Tiballos. 

. 690 

20 


L/gdsmas. 

. 145 

4 

— 

Propertins. 

sots 

36 

6 

Ovidios, Ep . 

. 1809 

50 

23 

Am. 

. 1230 

37 

7 

De med. fac. 

. 60 

2 

2 

Ars am.'. 

. 1170 

45 

17 

Bern, am. 

. 407 

9 

— 

Faati. 

. 2484 

97 

54 

Triatia. 

. 1766 


24 

Ibis. 

. 821 

0 

1 

Ex PODtO. 

. 1599 

65 

9 

Consolatio ad Liviam . . . 

. 237 

11 

1 

Priapea. 

, 100 

1 

1 

1 Petroniiu. 

66 

l 

— 

Martialis. 

. 2950 

26 

21 

Aasonins. 

. 018 

6 

3 

Prüden tius. 

. 132 

i 

— 

Paalinoi Notanus. 

. 662 

4 


Clandianus. 

. 340 

14 

e— 

ATianuB . 

. 329 

7 

1 

ButlHus Nsmatiuiius .... 

. 356 

8 

— 


2U1U2 

516 

171 


6 . 

Deutliclier als alle Worte sprechen diese Zahlen. Sic 
geben uns eine vielseitige Belehrting. 

Erstens ist daraus ersichtlich, daß que mit den Jahr¬ 
hunderten immer seltener und seltener wird. Namentlich die Spa¬ 
nier Martial, Juvencus und Pimdentius machen davon spärlichen 
Gebrauch. Später werden wir sehen, daß Seneca hierin im jam¬ 
bischen Trimeter mit ihnen Übereinstimmt. In der Nachahmung 
der älteren zeichnet sich Avienus nicht durch ein besonderes 
Geschick aus; denn zu der Häufigkeit von a’t'maque im ersten 
und fünften Fuße steht in keinem Verhältnisse die seltenere Ver¬ 
wendung von ai-mentaque und alimeniaque in den Moren 15—20. 
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Zweitens zeigt das Verzeichnis bei allen Dichtern, die in 
Betracht kommen, d. h. bei allen denen, von denen wir eine 
größere Anzahl von Versen haben, ungleich mehr Beispiele von 
armaque im ersten als im fünften Fuße. 

8 . 

Drittens verraten die Dichter in den Distichen eine große 
Vorliebe für aimaque als ersten Fuß des Hexameters, aber 
eine noch größere für armaqw als eraten Fuß der ersten Penta¬ 
meterhälfte und vermeiden keineswegs ein solches Wort als 
ersten Fuß der zweiten Vershälfte. Ovid hat sogar neun Pen¬ 
tameter wie die folgenden: 

Fasti I 2 

Lapsaque sub terras ortaque signa canam = IV 12. 

II 644 

Binaqne serta tibi biuaque liba ferunt. 

III 284 

Vinaqne dat tepidis salsaque farra focis. 

Die übrigen stehen Tristia I 2 18, 9 50, V 4 2, Ex Ponto 
II 2 96, Ep. XV 48. 

Am seltensten findet man armaque als fünften Fuß des 
Hexameters. Es kommt je einmal bei Lygdamns, Properz, in 
der Consolatio ad Liviam und bei Martial, siebenmal in den 
gesamten Distichon dos Ovid und fünfmal bei Ansonius vor, 
was besondere auflFällig ist. Bei Catoll, TibuH, in den Priapea, 
bei Petronius, Prudentius, Paulinus Nolanus, Claudian, Avianus 
und Ilutilius Namatianus fehlt armaque als fünfter Fnß des 
Hexameters ganz und gar. Damit stimmt es überein, daß 
armentaque und alimentaqtt-e in den Moren 15—20 viel spärlicher 
anftreten als im Hexameter unter Hexametern. Properz hat 2, 
Ovid 31 (dagegen 55 in den Met.), Martial 7 Beispiele (dagegen 
15 im vierten Fuße). 

Der Grund dieser Seltenheit ist im Wesen des Distichons 
zu suchen; denn Hexameter und Pentameter bilden in der Regel 
zwei für sich bestehende Zeilen; der Sinn am Schlüsse des 
Hexameters greift nicht allzuoft hinüber. 
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9. 


Viertens — und dieses ist der wichtigste Nachweis — 
fehlt, wie die Übersicht aeigt, armaque als vierter Fuß. 

Man findet Worte von gleicher Betonung wohl als vierten, 
auch als dritten und zweiten Fuß, aber die Beispiele sind so 
Überaus selten, daß sie bei der Bcweisfllhrung nicht in Betracht 
kommen und sämtlich nur der Merkwürdigkeit halber hier an¬ 
geführt werden: 

Ennius 38 

Vires vitaque corpu' meum nunc deserit omne. 

Lucret. V 1025 

Sed bona magnaque pars servabat foedera caste. 

Hör. Sat. I II 123 

Candida rectaque sit, munda hactenus, ut nequo longa 
Nec magis alba velit quam dat natura videri. 

Hör. AP. 62 

Et nova fictaque nuper habebunt verba fidem, si 
Qraeco fonte cadent parce detorta. 

Ennius 230 

Poste recumbite vestraque pcctora pellite tonsis. 

Hör. Ep. H I 88 

Ingeniis non ille favet planditque sepultis, 

Nüstra sed impugnat, nos nostraque Uvidus odit. 

Euer. VI 1262 

Omnia complebant loca tectaque; quo magis aestu 
Confertos ita acervatim mors accumulabat 
Luc. VI 710 

Siqnis, quum vestris caput extaque lancibus, infans 
Imposui, victurus erat; parete precanti. 

Hör. AP. 63 

Debemur morti nos nostraque; sive receptus 
Terra Neptunus classes Aquilonibus arcet. 

10 . 

Wenn man bedenkt, wie gern die Dichter Wörter mit 
angefügtem que nicht nur wiederholen, sondern häufen, wenn 
man ferner bedenkt, wie zahlreich im Lateinischen die troohäi- 
schen Substantive, Adjektive und Partizipien sind, welche einen 
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Fuß wie armaque hätten bilden können, darunter viele der 
gebräuchlichsten Wörter, muß man die Konsequenz bewundern, 
womit sie Wortverbindungen wie dictaque factaque aus dem 
Hexameter ausgeschlossen haben. 

Ein 80 gewöhnlicher Satz wie dictaque factaque sunt, 
welcher bei Catull LXXVI 7 die zweite Pentameterhälfte aus¬ 
füllt, steht einzig da. Mit diesem oder einem ähnlichen Satze 
oder entsprechendem WortgefÜge beginnt kein Hexameter und 
kein Pentameter, obgleich es an Versen nicht mangelt, die 
genau denselben Rhythmus wie die Worte Catulls aufweisen. 

Verse wie die folgenden, die einen beabsichtigten Kunst- 
gritf verraten: 

Ov. Met. V 395 

Pnene simul visa est, || dilectaque raptaque Diti. 

Ov. Am. I 7 15 

Talis perjuri |] proinissaque velaque Thesei 
Flevit proecipites Cressa tulissc notos. 

Ov. Ep. XV 201 

Lesbides aequoreae, || nupturaque nuptaque proles. 

Mart. III LXIX 7 

At tun, Cosconi, |I venerandaquo sanctaque verba 
A pueris debeiit virginibusque legi, 
wie leicht wäre es gewesen, sie in großer Zahl zu bilden! 
Die Dichter haben sie in der Regel vermieden; denn die an¬ 
geführten sind die einzigen der Art. Wie beqnem wäre es 
gewesen, sollte man meinen, nach der Penthemiineros mit hera 
servaque , fora templaque , pax bellaque , mea vesti'oque vul- 
nera curat etc. den Plexameter foi'tzusetzen! Daß die Dichter 
beides vermieden haben, beweist wohl zur Genüge, daß es im 
lateinischen Versbau Dinge gibt, welche die Quantitätstheorie 
allein nicht erklären kann. 

11 . 

Von 272 Versen solcher Art, wie sie unter 5, S. 38—39 (V) 
verzeichnet sind, haben nicht weniger als 232 die buko¬ 
lische Cäsur, welche den Hexameter in 16 -t- 8 Moren gliedert,' 

‘ 8. ». B. Verg. G. I 127 178 490, II 43 236 231 399, UI 449 506, 
IV 130; Ae. III 196 418, V 111, VI 625 = G. II 43, VII 3 4D8 498 
265 626, IX 557, X 215 784, XI 638 829. 
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oder, jedoch viel seltener, eine Abart der bakoliscben Cäsur.* 
Sie hat das Eigentllmlicbc, daß, wo sie eintritt, der daktylische 
Rhythmus im fünften und auch im vierten Fuße gewöhnlich 
gestört wird. 

In der Mehrzahl der Fälle haben daher die drei letzten 
Füße, von den andern zu schweigen, folgenden Gang: 

/ II / r 

Zu gleicher Zeit folgt auf die Sprechpause nach dem 
vierten Fuß ein neuer Satz oder ein neues Satzglied, welche 
in dem angereihten oder in den angereihten Versen weiter ge¬ 
führt werden (Enjambement). Somit schließen keine 50 Hexa¬ 
meter mit starker Sprechpause am Ende des Verses. 

Hach den Moren gliedern sich solche Verse mit einem 
Worte wie armaqtte im fünften Fuße folgendermaßen: 


Verg. G. 1 480 ° 

Et maestum inlacrimat tempHs ebur || aeraque sudant. 
II 43 

Non, mihi si linguae centum sint, || oraque centum. 
Ae. III 196 

Continuo venti volvont maro |] magnaque surgunt 
Aequora. 

VII 458 

Olli somiinm Ingens rumpit pavor, || ossaque et artus 
Perfundit toto proruptus corpore sudor. 


Ov. Met. X 327 < T » t ö 

Quasqne creavit, init pecudes caper, |] ipsaque cujus 
Semine ooncepta est, ex illo concipit ales. 


Luc. I 77 


fratri contraiia Phoebe 
Ibit et oblicum bigas agitare per orbem 
Indignata, diem poscit sibi, || totaque discors 
Machina divolsi turbabit foedora mundi. 


‘ S. *. B. Vorg. G. IV 407; Ae. I 248, III 619, V 237 776, X 226 700. 
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Verg. G. I 126 4 + 12 + 8 

Ne signare quidem aut partiri limite campum 
Fas ernt: in medium quaerebant, |] ipsaque tellus 
Omnia liberius nullo poscente ferebat. 

Verg. Ae. V 774 10 + 6 + 8 

Ipse caput tonsae foliis evinctus olivae, 

Stans procul in prora pateram tenet, |j extaque salsos 
Projicit in fluctus ac vina liquentia fundit. 

Verg. Ae. V 109 6+ 10 + 8 

Munera principio ante oculos circoquo locantur 
In medio, sacri tripodes viridesque coronae 
Et palmae pretium victoribus, || armaque et ostro 
Perfusne vestea, argenti aurique talenta. 

10 + 6 + 8 

G. IV 407 

Fiet eiiim subito | sus horridus || atraque tigris 
Squatnosusque draco. 

Verg. Ae. III 618 domus sanie dapibusque cruentis 

Intus opaca Ingens. |j ipse arduus | altaque pulsat 
Sidera. 

Ennius 516 

Fort sese campi [| per cacrula | laetaque pi’ata. 

Hör. Ep. I XVI 40 10 + 14 

Vir bonus est quis? 

Qui consulta patrum, |1 qui leges juraque servat. 

T. • ArA 14+10 

Ennius 464 

Aversabantur semper || vos vostraque volta. 

Hör. Sat. II II 70 

Accipe nunc, victus tenuis || quae quantaque secnm 
Afl'erat. 

Statins Theb. II 319 4+10 + 10 

. . . per noctem ac luce sub omni 
Digerit; exedere animum U dolor iraquc demens. 
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Sil. Italiens 111 389 


6 + 8 + 10 
venatibus aevum 

Transigitor, vel more patrnm |) vis raptaqnc pascunt. 


Lncr, 11 1078 11 + 13 

ünica qnao gigiiatur | et nnica solaque crescat. 

Lucr. IV 75 12+12 

Et volgo faciunt id || lutea mssaque vela 
Et ferragina. 


Gliederung. 
16 + 8 


Cie. Aratea XXXII 

Verg. Ae. m 417 

Ov. Met. IX 134 

Lucr. U 325 

V 111 

X 291 

714 

VI 625 

XI 476 

1110 

VII 3 

XIV 308 

III 482 

458 

502 

IV 144 

498 

XV 176 

777 

525 

685 

1226 

526 

FastilV 87 

V 103 

IX 557 

Gratias Fal. 10 

490 

X215 

324 

874 

1 784 

Man. IV 456 

119G 

XI 638 

463 

1289 

829 

Cons. ad. Liv. 461 

VI 358 

Catal. XIU 7 

Germ. 601 

771 

Hör. Ep. I VII 30 

Pan. in Pis. 176 

990 

Carl. I mm 27 

Luc. I 720 

Cat. LXIV 348 

XI 1 

m 633 

Verg. Q. I 173 

XVIII 8 

V 98 

480 

Tib. (IjsJ.) Iir. VI25 

428 

498 

Prop. III 22 11 

606 

II 43 

Or. Met. III 187 

VI 269 

251 

532 

750 

ni449 

V 248 

VII 345 

IV 130 1 

446 

766 

Ao. ni 196 1 

479 

VIII 514 
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Luc. IX 338 

Sil. Ital. XIV 214 

Avienus III200 

470 

XVn 476 

444 

739 

Stat. Silrae II III 12 

480 

Persius V 22 

VI 38 

564 

Petronius p, 90. 201 

III I 13 

703 

215 

30 

731 

p. 91. 259 

IV 53 

822 

Ilia.s lat. 484 

IV IV 95 

867 

1016 

VIII 14 

1026 

Val. Flaccus I 479 

Acli. I 233 

1094 

II 77 j 

Theb. I 126 

Aus. II5 

IV 48 * 

U 13 

IX 8 

241 i 

541 

XV 14. 7 

320 

III 223 

32. 3 

323 

328 

XVI24 11 

333 ' 

1 534 

Prud. Apolh. 789 

517 

1 IV 3G4 

All?. Synmi. II377 

V 217 

V 346 

Paul. Nol. X 229 

393 

VI 489 

XVIII 186 

572 

VII 45 

358 

VI 27 

782 

XXVI 409 

173 

Juvcnalia IV 42 

XXVII 84 

350 

VIII 131 

412 

026 

XIII 138 

XXVm 52 

753 

Avienus II 156 

Claud. V 179 

VU 115 

379 

' 282 

VIU 274 

480 

XV 523 

Sil. Ital. I 592 

905 

XX 478 

III 47 

II 1227 

XVII 1 

IV 60 

1427 

XXVll 25 

V 438 

1439 

XXVIII 616 

VI 60 

1786 

XXVI 233 

364 

j III 57 

t'»nn.»iii.XXX128 

X 131 

63 


456 

1 . 78 1 

1 

8 + 8 + 8 3 + 13 + 8 


Ov. Met. X 327 Val. Flaccus lU 404 
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4 -r 13 + 8 


Lucr. 

III 868 

1 Persius 

VII 15 

1 Stat. Ach. I 129 

Verg. 

G. I 127 

1 Val. Placcus 11 226 

Theb. XII 447 


lU 506 


V 173 


694 


Ae. 1248 


VIII 163 


778 

Ilor. 

Sat. I IX 72 


264 

Juvenalis XUI 117 


Ep.I VI 17 

Sil. Ital. 

II 331 

Aua. 

Mob. 146 

Lac. 

VII 330 

• Stat. Silvae V 54 





6-i- 

10 + 8 



Lucr. 

V862 

Verg. 

Ae. X 700 

1 Luc. 

IV 287 

Verg. 

G. II 236 i 

Hoi. 

AP. 65 

Stat. Silvae II. II19 


Ae. V 111 


183 

Paul. Nol. 

IX 15 


X226 

Ov. Am. I 14. 51 

1 Claud. CvM. min. IX 29 



7^9 - f 8 



Verg. 

G. 11 399 

Ov. Met. X 327 | 

Luc. 

V456 

Ov. 

Met. V 446 

Luc. 

I 79 1 





10 -r 

6 + 8 



Lucr. 

IV 128 ] 

Ov. Met. VII 64 | 

Ov, Am. 

UI 4. 25 

Verg. 

Ae. V 237 i 


IX 369 . 

Faati 

II 823 


775 ) 


X339 

V al. PlaccuB VIII274 


VII498 


424 

Sil. Ital. 

1618 

Hör. Carin. 1. lUIJII 27 | 


XII 424 


IX 399 


4 + G 6 + 8 

11 +5 + 8 





^ 



Hör. Sat. I 

1X72 

Lucr. 

II 770 






1078 



4 “1^ 6 -|- 0 -j- 8 1 

13 + 12 



Claud. XxTaiO 1 

Lucr. IV 75 



Bnnias 


14 + 10 

464 I Lncr. II1050 I Verg. Ae. IX 44 
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U + 6H-4 6+ 8 + 10 

Verg. Ae. II 316 Val. Placcus II 1G5 
Hor. Sat. 11 II 70 


6 + 8 + 10 
Sil. Italiens III 390 


10 + 14 

Lucr. IV 533 
VI1032 
Moretum 62 

Ans. XVI 24 11 


10 + 14 

(= 10 + 4 ^ 10 ) 
Stat. Theb. m424 
Avienus II 1297 


10+14 (=10 + 6 + 8) 


Lucr. IV 1163 l Ov. Met. IX 369 
V 97 I Lucr. VI 176 
1147 I 761 

VI 817 I VIII 443 

Verg. G. 1 498 i IX 637 

IV 407 j Persius VI 28 
Ao. III 619 I Val. Flaccus V 654 
Hor. Ep. I XVI 41 i VII 35 


I 


Sil. lialicns XII 193 
Stat. Theb. V 314 
Juvcualis VI 602 

Avienus II 1147 

1297 

Prud. Apoth. 1008 
Ht. Sjmin. II 803 
Paul. Nol.' XVI 271 


4 + 10 + 6 + 4 4 + 10 + 10 

Val.FlaccusVIII264 Stat. Theb. II 319 


10 + 10 + 4 
Stat. Theb. V 426 
Claudianus VII 189 


12 . 

Die folgende Übersicht, wobei nur die Hexameter, welche 
entweder die bukolische CUsur oder eine Abart dieser Cüsur 
haben, berücksichtigt werden, legt dar, wie die Dichter den 
vierten Fuß, welcher zusammen mit dem fünften den Charakter 
des Hexameters wesentlich bestimmt, gebildet, und für welchen 
der vier möglichen Typen sie mehr oder weniger Vorliebe an 
den Tag gelegt Laben. Offenbar war dor Wohlklang hier maß¬ 
gebend: der wohltüncndstc Typus wurde auch zum beliebtesten. 

1 . 

Continuo venti volvont mare || magnaque surgunt 

Aequora. Verg. 

2. 

Non mihi si linguae centum sint || oraque centum. Verg. 

SitzHDpWr. d. pkil.-liiat. Kl. 159. Dd., 3. Abk. 4 
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3. 

Quo sonipes ictu furit arduos || altaque jactat 
Volneris impatiens aiTecto pectore crara. Verg. 

4. ^ _ II _ vl ^ ^ 

Acre solum terrae tractabant, || aereque belli 
Miscebant tiuctus et vulnera vosta serebant. Laer. 


Zahl dar Vorse 

1 

/ 

-WS. 

2 

/ 

8 

4 

f 

Lucreüai. 

is 

3 

1 

c 

8 

Oatullus. 

1 


—1 

— 

1 

VergiliuB. 

31 

16 

2 

8 

6 

Horatiui. 

8 

4 

— 

1 

8 

Tlbnllna (Lygdamos). 

1 

> 

— 

— 

— 

Properiias. 

1 


— 

— 

1 

Ovidiaa, Met.. . . . 

18 

10 

— 

8 

— 

Am. 

S 

1 

— 

1 

— 

Parti .... 

S 


— 

2 


Gratiua Faliscns . . 

3 

1 


1 

— 

Manillna. 

o 

1 

— 

1 

— 

CoDivIatio ad Liviam 

1 

1 

— 

— 

— 

Genuauictu .... 

I 

-- 


— 

1 

Panegyriciu iu Piaoncs 

1 


— 

1 

— 

PersiuB. 

3 

1 


1 

1 

Liucanns. 

19 

14 


4 

1 

PetmeiuB. 

3 

o 


» 


Ilt.'K latina. 

2 



2 

— 

Valerlns Flaccus . . 

2G 

26 

— 

1 

— 

Siliua Italicua . . . 

14 

11 

— 

3 

— 

ätatias. 

27 

25 


2 


Juvenalis. 

4 

2 

— 

2 

— 

Aviftnns. 

2S 

3 

— 

14 

— 

Ansouitu. 

7 

4 

— 

3 

— 

Prudentius. 


1 

— 

3 

— 

Paulinua Nolaiiiu . . 

10 ! 

S 

1 

ö ; 


1 CUudiauua. 

10 

10 

— 


— 

II 2^« 

143 

4 

71 j 

22 


13. 

Pleraque imd utraque. 

Fleraquc und utraque, welche Avie annaque zu betonen 
sind, stehen ebenfalls nur am Anfang des Hexameters oder an 
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der fllnften Versatelle. Aber die Gliederung der 29 Verse, 
welche pleraque und uti'aque als fUnfteu Fuß haben, unter¬ 
scheidet sich aus nalieliegenden Gründen^ bedeutend von der¬ 
jenigen jener teilen, in welchen ajitiaque stoht, wie das Ver¬ 
zeichnis zeigt; denn von diesen 29 Versen haben nur 5 die 
bukolische Cäsur. Zu Ovids Zeile, Met. XIV 5Ö8, vgl. S. 42. 

16 + 8 

Ov. Met. 17G6* Luc. III538 Claudianus 

Man. 1 303 Stat. Theb. 11 237 Carni.niiii. XXX121® 

10 + 14 

Lucr. II 681* j Ov. Met. III 323 j Luc. IV 309 
VI 1221 XI 479 Calp. III 75« 

Verg. Ae. 111416 Ov. Am.II14 31« Stat. Theb. 1533 

Ov. Met. III 255 I Pan. in Pisoiics 196 Aus. Epigr. 94 5’ 

4 + 6 + 14 

Val. Flaccus IV 693 | Statius Silvae I II 230 

14 + 10 

Hör. Ep. II 1 66«! Germ. 190 281 603 Paul. Nol. XIX 645 
Verg. Ae. V 855 j Val. Flaccus 693 

6 4 - 8 + 10 

Germ. 472 ] Statius Tl>eb. XI 369 

* Weil ilas yerallgemeinernde jm«, obwohl sicher mit der Partikel iden¬ 
tisch, doch schon sehr früh von diesen ditTcrcuziert wurde; vgl, Soinincr, 
Laut- und Fomienlelire, 8. 478. 

* Ambigniim Clymene precibns Phaethontis au ira 
Mota in.agis dicti sibi crimiols, I| ntraiiuc uaelo 
Uracebia porrexit. 

* Utraqtto luniiuibus tiinldum inicat, || utraque {lulcliro 
Excitat orc faccs. 

* pluraqite Brieger. 

Utraque saeva pareus, H sed tristibus utraque caitsis 
Jaetnra socii sanguinis ulta viruiu. 

* Aeuipe, ne dnbitea, || memit manns utraque pornns. 

^ Vis nmbas nt ames? H — St dilignt utraque, veilem. 

* Si quaedara nimis antique, | si pleraque diire 
Dicere credit cos, igiinve raulta fatetur 

Et sapit ct mecuni facit et Jove jndic.it aeqno. 


uao 


4 * 
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11 + 13 

Manilias 1371 


3 H-13 + 8 
Ov'. Met XIV 5681 


14. 

Die bislierige Untersuchung hat bewiesen, daß ein Wort 
wie ßjwfljwc, welches der Quantität nach auch als vierter Fuß 
sehr wohl verwendet werden könnte, nur den ersten Fuß voll¬ 
kommen frei hat Denn die Verwendung von armaque als 
fünfter Fuß ist in den meisten Fällen zugleich an die buko¬ 
lische Cäsur gebunden. Die bukolische Cäsur aber ist gewöhn¬ 
lich ein Merkmal des gestörten daktylischen Ganges. 

Wenn ein Wort wie dtumaque die Moren 16—20 aus- 
föllt, so entsteht ein Vers, dessen Schluß mit dem, der die Ein¬ 
teilung 15 + 9, d. h. die Cilsur xari TtTapTov 7po-/aIov aufweist, 
eine gewisse Ähnlichkeit zeigt. Solche Verse sind: 

Et lauri bacas | oleamque | ernontaque injrta. 

Verg. G. I 306. 

Argutumque caput || brevis alvus | obesaque terga. 

Verg. G. III 80. 

Nec te praetereant || nocturna | diurnaque signa, 

Quae sint perspicero et propria deducerc lege. 

Man. II 203. 

S. noch Hör. Ep. I XI 3, Ov. Met XII 290, Man. H 815, 
Colamella 156, Persius IV 5 und Luc. X 330. 


15. 

Eng verwandt mit der bukolischen Cäsur überhaupt, 
namentlich aber mit der, welche ointritt, wenn ai'mague im 
fünften Fuße steht, ist die Hephthemimeres, w'olche sich vor 
einem Worte wie ai'meniaque oder alimentaque einstollt und 
den Vers in 14 und 10 Moren gliedert 

Auch hier wird durch ein solches Wort der daktylische 
Gang gestört und auf die Sprechpause in der Mitte des vierten 
Fußes folgt entweder ein neuer Satz oder auch nur ein neues 
Satzglied, welche in der nächsten oder in den nächsten Zeilen 


1 


Ferstat; habetqne dcos pan ntraqiie, || qnodqne deorum est 
lusUir, babent aiiimos. 
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fortgcftlhrt werden. Von 900 Versen zeigen etwa 730 dieses 
Vorfahren. 

Somit haben nnr etwa 170 am Schlüsse der Zeile eine 
schwache oder starke Spreehpause. In der Bildung der Cäsur 
weichen nur 55 Verse ab und haben die Penthemimeres. Über 
700 Hexameter gliedern sich in 14 + 10, die übrigen in 
10 + 14, 4 T G + 14 usw.; 

Luor. V 75 

Fana lacus lucos aras |] simulacraqno divoin. 

1372 

Prata lacus rivos segetes || vinctaque laeta. 

Verg. Ae. II 160 

Tu modo proraissis inanoas, || servataque serves 
Troja fidem, si vera feram, si magna rependam. 

232 

Duccnduin ad sedes simulacrum || orandaquo divac 
Numina couclainant. 


Verg. Ae. VIII 265 


10 + 14 

nequount explcri tuendo 
Terribilis oculos, || voltum, villosnque saetis 
Pectura semiferi utque extinctos laucLbus ignes. 

Hör. AP. 129 

Ilcctius Iliacum carmen deducis in actus 
Quam si profeires || ignota indictaquo primus. 

Verg. Ae. IX 490 4 + 6+14 

Quo sequar? atit quae nunc || artus avolsaque membra 
Et lunus lacerum tellus habet? hoc mihi de tc 
Nato refors? 

Verg. Ae. VI 103 ® 

non ulla laborum 

0 virgo, nova mi facies || inopinave surgit. 

878 

Heu pietaa, heu prisca fides || invictaque bello 
Dextera. 

Hör. Ep. I Xlir 19 

Vadc, vale, cave ne tilubos, || raandataque frangas. 
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Verg. G. II 143 7 + 7 + 10 

Sed grnvidao fruges et Baccbi Massicus mnor 
Implevere: tenent oleae || aimentaque laeta. 

llor. Sat. II V30 3+11 + 10 

fama civem cansaqae priorem 
Sperne, domi k! gualns erit || fecandave conjanx. 

Lucr.II28 10 + 4J^10 

Nec citbarae reboant || laqueata aurataqne tccta. 
Verg. Ae. III 649 

Victum infelicein, || bacas lapidosaqne corna 
Dant raiui. 

Ae. XI 372 

Nos animae viles, || inbnmata iufletaqne tarba 
Sternnraur campis. 


Hör. Sat. IIIII 95 10+10 + 4 

Virtos faina dccxis, || divina huiuanaque, pulebris 
Divitüs parent. 


Luc. 1 639 11 +3+ 10 

At Fignlus cui cnra || deos sccretaquc caeli 
Nosse fnit .... 


Verg. Ae. VI 325 

Hnec omnis quam cernis, || inops inbumataquo 
Tnrba est. 


Lucr. 


Verg. 


Gliederung. 


(5 + 8 + 10 


II 189 1 

Verg. Ae. II422 

Verg. Ae. VII 693 

594 ' 

721 

IX 384 

III 464 

III 593 

X 329 

IV 138 1 

1 V240 

XI 34 

988 ; 

i 825 

205 

VI 378 

VI 104 

655 

1273 

809 

XII 277 

G. IV 213 

878 

Hör. Sat. 11 89 

Ae. II 36 

VII 332 

II VIII 75 
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Hör. Ep. I XIll 19 

' Luc. III 225 

j Silius Italiens I 613 

XVIII 100 

645 

IV 774 

AP. 319 

IV 669 

V 628 

Ov. Met. I 8 

V 42 

VI 212 

508 

105 

VIII 397 

III 292 

170 

IX 406 

388 

1 730 

X 294 

425 

VI 39 

XI .556 

IV 94 

VII 539 

XII 1 

V425 

047 j 

XIV .351 

VIII138 

VIII 072 

XV 105 

IX 303 

786 ' 

109 

461 

1X201 

1 Statiua Silva« I IV 08 

X 118 j 

917 

111 53 

308 i 

X 41 

1 GO 

363 

500 

II HI 23 

380 

Petronius »S. 88 126 

III I 76 

XIII 729 

Ilias ktina 823 j 

' 89 

XV 245 ' 

1050 1 

HI 86 

Ep. I 53 1 

Val. Flaccua I 100 | 

IV 58 

103 ! 

593 I 

IV IV 83 

VII 175 ; 

782 

VI 32 

IX 105 

11 16 

V I 133 

XIV 125 

129 

207 

Am. I 8 111 

518 

212 

III G 49 

111 66 1 

H 118 

Ars am. I 439 

244 ; 

145 

III 257 

594 , 

III 96 

Fast! II 135 

IV 167 

104 

III 723 

424 ' 

280 

Gratius Fal. 272 | 

V 219 

V 42 

490 : 

VI 50 

Ach. I 145 

Manilius I 62 

1 5;> 

163 

70 ' 

i 69 

i 387 

1 

II 469 

VII 175 

391 

472 

249 

j 461 

V 109 

VIII 378 

' 702 

Colamella X 7 , 

Silius Italiens I 169 

848 

Luc. II 442 1 

481 

884 
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Statius Ach. 1950 
957 
U 7 
87 
107 

Thcb. I 298 
U 62 
97 
146 

III 92 
106 
127 
136 
57G 
578 

IV 296 
311 
414 

V 93 
740 

VI 88 
494 
VII 136 
217 
225 
505 
507 
686 
VIII 88 
109 


Stat. Theb. VIII221 
661 
1X223 
250 

459 
524 i 

X 150 ' 
174 
282 
X343 
578 , 

XI 313 i 
371 i 
409 : 

460 
528 

XII 25 
78 

667 

675 

MartiaIi8VIII56 21 

XI 22 7 
Juvcnalis VI391 

461 
XI 103 

XII 15 ; 
XIV 117 

278 

Avionus, 553 
Aiisonius XIV 14 


3 I 11 -r 10 

Lxicr. I 322 Persius V 91 

Hör. Sat. II V 31 Stut. Silru IIIIII 116 

4 4- 10 + 10 

Lucr. IV 941 

V 35 

VI 273 


AusoniusXVI 18 14 

XIX 56 
XXXIV 8 

XXV 115 
Prud. Apotb. 445 
Adf. SjMm. II 506 
Paul.Nol. IV 10 
V 207 
XIX 123 
209 

XX 415 
XXI 760 

Claudianus III 132 
325 
XX 272 
296 
X 286 
VIII 253 
330 
475 
XVII 50 
XXI 157 
XXVIII 36 
472 
549 

XXXVI 11 
236 
293 


Stat. Tiicb. VIII 305 
Ausonius XVI 19. 7 


Lucr. 


I 230 

II 500 

III 287 


Lucr. 

Vcrg. 


VI 886 
Ae. I 13 
III 349 
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Vorg. Ae. III 458 | 

Val. Flacc. VIII 328 j 

, Stat. Theb. III 85 

IV 275 ' 

' Sil. Italiens II 447 ! 

IV 488 

391 

III 177 

V 123 

V 643 

XII 380 

VI 94 

VI 615 

XIV 582 

VII 448 

Vm 475 

XVI 687 

753 

IX 490 

; XVII 103 

vm 130 

Ov. Met. VIII 341 i 

Statius SilTU IIII 21 | 

IX 98 

Fasti IV 759 

II I 86 i 

468 

Manilias III 32 

126 j 

X 119 

50 

IV 7 ! 

224 

IV 690 

VI 48 ' 

XI 439 

779 

III III 25 

Ausonius 

Porsius 42 | 

IV VIII 7 

Ep. XXIV 46 

Lac. VII 710 

V 1 235 

Prudentius 

730 

i III 146 

Adt. %■■. 11 551 

1X482 

209 

Paul. Nol. XXI 53 

Ilias liitina 253 

277 

1 803 

Val. Flaccus I 489 

Ach. 762 1 

Olaudiauus VII 94 

IV 659 

i Thcl). I 650 1 

XXIII 150 

V 40 

j 11 503 i 



7 -f- 7 + 10 


Lucr. III 1004 

Verg. G. 11 144 | 

Ov. Met. IV 579 

V 543 

Ac. VI 72 ! 

, 1 

Stat. Theb. IX 668 


8 + 6 + 10 


Lucr. 11 699 

1 Lucr. VI 539 | 

Sil. Italicus VI 468 


11 + IS 


Vorg. Ae. VI 325 

: Luc. IV 534 

: Val. Flaccus I 799 

Luc. 1639 

! Stat. Ach. I 422 


10 4- 14 (10 H- 4 -i- 10) 

Lucr. II 28 

Verg. Ae. VIII 266 : 

Luc. IV 215 

III 654 

XI 243 

X 204 

Vcrg. Ac. III 649 

372 

; Val. Flaccus II 527 

V 671 

Ilor. AP. 130 

Sil. Italicus 11 73 

803 

Germ. Phacn. 39 

1 298 
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Sil. Italicus III 666 

j Stat. Theb. IV 3 

Stat. Thcb. XI470 

VII 379 

488 

XII 115 

XIV 632 

V308 

286 

Stat. Sit« IV VI 91 

350 

Martialis IX 55. 3 

VII 9.1 

VII 135 

Juvenalis VI497 

128 

VIII 92 ' 

XIV 187 

Ach. 762 

169 

Ausonius XIII .53 

Thebais I 468 

IX 378 

Epiit. XVIII 9 

II .503 

716 

Claudianus XV 186 

718 

X 40 

VIII 479 

III 497 

388 

XXXVI 297 


16. 

Mit einem Woi’te wie armmtaque und dlimmlaque im 
vierten Fuße ist die Penlhomimeros gegeben, welche den Vers 
in 10 und 14 Moren gliedert. Nur wenige abweichende Gliede¬ 
rungen kommen vor, darunter drei bemerkenswerte Beispiele 
mit der bukolischen Cüsur, in 1100 Versen eine verechwindend 
kleine Anzahl 

Verg. Ae. III 575 10 -f-14 

Interdum scopulos || avolsaque viscera montis 
Erigit eructans || liqnefnctnquo saxa snb auras 
Cum gemitu glomerat fundoqne exaestuat imo. 


Ov. Met. X 535 


4 -f 6 + 14 


Per juga, per silvas || dumosaque saxa vagatur. 


Ov. Met. XI 326 6-1-4+14 

Lingua tacet, nec vox || temptataqnc vcrba sequuntur. 

Ov. Tristia IV I 77 3 + 7 + 14 

Hostis, habens arcus || imbutaquc tela vencno, 

Saevus anhelanti moenia lustrat cquo. 

Ov. Met. XV 352 7 + 3 + 14 

Nempe ubi terra cibos || alimcntaque pinguia flammne 
Non dabit absumptis per longum viribus aevum. 
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Hör. AP. 123 7 + 9 + 8 

Sit Medea | ferox invictaqae, |j flebilis Ino, 
Perfidus Ixiun, Io vaga, tristis Orestes. 


Ov. Fasti I 338 


16 + 8 


Porrima placatur Postvertaqne, || sive sorores 
Sive fugae coinites, Maenali diva, tuae. 


Ov. Fasti IV 631 


3 + 13 + 8 


Forda ferens bos est foecnndaquo, |j dicta fereiido. 


Slat. Theb. XII 739 

Sic javat exanimis H projectaque praeda canesqac 
Degeiiercsquo Inpos: luagnos alit ira leones. 


Mart. VII XLIV 9 


10 + 9 + 5 


Audiet hoc praesens fl ventnraque turba, fuisse 
Pli te, Seiiecae quod fait ille sao. 


Gliederung. 

3+7 + 11 

Ov.Trifltia IV 1 77 | Luc. X 206 ) Stat. Theb. VII 35G 


1 (5 + 14 


Ov. Met. III 300 

Luc. I 225 

VI 498 1 

Val. Flaccus I 163 

X 392 1 

182 

535 i 

558 

TristialVI 87 

III 19 

Manilius 1 333 

Sil. Italicua XV 473 ] 

Persius IV 35 

1 Stat. Silvae IV 23 ! 


6 + 4 + 14 

Hör. AP. 242 

III 342 i 

Ov. Met. 11 663 

1 IV 210 

XI 326 

Stat. Silvae I IV 3 

XIII 614 

1 Theb. III 248 

Val. FlaccusU398 

r>(u> 

1 


Stat. Silvae III 6 
IV VI 89 
Theb. VII 621 
X 903 

Claudianus XV 237 
XX 225 
X 126 


Stat. Theb. 111 657 
IX 517 
XII 377 
Claudianus VIII533 
XXXVI 220 
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7 + 8 + 14 

Ov. Met. VII 204 | Ov. Met. XV 352 | Val. Flaccua III 25 

I 10 + 10 + 4 

I Lucr. V 787 
Hör. Sat. IIIII 95 
Stat.Theb. VIII 462 

6 + 14+4 
Stat. Theb. III 136 

0 + o + 9 4 

Val. Flaccus 1799 
Stat. Theb. II 332 

17. 

Längere Wörter, die zwei Füße and mehr ausfttllen, 
werden bekanntlich vermieden, und wenn sie dennoeh ver¬ 
wendet werden, stehen sie gewöhnlich ira ersten Halbverse. 
Der Grund dieser Erscheinung liegt im Akzente solcher Wörter. 
Beispiele wie die folgenden sind überaus selten: 

Lucr. III 204 

Sed c.alidi plus est illis quibus acria corda 
Iracundaque mens facilc offervcscit in ira. 

IV 412 

Interjectaque sunt terroruin milia multu. 

550 

Forniaturaquo labi-ornm pro parte figurat. 

V 1163 

Suscipiendaque enravit sollemnia sacra. 

1296 

Exaequataque sunt creperi certamina belli. 

VI 582 

Versabundaque portatur, post incita cum vis 
Exagitata foras erumpitur et simul altain 
Diftindens terram, magnum conciunat hiatum. 

Hör. Ep. I VII 8 

Officiosaque scdnlitas et opella forensis. 


3 + 18 + 8 

Ov. Met. VIII 360 
XIV 508 
Fasti IV 631 

7+9 + 8 
Ilor. AP. 123 

10 + 6 + 8 

Lucr.^ II985 
Ov. Fasti I 633 
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Prop. IV 13 7 

FuWeruIeDtaqne ad extremas stat femiua metas. 

Hör. AP. 247 

Aut immunda cropent ignominiosaque dietn. 

Oy. Met. I 7 

Unuis erat toto naturac vultus in orbe, 

Quem dixere Chaos; rudia indigestaqne molcs . . . 

X 268 

Appellatquo tori sociam, adclinataque colla 
MoIIibus in plumis, tamquam sensura, reponit. 

XI 434 

Nil illia votitum est, iueommendataque tcllus 
Omnis, et oinne fretum. 

Stat. Tlieb. VII 203 

Quin ctiam invitus magna nlciscondaqne passis 
Aut Lapitbas Marti, aut veterem Calydona Dianao 
E.Kpugnarc dedi. 

VIII 312 

_vjw — te currua uterque 

Circuit, 0 reruui media indivisaque magnis 
Fratribua. 

XI 242 

Kampe pios cultus internpostivaquo, rcetor, 

Sacra dcum. 

18. 

Es ist gewiß kein Zufall, daß der fünfte Fuß beinahe 
immer ein wahrer Daktylus ist: I L, viel seltener derjenige, 
welcher die Betonung: 1 s., hatte. 

Ich nehme nämlich für Zeitwörter wie die folgenden die 
letztere Betonung an: 


comproVjat 

deficit 

perineat 

concrepat 

devovet 

proterit 

concutit 

dissidet 

protulit 

construit 

excipit 

sufficit 

coutinet 

incipit 

sustinct; 


dafür spricht die romanische Do- und Rekomposition. Ähn¬ 
lich ist die Betonung in den seltenen VersachlQssen, wie: 
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gens animantain 
membi'a animantuiu 
mente animoqne 
res reparare 
plura adliibere, 

wenn man von Lukrcz absielit, der sie nicht vermeidet 


19. 


Die einzigen wirklichen Ausnahmen, welche ich zu ver¬ 
zeichnen vermag, wenn ich richtig beobachtet habe, sind die 
folgenden: 

aetemaque materiea est Lucr. I 245 

deceptaque non capiatnr I 941 

infemaque suppeditantur . . . curpora I 99G 

conexaque convenientis Eföcinnt motus II 712 

ccrtareque praeproperanter III 779 

errorcm vitareqne praemetuenter IV 823 

cavereque ne itdiciaris IV 1145 

Ligeaque Phyllodoceque Verg. Gr. IV 33(1 

Thaliaquo Cymodoccque Verg. G. IV 338 — Ae, V 826 

Mcdontaque Thereiloohuraque Ae. VI 483 = XII 363 

Pheretaque Demodocumque 
pcrfractaquo qnadrnpedantum Pectora 
paene siraul visa est, dilectaquo raptaque Diti 
Psophidoque Cyllenenque 


Ov. 


Gaulonaqne Naryciamqne 
nuptnraque nuptaque proles 
promissaquc velaque Thesei 
Megareaque Pantagienque 
Acragantaque Tanromcneuque 
vicinaque Caridos arva 
Nysaeaquo per jnga Bacchi 
indignaque Maasolea 
collisaqne quadrupedantom . .. corpora 
venerandaqne sanctaqne vcrba 
perfractaqne congredientum Pectora 


Ae. X 413 
Ae. XI 614 
Met. V 395 
Met. V 607 
Met. XV 705 
Ep. XV 201 
Am. I 716 
Fasti IV 471 
Fasti IV 475 
Man. IV 799 
Columella X 221 
Luc. VIII 697 
Sil. Ital. IV 160 
Mart III LXIX 7 
Prud. Adv. Symm, II 705 


Der Daktylus hat in der Mehrzahl dieser Versschltisse die 
Betonung welcher die der Wörter: Cyllenenque und 
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Mausolea: _ 1 1 genau entepricht und wofür die Beweise 
leicht zu geben wären. Bei Lucrez sind die Ausnahmen am 
häufigsten, bei Vorgil abgesehen von quadrUpeddntum und bei 
Ovid mit Abrechnung von drei eigentümlich gearteten Bei¬ 
spielen sind es Eigennamen, welche in sich selbst ihre Entschnl- 
diguiig tragen. 

Unter 1100 Versen weichen also nur 27 in der Betonung 
des fünften Fußes ab, welches Ergebnis ebenfalls als ein Beweis 
dafür angeführt werden kann, daß die lateinischen Dichter in 
ihrem Versbau den Akzent sorgfältig berücksichtigt haben. 


20 . 


Aus den Betonungsverhältnisscn, wie wir sie dargelogt 
liabcn, haben die Dichter kein Geheimnis gemacht. Denn es 
folgen aufeinander zwei, bisweilen drei Verse mit gleichem 
Schlußrhythmus. Solche wie diese, die ich Vergil entnehme, 
gibt es viele: 

Ac. m Ö75 

Interdum scopulos || avolsaque viscera montis 
Erigit eructans || liquefactaque saxa sub auras 
Cum gemitu glomerat fundoque exaestuat imo. 

V 670 

Quis furor iste novus? quo nunc, quo tcnditls, inquit, 
Heu miscrae cives? |j non hostcin inimicaque castra 
Argivum, vestras spes uiitis. en ego vester 
Ascanius! 

Vn 525 

Sed ferro ancipiti decernunt, || atraque late 
Horrcscit strictis seges ensibus, || aeraque fulgcnt 
Sole lacessita || et lucem sub nubila jactant. 

Ae. VII 793 

Inseqnitur nimbus peditum, Q clipcataqne tolis 
Agraina densentur campis, 1| Argivaque pubes 
Auruncaeque manus, llutuli veteresque Sieani. 


Lucr. 


II 680 681, 
1079 10«0; 

III 862—864; 
V 862 863, 


Lucr. 

Hör. 


V 1114—1547; 
VI 771 772. 
Ep. I VI 16 17; 
XVI 40 41; 
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AP. 182 183. 

Val. Flaccus 

IV 241 

242, 

Ov. 

Met. I 7 8, 


323 

324; 


402 403j 


V 217 

218. 


IV 368 369; 

Sil. Italiens 

I 169 

170; 


V 276 277; 


II 331 

332; 


VI 34 35; 


V 82 

83. 


IX 369 370; 

Statius Theb. III 163 

164, 


X 14 15; 


424 

425, 


XI 37« 379; 


576- 

-578; 


XV 634—636. 


VII 135 

136; 

Luc. 

VI 34 35; 


X 281 

282; 


IX 569 570. 

Juvenolis 

VIII 131- 

-133; 

Calp. 

IV 90 91. 


XI 33 

-35. 

Val. Flaccns 

I 478 479; 

Claudianus 

XXVIII 615 

616. 


21 . 

Die bisherige Darstellung hat gezeigt, an welchen Vers- 
stcllen die Dichter: ai'maque, armave, armatie, -ploraque, utra- 
que, ai-mentaqtte, aimeiüave verweuclot haben. Daraus ist auch 
mit aller Deutlichkeit hervorgegangen, daß sie sehr wohl 
wußten, ob der Daktylus den Wert L ^ ^ oder den Wert 
_ w hatte. 

Aus der Verwendung von iempora und armaque in an¬ 
deren Versen muß der Beweis erbracht werden können, daß 
sie sich diese Verhältnisse stets gegenwärtig hielten. 

Sehen wir nun zu, an welchen Stellen des Senars solche 
Wörter anzutreffen sind. 

In den 1566 Senaren des Pnblilius Syrus, in den 311 des 
Horaz, in den 1945 des Phaedrus, in den 006 der Ora maritima 
des Avienus, in den 474 des Ausonius lindet man als ersten 
Fuß niemals Wörter wie tempora. 

In den 65 Senaren des Petronius bildet einmal rohora 
(p. 60 V. 6) den ersten Fuß. Bei Seneca, ira Hercules Ootaeus, 
welcher nicht von Seneca sein kann, in der Octavia — in 
8433 Versen — kommen allerdings als erater Fuß solche 
Daktylen vor, jedoch in überaus geringer Anzahl: 


ri F. 995 vulnere 
1163 Hercule 


Tro. 808 funere 
809 oscnla 





Beitrüge eur tateinuchen Metrik. 


G5 


Phoen. 52 corpore 
Pljaedra 697 Colchide^ 
1077 verhöre 
Ag. 509 uavitn 
918 Phocide* 
993 aethere* 
Thyestes 85 regibus 


Thyestes 791 pectorc 
891 funero 
H. Oet. 273 utero 
1263 viscera 
Oct. 146 victima 
638 viscera 
789 roddere*, 


wozu jedoch: Theaea Phacdra 148, Airea Thyestes 486, und 
Troada Ag. 660 nicht gerechnet werden dtlrfen, weil diese 
Wörter zweifelsohne ihre griechische Betonung bcibehiclton. 

Unter den 1491 Trimetern des Prudentius kommen nur 
zwei vor, wo talia den ersten Fuß bildet (Peristephanon X, 
Passio Romani mnrtyris 791 841); in einem einzigen unter 719 
Versen hat Paulinus Nolanus cornihxia am Versanfango ver¬ 
wendet (XXUll 883). 

Die Seltenheit der Beispiele ist geradezu ein Beweis ihrer 
Fehlerhaftigkeit. 

Nur einmal hat Seneca an der ersten Stelle des Senars 
einen Daktylus in seiner kräftigsten Form gewagt: 

Oed. 263 Quidqind ego fugi. . . 

Wenn bei der Bildung der Füße die Quantität allein in 
Betracht käme, so ist nicht einzusehen, warum weder tumpora, 
noch omnis a[mor, üle 2o|cus, terta de[dU, mordet e|gttus, 
vertit t|t«r, iurba fu\rit usw. die erete Dipodie des Trimeters 
beginnen dürfen. 

Man empfand es offenbar als eine Inkonsequenz in der 
Wertung, daß ein Wort wie tempora gegen Schluß des Verses 
als wahrer Daktylus: 1 ^ L, dagegen am Anfang als Ersatz 
des Spondeus: 1 _ gebraucht würde, welcher entweder nicht 


' Vorausgesetzt, daß Odekide, Phocide, aethere mit der latpiuischcn Drkli- 
natinu auch die lateluiscbe Betonung aDgenomineu haben. 

* Wie froher gesagt (8. Ül), nehme ich an, daß die zii.^ainmengesetateo 
Zeitwörter exeidit Tro. 204, coiieijtU Tro. 1101, invaeal Plioen. 2SS, eou- 
gtrit Med. 70ß nicht dieselbe Betonung haben als Eii/neiV usw. Ich 
habe sio daher tm Texte nicht rrwRhiit. 

SitxnogstMT. d. pkil.-falxt. Kl. ISU. Bit. 3. A1>1i. ”> 
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aufgelöst wird oder allenfalls nur durch einen Anapäst mit der 
Betonung C ^ 1 ersetzt werden darf. 

22 . 

Ist das Gesagte richtig, so muß der Senar es auch be¬ 
stätigen. Man findet in der Tat ein Wort wie armaqw oder 
wie ai-mentaque nie an dessen Schlosse. Wie wäre das aber 
möglich, wenn man armaque und ai-mentaque wie a>rj>ora und 
aer^entibut betont hätte? 

23. 

Am Anfänge müßte armaque ohne weiteres erlaubt sein. 
Leider wird hier die Sicherheit der Ergebnisse durch die ge¬ 
ringe Anzahl der Beispiele beeinträchtigt. Denn bei Fublilius 
Syrus, Horaz, Phaedrus and Seneca, im Hercules Oetaeus and 
in der Octavia fehlen sie gänzlich. Die spanische Heimat des 
Seneca mag dafür den Grund abgeben. Nur Petronius ermög¬ 
licht es uns, den Gebrauch eines Wortes wie armaque als ersten 
Fußes des Senars zu belegen. Er hat die zwei folgenden 
Beispiele: 

p. 60 23: 

Iternm tarnen confirinat invalidam manom 
Altaque bipenni latera pertemptnt. 

qn. 

tumida consurguut freta 
Undaque resultat scissa tranquillo niinor. 

24. 

Alle sonst hierher gehörigen, sehr spärliehen Beispiele 
der Verwendung eines solchen Wortes bei Petronius (p. 60 6, 
p. 61 50), bei Seneca (HF. 602 oraque, 727 verane est fama?, 
1213 aaxaque, Medea 26 verbaque, Phaedra 545 aaxaque, 864 
aiceine?, 1110 hoccine eat formae decua^, 1176 verbaque, Oed. 99 
aaxaque), im Here. Oet. (895 fataque, 1358 tantane inventa 
eat luea'i, 1765 reqnaqixe), in der Octavia (172 membraque), stehen 
an einer und derselben Versstelle, welche durch die folgenden 
Trimeter angedeutet ist: 

Aciem reflectat oraque in oaelum erigat. HF. 602 

Ades parumper verbaque exaudi mea. Phaedra 1175 
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25, 

Noch eins hat sich aus der vorliegenden üntcranchung 
ergeben, nämlich der Nachweis, daß alle Dichter mit Ausnahme 
des Ennius, Cicero und Luorez und des späteren Avienns, 
welcher sich die älteren Dichter zum Muster nahm, vermeiden, 
que an ein mit kurzem c schließendes Wort anzufilgen. Ich 
gebe hier alle Beispiele, welclie mir begegnet sind: 


tacerequo Ennius 250 

ipseqne Cic. Aratea 204 

mentcqne Cic. De cons. raco 11 ß 

audirequo Lucr. I lß4 

penctraleque frigus 

I 404 

mutareque I 

, III 1G3 

obstareque I '.>73, II 280 

clamoroque 

II 327 

laerimnrcque 

11 420 

penetrareque 

II 4G0 

ridereque 

II 083 

ferreque 

III 432 

viventeque trunco 

III G.54 

certareque 

III 770 

esBcque III 80.3, V 874 

satiareque 

III 1004 

splendorequo 

IV Oü 

vitaroqne 

TV 823 

foedareque 

IV 844 

spirareque 

IV 088 

cavereque 

IV 1145 

recreareque 

V 759 

muliebreque sacclum 

V 1021 

suadereque 

V 1052 


aereque 

V 1289 

ardoreque 

VI 273 

turbareque 

370 

umoreque 

VI 37« 

saporcqne 

VI 780 

insistereque 

VI 830 

oxireque 

VI 880 

pulsiirequc 

VI1053 

Icve tenveque VI 1170 

videreque 

Culex 305 

ipseque 

Catal. XIII 7 

servareque 

Hör. .Sat. I I 80 

ipseque 

Tib. I V 11 

snepeque 

I VIII 10 

talequc 

Prop. III VI 20 

fineque 

Ov. Met. XIV 24 

audireque 

Manilius II 470 

ipseque 

Avieuus II 1600 

omneiiuc . .. 

caelnm Hl 03 

indeque 

III 444 480 703 882 807 

culpareque Adv. Marcionem II 

legeque 

IV 

csseque 

V 


Horaz, Tibull, Properz, Ovid und Manilius haben zu¬ 
sammen nur sechs Beispiele von einem an ein mit kurzem e 
schließendes Wort aiigefUgten que. Auch nicht ein einziges 
Beispiel haben die anderen Dichter. Niu* der unbekannte 
Verfasser des Gedichtes gegen Mnrcio weist drei Fälle der 
Art auf. 


G8 111. Abhandlung; Cornu. 

Die Prosa, wie ich mich Überzeugt habe, vcrßllirt nicht 
anders als die Dichter, aber die Untersuchung habe ich nur 
soweit geführt, daß ich das Verhalten des Sallust, dos Petro- 
nius (ein Beispiel) und des Tacitus näher angeben kann. 

20 . 

Das Vorgobrachte hat ein Mehreres erledigt Der Haupt¬ 
sache nach war es ein Beitrag zur Gliederung des Hexameters. 
Diese Gliederung beweist aber, daß die römischen Dichter 
aller Zeiten sich um die Stellung der Akzente und keineswegs 
um die QuantitÄt allein gekümmert haben, was kein Versbau 
jemals getan hat, da doch überall Hebung und Senkung, die 
Tom Akzente abhängig sind, in Betracht kommen. 

Die sorgfältige Beobachtung der Quantität aber war ein 
Schutz gegen die VeiTohung der Kunst. Wird die Quantität 
nicht mehr in llechnung gebracht, .so ist auch die Aufstellung 
von Fußen eine unmögliche Sache. 

In der Einleitung zu dom II. Bande der ,Opascula philo- 
logica', welche vom 6. April 1S68 datirt ist, nennt Friedrich 
Ritschl (S. XI) den Akzent den mächtigsten und ideellsten 
Faktor der plautinischen Verskunst, wo er ist, wie ,der Geist, 
der über den Wassern schwebt'. Weiter bemerkt er (S. XHI) 
in bezug auf Corssen, daß es ,8ehr gewiß ist, daß gerade das 
Kapitel seines Baches über Aussprache, Vokalismus und Be¬ 
tonung der lateinischen Sprache, worin der angebliche Beweis 
geführt wird, daß der Wortton auf den Bau des altröinischen 
Verses gar keinen Einfluß gehabt habe, in der Wissenschaft das 
kurzlebigste von allen sein wird'; denn ,er hält die Teile in 
seiner Hand, fehlt leider nur das geistige Band', fügt Ritschl 
mit Recht hinzu. Endlich sagt er (S. XV): ,Wir halten das 
von Bentlej und Hermann erhobene, von Lachmann gebührend 
geehite Banner mit ruhiger Überzeugangstreue aufrecht nach 
wie vor.' 

Obgleich Ritschl diese Worte nur mit Bezug auf den 
plautinischen Vertbau schrieb, bin ich selbst der Überzeugung, 
daß sie für jede Art von lateinischen Versen gelten, und folge 
getrost dem Banner dieser Männer. 
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UI. 

Zn dem vierzelinsIlTtigcn Hexameter der scchszeiligcii 

Riitscl. 

Als Alexander Riese die Aenigmata codißis Bernon- 
sis 611 am Ende des ersten Bandes der Antliologia latina 
(S. 351—370) im Jahre 1894 znm zweiten Male herausgah, 
habe ich versucht, mir die Verse der Rtltsol zurecht zu legen 
und in meinem Handexemplar der Anthologie eine Analyse der¬ 
selben eingetragen. Ich tat cs, ohne die sclion weit bessere Aus* 
gäbe von Wilhelm Meyer zu Kate zu ziehen, welche im sieb¬ 
zehnten Bande der Abhandlungen der philosophisch-philologi¬ 
schen Klasse der k. bayr. Akad. der Wissensch. (S. 417—430), 
München 1886, orscliienon war, und sah zu meiner Freude, als 
ich sie zur Hand nahm, daß er viele Verbessernngen vorge- 
üominen hatte, welche mit den meinen übereinstiinmten. In be¬ 
zug auf den Versbau verglich ich dann meine Ergebnisse mit 
der Darlegung des damals noch in München lebenden Gelehrten 
und merkte bald, daß ich ihm in keineswegs unwesentlichen 
Dingen nicht zustimmen könne. Vor kurzem habe ich wiederum 
die Analyse des Jahres 1894 angesehen und fand niclit, daß 
ich damals Unrecht gehabt hlltte und daß die VeröflFentlichung 
meiner damaligen Beobachtungen inzwischen überflüssig ge¬ 
worden wilre. Im Jahre 1905 hat Meyer in den Gesammelten 
Abhandlungen zur mittellateinisclien Rythmik, Bd. II, S. 162 
—178, die Riltscl neuerdings abgedruekt und zu den früheren 
Verbesserungen manche neue hinzugefügt, so daß seine Recensio 
gegenüber dem Drucke des Jahres 1880 und dem lexte Rieses 
einen wesentlichen Fortschritt bedeutet. Der folgenden Dar¬ 
legung liegt sie zugrunde. 

Die Quantität. 

Meyer behauptet. Gesammelte Abhandlungen II, S. 15, daß 
der Dichter der Rätsel für die sechste Hebung quantitäts¬ 
lauge Silben gesucht, sich somit mindestens an dieser Verestclle 
um die Quantität gekümmert habe. Wenn so, dann nur um 
die Quantität, welche zu seiner Zeit die übliche war. Von 
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Txiliias ‘ oder von wem immer die Rätsel stammen mögen, ist aueli 
nichts anderes zu erwarten, und wir dtti-fen ihn gerade deswegen 
loben, weil er dadurch die Sprache nicht verfälschte. Wer sich so 
viele Vulgarismen entsclilUpfen läßt, worüber Meyer II S. lÜO 
ausführlich, jedoch nicht erschöpfend berichtet, kennt gewiß 
keine andere Prosodie als die eigene und die seiner Zeitge- 
nossen. Wenn man auf die eiogetretene Kürzung der langen 
Vokale vor und nach dem Akzent und auf die Dehnung der 
kurzen betonten Silben Rücksicht nimmt, ist der fünfte Faß 
mit wenigen Ausnahmen fast immer korrekt. Nach Meyer II 
S. 15 befinden sich im sechsten Fuße unter den 234 vorhan¬ 
denen zweisilbigen Schlaßwörturn nur 11 oder 12 mit kurzer 
vorletzter Silbe (Zoci* IV 1 und LXl 1, velor VII 2, ego IX 1, 
loco IX 6, valet X 6, edit XV 5, coro XVI 5, cujjit XLII 4, «los 
XLIX 4, ßiffiens LVII 2, nocent LIX 5) während im Schluß 
der ersten Halbzeilo unter 270 zweisilbigen Wörtern 105 mit 
kurzer vorletzter Silbe stehen. Daraus folgert er, daß der 
Dichter sich noch um die nach unseren Begriffen richtige Quan¬ 
tität im sechsten Fuße gekümmert habe. Die geringe Anzahl 
von zweisilbigen Sclilußwörtcrn, bei denen die alte Quantität 
nicht gewahrt ist, mag allerdings aufiallen. Gegen die bessere 
Beobachtung der Quantität in der Bildung des sechsten Fußes 
spricht aber die Verwendung der oben angeführten und anderer 
gleichwertiger W’örtcr im dritten Fuße unmittelbar nach der 
häufigsten Cäsur, im vierten und nnmentlieli im fünften Fuße, 
wie folgende Beispiele zeigen: creat tirendo II 1, twpi vie modo 
relinquunt V 4, pro bonia mala redduntur V 5, aemper qui 
mihi coaevus VIII 2, sine pari rogunti XXV 6, caoa latebria C. 
XXXII 2, manu dimisaa XXXII 5, vernoque aimul et aeatu 
XXXIX 4, calle quas tero freqticnti XLVI 4, (jero figuraa 
XLVIII 1, efficior atatim vxaior a patre qui naacor XLIX 2, 
poteataa data per omnea L 4, aatia amanti L 6, in ventre fero 
parmtea LI 3, in conceptu mimquam amplexu viri delector 
LU 2, unua et ego sorori LVI 1, hujua et ego maritm LVI 2, 
rea etmetia fero mirandaa LX 3, nec graoor onuatua LX 4. 
Meiner Ansicht nach bestand im achten oder siebenten Jahr- 


^ Vgl. Paul von Winterfeld, Obsorrationes criticae III im FLiluIogns, 
B4. LVIU, 8. 289 -200. 
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hundert, ja schon viel früher, zwischen den zweisilbigen 
Wörtern, die einst den Wex‘t i _ hatten, und den Wörtern mit 
der einstigen Messung 1 w/, _ und ^ kein Unterschied 

mehr.^ Diesen vier Wertungen entsprach eine einzige ^ die 
allein dem Dichter zur Verftlgnng stand. Die Folge war, 
daß der Ersatz von Hebuiigslängen wie lux, rex, res durch 
zwei Kürzen nicht mehr vorgenommen worden konnte. Für 
die Kürze der zwei ersten Silben in Wörtern wie eapienti, ca- 
piatur, numerare, welche er im zweiten Teile des Verses gänz¬ 
lich ansschließt, nicht aber im ersten, mag er noch ein Geftllil 
gehabt haben. Wichtiger ist jedoch die Tatsache, zu der ich 
durch eine Untersuchung des Versbaues der späteren römischen 
Dichter gelangt bin: je näher die Dichter dem Zeitalter stehen, 
in dem der Verfasser der Rätsel lebte, umso seltener ist der 
Ersatz einer Ilebungslänge durch ein Wort von zwei Kürzen. 
Der Untergang der alten Kürzen in den zweisilbigen Wörtern 
war somit von langer Hand vorbereitet. Die natürliche Folge 
war, daß die Verse, weil die Auflösungen nicht mehr statttiuden 
konnten, fast immer die gleiche Anzahl von Silben erhielten. 
Den Zeilen fehlt also die Mannigfaltigkeit der Füße, durch die 
sich der klassische Hexameter auszeichnet. Diesen Mangel teilen 
die Rätsel mit zahlreichen Gedichten aus früherer Zeit, welche 
die Quantität der Silben entweder wirklich oder nur noch 
scheinbar beobachten. 

Damit der Leser das Verhältnis der vierzehnsilbigen Hexa¬ 
meter der Rätsel zu den früheren von gleicher Silbenzalil besser 
erkenne, behalte ich bis auf die drei oder vier ersten Silben 
der ersten Halbzeile die üblichen Bezeichnungen der Füße in 
meiner Darstellung bei. 

Die Füße. 

In bezng auf die Betonung der Füße ist folgendes zu 
sagen. Der sechste Faß hat die Betonung i ^ und besteht 
nie aus zwei Wörtern. Vor der Cilsur setzt der Dichter der 
Rätsel unbedenklich non sum, non sunt, mors est, par est: 
prior illo non sum VIII 2, maseulus qui non sum XXI 1, vita 

^ Sieh Grundriss der rotnnnischen Philologfie I. Band, Zweite AuMag^, 
S. 407, Die Delinnnp; der kurzen Vnkale in freier .Sfellnn<; reicht nach 
W. Meyer-Lübke 1. 1. bis in das 4. Jalirltundcrt zurUck. 
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vtiki mors est XXX 3, opes mihi non mnt XL 5, quai-um mihi 
mws est LV 3, infantia par est LVIII 6. Im gewülinlichen 
Hexameter waren die so gebildeten Schlüsse erlaubt. 

Der fünfte Fuß hat die Betonung Die einzige Aus¬ 

nahme ist peTidh-at mnbram VI 1, vgl. noctis videre tendhras 
LVII 1; denn im 32. llftlsel, 3, ist «t noj» absdrb^ero mati'em 
zu lesen, wenn nicht absorbsero vorzuziehen ist, woran Brandt 
S. 104 auch schon gedacht hat, und im 36. Kätsel, 2, ist nach 
CB Stil tellore vivunt — nicht teHüve, wie Meyer S. 160 und 171 
schreibt — zu schreiben, indem tellus, welches tellüs geworden 
war, wie corpus corpm-is, tempus temporis, fwidus *fundoris 
dekliniert wurde, ln miros efficio sapores XLV 5 ist efßcio 
sicher unrichtig und wird durch AVC nicht gestützt; dagegen 
sprechen auch efficior dura, multos quae facio molles XLU 2, 
rejicio multos LV 3, partw'io multos XXI 2, concipio prolem 
VIII 4, concipio matrem XXXVIII 4, malos recipio tecto LX 6, 
und noch andere Stellen, welche ich unerwähnt lasse. Die 
richtige Lesart ist noch zu finden; vgl. Gesammelte Abhand¬ 
lungen zur mittellatcinischen Kythmik, S. 13. Nie werden der 
fünfte und sechste Fuß durch Wörter wie decipiatur, sulliciiare, 
intemeratus gebildet. Der Dichter der Kätsel steht hierin hoch 
über der späteren Barbarei, welche solche mißvei-standene Hexa- 
meterechlttsse mit großer Vorliebe verwendet. 

Der vierte Fuß hat entweder die Betonung L _, und in 
dem Falle hat die erste Silbe der zweiten Halbzeile eine schwache 
Hebung, oder er liat die Betonung _ 1, dann ist die bczeich- 
nete Silbe hochbetont. — Wenn in dem Halbverse pendens 
meos servo parentes XXXVIII 5 meos C richtig ist, so muß es 
einsilbig gelesen werden. Gegen die Einsilbigkeit sprechen 
aber folgende Halbzeilen, in denen meo und »neo« zweisilbig 
sind: meo dnm stahulo versor IV 4, meo se laten jungat X 3, 
meos inter cibos XXI G. 

Die erste Halbzeile ist weniger strengen Gesetzen unter¬ 
worfen. Der erste Fuß bat die mannigfaltigsten Betonungen; 
der Anapäst ist häufig; ebenso andere dreisilbige Füße, welche 
im gewöhnlichen Hexameter verpönt sind. Der zweite Fuß 
hat die Betonung _ 1 I w I; für den Spondeus kann auch der 
Anapäst ^ v, I I w II stehen. In diesem Falle ist der erste Fuß 
zweisilbig. Hiebei sei bemerkt, daß die richtige Abgrenzung 
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der zwei ersten Fuße nicht immer leicht ist. Am Ende der 
ersten Halbzeile stehen sowohl zweisilbige Wörter, wozu auch 
non mm, non sunt, mors est, far est zu zählen sind, als auch 
dreisilbige, die auf der vorletzten betont sind: tertia me maUr, 
uno fixa loco, pulcJira semper comis, vestibus eoeutam, milia 
jiroslemo, omnibus delector. Viereilbige oder gar fünfsilbigo 
Wörter werden vennieden. Sie kommen nur in folgenden Halb¬ 
zeilen vor: Vili aubterrejxa pusUlus tumulor urna XII 6, duo 
generantur LTV 1, et bis iterato LIX 4, mos moderato sei'vant 
in ordine cursus LXII 4, et parturienti XXXIV 6. Viersilbige 
Wörter wie die erwähnten und andere wie ßorigeras, dtssimilem, 
uberibus, vestigia, mirantibus stohon am Anfänge der Zeilen, 
wie Meyer S. 14 schon bemerkt hat. Bestellt die erste Hulb- 
zcilo aus drei zweisilbigen Wörtern, so hat eines davon einen 
schwächeren Akzent. Im Anfänge der ersten lialbzeilo stehen 
auch dreisilbige Wörter, die wie mrrecta betont sind, und sind 
keineswegs an diesem Orte ,verbotenV denn wir finden da nicht 
nur impletur VII 3 und extremos XXXIII 3, welche nicht 
brauchen geändert zu werden, nicht nur annisque XIV 2 und 
nullumque XV 4 — die von Meyer angenommene Betonung in 
dnnis que pei-actis und nüllum qu4 de ramis ist unstatthaft, 
wie die Halbze.ilen infra mpraque mirantur XXVIII 6, sihis 
campisque morantes XLI 4, tantique refutant XLIX G beweisen 
— sondcini auch me. mater II 1 XVI 1, me pater 111 1, et nullo 
XIX 2, dum naacor XIX 3, et quali XX 2, et cunctas XXXIII2, 
me reddet XXXIII ö, et viam XXXIII ü, et mater XXXV 2, et 
hruma XXXVI 4, sed multa XL 4, et nemo XLIl 4, lauter Bei¬ 
spiele, welche sich von surrecta entweder nicht oder nur unwe¬ 
sentlich unterscheiden. 

Die Zeilen. 

Insofern die Verse die Cäsur haben, welche der Penthemi- 
meres entspricht, lassen sie sich auf zwei Typen zurUckführen: 

' Vgl. Gcisammeltc AbhAiiilIatt''cn nur niittellateinischen Rythmik, S. 14, 
wo folgeudrs zn Ies«n ist; Dagegen sind uninittelbar iiii Anfänge der 
1. und 2. Halbzeile die dreisilbigen Wörter merkwürdigen Regeln 
nnterworfen. Ini Anfänge der 1. nalbzrilc ist ein dreisilbiges in der 
Mitte betontes Wort wie mirrirla verboten, im Anfänge der 2. Halbseiie 
sind nar (,nttr‘ ist, wenn ich richtig verstehe, xn viel) diese ge.stattct 
nnd die droisilbigeu daktylischen Wörter, wie uniain, rerhotsn. 
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I xxx_i 1«in ,,, ,, 

XXXX i I W II / ■ ‘ ~ ~ ' 


1 ^ 




Nullum dare victum fAgmti corpore possutn, 
Calida eed cfunetis tälvAree porrigo pastus. 
Nullus me solutum, tigatum cuncti rcquirunt. 


II XXX _ I I « 11] , I , I , 
XXXX i I w II ■ 


* I ' 

W W I •«- 




Tei'Ha me mater duram vtbllescere cogit. 

Me matei' iiovellam veitta ^ tö germine finxit. 
Vitam daho eunetia, vitam sl tulero multia. 
Müia proaternOf manu dum vet'bero nullum. 


Von diesen beiden Typen ist dei“ zweite am häufigsten. 
Über die Hälfte der Verse (192) weist ihn auf. Wie schon 
Meyer bemerkte (S. 15), hat der Dichter dafür eine ganz be¬ 
sondere Vorliebe und scheut, um ihn zu bilden, die unge¬ 
wöhnlichsten NVortstellungen nicht, die übrigens im gewöhn¬ 
lichen Hexameter nicht selten sind. Der erste Typus kommt 
in 103 Zeilen vor. Somit haben von den 378 Zeilen, welche 
die Sammlung zählt, nicht weniger als 205 Verse die Cäsur, 
welche der Penthemimeres entspricht. Für diese Zeilen allein 
gilt, was P. Brandt in seiner im Jahre 1883 erschienenen Aus¬ 
gabe der Rätsel, S. 104, sagt,® nicht für die übrigen, über deren 
Bau er kein Wort verliert. Seine Worte lauten; ,Versäum haec 
constans est lex a Buechclero priino animadversa, ut quattuor- 
decim consistnt hexameter syllabis, qnaruin sex ante, octo post 
caesuram sunt tertii pedis‘ (zu übersetzen durch ,nach der 
Cäsur oder Sprechpause, welche den dritten Fuß schneidet', wenn 
die Angabe richtig verstanden werden soll). In bezug auf die 
Gliederung der Zeilen ist Meyers Darlegung etwas ausfithrliclior 
als die von Brandt. Ich gebe sic mit einigen unbedeutenden 
Änderungen wieder, welche er entschuldigen möge: ,Jedes der 
fizeiligen Rätsel besteht aus 8 Zeilenpaaren; jede Zeile besteht 
aus 14 Silben und zerfällt in 2 Stücke; das 1. besteht aus 6, 


‘ Veltu ateht für v«l«re; vgl. ital. viele, altfrans. vie», weicbaa uraprttnglich 
unwandelbar war. 

• ArnigmaU letina hexasticha, S. 111—133 des Tiroclninm pbilolognni ao- 
dalituu regii aominarii Boanensis. 
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d;is 2. ans 8 Silben zu und _ ; auf 

etwa 10 Verse trifft ein Talctwecbsel _oder 

_^__^_Auch Meyers ausfüludichere Erörterung 

ist nur für die Verse zutreffend, welche die Penthemimeres 
liaben. Wenn er also in seinen Ausgaben der Rätsel (1886 und 
1905) mit einem senkrechten Strich nach der sechsten Silbe 
jedesmal die angebliche Cäsur bezeichnet, so ist in einem guten 
Fünftel der Zeilen (78) der Strich irreführend.* Nimmt man näm¬ 
lich bei der Feststellung der Cäsar auf die Spreebgesetze Rück¬ 
sicht, ohne welche es keine Metrik gibt — denn Versbau bei 
Mißachtung der Sprecligesetze ist kein Versbau, sondern Ver¬ 
irrung — so haben 65 Zeilen die Hephtbomiinercs, d. b. die 
Gliederung 8 -t-6, und IS haben die bukolische Cäsur, d. h. die 
Gliederung 9 -f 5. Alle Zeilen, welche die Gliederung 8 -t- 6 
aufweisen, haben einen und denselben Bau: 


XXX - 1 I 
XXXX 1 1 



me jmli'eJo tangit vec funera tnrhant. 
Cajmt mihi fmi'um secat et braehia truneat. 
Florigeras gero covias, dum maneo siloia. 
Opes ego nnlli quaero, sed confero cunctis. 
Veatigia nnlla figens perambulo terras. 


Denn fades XXV 3 und glacios LIX 5 zählen für zwei 
Silben, wie Meyer, Gcsaniineltc Abhandlungen zur mittellatci- 
nischen Rytbmik, S. 13, richtig bemerkt, und für den ersten 
Fuß gilt, was wir frülier S. 72 gesagt haben. 

Die Zeilen, welche die bukolische Cäsur haben, sind in 
geringer Anzahl vorhanden. Den Hexametern mit deraelben 
Cäsur sind sie sehr wenig ähnlich. Sie haben folgenden Bau: 


‘ Sitxuni^slierictitc der )>liilosoiiliisuk-[iliilGlcigi!irbcn und historischen Klaifse 
dor künijrl. bayr. Akadentio dar tVissruschaftcu xii Manchen, 

1SS2, I. Band, S. 102. GcsauimcUe Abhandlungen r.nr uiittclUteimschon 
Bythmik I, S. SSÜ. Sieh auch II, S. 13: ,(Dos Diuhters) Zollen habou 
durchaus gleich viele Silben, sechs in der ersten, acht in der xwciten 
llalhxeile*. 

* Irrofilhrend ist der Strich auch im dritten und vierten Hezanicter, weltdio 
Meyer, 8. 11 aus der Grabschrift des UUcliufs Damianns (De Itossi, In- 
scriptiunes christiauao, vol. sec. S. 170 [3*>]) anfllhrt. 
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XXX- 1 I _ 1 u - Ih , , I , 

xxxx 

Of« mihi 7iulla petenti pocula dantur 
Quaituoi' has ego coneluaa gero figwat 
Vix auferre praedam me cora^n latro valebit. 

Schließlicli sei noch bomorkt, daß der Dichter der Iliitsel 
sich iswei Enjainbomcnts erlaubt hat: 

Impleiw' invisis domus, sed vacua rehus 

penrmanel, dum civem nullo «u5 jjondei'e gestat VII 4. 

Nolnli perfeeiam fw'ma me Caesarea ulnis 

efferunt. et reges infra supt'oque mhantur XXVIII 6. 

Somit ist der Bau dieser vierzehusilbigen Hexameter etwas 
mannigfaltiger, als man bisher angenommen hat. Wer der 
erste war, der für die sämtlichen Zeilen der Rätsel eine und 
dieselbe Cäsur angenommen, ob ßilcheler oder Meyer, weiß ich 
nicht anzugeben. Brandt an der S. 74 angeführten Stelle 
schreibt die Annahme BUcholer zu. Welche Gelehrten den Bau 
der Zeilen nicht erkannten, erführt man durch Meyer, Ge- 
saninielte Abhandlungen zur inittellateinischen Rhythmik, S. 13, 
wo er die eigene Ansicht vorträgt, ohne sich auf einen Vor¬ 
gänger zu beinifen. Wenn ich schließlich mit meiner Auffassung 
Recht behalte, deren ausführliche Begründung der Gegonstaud 
eines spätei-en Aufsatzes sein wird, daß die Cüsuren Ruhe¬ 
punkte der Stimme im gesprochenen Verse sind, wird das 
primus inveni, primns dixi für niemanden von besonderer Be¬ 
deutung sein. Denn cs kommt auf die Richtigkeit oder Unrichtig¬ 
keit des Behaupteten an. Damit aber der Leser nun die (Jäsuren 
oder Spreohpausen auf ihre Richtigkeit nachprUfen könne, führe 
ich alle Zeilen au, die meiner Auffassung nach die Ilephthemi- 
meres, und die selteneren, welche die bukolische Cäsar haben. 


Die andern Sprechpausen lasse ich unerörtert. 

8 + 6 . 

Ego 7iata duos patres habei’e dinoacor I 1 

Nolo me contingat imber nee flamina veuti II 5 

Patria me sine mundi nee nlla valebit III 6 

Mollibus hojiesco semper consiste7‘e loeis IV 1 

Ungula nam mihi firma, si eaute ponatur 2 
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Niilla me putredo tangit nec funei’a iurlant VI 4 

Impletur invisis domut, sed vacua rebus VII 3 

permanet. 

Dum jaceo, viultos eeroo, si stetero, paucos XI 2 

Caput mihi ferrum eecat et hrachia truncat XIII 2 

Simili damnandos nece dum genero natoa 4 

Quoa domare quiaquia valet induatria parvua XIV B 
Asperi nam lenes sic creant filii^ nepotes 
Tenebna ui lucem reddant, dolori salutem 6 

Patulo sum semper ore nec labia jungo XVII 1 

Florigeras gero comas, dum maneo eil vis XVIII 1 

et honesto vivo modo, dum habito campis 2 

Kt redacta vili solo depono capillos 4 

Lucida da domo lapsus diffundor uhique XX 1 

et quali dimissus modo, non invenit ullus 2 

Cereamqtce^ mihi dovium depingit ab ore (5 

Filios ignoto patri parturio multos XXI 2 

Übeidbus prolem nullis efnutrio tantam 3 

Exigua mihi virtus, sed magna facultas; XXII 1 

opes ego nulli quaero, sed conferu cunctis. 2 

Manibus me postquam reges et visu mirantur XXIV 5 
Nascimur albenti loco sed nigrae sororea XXV l 

Multimoda nobis fades et nomina multa 3 

Sic qnne vitam dedit mater et hmina tollit. XXYIIfJ 
Exiguoa conlapsa foetus pro munere fundo XXVIII B 
Nobili peifectam forma me Caesarea ulnis 5 

flfferunt, et reges infra supraque mirantur 
Nullo firmo loco manens consistere possum XXX 1 

Versa mihi daiur vice bibendi facultas XXXI 3 

et viam quaei'endi docet, qui ^ nulli videtur XXXIII13 
Putchra mihi domus manet, sed pulchrior infra XXXVI 5 
Corpore formata pleno de parvulo patre XXXVIII 1 
Nam fortuna mihi manet, si tensa dimittor XL 6 

Cernere me quisquam nequit aut nectere vinclis, XLI ö 
Macedo nec Liber vincit nec Hercules umquam Ü 


tibi C. * Attreomque Meyer. 

ijiU qtiae ^as Veilchen*; der Dichter hat mtjglicherweisa qni für das 
weibliche ^oe geschrieben. Qui für quae ist au anderen Stellen Ober¬ 
liefert, so XXVn 6 nach GBL, XXVIII 1 nach L, XLU 2 nach LAV. 
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Purblicis conccpta locis in abdita'^ nascor XLIV 3 

Nullvm mihi frigu» valet nec hrvma viUscit 5 

Sed calore setnper molli sopita fatigw G 

Reddo libens omnes escas, qnas aumpsero Inmbens XLV 2 
Vßvaa mihi pedum vice dum capita erm-unt XLVI 3 
Niillua mihi comam i-ondet nee pectine veraat 5 

Aspera dum iMScm’ cute producor a matre XLVII 1 
Sonitum iniacta magnum de ventre pi’oducc 3 

Nullua in amon cet'lo me diligit unquam 5 

Duleis eaac nulU posawn nec creacere juste XLVI II Ö 
Me gaudm’e nuüut poteat, si terrae coaequor XLIX 3 
Et videre quanti volunt tantique refutant 6 

Nec hahei'6 coipus poasvm., si veatem omitto LI 2 

Duo mihi membra tanhim in corpore dantur LIII 5 

Semine nee ullo patris ereata renascor LV 1 


übera nec matria suxi, quo crescere poeeem. 

Uberibus ego meie reßcio multoa. 

Vestigia nulla figeiu peramhulo tetraa 
Anima nec earo mihi mc cetera membra 
Numquam uno aimul toro conjungimur amho LYl 
Nulla mihi velox avis inveuta volatu LVII 3 

j4«»üZmo multaa viaa itinere cwto LVIII l 

äed cum mei parmm cwaua complevero tempus 5 

Imher nix pruina glaeies nec fulgora noeeait LIX 5 
Promiacifo per diem vuUu dum reddor amictus LX 1 
Pondere auh magno rerum nec gravor onuatws 4 

Humidia delector aemper conaiatere locia LXI 1 

Pulchrior turpentem vulttim non deapicit ulla LXII 4 

9 + 5. 

Me pater ignitua ut naacar, ci'eat urendo III 1 

üingula ai vivena ßrmia conatitero plantis^ 
viam me roganii direetam ire negabo X 2 

Sed inaiori poaaum post moHem aurgere fo>ma XII G 
Nullam ante tempus triluatre^ genero prolem XIV 1 
Pulchra aemper comis* locis consiato deseHiSj 


^ In abdito Brandt. 

* Liest man mit CLAV inbttlrem, so Ändert Bicli dio CUiur. 
® C w.ür« ebeim gnt. 
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Cetsria dum mihi cum lignis nulla ßgura XV 2 

Oladio sie mihi desecta viscera pendent XXIV 4 

Numquam sine noatra nos domo detinet ullus XXV 5 
Exitjuos licet mentita profero foetus XXIX 6 

Ore mihi nulla petenti pocula danlur XXXI 1 

Honor quoque mihi conceasus fertur ubiqiie XXXIV 4 

Quattuor haa ego concluaa gero figuraa XLVIII 1 

Super 08 me cuncti laetantur carpere c»a« XLIX 4 

Vix auferre p^'oedam me coram latro mlebit LVII 5 

Abweichend sind die Zeilen 

Et amica lihena oscula po^'rigo cimctia VI 6 

Et aestivo ruraua ignihua trado coqnendoa XXXVIll (> 
qua rejileta parca cellera magna producxß XXVIII 2 

ohne dnß ich za sagen wage, ob sie richtig oder unrichtig 
überliefert sind. 


(Die vorliegende Unterauchung war bereits vollendet und 
nicht mehr in meinen HUndcn, als der zweite Band der An- 
thologia latina in zweiter Auflage mir zukam (Leipzig 1906). 
Die SS. 376—3S2 bringen Nachträge zu der am Ende des 
ersten Bandes abgedruckten Rätselsaminluiig. Außer Erläu¬ 
terungen zum Versbau, deren Beurteilung ich anderen überlasse, 
und BesserungsvorschlUgen, die W. Meyer zum guten Teil vor¬ 
weggenommen hatte, enthalten sie eine vollständige Kollation 
der Berliner Handschrift 167 (= Nr. 1825 der Bibliothek 
des Sir Thomas Phillips, C. bei W. Meyer, P. bei Alexander 
Kiese), welche W. Meyer zu seiner neuen Ausgabe schon ver¬ 
glichen hatte. 

Aus Kieses Anmerkung 3, S. 377, erfuhr ich, daß die 
Handschrift der sechszeiligen Rätsel interpungiert ist. Dank 
der freundlichen Vermittlung meines verehrten Kollegen Prof, 
li. Scheukl unterzog sich der kOnigl. Bibliothekar Dr. Emil 
Jacobs der Mühe, die handschriftliche Interpunktion der soeben 
angeführten Zeilen (S. 76—79) zu untersuchen. Beiden Herren 
sei hier der Dank abgestattot. 

Mit meiner Distinctio stimmt die der Handschrift C in 
den folgenden zehn Zeilen übei-cin: VII 3, XIII 2, XVIII 1, 
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XXII 1, XXVIII 5, XXXIII C, XXXVI 5, XLVIII 5, LIII 5, 
LV 4. In den weit überwiegenden Fällen stimmt das Zeichen 
/ mit dem senkrechten Strich W. Meyers, ist aber deswegen 
noch nicht richtig. Ziemlich oft fehlt die Interpunktion.)* 

Beim aufmerksamen Lesen der sechszeiligen Rätsel, deren 
Versbau ich im Anschlüsse an W. Meyers ausführliche Erörte¬ 
rungen darzustellen versucht habe, wird jeder bald erkennen, 
daO ein schwacher Schimmer der klassischen Verskunst bis 
zum Dichter gedrungen ist, daß er also zu den Autoren ge¬ 
hört, denen die Kunsttradition noch nicht gänzlich ablianden 
gekommen war. Dies war auch der Grund, warum ich es der 
Mühe wert erachtet habe, seinen Versbau zu untersuchen. Seine 
vierzehusilbigen Zeilen sind nichts anderes als die sprachgemüße 
Entwickelung des gewöhnlichen Hexameters mit seinen wirk¬ 
lichen, nicht mit den sinn- und sprachwidrigen, in rein dekla¬ 
matorischem Vorträge niemals erhörten Hebungen. Im Anfänge 
der Zeilen erlaubt er sich Freiheiten, die dem alten Versban 
unbekannt waren. Es findet sich zwar eine Anzahl von Versen, 
welche ebensogut bei irgendeinem römischen Dichter stehen 
könnten, der seine Hexameter streng nach den Gesetzen baut. 


wie zum Beispiel die folgenden: 

TeHia me mater duram molletcere cogit I 3 

Et pia defectu me mater donat ubigue III '2 

Mortua maiorem vivens quam porto laborem XI 1 

Uno ßxa loco longinquis poi'rigo vxetum XIII 1 

Sanguine dum fuso lapeU oettigia vereant G 

Nullum clara 7nanent postum coneedere quaestum XIX 5 
Uheribus prolem iiullis enutn'io tantam XXI 3 

Lua-um vim manent toti »mm cooifei-o mundo XXIV 1 
Pollice depretto eonceptas denego limphat XXXI 5 

Oscula ei nobit causa figantur amoria XXXV 5 

NuUa mihi virtus, sospes ei maneero semper XXX VII 3 
Mordeo mordentem, ^norsu nee vulnero dentum 5 

Corpore nam mollis duros diarumpo parentea XXXIX 2 
Deprimo na»n fortea, inßrmos adlevo sursum XLI 2 
Mordeo sed cunctoa ailvia campiaque morantes 4 


' Nauhgrtrag«n bei der Korrektur. 
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Reddo lihens omnea escas quas sumpsero lamhms XLV 4 
Paupe»' aemper habet, divei quod taepe requiref LIV 4 
Ubera nec matris sttxi, quo crescere possem LV 2 

Corpwe defecta velox comprendo aenectam LVIII 2 

Qiio movear gressu, nulltis cognoacere temptat LIX 1 


Aber die Annahme, der Dichter hätte diese Zeilen fUr 
besser gehalten als die übrigen, ist sicher unbegründet. Denn 
Hexameter von vierundzwanzig Moren konnte er kaum mehr 
bilden. ■, 


tUtian^Vor* ii> p1ikl.4iiAt. Kl. 151*. l*d. 5 AUli. 
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IV. 

Studien zur Erzählungsliteratur dos Mittelalters. 

Toa 

Anton E. Sohönbaoh, 

wlrkl. Milgliadt der Icaii. Akademie der Wiaaeoscliafteu. 


Siebenter Teil; 

Über Caesarius von Heisterbacb. II. 


(Verfelefi in der Sitiang em d. Deieinlior 1M7.) 


Seite 6 —10 meiner Abbancllung über Caesarius von 
Hcisterbacli (Studien ziu‘ Erzäblungsliteratnr des Mittelalters, 
vierter Teil, SB. 144. Band, Nr. 9) habe icb den von diesem 
Autor selbst binterlassencn Katalog seiner Sebriften abgedruckt 
und dann S. 10—55 kommentiert. Demnncb sind mir damals 
(1902) von den 36 Nummern des Kataloges folgende bekannt 
gewesen und von mir zum Teil beschrieben worden: 2. 11. 15. 
16. 17. 18. 19. 20. 22. 23. 27. 30. 34. 35. Der S. 58 nus- 
gesprochono Wunsch, es möchten die von Hartzheim in seiner 
Bibliothcca Coloniensia notierten Handschriften .‘»ndercr Werke 
des Cacsarins (a. a. 0. S. 56—58) wieder zum Vorschein kommen, 
ist teilweise in Erfüllung gegangen (a. a. O. S. 92): Professor 
Dr. Alois Meister bat in der Einleitung zu den Fragmenten 
der Libri VIU miraculorum des Caesarius (ßom 19Ul) S. XX 
bis XXVII nicht bloß den Katalog und die Notizen Hartzbeims 
abgedruckt, sondern auch die Resultate seiner Nachforschungen 
auf den Bibliotheken der Rbeinlande und Westfalens mitgeteilt, 
denen gemäß mehrere Schriften des Caesarius, die mir als ver¬ 
loren galten, heute noch tatsUchlich vorhanden sind. Seine An¬ 
gaben haben es mir ermöglicht, die Handschriften der Nummern 
9. 21. 31. 32. 33, die sich auf der Kölner Gymnasialhibliothek 

Sitinapibtr. d. KL 150. Bd. 1 
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und auf der Universitätsbibliothek in Bonn befinden, nach Graz 
kommen za lassen und hier bequem zu benutzen, wofür ich 
den Verwaltungen der genannten Bibliotheken zu ganz beson¬ 
derem Danke verpflichtet bin. Einigen Numincrn des Kata- 
loges von Caesarius (12. 13) hatte Hartzheim den Vermerk 
beigefllgt, er kenne sie aus Handschriften der Karthäuser- 
bibliothok zu Köln; cs war mir nicht möglich, den Verbleib 
dieser Kodizes festzustellen. 

Ich erstatte also hier zuvörderst Bericht über die un- 
gedruckten Schriften des Caesarius von Heisterbach, die mir seit 
dem Erscheinen meiner Abhandlung zugänglich geworden sind. 

Die Handschrift der Universitätsbibliothek zu Bonn K. 363, 
Papier, 16. Jahrhundert, ohne Paginierung (vorn die Urkunde 
eines Bambergcr Notars, hinten eine Würzburger Urkunde, 
beide 15. Jahrhundert, eingeklobt), enthält Nr. 9 aus dem Kata¬ 
loge des Caosarius, die expositüincula zur Sequenz Ave prae- 
clara marit stella (vgl. meine Abhandlung S. 15 f.). Sie wird 
durch folgendes Vorwort cingeleitet: 

Quoniam Beate Virginis sequeiitia, que sic incipit: ,Ave 
preclara inaris stella etc.‘ tota Sacre Scripture redundat miste- 
riis, adoo quidem breviter et latenter insertis, ut plcrosque 
eorum latent intcllectus, non inutile vidotui’, si cisdeiu aliqunlis 
declaratio adhibetur,* ut illorum, qui ipsam sequentiam frequen- 
tare consueverant, per hoc aliqualiter intellectus illustrotur et 
aflectus ad Bcatam Virginem eo frequentius excitetur. omne 
quidem bonum, quo limpidius cognoscitur, eo ncccssc est, ut 
validius diligatur. 

In primis autem notanduro, quod ipsa sequentia pre re- 
liquis ex quatuor privilegiis commendnbilis reperitur, vidclicet 
ex auctoris inspirata divinitus scientia, ex verborum mistica 
intelligentia, ex modulaminis suavissima melodia, ex miracu- 
lorum occasione ipsius factorum insigni gratia. sicut euim ex 
seniorum relatione traditur, hujus sequentie auctor fuit quidam 
clericus simplex et rectus ac timens Deum, natione Theutonicus, 
ex re nomen habens Hermannus Contractus. qui divinitus ac- 
cepta optione, an mailet corporis Integra sospitate gaudere an 
contractus remanendo inspirata sibi scientia celitus prepollere, 


‘ Adbib«atar Si. 
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elegit scientiam instar ejus, qui dixit:*^ ,Super salutem et omnom 
pulchritndinem diiexi sapientiam et proposui pro luco habere 
illam, ct vonerunt milii omnia bona pariter cum unde 

idem contractus quidem corpore, sed dilatatas mente, ad laudem 
Dei et sanctorum ejus plurimos cantus eximios profunditatc dic- 
taminis et dulcisonos suavitate modulaminis edidit. qui Tcniens 
Romam in ecclesia beati Potri ,Simon Barjona' et in ecclesia 
beati Pauli ,0 gloriosum lumen' et in ecclesia Beate Virginis 
illam elegantis dictaminis et modulationis antiphonam ,Alma 
redemptoris mater', ut dicitur, auctor ipse primns omnium dic- 
tavit. hic itaquo et bujus sequentie quoad dictainen pariter 
et modulamen® auctor extitit, cujus melodio jocundissima® sua- 
ritos patet audienti, verborum voro mistica intelligcntia in 
hujusmodi declaratione patcro'* poterit intelligenti. in cujus 
fine miraculorum pretactorum iusignia expleto proposito sub- 
jungantur. 

Hiis igitur brcvitcr prelibatis prcdictam sequentiam in 
partes suas distinguumus, ut per divisionis summariam cogni- 
tionem ad ejus declai'atiouem viam ordinatius babcamus. divi- 
ditur itaquo ipsa scqucntia in tres partes principales: in prima 
ponitnr dcvota salutatio ,Ave preclara^,'’ in socunda multiplex 
commendatio ,Eugo Dei porta‘,® in tcrtia supplex oratio ,TIic 
gentium'J — notanduin autem ad litterani, quod aUlla maris 
appollatur illa, que juxta poluin articum situ nunquara occidit, 
secundnm quam navigantes in mari so rcgunt, et ideo stella 
marit vocatur. — unde quidam ait: 

Porta saltttis Ave, per quam patet oxitus a Ve 
Venit ab Eva Ve, Ve quoquo tollit* Ave. 

Die Erklärung wird in der Weise unternommen, daß jede 
Wortgruppe zuerst in Zusarameubang mit einer Stelle der b. 


‘ Frei nach Snp. 7, 10 f.: Super sahitcm et apscicm diiexi illam et pro- 
poBui pro luce habere illam: quouiam incxtiu|-uibile cat lumen ejui. 
Vonerunt autem mihi omnia bona pariter cum illa et lutiumerabilis 
honestas per manua illius. 

* medulamen Ih. ’ Vorher auavisaima ffctifgt 11$. 

* Am Rande naebgetragen. ® preclarU Ifa. ® 2. Vetsikol. 

’ 6. Veraikel bei Mune Nr. 665, 8. bei Kehrein Nr. ü64. 

■ callit Sa. 
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Schrift gebracht oder, wenn möglich, auf eine solche zurück- 
geführt und aus ihr dann erlftutert wird. Das geschieht meistens 
mit Hilfe von Anführungen aus den Vätern, hauptsächlich 
werden herangezogen: Origenes, Hieronymus, Augustin (De 
civitate Dei und der Liber soliloquiorum), Leo, Gregor, Beda, 
Anselm, Hugo, Bemard, so daß im ganzen die expositiuncula 
ein Gewebe von Zitaten darstcllt. Darum mögen hier ein paai- 
Satze als Beispiele genügen; sequitur ,in luce gentium', que 
verba tracta sunt ex Ysaia, ubi dicitur (49, 6): ,dedi te in 
lucem gentium etc.' — Bemerkenswert scheint, daß Caesarius 
vielfach und mit Nachdruck für die unbefleckte Empfängnis 
Marias eintritt. Auch kiütisiert er die Uborliefening der Se¬ 
quenz: jAve preclara maris stella, iu lucem gentium, Moi'ia, 
divinitus orta.' ubi notandum est, quod iste versus singularis 
est et parom sibi non habet in dictamine seu modulamine. 
quod similiter de ultimo versu est accipiendum, intermedii vero 
omnes bini et bini se concomitantur. Als Schluß betrachtet 
Caosai'ius die Worte in te deßgere (visus). undc patet, quod ille 
versicolus, quem quidam (auch Mone und Kehrein) addunt, ex 
erroneo additur; cum enim interponitur: ,Quo hausto sapientie 
saporem vite valcat mens intelligere', constructio prediutarum 
clausularam ,Christianismi' et ,beatoque fine' cum hoc verbo 
da (im letzten Versikel) interrumpitur et intentio auctox’is va- 
riatur. melius ergo faciunt, qui illum versiculum nec sciübunt 
nec canunt,* quia non est de corpore sequentie secundum pri- 
mariam ejus editionem et auctoris veram iutentionem. unde 
et in veteribus libris non habetur. — Zuletzt werden aus der 
Sequenz Mahnungen zu verschiedenen Tugenden erschlossen 
und in einen Hexameter zusammengefaßt: Contule, coge, doce, 
solare, remitte, fer, ora. Daran schließt sich: 

Hiis igitur de expositione predicte sequentie pertransitis, 
nunc, ut in prohemio promisimus, de miraculis occasione ipsius* 
sequentie factis aliqua, sicut in scriptis quibusdam invenimus, 
subjungamus. 

Legitur* in Anglorum gestis, quidam fuisse presbiter reli- 
giosus valde, frequenter missarum solempnia celebrans cum 

* Vorher addunt Ht. 

’ .dfn Rande nachgetragen, vorher iUius getilgt, 

* 'Vgl. meine Studien zur ErzUblongsliteratur des Mittelalters 6, 54 f. 
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magna devotione, qui, cum multo tempore pro Domino sanctara 
duceret vitam, provocatua forte bnjus scqucntie occasione, in 
qua cauitur: ,Qaondam Moysi quod tipus figurabat, jam nunc 
abducto velo datur perspici^ cepit omnipotentem Deura pii-a 
precibus implorare, nt sibi visibiliter ostendcret corpus, quod 
de Bcata Virgine assumpsit. qnadam autem die, dum morc 
solito se ad missaram solempnia prcpararet, perfa.sus lacriinis 
et prostratus in terram sic oravit: ,Te deprecor, oranipotens 
Dens, ostende milii, indigno famulo tno, in hoc misterio naturam 
corporis Christi, ut liceat mihi visibiliter ospicere ct tractare 
eum, qui de carne Virginis carnem, in qua mori posset, as¬ 
sumpsit.' dum dovotus presbiter sic oraret, angelus e celo ve- 
niens eum sic est allocutus: ,snrge ab oratiunc, visibiliter tibi 
apparebit in altari, quem Bcata Virgo huic mundo edidit'. ve- 
nerabilis ille presbiter, letus ct pavidus surgens, erecto voitu 
in altari vidit puerum, quem Symeon olim in ulnis sumptum 
portavit. angelus autem sacerdotis sic ait: ,ecce, conccssum est 
tibi visibiliter aspicere in manibns et tangere, quem sepissime 
in altaii per mistica verba solebas immolarc.' sacerdos vero,^ 
de angelica ostensione et divina revelatione certus factus, ulnis 
trementibus puerum portavit et pectus suum pectori pueri con- 
junxit et, quod miruin est dictu, amplexatus puerum dedit 
osculos Filio Dei. deinde cum summa reverentia sanctissiinum 
Filii Dei corpus supra altare reposuit et rursum prostratus cum 
lacrimarum eff'usione’' devote oravit, ut corpus, quod sibi appa- 
ruit, in panis speciem reverteretur. et hoc miraculum occasione 
predicti verbi: ,Quondam Moysi quod typus figurabat' creditur 
esse factum. 

Item aliud miraculum* occasione hujus verbi, quod ibidem® 
sequitur, scilicct: ,Ora, virgo, nos illo pane celi dignos effici', 
factum dicitur in bunc modum: erat quidera juvenis apud 
Monasterinm in Eiflia® in ecclesia sanctorum Crisanti et Darie, 
magister scolarium nomine Daniel, qui singulis diebus in cripta 
ejusdem ecclesie coram altari beate Virginis haue sequentiara 

* Bei Mone der S., hei Kehrein der 9. Vertikel, 

* Darnach certui gelägl. * Darnach rogavit gfiilift. 

* Die Erzillilung «teht im Dialogns 7, 51 (ed. Strange 2, 39). 

* In der Se<iaenz der Schluß des fünften Versikcls. 

" Das Kloster MUnatereifel. 



6 


rv. Abhandlung; SekOnbaoh. 


fleiis genibns devote dicere consuevit. qnndain aotem die, 
dum sequentiam hanc dicendo ibidem venisset ad hone locuin, 
ubi habetur: ,Ora, virgo, nos illo pane celi dignos effici‘, vidit 
beatam Virginem de altari procedentem et panem oive candi- 
diorera sibi porrigentem. de qua consolationc magnifice con- 
fortatus, de cetero devotior in ejus obsequio persistebat 

Ecce adhuc et aliud gloriosum et relatione dignum fertnr 
miraculum* contigisse in partibus Saxonie (!) in monasterio 
sauctimonialium in Sconouia. quadam die festiva, dum hec 
sequentia a sanctimonialibus ibidem cum magna devotione psal* 
lerctur, domina Elizabet, spiritualis mater abbatissa ejnadem 
monastcrii, virgo sancta et revelationibus divinis assuefacta, 
vidit gloriosam Dei genitricem llexis genibus pi-o tota congre- 
gatione illa supplicantem, cum ad locum illum ventnm fuisset, 
ubi habetur: ,Audi nos, nam te Filius nihil negans honorat'. 
ipsa ergo vonerabilis abbatissa ob tarn gloriosam visionem et 
mirificam consolationem hoc instituit, ut, quotienscunque pre- 
dicta congregatio sanctimonialiun: hanc sequentiam psalleret, ad 
predictum versiculum genua flccteret cum devotione universa. 
constat igitur, Domino Jhesu Christo et beatissirae genetrici 
ejus hnjus sequentie devotam modulationem gratam valdo et 
acceptabilem forc, cujus occasione compertum est tot miracula 
contigisse. 

Est autem adhuc aliud miraculum, quod, licet ex hac 
sequentia non sit occasione natum, cum ejus tarnen quadam 
parte concordare videtur. Constantinopoli in quadam ecclesia 
erat imago beatc Virginia, ante quam pendebat velum, quod 
totam cooperiebat ipsam. hoc velum in sexta feria hora ves- 
pertina cadebat ab ipsa imagine nullo movonte, sed quasi divino 
miraculo ferretur in celum, ut ad plenuiu possot imago a populo 
conapici manifeste, celebratis autem vesperis in sabbato idem 
velamen ante ipsam imaginem revertebatur et manebat rm-sus 
obtegens ipsam usque ad sexte ferie horam vesperarum. hoc 
viso miraculo sanxitum est, ut semper die sabbati de beata 
Virgine divinum officium ageretur. nonue hoc factum cum 
predicta sequentia concordai*e videtur? quod enira hoc facto 
ostenditur, hoc in sequentia canitur: ,Jam nunc abducto velo 


* Steht unmittelbar Tor der vorangehenden al» 7, 30 im Diaiogus. 
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datur perspici'. per misterium quippc incarnationis Christi ex 
Maria Virgine revelata sunt sacrainenta fidei et gratie, que 
tecta erant velamino legis Moysi. lex enim per Moyscn data 
CSt, gratia et veritas per Jhesura Christum facta est. 

Quod autem hie dicitur sanxitum, ut in honore beale 
Virginis divina officia sabbnto celebrentur, non solum nd hoc 
facit predictum miracnlnm, sed certum catliolice rcligionis argu¬ 
mentum. ipsa quippe dies sabbati merito specialiter ei est 
dedicata et ejus venerationi deputata, in qna ipsa sola prestitit 
fidei catholice inmobilis columpna. sicut enim a Domino fuerat 
predictum, omnes discipuli tempore passionis dominice scandali- 
zati a fidei constantia cccidcrunt et in ipso scandalo ct fidei 
dubietate per totam dicm sabbati permanserunt, donec de re- 
sorrectione Domini certificati in fide sunt denuo recreati. quo 
tempore Virgo in fide sola solidata perseveravit, immo ipsa 
sola tune ecclcsia fuit. propter quod ab eoclesie filiis in jejuniis 
et missarum solempniis ct ceteris divinis obsoquiis in die sab¬ 
bati exbibendus est cultns ei merito specialis, in quo die ad 
ejus laudem etiam plerumque hec sequentia canitur, que, ut 
supra tactum est, pre ceteris sequentiis ex quatuor insignita 
privilegiis reperitur. 

De quibus singulis quia aliqua vidimus, tempus est, ut 
finis operi imponatur et laboris sui raercedem compilator ab 
ipsa beata Virgine et benedicto ejus Filio prestoletur. ut autem 
ignorantibus predicte sequentie textum previa ejus expositio 
patoat evidentius, ipse texttis, qui per partes supra est expo- 
situs, hie ex integro est subscriptus. — Es folgt der Text der 
Sequenz und zwar, uncraebtet der früheren (oben S. 4) vor¬ 
gebrachten Bemerkungen über die Unccbtlieit der Schluß¬ 
klauseln, mit diesen, so daß die letzten Worte lauten: beatoque 
fine ex hujus incolata, seculi auctor, ad te transire. 

Dieser Traktat des Cacsarius von Ileisterbacb ontliiilt zu¬ 
nächst im Prolog einige interessante Angaben, die nttheres Be¬ 
trachten lohnen. Es wird darin als Verfasser der Sequenz 
Hennannus Contractus von Reichenau bezeichnet und zugleich 
angegeben, Gott habe ihm die Wahl zwischen der Erfüllung 
zweier Wünsche freigestellt: Wiedererlangcn der Gesundheit 
oder Erwerb himmlischer Weisheit. Henuann habe sich für 
das zweite entscliieden. Als Beleg gewissermaßen für die 
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ßicLtigkeit dieser Legende teilt Cacsarias mit, Hermann habe 
die Texte mehrerer berühmter Kirchenlieder verfaßt und die 
Melodien dazu komponiert. Diese Erzählung findet sich nicht 
in den biographischen Notizen, die Hermanns Zeitgenossen, 
besonders sein Schüler Bertliold, Uber ihn hinterlassen haben 
(vgl. Watlenbacb, Geschqu.“ 2, 41 f.), sie begegnet zuerst im 
Chronicon Hirsaugiense des Trithemius (vgl. Hansjakob, Her¬ 
mann der Lahme, S. 40), woher sie dann spätere Gelehrte 
übernommen haben (z. B. Joannes Egon, De viris illustribus 
Augiac Divitis in Mignes Patrol. Lat. 143, 9 A, aber auch An¬ 
selm Schubigor, Die Sängerschule St. Gallens, S. 84 f.). Tri¬ 
themius hat jedoch nicht aus Caesarius geschöpft, denn er be¬ 
richtet, daß Hermann auf Kat seines Lehreiu die Gottesmutter 
Maria durch eine von ihm verfaßte Gebetsformel während 
zweier Jahre um ihre Hilfe angefieht habe, die ihm dann durch 
eine Erscheinung Marias in der erwähnten Weise gewährt 
worden sei. Davon weiß Caesarius nichts, er sagt nur, Gott 
liabe unmittelbar auf Hermanns Bitten ihm die Wahl zwischen 
Gesundheit und Wissenschaft freigestellt. Es kann keinem 
Zweifel unterliegen, daß beide Erzählungen, bei Caesarius und 
Trithemius, auf dieselbe Quelle, eine uns verlorene Überlieferung 
von Hermanns I,eben, zurückgelien. Caesarius beruft sich nur 
auf mündliche Tradition innerhalb des Zisterzienserordens (oben 
(S. 2: sicut enim ex seniorum relatione traditur). Trotzdem 
trägt sein Bericht, der nur den direkten Verkehr Gottes mit 
Hermann von Reichenau kennt, die Färbung höheren Alters 
als der bei Trithemius, der bereits einen hochentwickelten 
Marienkultus voraussetzt. Trithemius muß aber auch hier, wie 
das schon öfters passierte, von dem durch seinen schlechten Ruf 
begründeten Vorwurf freigesprocheu werden, er habe diese 
wunderbare Qcscliicbte selbst erfunden: vielmehr hat er sie 
gewiß einer älteren Aufzeichnung entlehnt. 

Die Geschichte, wie durch ein Wunder beeinflußt Her- 
inannus Contraotns die Sequenz Ave praeclara maria atella ver¬ 
faßt, ist an sich weder aufiUllig noch selten, sie gehört viel¬ 
mehr in eine große Reihe von Erzählungen (allerdings wohl 
meistens erst nach dem 12. Jahrhundert entstanden), in denen 
bericlitet wird, wie mittelbar oder unmittelbar durch göttliche 
Einwirkung ein besonders schönes und wirkungsvolles Lied 



Studien zur Stzählungeliterfttur dez Mittelalters. U 

oder Gebot gedichtet warde. Es genügt, hier die Beispiele 
anzuführen, weleho in Mussafias Studien zu den ‘mittelalter¬ 
lichen Marienlegcnden begegnen. Der wunderbare Ursprung 
der Antiphon 0 Maria virgo pia maris stella, Del cclla wird 
erzählt WSB. 113, 9C5, Nr. 53. Der Ursprung des Respon- 
soriums Gaude M. V. 113, 965, Nr. 54. 119, 3G, Nr. 10. Adam 
von St. Viktor wird als Dichter durch eine Erscheinung Marias 
gerllhrat 115, ü3, Nr. 7. Der Nutzen solcher Lieder und 
Gebete wird durch wunderbare Beispiele bewiesen: O interne- 
rata 113, 963. 969, Nr. 105. 976, Nr. 8. 987, Nr. 55, 5G. 
Gaude M. V. 119, 50, Nr. 6G; Salve Regina 119, 51 f. 

Caesarius besaß, wie er selbst angibt, gewiß keine schrift¬ 
liche Darstellung von Hermanns Leben, er weiß nichts von 
ihm, als daß er aus Deutschland stammte und Contractus war 
und hieß. Hermauns Loben in Reichenau ist ihm unbekannt 
und von seiner Körperschwüche hat er so wenig eine Vorstel¬ 
lung, daß er ihn sich nach Rom begeben und dort in der 
Peterskirche ein Lied auf den ApostelfUrsten dichten läßt, in¬ 
des Hermann bekanntlich schon deswegen aus Reichenau nie¬ 
mals fortkam, weil er nicht gehen konnte und überhaupt ohne 
Hilfe sich nicht aus seinem Krankenstuhl zu erheben ver¬ 
mochte. Caesarius kennt auch Hermanns Wirken als Schrift¬ 
steller und besonders als Geschichtschreiber gar nicht, er weiß 
nur, daß er Kirchenlieder verfaßt hat. Daraus erhellt, daß 
Caesarius hier, wie sich überall ergibt, wo wir seine Angaben 
zu prüfen imstande sind, die Wahrheit spricht, wenn er sich 
auf mündliche Überlieferung innerhalb des Zisterzienserordens 
beruft. Nur diesen Wert besitzen daher auch seine Mitteilungen 
über Hermann von Reichenau als den Verfasser kirchlicher 
Poesien. 

Darüber bestehen sehr verschiedene Ansichten. Was zu¬ 
nächst die berühmte Sequenz Ave praeclara maris stella an¬ 
belangt, so ist die Meinung Philipp Wackernagels (Das deutsche 
Kirchenlied, 1, 146 f.), Albertus Magnus, f 1276, sei als ihr 
Verfasser anzusehen, a limine abzuweisen. Denn mehrere der 
ältesten Handschriften, in denen diese Sequenz überliefei’t wird, 
reichen bis in das 11. Jahrhundert zurück; vgl. schon Daniel, The¬ 
saurus 2, 32 f. Migne, Patrol. Lat. 143, 443, dann Mone, Hymnen 
2, 355 ff. Kehreiu, Sequenzen 196 f. Bilumker, Das katholische 
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deutsche Kirchenlied 2, 76—80, der sich aber 3, 324 berich¬ 
tigt; Ulysse Chevalier, Repertorium Hymnologicum (= Analecta 
Bollandiana I—III) 1, 120 f. Dreves, Lateinische Hymnen- 
dichtor des Mittelalters 2 (= Änalecta Hymnica 50. Band), 
313 ff. Diese Ansicht Wackernagels stützt sich nur auf eine 
lateinische Aufzeichnung in einem Osnabrücker Collaticnbuch 
des 16. Jahrhunderts (a. a. 0. S. 147, Bäumker 2, 80), ■wornach 
eine Vision Marias, die sich vernachlilssigt fühlte. Albert den 
Großen bewogen hatte, die Sequenz zu dichten; es gehört aber 
diese Legende nur in die Reihe der eben geschilderten und 
schon mit der Antike beginnenden Überlieferungen, in denen 
göttliches Einwirken jemand zum Dichter oder Gelehrten macht 
(vgl. meine Studien zur Erzählungsliteratur des Mittelalters 3, 
52 f.): höchst wahrscheinlich ist der bei Caesarius vorliegende 
Wuuderbericht von Hermannus Contractus auf Albertus Magnus 
übertragen und dieser dadurch zum Verfasser der Sequenz ge¬ 
worden. Überdies reichen ja auch die deutschen Bearbeitungen 
(nicht Übersetzungen) des Ao^fraedara bis ins 12. Jahrhundert 
zurück, so die Seckauer Sequenz = MSD.* Nr. 41 (nicht aus 
St. Lambrecht, weil, wie mich Droves freundlichst belehrt, der 
Kodex Nr. 287 der Grazer Universitätsbibliothek durch die 
Eintragung zum 14. September: Dedicatio hujtu eedesie nach 
Seckau gewiesen wird) und die aus Muri MSD.® Nr. 42, vgl. 
dort 2, 251—256; ferner Bäumker a. a. 0. 1, 5f. 62. 2, 80; 
Hoffmann, Geschichte des deutschen Kirchenliedes®, S. 284 ff. 
Diese Sequenz galt von jeher trotz ihrer Beliebtheit für dunkel 
dem Inhalte nach und von schwieriger (aber schöner, vgl. 
Bäumker 2, 80) Melodie, was Bartsch au vei*achiedenen Stellen 
seines Buches: Die lateinischen Sequenzen des Mittelalters nach¬ 
weist und die verworrene Überlieferung bezeugt (über Her¬ 
mannus Contractus als Musiker vgl. noch Brambach im 2. Bei¬ 
hefte des Zentralblattes für Bibliothekswesen 1888: ,Die Reichen- 
auer Sängerschule' und: ,Hermanni Contracti musica', Leipzig, 
Teubner 1884); s. jetzt besonders Dreves a. a. 0., wo wir 
auch erfahren, daß die Zuweisung der Sequenz an einen Mönch 
Heinrich auf der vereinzelten Notiz einer Einsicdelner Hand¬ 
schrift beruht, deren Irrtum graphisch leicht zu erklären ist, 
indeß die stilistischen Eigenheiten des Stückes ausdrücklich 
für Hermanns Autorschaft zeugen (ebenso die Angabe des Du- 
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randus bei Dreves, S. 309). Die Dunkelheit und Schwierigkeit 
der Sequenz hat auch den Kommentar des Caesarius von 
Heisterbach veranlaßt (zumal das Gedicht, das ursprünglich für 
Assumptio bestimmt war, nachmals an allen Marienfesten in 
kirchlichen Gebrauch kam); seine Atethese der Schlußklauscl, 
die sich auf alte Handschriften beruft, wird durch die reichere 
Überlieferung bei dem Texte von Dreves durchaus bestätigt. 

Nach den Angaben des Caesarius hat Hermannus Con- 
tractus außerdem noch anläßlich eines (unmüglichen) Besuches 
in Rom drei Sequenzen verfaßt: zu Ehren des Apostels Petrus: 
,Simon Barjona', für den Apostel Paulus: ,0 gloriosnm lnmen‘, 
für die Gottesmutter das bekannte: ,Alma redemptoris mateP, 
ut dicitur. Die erste und die dritte dieser Dichtungen legt 
auch schon Dnrandus (1230—1296, bei Dreves, S. 309) dem 
Hermannus Contraetns bei; mit seiner Behauptung, Hermann 
habe noch die Sequenz 0 gloriosum lumm verfaßt, steht Cae¬ 
sarius allein. Dieses Gedicht ßndet sich in Handschriften vom 
11. Jahrhunderte an (Chevalier, Repert. hymnol. 2, 198. 3, 420), 
der Zeit nach wäre also Hermanns Autorschaft wohl möglich; 
Dreves, der meines Wissens allein in neuerer Zeit das Stück 
herausgegeben hat (unter den Historiae rhytiimicac. Anal. 
Hymn. 28, 118—121), nennt keinen Verfasser. ,Siraon Barjona', 
das ich nirgends bezengt gefunden habe, hält Dreves (a. a. 0. 
S. 309) nur für eine Antiphon, die Hermann komponiert habe. 
Die Antiphon Alvia redemptoris mater sieht Dreves als eine 
Schöpfung Hermanns an, vgl. S. 317 f. Jedesfalls fllllt das 
Zeugnis des Caesarius von Heisterbach ftir die Verfasserschaft 
Hermanns von Reichenau ziemlich ins Gewicht und es scheint 
mir deshalb noch beachtenswert, daß er Uber Salve Regina 
schweigt, welches eine erat mit Trithemins beginnende Tradition 
dem Hermannus Conti’actus zusclu’eibt, vgl. Hansjakob, Her¬ 
mann der Lahme, S. 73—80, besonders S. 78 ff. Schäbiger, 
Sängerschule St. Gallens, S. 84 f. 

Über die vier Wundergeschichten, in denen die Sequenz 
Ave praeclara maris slella eine Rolle spielt und die Caesarius 
von Heisterbach seinem Kommentar des Gedichtes beischließt, 
müssen hier noch etliche Bemerkungen vorgebracht werden. 
Die zweite und dritte darunter erledigen sich rasch, weil sie 
beide schon im Dialogus miraculorum des Caesarius vor- 
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kommen, andei*s verhalt es sich mit der ersten und vierten. 
Die erste Erzählung berichtet, wie ein frommer Priester in 
England (Name und Ort fehlen), angeregt durch den Versikel 
der Sequenz Ave praeclare maris stella, der besagt, daß wir 
jetzt das Mannawunder aus Moses Zeit ohne Schleier in seiner 
Wahrheit (Tranasubstantiation) erkennen, sich von Gott erbeten 
habe, das Wunder der Verwandlung der Hostie beim Meßopfer 
in Christi Fleisch und Blut wirklich schauen zu dürfen. Es 
wird ihm willfahrt und am Schlüsse wird dos Wunder nochmals 
mit der Sequenz in Verbindung gebracht. 

Diese Erzählung nun hatte Paschasius Radbertus in seinem 
Liber de corpore ct sanguine Christi nach den Gestis Anglorum 
vorgetragen und ich habe sie in meiner Untersuchung über 
die historische Entwicklung der Ilostienwunder (Studien zur 
Erzählungsliteratur des Mittelalters 6, 54 ff.) abgedruckt und 
besprochen. Die beiden Fassungen stimmen zum größten Teile 
wörtlich uberein: der Bericht bei Paschasius enthält die Namen, 
begründet die Bitte des Priesters durch seine fromme Wiß- 
begierde, nicht Zweifelsucht, und fUgt am Schlüsse hinzu, 
Gott habe dieses Wunder zugelassen, um unseren Glauben an 
die Wirklichkeit des Wunders im täglichen Meßopfer zu be- 
stäi'ken. Von der Sequenz Am praecZara ist bei Paschasius 
natürlich nicht die Rede, weil er im 9. Jahrhundert schrieb, 
die Sequenz jedoch erst im 11. Jahrhundert entstanden ist. 
Cacsarius von Heisterbach nun ist selbst der Urheber der Ver- 
ändeimngon, die seine Fassung im Vergleich zu der des Pa- 
schasins enthält und die darin bestehen, daß der Bezug auf 
den genannten Versikel der Sequenz als Motiv für die Bitte 
des Priesters um das Wunder eingeschaltet wird: alle anderen 
Abweichungen und das Weglassen des Schlusses folgen aus 
dieser neuen Motivierang. Daß diese von Caesarius herrührt, 
ersieht man deutlich aus der Unsicherheit seines Berichtes; er 
sagt am Beginne: provocatus forte hujus sequentie occasione, 
vmd am Schlüsse: creditur esse factum. Es ist aber an sich 
schon sehr lehrreich, mit welcher Freiheit Caesarius das Ant¬ 
litz der alten Geschichte nach einer ganz anderen Seite ge¬ 
kehrt hat. 

Nicht eben so weit ist er in der vierten seiner Wunder- 
geschichten zu Ehren der Sequenz Am praeclara maris stella 
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gegangen. Dort berichtet er, in Konstantinopel befinde sich 
in einer Kirche ein Marienbild, das wilhrend der ganzen Wocbe 
mit einem Schleier (velum) verdeckt sei. Freitag abond hebe 
sich dieser Schleier ohne menschliches Zutun von dem Bilde, 
verschwinde und senke sich Samstag abend wieder auf das 
Bild herab. Dieses wöchentlich sich ereignende Mirakel habe 
veranlaßt, daß die Kirche den Samstag besonders als Marientag 
geheiligt und mit einem eigenen Offizium ansgestattet habe. 

Diese Geschichte ist im Mittelalter außerordentlich ver¬ 
breitet gewesen: sie begegnet schon in den frühesten Samm¬ 
lungen von Marienlegendcn und z. B. in Mnssafias früher zitierten 
Studien an verschiedenen Stellen: 113, 944, Nr. 42. 949, 30. 
950. 951. 954. 972, 3G. 986, 47. 991, 46. 115, 7, Nr. 29. 30, 
Nr. 67. 33, Nr. 53. 37, Anm. 82, 3. 119, 18, Nr. 40. 57, 
Anm. 123, 23, Nr. 53. Hier hat Caesnrius die ErzJlhlung nicht 
mit der Sequenz Ave praeclara unmittelbar verbinden können, 
weil der Zusammenhang das nicht gestattete, er hat nur am 
Eingänge eine Verknüpfung vermutet und am Schlüsse den 
Schleier des Bildes zu Konstantinopel mit dem velum für iden¬ 
tisch erklärt und eine künstliche Erklärung boigefUgt. 

Jedesfalls aber ist die Behandlung der beiden Mirakel 
durch Caesarius von Heistorbach sehr merkwürdig, weil sie 
zeigt, mit welcher Freiheit solche Erzählungen im Mittelalter 
verändert und im Dienste bestimmter Zwecke umgestaltet 
wurden. 


Die Handschrift der Gyninasialbibliothck zu Köln Nr. 206, 
aus Lagen von Pergament und Papier zusammengesetzt, 15 X 
21 cm, stammt aus dem 15. Jahrhundert, doch sind auch außer 
den Schriften des Caesarius noch einzelne Stücke vielleicht 
etwas älter. 1“ trägt den Vermerk: Liber fratrum aancte Crucis 
in Colonia (auf dem Vorsteckblatte: Bib. des Croisiers). 2» bis 
18* reicht der asketische Traktat: Vestibulum monastici para- 
dysi. 18’’—34*: Liber de fructibus carnis et spiritus, ein Um¬ 
guß der beliebten Stücke de vitiis et virtutibus. 36*—96* 
reichen Sententie morales. Inc.: Veritatis inquisitio sicut ad 
interiora mentem excitat, sic ad exteriora purgat. Für welche 
Leser diese Sammlung berechnet ist, erhellt aus 37*: plerique 
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oonversoram (des Zisterzienserordens), cum post procellas mun- 
dani mains portum monastice quietis obtinuerint. Schluß 96* 
(aber kein Explicit): Toto mundo conquassato hic eris immo- 
biiis, hic gradum figis in preceptis, ut hereas spe tenacius in 
promissis. — 97* beginnt: Tota pulchra es, amica mea. Can- 
ticum quarto capitulo (4, 7). Magistri mei reverendi et fratres 
dilectissimi, ut gratia sancti Spiritus in noa velit redandare —. 
Schloß KH**: cnjus virginis amatores nos facere dignetur ipse 
Dei Filius Amen. — 105* (De assumpcione beate Virginis scr- 
mo) Habmt gratiam super omnes mulieres, scribitur Bester 2® 
ca®. (2, 17) Pro hnjus thematis doclarntiono utor tali proposi- 
tione —. Im Verlaufe dieses Sormo werden 116—118 exempla 
vorgetragen, hauptsächlich kurze Marienwunder, bei denen des 
Thomas von Chautimpre Liber de apibus und die gewöhnlichen 
Sammlungen zitiert werden. Schluß 121*: Huue sermonem 
fecit magister Michael monachus sancti Bavonis Gandensis in 
choro Carmelitarum coram clero nniversitatis Coloniensis in 
festo assumptiouis gloriose Dei genetricis Marie virginis. — 
121*'—160* (Do nativitate b. V.) Sicut sol oriens mundo, scribi¬ 
tur Ecc. XXV (Eccli. 26, 21). ^cut dicit Fulbertus Carnotensis 
episcopus iu sermone de nativitate —. 151*—löß** (De concep- 
tione b. V. M.) Tu es candor lucis (nach S.'ip. 7, 26). Sicut 
lux sensibilis tamquam pulchcrrima creaturanim corporalium —. 
157*—168* (De nnnunc. b. M. V.) Liber gcneialionis J. dir. 
(Matth. 1, 1). Sicut enim Christus fuit über in matris Vir¬ 
ginis utero —. 168*’—174’’ (De visitatione b. V. M.) Exxu'gcns 
Maria abiit (Luc. 1, 39). Xarissimi, venerabilis Beda in ser¬ 
mone suo super Lucam —. 

Darauf beginnt 175* die Nummer 21 aus dem Kataloge 
des Caesarius von Heisterbach (vgl. meine Abhandlung S. 8. 
36 f.): Incipit epistola Cesarii abbatis mouasteri Heisterbergen- 
sis (!) et sacre theologie professoris (!) ad Alardum monachum 
presbiterum de laude gloriose virginis Marie. 

Exigis a me, fratcr carissime, ut clausulam illam de 
Canticis canticorum sumptam, que loco lectionis per octavam 
Assumptiouis gloriose Dei gcnitricis Marie in ordine nostro in 
matutinis corde recitatur, aA laudem ejusdem beatissime Vir¬ 
ginis exponore debeam. ad quod opus cum omnino insufficien- 
tem me considerem, utpote illitteratum et elinguem, tue tarnen 
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petitioai ao devotioni satisfacere cnpiens taisqae sanctis oratio- 
nibua adjuvari sperans, etsi non tarn eleganter, nt desidero, 
scribam tarnen in ejus lande, qnod potero. nam ipsam clausn* 
lam non totaliter de ejns assumptione conabor exponere, scd 
qnaliter singnia ejnsdom clansnle mcmbra singnlis ejus festivi- 
tatibtts congruant, proposui explioare. 

Es folgen nun fünf Predigten auf Marienfeste, die ich 
verzeichne, die aber nur ganz wenig Anlaß zu Auszügen bieten. 

Sermo de omnibus sollempnitatibos gloriose Virginia Marie, 
inatris Domini nostri Jhesu Christi, Cantioorum VI® (6, 9): 
Que est ista, que progreditur sicut aurora? verba sunt Salo- 
monis beutissime Dei genetricis gloriam ammirantis —. quinquo 
sollempnitates—. (176*) In Conceptiono. aurora dicitur omne 
tompus illud, ex qno rarescentibus tenebris dies primo potest 
dinosci, durans usque ad ortum solis. qnod tempus quidam 
dicunt pcrtinere ad diciu, alii vero ad noctom. dies naturalis 
quatuordecim ^ horas habet et dividitur in duas partes, id est, 
in dieiu usualem et nootem usualem. dies usualis vol artifi- 
cialis, qnod idem est, secnndum philosophos est prosontia solis 
super teri’am, et ita secnndum illos aurora nccnon et crepns- 
culum vcsportinum portinet ad noctem. alii diem usualem di- 
cnnt tompus illud, in quo lux incipit de tenebris emergere, 
daraus usque ad iiuem crepusculi. secnndum horuui opiniouem 
aurora i>ars diei est. dicitur autcm aurora quasi ,avium hora', 
eo qnod tune garrire incipiant et exhilarari a solis vicinitate. 
CSt adhuc alia nominis hujus cthimologia, dicta aurora quasi 
,aurea hora‘ ob aöris ruborem. — (179*) luna, secundum quod 
ajunt philosophi, nocte rore arva perfundit, novellas plantationcs 
nutrit rebus mollibus, ut est cera, atque humectatur, ut est 
pannus, candorem suo splendore inducit. — (180*) In Annun- 
tiationc. — (180’’) nam sicut radius solis vas vitreum sive cri- 
stallinum sic ponctrnt, ut ingrediens vel egrediens spccular non 
violet, sic Christas integro sigillo virginitatis ingressus est 
matrem clausoquo utero exivit per nativitatem. — (182*) In 
Nativitate. — (184*) In Purificatione. — (185^) In Assump¬ 
tione. — (186'*) frequenter legimus quorundam electorum ani- 
mas cum rairi odoris flagrantia de corpore egressas esse. — 


* Slatl vigiutiquatuor, wahnobeinlich XIV «us XXIV verlezon. 
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IV. Abhandlaog: ScbSnbacb. 


(187*) Expliciunt sermones de quinqae sollempnitatibus beate 
virgtnis ]\ilai‘ie genitricis Domini nostri Jliesu Christi in secala 
benedicti Amen. 

Unmittelbar daimach folgt in der Handschrift eine andere 
kleine Sammlung von Predigten auf Marienfeste, über welche 
es heißt: Seqnuntur adhuc alii quatuor sermones ejusdem ab- 
batis nnde supra. Es geht ihnen folgende Praefatio voraus: 

Injunxit mihi caritas vestra, ut epistolam illam, que legitur 
in Assnmptione beate Marie virginis (Ekscli. 24, 11—20), in 
sermones redigerem. obediens igitur petitioni vestre, singula 
capitula per singulos sermones explicavi atque ad diversas ejus¬ 
dem Virginis sollempnitates aptavi. omisso untern sublimiori 
intcllectu, qui totum canticum trahit ad illam eternam et in- 
crcatam sapientiam, ad tabernaculnm ipsius sapientie, id est 
beatam Dei genitricem, stilum retorsi. sunt autem capitula in 
numero octo. ex quibus quatuor precedentia continuantui*, 
quodlibet illorum tenias habons distinctiones, quatuor posteriora 
snb binis distinctionibus sibi invicem respondent omnes siqui- 
dem sermones, sicut postu(187’’)lasti8, plano dictamine de beata 
Virgine scripsi. ex quibus quatuor sunt communes, qnatuor 
sequontes peno omnibus ejus festivitatibus sunt congruentes. 

Die Sammlung befaßt folgende vier Stücke, aus denen 
wenig zu exzerpieren ist: Item de Annuntiationc beate Vir¬ 
ginis Mario sermo primus. In omnibus requicin quesivi* —. 
(189*) sequitur: Et qui creavit me, requievit in tabernaculo 
meo.* — (189'’) tabernaculum proprie dicitur casa militaris ad 
poi'tandnm abilis. miles proccssurus ad bellum in sole posuit 
tabernaculum sunm,* et Ingrediens jocundatur in eo et epulatur. 
postea involvit cortinas ejus et imponit quadrige sue et sedit 
desnper et vehitur ad locum certaminis, maxime in pai-tibus 
transraainnis, ubi et curribus solent pugnare milites. — (190*) 
Sermo secundus et communis de beata virgine Maria. In Syon 
firmata sum* —. (190^) herum officii, qui in arce sunt, est 
vigilare, circnmspicere, clamare, bucinare —. (191 *■) Semo 
tercius generalis de beata V. M. In Jacob inhabita et in Israel 
hereditäre.® — (194'’) unde et plures sepius legimus per visiones 


^ Ecdi. S4, It. 
* EeeU. S4, 16. 


* Eeeli. 24, 12. 
» 24, IS. 


* Ptain. 18, 6. 
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deceptos et in errorem sepias deductos. — (195*) Sermo quartus 
de nativitate b. M. V. benedicte. Radicavi in popnlo honori- 
ficato.* — (197*’) Schloß: in hac plcnitudine gratie erat ejus 
detentio, quia setnper erat proficiens et perseverans in caritate, 
quousqne deposita mortalitate intcr sanctos et sopra sanctos 
coronari meroit in celis, ubi com Christo regnat per omnia se* 
cula secoloram Amen. — Expliciunt sermones Cesarii abbatis, 
nnde sopra, de gloriosa virgine Maria per fratrem Wilhelmom. 
Die Handschrift schließt mit dem nächsten Stück 198*—205* 
Omelia Origenis snper evangelio ,Maria stabat ad monomentum 
foris plorans'.* Aodivimos, karissimi, Marlam ad monomentum 
foris stantem, audivimus Mariam plorantem. — 

Darüber, daß die zweite Gruppe von Marienpredigten, 
die sich an die Epistel des Festes Maria Himmelfahrt schließt, 
ebenso wie die vorhergehende Sammlung, die dem Priester 
und Münch Alardus gewidmet ist (= Nr. 9 des Kataloges), dem 
Caesarius von Helsterbach als Verfasser zugeschrieben werden 
muß, kann kaum ein Zweifel herrschen. Das zweimalige Zeug¬ 
nis der Handschrift selbst ist von geringem Weri, aber die 
Fassung des Vorwortes, die Diktion der Predigten und der 
sachliche Gehalt der von mir aosgehobenen Sätze zeugen, wie 
mich dUnkt, unwidersprecblich fiir die Autorschaft des Cae- 
sarios. Nun bleiben aber noch Schwierigkeiten Übrig: Erstens: 
Caesarius sagt in seiner an einen Unbekannten gerichteten 
Vorrede, daß die folgende Sammlung aus acht Stücken be¬ 
stehe, es sind aber nur vier vorhanden. Diese vier befassen 
sich mit den Vei'sen Eccli. 24, 11—16 der HiramelfnhrtBepistol, 
die nächstfolgenden vier 17—20, den Rest der Epistel, bildeten 
höchst wahi*scheinlioh die Textsprüche für die vier fehlenden 
Sermone. Warum aber fehlen diese? Darf man den Bruder 
Wilhelm, den Sehreiber, dafür verantwortlich machen? 

Ferner: die erste Sammlung von Marienpredigten des 
Caesarius von Heisterbach in dieser Handschrift, fünf Stücke 
umfassend, ist mit einem Vorworte an Alardus ausgestattet, 
was auch mit der Angabe des Kataloges über Nr. 9 überein¬ 
stimmt. Die zweite Sammlung jedoch mit der Vorrede an 
einen Unbekannten (Alardus kann das nicht sein, weil die 


‘ JBcdi. 24, 16. * Joann. 20, 11. 
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rV. Abbkndlang; SchVnbach. 


Form der Anrede ganz anders beschafifen ist: caritas vestra; 
vgl. meine Abh. S. 24. 32) findet sich überhaupt nicht in dem 
Verzeichnis der Schriften des Caesarius. Sie ist aber ohne 
Zweifel identisch mit dem Stück: in eum locum: In omnibus 
requiem qtusivi (Eccli. 24, 11), das Hartzheim als Nr. 40 über 
den Katalog des Caesarius hinaus anfuhrt (vgl. meine Abh. 
S. 58 und Meisters Verzeichnis in seiner Ausgabe der Libri 
miraculorum S. XXVHI, Nr. 41). Hartzheims Nr. 39, bei 
Meister Nr. 40, halte ich für identisch mit Nr. 21 des Eataloges, 
die ich eben früher besprochen habe. 

Es ist wenig wahrscheinlich, daß die Marienpredigten, die 
Eccli. 24, 11—20 als Thema behandelten, erst am Ende seines 
Lebens nach der Aufzeichnung des Eataloges von Caesarius 
werden verfaßt sein, obschon außer Nr. 14 noch das letzte im 
Kataloge verzeichnete Stück Nr. 36 gerade eine Erklärung des 
Ecclesiasticus bildet. Vielmehr wird man diese Marienpredigten 
lieber zu einer früheren Gruppe von Schriften des Caesarius 
stellen, in denen er Abschnitte der heil. Schrift zum Ausgangs¬ 
punkte fUr Predigten gewählt hat, also ungefähr zwischen die 
Nummern 14 und 21 des Eataloges. Ist das richtig, dann wäi'o 
mit dieser hier analysierten Sammlung von Marienpredigten zum 
ersten Male der zwingende Beweis geliefert, daß Caesarius in 
den Katalog seiner Schriften nicht alles aufnahm, was er ver¬ 
faßt hatte: ob absichtlich oder (was ich eher glaube) aus Ver¬ 
geßlichkeit, wage ich jetzt nicht zu entscheiden. 


Die Nummern 31. .32. 33 aus dem Schriftcnkataloge des 
Caesarius (meine Abhandlung S. 9) schienen mir (a. a. 0. S. 54) 
verloren, sie haben sich jedoch in der Handschrift der Gym- 
nasialbibliothck zu Köln Nr. 4 wiodergefunden und stehen doii 
nacheinander. Dieser Kodex enthält 315 Blätter Pergament, 

24 X 34 cm, und ist im 14. Jahrhundert in zwei Spalten von 
einer Hand geschrieben. 1* trägt die Sigle H13 und den Ver¬ 
merk: Libei’ monasterii sancti Martini majorit »n Colonia or- ^ 

dinit sancti Bensdicti abbaiis. Darnach von späterer Hand ' 

die Notiz: Continentw in hoc volumine sermones Caesarii mo- 
nachi Cisterdoisis super psalmo Beati immaculati (Nr. 31) et 
canHca graduum (Nr. 32). Es ist also die Nummer 33, die | 
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Blatt 138^ beginnt, übersehen worden, weil dieser Scrmo nicht 
besonders abgesetzt war. Darauf folgt: lUm Omelie super 
evangelia quadragenmalia — Nr. 30 des Katalogea (vgl. S. 46 
bis 54 meiner Abhandlung). 

2* beginnt: 

Prcfatio Cesarii in psalmum centesimum decimum octavum 
(rot). Diu cst, quod psalmum centesimum octavum decimum’ 
exponere cogitavcram, a fratribus admonitus. sed grande opus 
habens in manibus, omelias videllcit super ferias Quadragesime,* 
tune temporis carilati postulantium obedire non potui. preterea 
omnino milii superfluum videbatur, ut post expositiones mag- 
norum patrum Augustini®, Ambrosii® et Cassiodori,® qui super 
eundem psalmum sufScienter atqne eleganter commentati sunt, 
aliquid minus doctus scriberem. cumque hujusmodi cxcusationes 
fratribus non sufficerent, expleto opere jam dictarum omeliarum, 
ad expositionem hujus psalmi me converti. quam expositionem 
maxime ad ordinem nostrum converti, eo quod psalinus ipse 
de disciplina et perfectione vite spiritualis loqni videatur. quan- 
doque tarnen sensu allegorico ad fidem instruendam usus sum, 
et hoc quanto compendiosius potui. solet nonnnnquam fieri, 
ut post optima vina vilior potus, ut est aque vol cervisie, sive 
ad stomachum refrigerandum sive ad appctituin reparandum 
delectabilius sumatur. legator ergo post doctrinam supradic- 
tornm patrum isto tractatnius, non ut potus sapidus et inebrians, 
sed sicut potus tennis ct insipidus bibendi, id cst, legendi doc- 
trinas subtiliores provocans. scripsi nuper super qnosdam alios 
psalmos tractatus diversos, vidclicet super psalmum: Exaudiut 
te Dominusj® item super psalmum: Domini est terra;’ item 
super psalmum: Magnus Dominus ct laudabilis;® item super 
psalmum: Emetavit;® item super psalmum: Benedixisti;’® item 


* Der Katalog schreibt bei dieseui Incipit: jisalmunt t2S., ein offenbarer 
Fehler, der sich rielleicht durch falsches Erinnern an Nr. 26 erklÄrl» 
wo die Keibo der zu koninientierende» Psalmen mit dem 23. anfäu^. 

’ Das ist eben Nr. 30 des Kataloges, die in dieser HantLschrift den Schluß 
macht. 

* Mignc, Patrol. Lat. 37, löOl—1696. 

« Migne 15, 1257—1604. » Migne 70, 865—901. 

* Psalm. 19 = Nr. 28 des Kataloges an den MOncb Kuno. 

’ Psalm. 28. * Psalm. 47. * Psalm. 44. “ Psalm 84. 

2 * 
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IV. Abhandlung: SehOnbacb. 


super psalmum: Funda(2'>)menta ejus;* item super psalmnm: 
Lauda Jherusalem Dominam.* omnes hos psalmos gratia Dei 
adjuvante ad honorem domine nostre sancti Dei genetricis ex- 
posui,* domni Cunradi, Loci sancte Marie abbatis, petitione ad 
lioc indnctus et orationibus adjutus. 

Explicit prefatio, Incipit sermo primus de psalmo cen- 
tesimo decimo octavo feliciter. Im Folgenden hebe ich aus 
den 22 (entsprechend den 22 Abschnitten des 118. Psalms) 
Sermonen etliche Stellen aus, die teils fUr die Auffassung des 
Caesaiius im allgemeinen, teils für die Verhältnisse des Zister¬ 
zienserordens, auf die der Kommentar es hauptsächlich absieht, 
teils fbr die Zustände der Zeit charakteristisch scheinen. 

Im Eingänge erklärt Caesarins, man gelange zur himm¬ 
lischen Stadt der ewigen Seligkeit auf 22 Leitern zu je acht 
Sprossen (den 22 Kapiteln zu je 8 Versen des 118. Psalms), 
und demnach werden nun diese Verse Wort für Wort, vor¬ 
nehmlich im Interesse der Zisterzienserdisziplin, erläutert. — 
(2^) nam sapientes hujus mundi octonarium ex sue paritatis 
dignitate jnstitiam appellaverunt, eo quod usque ad nnitatem 
per equales partes dividatnr. primo enim scinditur in duos 
qnaternario?, secundo in duos binarios, tertio in duas monades. 
temarius signum est constantic. — in signum justitie, que in 
vendendo et emondo maximc observari debet, octo diebus apud 
antiquos nundine durabant. — pueri primo loco discunt in 
scolis litleras cognoscere, deinde conjungere, legere et intclli- 
gere, ut sic gradatim ad perfcctam Scriptm'arum provehantur 
scientiam. — (3*) littcre latinc ab ethnicis invente sunt, et ideo 
in suis nominibus steriles, hoc enim, quod sonant, est nomen 
earnm, verbi gratia a. b. c. et relique, que sequuntur. littere 
per se nihil significant, cum tarnen conjuncte, voces significa- 
tivas ef&ciunt. littere vero hebrayce voces sunt significative, 
ad placitum Sancti Spiritus, qni eas Moysi inspiravit, consti- 
tute. Aleph, Beth, Gemel et Deleth voces significative sunt 
et cetere, quid in octonariis,* quibus anteponuntur, contineatur, 

* Psalm. 86. * Faalm. 147. 

* Die Paalmeo 23. 44. 47. 84. 147 irerden in Nr. 26 dei Kataloges kom- 
meutiert, welche Bohrifl dem Abt Konrad gewidmet iat. Psalm. 86 wird 
dort nicht erwähnt, Ut aber vielleicht nur ausgefallen. 

* Das sind eben die Abschnitte des 118. Psalms zu je acht Versen. 
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variis suis interpretationibus ostendentes. — hec loco prefationis 
dicta Bufficiant. nanc ad psalmi expositionem accedamus: que 
Deos inspirare dignabitur, caritati yestre legenda non negabimas. 

(4‘) Tercia lex est regula sancü patris nostri Benedicti, 
que et ipsa, ut opinor, in Monte Cassino conscripta est. ibi 
sedit, ibi docuit, ibi per viam, ut supra dictum est, mirabilem 
ad Dominum ivit. quod si in eodem Monte fortassis scripta 
non est, discipulo tarnen ejus Mauro, cum ad Gallicanas regiones 
dirigeretur, ab ipso in eodem Monte data est — Im An¬ 
schlüsse an die Benediktinerregel folgen Darlegungen über die 
verschiedenen Arten von Mönchen. — (4*) multi in Ordiue per 
indiscretum fervorem et in corpore et in mente defecerunt. — 
sic lex Ordinis nostri in tribns consistit: regula vldelicet, usibus 
et difönitionibus. regula, cui nil licet addere, demere vel mi- 
nuere, cujus etiam auctoritate sanctus pater Bcnedictus mona- 
stice institutionis legis lator nominatur, assimilatur legi Moysi, 
per quem precepit Dominus filiis Israel nihil legi eidem addere 
vel minuere. Über usuum, quem sanctus Bernardus, abbas 
Claraevallis, spiritum habens propbetie conscripsit, prophetis 
comparatur; diffinitiones vero, que a diversis patribus diversis 
temporibus edite sunt, agiographis. ccce ista est (4^) lex mo- 
nachorum Cisterciensium, magna ac diligenti scrutatione indi- 
gens. valde enim difücile est inter precepta et consilia discer- 
nere, quorum in hiis tribus Ubris maxima multitudo continetnr. 
ut ergo monachus beatus sit et secure conversari possit, si minus 
doctus est, ab bis, qui Ordinem noverunt et Scripturas sacraa 
intelligunt, horum differenüam inquirere debet. quod si doctus 
est, ad hoc scrutetur, ut, quod intelligit, primum ipse teneat 
ac deinde doccat. non monachum beatiücat, si ad hoc Ordinis 
decreta atque secreta scrutetur, ut fratres seist proclamare sive 
minutias Ordinis proponere, nisi causa ediücationis id ipsuin 
fiat, scientia inflat, caritas edificat* — Die Erklärung des 
Psalms schreitet so vor, daß sie beständig in Bezug bleibt mit 
der Ordensregel, so wird ö"* zum Gehorsam gemäß der Regel 
ermahnt, auch gegen strenge Prälaten. — (7“) si fuerimus in 
capitulo nostro, qui locus confessionis est, proclamati, correcti, 
castigati vel quocunque modo puniti, equanimiter sustineamus. 


> l Cor. 8, 1. 
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IV. Abbandlttog: ScbQnbaoh. 


qaia incomparabiliter tolerabilius est nonc coram fratribus in 
caritate confundi, quam tune, id est in extreme judicio, cum 
diabolo et angelis ejus cternaliter dampnari. — An verschiedenen 
Stellen vergleicht Caesarins seinen Vulgatatext mit anderen, 
wahrscheinlich gebraucht er dabei eine glossierte Bibel, z. B. 
bei Psalm. 118, 8; ,Ju8tificationeB tnas custodiam: non me de- 
relinquas usqnequaqne' heißt es: alia translatio habet valde, he- 
braica veritas pro usquequaqw habet nimit, quod totum idem 
est. Bei allen Sermonen wird dieselbe SchluÜformel verwendet: 
qnod nobis prestare dignetnr — per indnita secula seculorum 
Amen. — (7®) ubi ros habemus:^ in quo con-igit adoletcentior 
viam mamf alia translatio habet juvenior, — (7*) supei'bia via 
est montuosa, ira dammivoma, invidia pertusa et defluens, tri- 
Btitia glacialis, avaritia spinosa, gula tenebrosa, luxuria lutosa. 
— (8*) unde viris claustralibus et Deum timentibus tante di- 
vitie in agris, vineis, possessionibus atque peenniis, nisi ex 
munere Bei, qui ddclibus inspirat, nt illa sibi famnlantibus 
largiantur? caveant autem accipientes, ne propter illa ropcl- 
lantnr —. quod plerique fit, si nimis avare possideantur vel 
augmententnr. avaritia deesse debet in possidendo, ut secun- 
dnm regulam hospitibus, peregrinis et pauperibus omnia sint 
communia; que gratis dantur, etiam gratis sunt danda. avai-itia 
etiam deesse debet in angmentando, ut nihil de male acquisitis, 
utpote de usuris, furtis, rapinis et symonia, vel in olemosinam 
scienter recipiatur, ematur vel possideatnr. — (simonia) dum 
euim divites tan tum propter suas divitias, non propter Deum 
recipiuntur, et pauperes ad serviendum Deo mngis habiles tan- 
tum propter paupertatem repelluntur, satis timendnm est auc- 
toribus. — (9*) et videtur hec similitudo (volatilia celi) tem- 
poribus istis specialius congruere fratrihus d» novo ordine Pre- 
dicatorum s-ive eis, qui dicuntur Fratres Minores. — nos vero 
cum nostris conversis et serimus et metimus et in horrea con- 
gregamus, neque tarnen per hoc aliquid nos habere vel possidere 
judicamus, eo quod omnia omnibns sint communia. — (H*) 
quo coUigitur, qnod monachi, qui in capitulis suis Interesse non 
possunt, de biis, que ibi precipiuntur vel injunguntur, interro- 
gare teueantar. — (12'*) ex hiis duobna mandatis quasi ex 


• Psnlffi. 118, 9. 
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auro et topazio annulas fieri debet, qui setuper aate oculos 
cordis in mann bone opcrationis babeatur. — (15®^ die Wege 
der Todsünden im Kloster) quinta via mortis est avaritia, de 
qua procedunt usura, furtum, rapina, dolus, Tpotheca, hoc est 
inpignoratio cum lucro, peijurium, mendacium, tenacitas, in- 
gratitudo, diffidentia, ubi bene confidendum erat, inordinata 
dilectio parentum ad liberos et e converso. symonia etiam de- 
fraudatio depositi, debitorum non solutio, mala computatio, 
pondus et mensura injusta, oblatio indativorum (Du Gange 4, 
337; = moneta adnlterina) denariorum, jejunium pro rebns, im- 
misericorda incompassio. ad viam gnle pertinet comedere pre- 
propere, laute, nimis ardenter, studiose. ad hanc viam etiam 
pertinent cbrietas, vomitus, commesaatio, ludns ineptus, scurri- 
litaa in verbis, risus inconsideratus, oblivio Dei, judicii et 
mortis, lu(16*)dus tesserarum, alearum et hujusmodi, esus fur- 
tivorum et froctio jejunii: hec omnia confitenda sunt. — 
semite iste (klösterlicher Tugenden) satis mirabiles videntur, 
eo quod vitam nostram snpra naturam et humane infirmitatis 
possibilitatem homines secularea judicent. — dormitanti similis 
est ille (16^), qui concepta volnntate conversionis quadam te- 
diosa exspectatione torquetur, ita ut neqne ad Ordinem venire 
neque a proposito valeat omnino resilire. novi quosdam, qui 
pene triginta anuis post expressum Votum conversionis in seculo 
exspectabant, ad susceptionem Ordinis frequenter se prepa- 
rantes, nec tarnen venientes, religionis asperitatem formidantes. 
talibus congruit, quod in alia translatione habetur:^ ,diatillavit', 
inqnit, ,anima mea pre stultitia sua‘. sicut situla per stiilas 
minutissimas paulatim evacuatur, ita talium anime a duplici 
merito defraudantur. — sicut a quibusdam me audissc memini: 
peccaut nonnulli in quadam spo conversionis, dicentes intra 
se: quidquid nunc peccaveris, cum ad religionem venoris, una 
satisfactione totum delebis. de talibus dicitur:^ maledictus qui 
peccat in spe. sicut euim situla ab humore paulatim distillat, 
ita hü, qui votum suum differunt et protrahunt, sepissime a 
fervore propositi sui gradatim tepescunt, sic ut mutata voluntate 


^ t'flr Vulg. Psalm. 118, 28; dormitzTit a. m. pre tedio. 

' Nicht biblisch, Tleliuehr die Süude wider den heil. Geist; vermessentlich 
auf Gottes Barmherzigkeit sündigen. 
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in seculo permaaeant. — bene scitie, fratres, qaosdam 

ease ordines et heu cenobia plurima regule sancti Benedicti, 
ubi monacbi et moniales ex privatis redditibns, sive ex cognatis 
et amicis vel ex propräs laboribus, vestimenta habent bona 
atque mutatoria et cibaria satis delicata, oliis in eisdem ceno- 
biis fratribua et sororibus frigore et fame laborantibua. revera 
,via iniquitatis,* quia maxime et periculose iuequalitatis hec est. 
liujusmodi viam ab Ordine nostro Deus amoveat. — (17^) cur- 
som corporalem maxime excitare solent pene timoris et spes 
mercedia. cuirit reus, ne comprehensus occidatur; currit ath- 
leta, ut comprehendens coronetur. de cursu penali quidam ait:* 
pedibus timor addidit alas. — oculos nostros Jhesus 

positus est) non solum in libris, sed etiam in picturis, ut legere 
volenti omnis occasio tollatur. ut scitis, in singulis pene 
altai'ibus Ordinis nostri crucifixus erectus est, ut in ejus pas- 
sione tamquam in libro vite legamus. — Ltteris, sicut nostis, 
nigris libri scribi solent, qnorum capita littei'is rubeis illumi- 
nantur. inveniemns in pelle dominici corporis quasi littoras 
communes exaratas de stramento et litteras capitales de minio. 
quid dixerim litteras communes nisi cicatrices nigras et lividas, 
in dorso Christi virgis atque flagellis exaratas? quid litteras 
capitales et rubeas nisi quinque vubera sanguinea in pedibus, 
manibus et latere Christi? — (20*) dicit et poeta:® quietissime 
viverent homines, si hec duo pronomina tollerentur de medio: 
meum et tuum. — (20^) ne ergo mens orantis sive psallentis 
per evagationes oculorum Lmpediatur, preceptum est, ut in 
ecclesiis Ordinis nostri picture atque scnlpture non habeantur. 
21“ wendet sich Caesarins scharf wider die Extreme der As¬ 
kese. — (24'’) scolares, qui tantum de lectionibus suis sive vcr- 
sibus cogitant, nc vapulcnt, satis crnciantur, eo quod Stimulus 
ibi sit timoris, non amoris. — (25*) superbia vento comparatur, 
quia petit alta: perflant altissiina venti.* — (27'’) quando rex 
aliquis divos civitatcm ediiicat, ipsis futuris civibus areas di- 
stribuit; ipsorum est edificare, qnantum vel quomodo volunt. — 


' Psalm. 118, 29: viam iniquitatis amove a me. 

* Vgl. Otto, SpTlcliwörter der ROmer, Nr. 1598. 

’ Vgl. 'Wander 3, 566 {., Nr. 4; vis, no sit bellum, tolle meum atque 
tuum; dazu Nr. 24. 

“ Ovid, Bemed. am. 369. 
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(28») quod enim lima fcro et quod fornax auro et quod fla- 
gellam grano, hoc tribalatio bomini justo. — (‘^9*) quod autem 
per eandem legem post mortem judicandi sint, subsequens pro¬ 
bat exemplum.^ cum in Loco sancte Marie, domo ordinU 
Cisterciensis, frater quidam laudabilis vite et monaohus valde 
disciplinatus, Swido nomine, defunctus esset, cuidam fratri ju- 
niori post decessum suum per visionem manifeste satis apparens 
ait ilb: ,noBti, frater, quid de monachis fiat, qnando de cor¬ 
pore exeunt?* respondente illo: ,non‘, adjecit: ,sanetus Bene- 
dictus ilHs occurrens cum regula, ex prima sententia versiculum 
nnum legendo percnrrens ita concludit: ,et cetera', tuncque 
singulos interrogat: jobservasti illud, frater, annon?' respon¬ 
dente illo; ,etiam, pater, custodivi' vel: ,non custodivi', non 
enim ausus est dicere, nisi quod verum est, sequentem sen- 
tentiam sab consilii interrogatione concludens universa regale 
capitula percurrit. quod si inventus fuerit observator regule, 
advindicatur glorie; si transgressor, pene.' — (30*) accipiter 
sive nisus, qnando capit avem, statim cor invadit, eo maxime 
vesci desiderans. sic Deus, qnando nos sua gratia capit. — 
(SI**) unde ex consuetudine ecclesie habetur, nt transgressores 
legis divine, postqnam sollempniter penitere ceperint, a claustra- 
libus et personis religiosis coromunionem orationum suarum 
sive alioimm bonorum humiliter petant. quibus etiam in car- 
tubs, in quibus confessio peccatorum eorum declarata est, sic 
scribi solent: ,convontus de tali vel tali loco concedit huic peni- 
tenti communionem omnium bonorum suorum'. non dielt: ,huic 
peccanti', sed: ,de peccatis penitenti'. unde non immerito 
particeps efficitur omnium timentium Deum. — (33’*) sicut nos 
experimento novimus, qui aliquando scolares eramus, bonitas 
et suavitas magistri plurimum discipulos ad discendum provocat 
eorumque sensus dilatat. ecoutra iracunclia et amaritndo luogi- 
strorum sic per timorem scolarium sensus constringit et obtuii- 
dit, nt minus capere queant, irominentia verbera furmidantes. 
— ut scitia, si scolaribus omnino subtraherentur verbera, sine 
timore existen(33“)tes modicum discerent. item, si nimis multi- 
pbearentur, vel timore tabescerent vel forte per fugam a doc- 

* Obzwar im Dtalogtis mehrmals (l, 21. 247. 2, 298) berichtet wird, wie 
der heil. Benedikt seine Münclie Tor dom persOuiieheu letzten Gerichte 
prüft, findet sich diese Gescliichte weder dort noch in den Uoinilien. 
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trina declinarent. — (33^) solent sepe magistri, ubi scolarium 
mnltitudo est, sab se alios habere magisterculos, qoi, si cogno- 
verint magistrum esse durum atque severum, ut ei placeant, 
ejus proterviam imitantes pueros verberant et increpant. — 
hnjusmodi magistros quidam prelati ecclesiarum imitantur. si 
ipsi fuerint duri et iracundi, consimilcs sibi adjutores assamuut, 
ne aliquid consolationis subditi in eis reperiant tales imitantur 
nonnulli abbates, qui, cum rigidi sunt atque severi, consimiles 
sibi eligunt priores, sub hujusmodi prelatis, in quibus multum 
est correctionis et modicum consolationis, oriuntur murmurationes 
et detractiones malarumque voluntatum conceptiones. — (33^) 
jCoagulatum est sicut lac cor eorum'^ — ,Tnontes coagulatos',* 
alia translatio habet ,montes incaseatos‘. unde coagulatum et 
incascatum idem est ex coagnlo iit coseus, qui, quanto plus 
antiquatur, tanto plus induratur, palloscit et propter sal ama- 
rescit — quidam sunt, qui, cum ad dignitates aspirant, lacteos 
se Simulant, candorem lactis preferentes in ficta caritate, per- 
spicuitatem in ficta mentis sinceritate; tactu lenes sunt, quia 
tractabiles, et gustu suares, quia aSabiles. cum vero prelaturas 
desideratas adepti fuerint, mox fermento malitie et nequitie sue 
apposito vel (34*), ut verius dicam, declarato, coagulatur sicut 
lac cor oorum. incaseati vero coacescunt et quotidie durescunt, 
pallescunt et propter sal amarescunt. acredo* casei significat 
vitium fellis et invidie. coagulum lactis aliquando valde ace- 
tosum est. durida casei vitium exprimit immodcrati rigoris et 
immisericordio. pallor casei vitium exprimit tristitie et accidie. 
salsugo, que in caseo est, vitium designat amaritudinis et ire. 
Freso dicit, quod omnis caseus natui-aliter sit malus. quod apud 
eos vere videtui-, eo quod pinguedinem lactis sic exprimaut, ut 
sicci et aridt modicum in se saporis habeant. apud nos vero 
casei quidam valde boni sunt et bene conveninnt, eo quod pin- 
gues sint et bene pressi atque temperantcr salsi. tales casei 
significant prelatos bonos. — caseus, si nimis modicum salsus 
fuerit, vennes citius ex se gignit. sic pi-elatns, si nimis dulcis 
et remissus fuerit —, (35'*) non tarnen credendum est, quod 
Deus manus corporales habeat, cum Spiritus sit, sed manus ejus 


> Paalm. 118, 7Ü. • P»alm. 67, 17. 

' acerbitaa, vgl. Diefenbach and Du Gange 1, 61. 
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sapientis et virtus ejas dicuDtur, quibus conditi sumos. — 
(35^) quortmdam yisns ad similitndincm basiliaci venenosus est, 
ita at, quos respiciunt, quodam horrore tnrbent. alii, nt dictum 
eat, gratiam conaolationis in oculis Labent, sic nt, quos intuentur, 
letificent. — (38’’) qnidam philosophorum nt Socrates ab appe- 
titu iatorum temporalium defecernnt, sed nihil illis profnit, eo 
qnod idem defectus, id est, terrenornm contemptus non esset 
salutaris: que propter Deum non fiunt, salutaria non sunt. — 
(38*) quidam vel quedam, sicut aliquando vidimus et sepius 
audivimus, in tarn felici excesau sic foris in corpore deficiunt, 
ut nihil videant, nihil audiant vel sentiant. talis defectus magnus 
est anime profectus, eo quod in contemplatione celestium 
mii'ifica revelentur, sicut exemplum habeinns in apostolo Paulo, 
hujusmodi defectus est ascensus, qoia^ cum in contemplatione 
celestium corporis sensu deficitur, mente ascenditnr. tales de¬ 
fectus in hiis, qui hegini et begine dienntur, satis generales 
sunt, ex quibus plures cum clamore deficiunt. ve autem illis, 
qui hujusmodi defectus causa inanis glorie vel terreni commodi 
finguut, quia revera tales non in Jhesu deficiunt, sed ab ejus 
gratia, si qua in eis est, deficiunt et quia cum clamore Simu¬ 
lant gratiam, quam non habent, ,peribit memoria eorum cum 
sonitu'.^ de hujusmodi defectibus multa me scripsisse recolo 
in libris Dialogorum neenon in liWU Vitionum, quos nunc in 
manibus habco.® — Es wird dann das evangelische Gleichnis 
von den ulten und den neuen Schläuchen auf die Einkleidung 
in den Zisterzienserorden angewendet. — (40^) qaidqutd enim 
tontum delectat et non edificat, fabula dici potest. rumores 
regnorum, provinciarum et civitatum, in quibus nulla est uti- 
litas, sed levitas et loquacitas, quid aliud sunt nisi fabulationes? 
caveant autem religiös!, ne hujusmodi fabulationes vel recitando 
vcl andiendo et in eisdera plus quam decet delectando iniqui 
fiont ad claustrales pertinet in suis collationibus de diviuis 
scripturis, non de rumoribus, de rebus editicatoriis, non de 
fabulationibus loqui. si necessitas de hiis, que in provinciis 
aguntur, nos loqui compellit, de culpa cxcusari poterimus; si 
mentis levitas et rumorum delectatio, iuexcusabiles erimus a 
culpa qualicunque. — ('1^1'’) imperator sive alius quilibet pre- 


> Pialm. 9. 7. 


^ Der Passus steht im 11. sermo (Caph.). 
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potens rex, licet in regno sao ubiqae esse poterit per potentiam, 
non enim abiqne in omni loco dominationis sae esse potest per 
corporalem presentiani; eo qnod in modico loco ipse totns con- 
tineator et non sit extra eandem locam. qaod si aliqoid tibi 
promisit, et ipsam quesieris in loco, nbi presens non est, pro- 
missa tibi beneficia tune temporis persolverc non poterit. — 
(dS’*) nt enim taceam de apostasia, valde sibi cavere debent 
monachi, qnando de monasterio exeunt ad seculam etiam ne- 
cessitatis causa, et maxime bii, qnos affectus parentum et ami- 
corum trabit et extrahit, qnia latrones in via snnt ad inter 
fectionem animarnm paratissimi. qnando ex affeetn amicorom 
invitantium apponuntur fercula diversa laute et studiosc prepa- 
rata, mox inimica caro, immo diabolus per illam, suadet nimia 
et avidius sumero, quam scilicet necessitas exquirat. idem di- 
cimus de diversis potibns et vino exquisite, cum magno Studio 
caritatis homines seculares religiöses suscipere solent; in villis 
et plateis civitatum plurimnm se videntibus objiciunt vanitates, 
tarn in edi£cii8 quam in personis pompaticis; occurrunt ibi 
personis contemplativis et seculo moi*tuis femine speciose in 
babitu ornato* et cum illis frequenter manducant. — auditur 
apud seculares in conviviis chorus* tibie, lira et cythara atque 
diversa musicorom genera, que omuia libidinis snnt incentiva. 
— ( 45 '‘) personis religiosis et caritatem habentibus freqnentins 
secreta celestia revclantur et dono Dei intelligunt, que littera- 
tiores intelligere non possunt. — (46*) aliquando intelleximus, 
ut propter verbnm a prelato durius prolatum sive propter levem 
disciplinam quidam non solum declinarent a judicio capitali, 
sed etiam a lege Dei, Ordinem videlicet deserentes. unde cum 
talibus misericorditor in judiciis agendum est, ne, si forte ru- 
bigo durius eradatnr, vas (46’’) ipsum frangatur.’ — (46*) si 
non esset magna dnlcedo hnmano spiritui in divinis eloquiis, 
id est, sacris scripturis discendis atque docendis, non tantum 
iniiniti liodie in illornm Studio laborarc possent. considerate 
magnos et divites tbeologos, attendite diversarnm civitatum 
magistros; nt divina eloquia digne docere atque predicare va- 
leant, in illorum Icctionc et meditatione die noctuque desudant. 


‘ ornatu ATr. ’ cboras £{t. 
* ly. ßzech, 34, 6ff. 
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hinc est, qnod in novum ordinem^ Predicatm'um amore divi- 
norum eloquiornm discendoriim atque predicandorum cotidie 
plorimi convertTintar, in tantam illoram dalcedine illecti ct 
attracti, nt oinnibas, qae mnndi hujas sant, relictis atque post- 
positis soll doctrine vacent. mendicaudo yivunt, ut alios cibo 
spirituali reficere valeant. simile dicimus de Frairihus Mino- 
ribus, qui et ipsi doctrine inserviunt eloquia divina predicando. 

— nt enira taceam de predicatoribns, qui ex ofBcio tenentor 
di(46*)vina eloquia populis nuntiarc, quidam monachorum, 
quibus predicare non licet, sic avidi sunt in lecdone Sanctamm 
scripturarum, ut Volumen totius biblie devorare videantur, — 
nobis claustralibus, quibus predicare non licet, non est opus, ut 
de melle Sacrc Scripture usque ad satietatem comedamus, eo 
quod ad salutem nobis sufficiat, si cantare et legere et de lectis 
aliquid intelligere noverimus. predicatoribns vero expedit de 
melle divinorum eloquiorum multum sumere, ut per intellectum 
Scripturanim satiati predicando evomant illa. — 48* ff. Überall 
rat Caesarius den Prälaten zur Milde. — (50‘) fioi in judicio 
seuulori, etiam si innocens sit, causam suam insipienter defendit, 
si districte cum eo judex agere voluerit, non solum ab ipsa 
causa cadit, sed etiam nonnunquam scntentiam mortis incurrit. 
unum accusatus opus habet, ut ad Judicium bene instructus ac- 
ccdat. — (50‘) menimi me superius dixisse animas non posse 
occidi sine peccato, nisi forte aliquid sit in causa, per quod 
occidens possit cxcusari. scandala, sicnt nostis, multorum animas 
occidunt. si scandalizatus fncro in bona vita fratris mei sive 
in recta doctrina et justo judicio prelati mei ipsisque ob lioc 
detraxero et persecutus fucro, ipsi quidem mihi occasio sunt 
mortis, sed non peccant, eo quod in bona vita, sana doctrina 
ct Justitia facienda scandala non sint curanda. ct ut vcrius 
dicam, non bonorum virtutcs (50*), sed mea vitia me occidunt. 

— (51*) cythara sive psalterium corpus congregationis signi- 
ficat. chorde cytharc fratros sunt in congregationc. chordo, 
sicut scitis, inter duo ligna tendnntur: lignum infcrius, quod 
cavum est, et superius, quod solidum est, clavis quibusdam 
chordas deorsum tencntibns, aliis sursum eas trabentibus. duo 
ista ligna significant duas cruces, carnis videlicet et mentis. 


* noTO ordine Hi. 
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plectrum divina gratia. — (52*) ne dissonantia fiat in cythara, 
chorde simul tendi simnlque remitti debent. chorda, si minis 
tensa faerit, facile rampitur; si nimis remissa, musicam impe- 
diL chorde prins siccantur, deinde in cythara tenduntnr. — 
clavi cythare inferiores rotondi esse solent, superiores vero so- 
lifli. — (53°) sicnt alibi me dixisse memini, perfecti monachi 
diversorum ecclesie ordinnm virtutem in suis moribns et actibus 
spiritualiter representant. sicnt enim in oratorio angeli, in lec- 
tione theorici, in communi vita apostoli, in labore manuum 
martyres, in capitulo confessores, in dormitorio virgines, in re- 
fectorio continentes. — (55*) cum diabolus fuisse legatur in 
morte Moysi et, quod magis ostendit ejus superbiam, in morte 
creatoris sui Christi,* quem in morte non accusabit? quem in 
morte negliget? — (55®) servus dicitur a servando, eo quod 
captns ab imminenti servetur interitu. — (56'’) sicut patet ex 
diversia visionibus, electis et jam perfectis pereonis in morte 
demones valde infesti sunt, eos in minimis accusantes et eorum 
iter ad Denm, in quantum valent, impedientes. — (56®) de quibus 
(dissipaverunt legem tuam *) plurima introduci possent exompla, 
si sermonis brevitas illa admitteret. — (6^’’) magna siquidem 
hodio est, sicut scitis, non solnm apnd Deum, sed etiam apud 
homines gloria sanctorum patrum, Benedicti scilicet, Hubert! 
(= Rohwt von Moletmot) et Bei’nardi propter Ordinom mona- 
chorum; magna gloria beatorum patimin Augustin i et Norberti 
propter regnlam canonicorum regulär iter viventium; wia^na 
gloria tanciormn Dominici et Francisci propter ordines, guos 
ipti institiierunt. ad hoc enim singulis annis et in singulis 
provinciis (57*) capitula et concilia colebrantur et visitationcs 
finnt, nt ordinum disciplina conservetur et ne a superbis lex 
Dei dissipctur. — respicile antiqua monasteria religiosorum: 
qnando disciplina in eis viguit, data sunt eis a regibus et prin- 
cipibus hnjus njundi libri aurei atquo gcmmati, ejusdem gcneris 
et operis calices, thuribula et alia multa et varia miriqne de- 
coris ornamenta, que deficiente religione et ipsa defecerunt. — 

‘ Hier begegnet allem Anseheiue nach die wunderliche Voratellnng ron 
dem Teufel, der dem Tode Christi xusieht, wie sie sich bot Berthold 
▼on Begensburg findet, vgl. meine Studien zur Geschichte der altd. Pre¬ 
digt 7, 11h. 140. 

• Ptaint. 118, 126. 
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(58*) primo loco (predicator) scrutari dcbet aentcntias divinornm 
eloqniorum, onde predicare cogitat, si pro loco et tempore andi- 
toribns conveniant. deinde ipsas auctoritates declarare debot 
per misticam intellectnm, ot aadientes edificentar. qaod si ad 
hoc defaerit scientia, alionim cxpositiones legat, at habeat in the- 
sauro cordis sui, unde proferat nova et vetera. sicque aperire 
debet ob snum^ in predicatione. qnia mnlti hodie ydiote in 
ecclesia Del predicant, non habentes scientiam Scriptnramm, 
idcirco mnltos scandalizant, nonnnnquam errores et, quod gra- 
vius est, hereses prodicantes. — (59“) qnantum gratie spiritnalis 
attrahent sibi,* qni Deom landant in psalmis, ymnis et canticis 
spiritaalibns, nnnmqneraqne nostrnm docet expericntia quoti- 
diana. ab hao gratia expertes snnt, qni raro vel vix ora sua 
aperinnt in laude dirina, raro psallentes et freqnentius dor- 
micntes. talos non attrabunt sibi Spiritum Sanctnm, cnjus con- 
versatione jocnndentur, sed Spiritus attrabunt malignos, qui in 
eorum sompnolentiis et torpore plurimum dclectantur. boc «i 
librU Dialogorum multis exemplis rae probasse recolo. — (60*) 
Imagines Salvatoris, ut scitis, in laquearibns ecclesiarnm sepe 
depicto vcl sculpto habentur, et solent secundum illarum cxem- 
plaria alia depingi. — (63®) in ordino Cisterciensi, sicut scitis, 
nemo recipitur ad conversionem, nisi transcendcrit annos pueritie 
et annos inchoaverit adolescentie. et boc ideo fit, qnia pueii 
minus apti sunt ad custodiendus justificationcs* Domini et pre- 
cepta regule, eo quod disciplinam silcntii, jejuniorum et aliorum, 
que in Ordine instituta sunt, servare nequcant ot no per illos 
Ordo tepescat et disciplina percat, infra dcccin et oc(63*)to 
annos recipi prohibentnr. — (64’’) alter quidam pbilosopbua 
dixit: OS unum a natura, aures duas accepimus. — (64®) propter 
quod juvenes et adolcscentes amarc debent sacrum silentium 
propter silentii fructum, et non cireuire ofticinas ad tempus 
dedneendum et, nt verins dicara, ad tempus perdendnm. in 
rumoribns audiendis sivo recitandis sive in aliis collationibus 
inutilibus pcccatum non deerit. — unde adolescentes scrutari 
stndeant non officinas monasterii, sed libros armarii, quia in 
illis invenitur sapientia et scientia. — (66®) hac oratione operis* 


> Ptalm. 118, ISl. 
* Psalm- 137, 8. 


* Psalm. 118, 131. 
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acilicet sepe ntantar conversi nostri, qai, nobis psallentibas at- 
qne cantandbus, operiboa maimum insistant. non enim, nisi in 
diebus dominicis magnisqae sollempnitatibas et diebns jejnni- 
oram, missia sive horis canonicis Interesse tenentnr, et repntatnr 
eis pro orationibus labor manuum suarnm. — (66^) sepe enim, 
nt in fesdvitatibus, ante mediam noctem snrgimns ad confiten- 
dum Domino, et nonnnnquam, sicnt bene nostis, tempore estivo 
in crepasculo ipsins noctis, qnantns clamor Hat in confessione 
ejasdem landis psallendo, legende atqne cantando, experientia 
nos docet quoddiana. qnod autem dicit:* ,preveni^ in matari- 
tate*', ad eos pertinet, qui ex nimio fervore dovotionis ante alios 
festinare solent, qnodens campana polsante ad chormn eundnm 
est. quoram fervor satis confandere deberet eos, qai nanqnam 
pene chomm intrant nisi signo höre illias relicto. — qaidam 
in divinis laudibus tarn devoti sant et tantum dulcedinis illic 
percipiunt, nt etiam nature vim facientes infra matntinas pene 
nunqoam egrediantur; aliis joxta stantibus duabos aat tribas 
ricibos vel quantum ordo permittit exeantibns, magis ad de- 
dactionem tomporis quam ad neccssitatem nature. — quidam 
molta devotione impellente sic laborant in psalmis, ymnis et 
canticis clamando, ut raucescant voces eorura; fordoribus vix 
ad paucos versiculos ora sua aperientibus. — (69*) multa ho- 
rum (superbia) vidimus et aa(69*)divima8 plura. — (70*) sed 
ianta est hodie malitia quomndam hominum, ut noUi ordini 
nullique professioni parcant, et ita eompelluntur claiistrales 
tarn secvlaria quam epiritualia querere judicia et in Ulis con- 
tendere. — ut enim taceam de tecularibus, vix poseunt hodie 
in ecclesiit Chrieti sine eontentiom periculosa et partibus dissi- 
deniihue sive episcopi sive prepositi et decani eligi. propter 
quod molta scismata et rernm dispendia dunt in ecclesia Dei. 
ad hoc periculum nmovendum instituit ordo Cisterciensis, ut 
in abbatum crcationibus patres abbates auditis votis eligentium 
sine contradictione abbates novos instituant. — (74*) Bezug 
der Horen zunächst auf das Alte Testament,* z. B. laudes: 
media noctc percussa sunt primogenita Egipd. — in vigilia 
inatndna submersit Deus Pharaonem et exercitum ejus in mari 


' Ptalm. il8, Itl. * perranl J3i. 
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rabro. — de hora prima et nudecima, id est completorio, non 
habemns manifestam auctoritatem ex Veteri Testamento. hora 
tercia diei data est lex in monte Synai. hora sexta ercctas 
est eneu3 serpens in deserto et sanabantnr ad illins intaitnm, 
qnos scrpentum morsus infecerat. hora nona percnasa est petra 
in Oreb et flnxerunt aqnae. ad officium hujus höre in Actibus 
apostolorum ascendisse leguntur Petrus et Johannes, sed et 
Daniel tribus vicibus in die, hoc est hora tercia, sexta et nona, 
apertis fenesh'is domus sue orasse legitnr contra Jherusalem. 
horam vespertinam observabant judei propter immolationem 
agni pascalis. sacrificium matutinum atqne vespertinum sepe 
lex et prophete commemorant. nniversa hec umbra fuerunt 
future solempnitatis. Ecclesia non observat horas canonicas 
propter mortem primogenitoruin Egipti seu propter submersionem 
Egiptiorum seu propter legem judeis datam sive propter ser- 
pen(75*)ti8 enei erectionem sive propter petre percussionem 
vel agni immolationem, sed propter illorum significata. quia 
media nocte natus est Christus, media illi nocte laudes decan- 
tnmus. — mane Deo laudes canimus propter diluculum divine 
resurrectionis. — prima hora diei Salvator a judeis est illnsus, 
consputus atque alapis cesus et ad crucifigendnm Pylato cum 
vinculis oblatus. eadem hora redivivus in littore stans cum 
septem discipulis convivium celebravit. apparuerat eadem hora 
Marie Magdalene rcvertenti de monumento. — tercia hora 
Christus crucifixns est linguis judeorum et fiagellatus, et eadem 
hora in die Penthecostes datns est apostolis Spiritus sanctus. — 
(Ib^) sexta hora Christo laudes canit et cum Christo crucem 
ascendit. — vigor Ordinis nostri, fratres, crux est. — eandem 
horam etiam solempnem facit, quod Christus in die Ascensionis 
sue cum discipulis ad convescendum hora sexta discubuit. — 
nona hora diei Christus in cruce spiritum emisit et lanceatus 
de latere corporis sui duo sacramentalia flnenta, aquam scilicet 
humane ablutionis et sanguinem redemptionis, simul emisit. — 
(75*) in vespera Christus depositus est de cruce. eadem hora 
die precedenti cum discipulis suis cenavit et sacramentum cor¬ 
poris sui et sanguinis illis tradidit. eadem hora ipsa die re¬ 
surrectionis sue duobus discipulis euntibus in Emaus in frac- 
tione panis cognitus fuit. — in completorio Christus pro 
discipulis suis Patrem oravit et in eadem hora in sepulchro 
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positUB fait. — eadem hora post resurrectionem in medio 
discipuloram stans ait illia: Pax vobis! — (Tö**) cum easem 
nomciuSf quidam vencrabilia abbas Ordinis nostri qnoddam 
verbum memoria dignum et utile satis, sicut postea expertus 
snnm, cordi meo impressit dicena: ^si vis pacem habere 
cordis tui et sine scandalo esse, noli de institutis discipline 
multum dispatare et prelatorum taoram dicta facta sive pre- 
cepta judicare/ — 76* am Beginne des 22. Sermo zum Ab¬ 
schnitte Thau eingehende Belehrungen über das hebräische und 
griechische Tau, die mit dem Satze schließen: sed, aicut alibi 
me acripaiase memini,^ poterat esse, ut Hesdras, bibliothecae 
reparator, sicut mutavit formam littcrarnm, ita et ordinem et 
sonos in quibusdam locis mutaverit. — (76*) sicut notum est 
hiis, qui curiam romanam sive impemtoris frequentaverunt, 
sepe contingit, ut diversas habentes causas ooram domino papa 
crebrius versentur et ab illo videantnr. quorum tarnen petitio 
illum latet, eo quod ad illum accedere non audeant nec liceat. 
cumque petitionem suam per cancellarium principi porrexerint 
et ille audierit, tune demum diccre poterint, quod doprecatio 
eorum appropinquaverit in conspectu pape. et est satis incer- 
tum, ntrum eandem petitionem cassari jubeat au non. aliquan- 
{77*)do etiam ipsa causa tarn injnsta est, ut nec cancellarius 
eam presentare velit. quando vero rationabilis est ipsa petitio, 
facile admittitur, nisi forte ab adversariis impediatnr. quam 
causam habens non ignorans ad Deum, propter quem hanc si- 
militndinem protuli, se convertens et orationem iterans clamat 
et dicit: ,intret postulatio mea in conspectu tuo‘.* — (78 *) or- 
gana sicut cetera musica instrumenta voces habent graves, 
acutas et superacutas. in gravibus cantant cleiici seculares 
atque canonici, quos substantie exterioris proprietas propriaqne 
voluntas gravat et onerat. in acutis cantant viri claustrales — 
in superacutis cantant angeli, sancti et electorum anime cor- 
porihus exute. — (78'’) cum a quodam dccano in matutinis 
danda esset benedictio super lectorem, et ille inclinato capite 
diceret: ,domine, jube benedicerel' respondit decanus, ex nimia 
ebrietate hesterne diei adhnc temulentus: ,Largitor omnium bo¬ 
norum benedicat potum servorum suorum!' non enim per or- 


* VgL den Prolog der näehHen Nummer. 
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ganum oris iste ,ymnum Domino', id est laudom, ,eructabat‘,^ 
sed de pleno vase cordis sui vinum adhuc indigeatam extra 
ructabat. — (78^) cum quidam fraler Ordinia noatri ante pauooa 
annos defunctus enidam confratri suo post mor(79*)tem appar 
ruisset et ille requisisset de statu ejus, respondit: ,Deus ignoscat 
prelatis nostrisl sepe enim indiscrete precipiunt, quorum tarnen 
precepta multum ligant. quod ego, dum viverem, non atten- 
dens, eorundom preceptorum occasione in purgatorio penas satis 
graves sustinui'. — mali, quorum vitia a Predicatoribus corri- 
piuntur, ipsos Predicatores sepe prosequuntur et verbis et 
dampnis et nonnuuquam plagis illos afdeiunt;* hoc frequeutius 
factum intelleximus temporibus nostris et quosdam Predicatores 
occisos. — (80’’) unde, fratres karissimi, psalmo hoc longissimo 
jam ad finem deducto, quasi in vespera diei, parlter benedi- 
camus Domino, ipsius boni ac pii pastoris gratiam implorantcs, 
quatinus errata nostra corrigere et ad pascua vite colestis nos 
reduccre dignetur Jhesus Christus. 


Es folgt nun in der Handschrift Nr. 32 aus dem Kata¬ 
loge des Caesarius (vgl. meine Abhandlung S. 9), der Kommen¬ 
tar zu den 15 Stufenpsalmon (Psalm. 119—133), der ganz in 
dcraelbcn Weise angelegt und aufgebaut ist wie Nr. 31. Der 
Prolog des Werkes lautet: 

(80’’) Cum ad petitionem fratrum® psalmum exposuissem 
contcsimuui octavum decimum, videlicct ,Beati immacnlati in 
via' et eandem expositionem discipline regulari et maxitne Or- 
dini nostro, prout illis placuit, adaptasscin,‘ rursus ab eisdem 
rogatus (80*) sum, quindecim psalmos sequentes, qui eidem lon¬ 
gissimo psalmo conjuncti sunt, stilo consimili dissorcro. cum 
autem fratnim caritas et importuna oorum adhortatio me quies- 
cere non sinorct, postposita verecundia, gratie Dei me commisi, 
sporans illius dono mihi possc subuiinistrari, quod minus ost in 
scientia. et videtur mihi hoc actum esse consilio Spiritus 
saucti. nam Hesdras propheta, qui psalterium et totam biblio- 
tecam, a Babiloniis combustam, instinctu Spiritus sancti legitur 

* Ptidm. il8, 171. * efficiunt Ilt. * V’yi. oten S. 10. 

* Der Wortlaut des Incipit in Caciarius' Katalog deckt eich nickt völlig 
mit dem hier. 
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reparasse et eodem Spiritu revelante titalos apposuisse,^ eidem 
psalmo centesimo decimo octavo quindecim hos psalmos im- 
mediate sociavit, quos et ,oantica graduum* nominavit. idem 
psalmue, sicnt nostis, per litteras hebrei alphabeti, singnlis lit- 
teris versibue octavis subjectis, digestus est, ut, eicut pueri in 
primis litteris uaum discendi sumunt, ita et nos hujusmodi ele- 
mentis nsnm vivendi nsqne ad maturitatem discamoa. nam 
sicut pueri, postqnam didicerunt litteras alpbabeti cognoscere, 
noniinare, conjungere et per eas legere, gradatim discendo as- 
cendunt ad libros grammaticomm, poetarum, retborum atque 
pbiloBopborom nec non ad cantica spiritualia, per que Deos 
landatnr, addiscenda, ita et nos per dootrinam ejusdem psalmi, 
in quo est forma totins perfectionis et discipline, non passibns 
pednm, sed promotione affectuum gradatim ascendere studeamas 
de virtute in virtutem qnoadusquo deposita sarcina carnis vi- 
dere mereamur Deum Deorum in Syon,* id est in gloria divine 
speculationis, que est in patria. non igitur immerito virtutem 
liornm psalmorum, per quorum doctrinam ad celestem ascenditur 
beatitudinem, seire fratres desiderant. cum vero a magnis doc- 
toribns et nominatissimis patribus sufficienter expositi sunt,^ 
et mea expositio videatur omnino superflua, desiderio tarnen 
pctontium satisfaccre cu(80*)pienB scripsi quod potui, etsi non 
ut debui. explicit prologns. 

Darauf beißt es: Incipit expositio in quindecim cantica 
graduum, aus der ich wieder die mir interessant scbeineiiden 
Stellen ausziehe: (87*) ut autcm taceam do regibus, ducibus et 
principibns bujus mundi, qui gladium portant ad defensionem 
bonorum et ad vindietam malorum, pene omncs episcopi Ale- 
mannie et plurimi abbates utroquo gladio utuntnr, et utinam 
ad custodiam et salutein subditorum! — (87'*) cum eniin qui- 
dam prelati at utrumque gladium cxercendum inutiles sint, ita 
ut nec sciant nec curent populis predicare neque per militiam 
oppressos valeant defensare, sciunt tarnen durissimis exactio- 
nibus et thelonois angariare populura subjcctum, et nacta occa- 
sione thesauros ecclesiarum et marsubia clericorum evacuare. — 
(87*) Judas infelix. — (88®) memini me supeHiu düsisse, pu- 
ram intentionem, que est circa spiritualia et ad Deum haben- 


‘ Esdr. 8, 1—18. 


• Ptaim. 83, 8. 
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dum, significari per solem; hic vero per lunam intentionem 
circa temporalia et ad corporis commodum. — C90‘) quidam 
etiam de suis ordinibus exeuntes ordines intrant artiores, nt, 
si boni sunt, de bonis efflciantur meliores; si minus boni et 
disBoluti, emendentur. licet eadem regula sit, sepe monachi 
habitu nigri Cistercienses efficiuntur. et cum cicricis ad mo- 
nachos, et monachis per conversionis meritom transire liceat 
ad monachos, questione diguum videtur, utrum eodem modo 
monachis transire liceat ad clericos: hoc usque ad hec tempora 
in’ usu non fuit. — (93®) intellexi quosdam monachorum di- 
xisse: ,certe, si habuissem talem prebendam seu ecclesiam, nun- 
quam venissem ad Ordinem*. consulo, nt tales de tali voluntate 
penitentiam agant, alioquin cum Christo non judicabunt. — 
(93^) non incongi’ue minimos hos fratres hiis temporibtis in- 
telligimus discipulos heaii Francisd, qui propter humilitatis 
meritum tali nomine a suo magistro nuncupati sunt, et cum 
plures illorum fuerunt ecclesiarum prelati, pastores vel canonici, 
et nonnuUi filii regum, comitum, nobilium divitumque, sicut vi- 
demus, vüibus pannis induti a divitibus stipcm potunt coti- 
dianam. — (94’’) pro illa terrestri Jherusalem, in qua Salvator 
noster passus est atque sepultus, eo quod peccatis nostris ex- 
igentibus data esset in manus Sarracenorum, multis jam aunis 
oravimus, et necdum venit pax ejus, ante hos octo anno$ facte 
sunt treuge inter Cknstianos et San'acenoa usque ad annos de- 
cem,^ et reddita est Jheimsalem cfiristianis, jam non civitas, 
sed congeries lapiduin. melius illi fuissct, si stetisset sub tri- 
butot nam templum Domini usque hodie ab inßdelibus detinetur 
et ipsi in eo adorant} satis lamentabilis est pax istal undc 
de illa dici non potcst,^ quod ,abundantia sit iuhabitantium eam, 
sed diligentibus illam*. puto jam annos effiuxisse qvadraginta, 
ex quo data est in manus inimicorum* et in ejus liberatione 

‘ Vertrag vom 18. Februar 1220 zwischen Friedrich 11. und äaladin, rgl. 
die nSberen Bestimmungen bei Lesertb, Qeschiebte des späteren Mittel¬ 
alters, S. 92. 

* Gemeint ist Omars Moschee auf dem Tempolbergo, die gemäß dem Ver¬ 
trage den Muhammedanern verblieb. 

' Psalm. 121, 6; Bogate qnae ad pacem sunt Jerusalem: et abundantia 
diligentibus te. Bs wird hier inhabilantibut zu schreiben sein. 

* Man wird hier quinjuaginla statt quadraginla schreiben inUssen, denn 
Saladin ist am 3. Oktober 1187 in das übergebene Jerusalem eingezogen 
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innumerabiles tnrbe populorum credentiam mortui sunt, regum 
videlicct, ducum, comitum, nobiliumque et ignobilium. hü 
omnes pro dilectione ejus, immo illius, qui in ea pati atque se- 
peliri «ügnatus est, extincti sunt. — (94") talis erat pax cujus- 
dam divitis, qui anime sue dicebat: ,anima, babes multa bona 
posita in annos plurinjos: requieace, comede, bibe, epularel' 
pax talis, qnam sit periculosa et vere paci quam contraria, 
Salvator decdarat, cum subdit: dixit autem Uli Deus: ,stalte, 
hac nocte repetent aoimam tuam a te; que antem parasti, cujus 
erunt?‘ — (100“*) aolet auceps, quod aves magis decipere poBsit,‘ 
avem in alto juxta rete ponere, et quos neque fistula nequc 
sibilus* aucupis ad rete trahere potest, avis voce et contem- 
platione decepti ad rete volantes capiuntur. — quando auceps 
putat aves esse sub reti, magnum strepitum facit, ex quo aves 
pavefacte, dum avolare volunt, laqueis innectuntur. — (101") 
cives terrestris Jherutalem aepe moti sunt et quotidie monenttM*, 
nunc christianis, nunc Sarracenis habitantibus in illa. — 
(102") qui virga, id est potestas.’ — (102’>) ,virgam pecca- 
torum'^ spccialiter intelligere poasumus dominium advocatorum 
hnjus tcmporia, qui eos, quos ratione advocatie sue defendere 
tcnebantur ab^ omnibus hostibus, per multaa et graves exac- 
tioncs amplius affligere solent ac dcpredari. (102") respicite 
advocatos ecclesiamm, quales sunt kodie! bona ecclesiarum, 
ad quorum dcfensionem libei-e electi sunt, omnia sua esse di- 
cunt, nec non et homines eisdem bonls attinentes. ante Aoc 
quacbi'igennium,^ ut scitis, propter advocatiam unius eccleaie, 
Sibergensis videlieet, quam cum Coloniensis archiepiscopus, ad 
«andern advocatiam electus, liberare conaretur de manu illitis, 
qui eavi tenebat, tota pene diocesis tantis rapinis et incendiis 
hinc inde vastata est, ut virgam tanti furoris et nos et cetere 
occlesie usquc bodie sentiamus. adeo enim eadem virga vigi- 
lavit^ super sortcm nostram et olla succcnsa ab AquUone* sicut 


diese SHtze aber sind, wie sich aus dom Vorbergehenden ergibt, im Jahre 
1237 geschrieben. 

' Statt possit xoiederhdt die Ha. irrtümliah seiet. ' sibulns Ha. 

" VgL Wolter «. d. Vogelioeide ed. Lachmaim 26, 5; Wie getar ich sd go- 
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effasa est saper nos, ut quedam ex grangiie nostrie igyie suc- 
cenderentur, alie per predone» omnihue suis mobilihtu evacua- 
rentur. et hec de kiis satis. — (104^) vox blanda et nequam, 
sicut dicit poeta, digitos habet, comparatur enim operibus ma- 
lis. — solent enim monacbi, quando captivi ducuntur tempore 
Apostasie sue cantare more clericoram et intermittere cantica 
Syon, que didicerunt in Syon, id est in vita contemplativa, 
ne de ipaa apostasia notari possint. quos demones imdent, cnin 
dicunt: ,cantate nobis ymnnm de canticis Syon‘,‘ id est canti- 
cam, quod in monasterio didicistis. cnm qnidam taliam par- 
roehiam quandam regeret, et tum ex relatione, tum ex signis 
quibnsdam cum cives eum notare cepissent de apostasia eiqae 
crimen iraponerent et ille negaret, accusaverunt eum apud 
episcopum, ut puto, Leodiensem. quem cum episcopus per 
testes convincere non posset, ait intra se; ,monachi psalterium 
scire solent', et ait mox sacerdoti: ,domine, parroebiani vestri 
conquernntur mihi de vobis, quod nesciatis psalterium vestrum'. 
cui ille, dolum episcopi non considerans, respondit: ,domino, 
non est verum, optime enim scio psalterium meum nee in 
uno verbo titubo'. quod episeopus audiens et subridons ait 
sacerdoti: ,revcrtimini ergo in claustrum vestrum, qnia ex hoc 
ipso probatur vos monachum fuisse'. — (113*) in mensa ali- 
cujus terreni principis cum omnes panem triticum comedant 
et omnes vinum bibant, quibnsdam tarnen aliis aliquando panis 
candidior atque sapidior et vinum nobilius apponitur, et hoc 
sccundum merita discumbentium. — (114*) scio, fratres, quos- 
dam, immo plurimos esse inter vos, quihus vigilie longissime, 
clamor psalmodie, orationum instantia, in diiris obedientia, labor 
manuum quotidianus, estus et frigus, indumentorum asperitas, 
stratorum durities, jejunia regularia et, quod satis affligere solet, 
a carnis illecebris continentia et si qua alia sunt opera labo- 
riosa, refectio sunt et delicie. — (114®) ve illi domui, in qua 
uxor Htigiosa proprio viro dominatur. quod antem aliquando 
de domo propria virum expellat, referam secundum littcrara 
unum cxemplum, quod circa pvincipium converaionis mee in 
civitate Colonia intellexi contigisse. erat ibi civis quidam, homo 
mansuetns satis, uxorem habens pessimam. quem cum nequo 
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diebus neque noctibtts quieacere sineret, verbis duris atquo 
probrosis illum lacesseret, nocte quadam circa crepusculum de 
domo propria exiens, domum cujusdam potentis in eadem platea 
positam tempore refecüonis intravit premissaqae salutationc sub- 
junxit; ,domine, vobiscnm cenare volo, nam uxor mea, cujus 
proterviam optime nostis, verbis suis litigiosis de domo me eje- 
cit‘. et misit nummos aliquos pro viuo. statimque vir ille ho- 
nestus, vexationi ejus compatiens, toti familie sue precepit, ut 
obseratis foribus nemo illam intromittcret. aciens mulier man- 
tum Buum domum iutrasse viri potentis, et quod non intro- 
mitterotur, satis suspicans, juxta limina latenter residens, egres- 
sum cujuspiam expectavit. cumque unus pucrorum pro -nno 
missus oatium aperiret, illa insiliens et ante mensam cenantmm 
veniens ait: ,benedicat vobis Deusl' cui cum paterfamilias res- 
pondei-et: ,benedlcat ei^ diabolus, qui tc intromisit!', subjunxit 
illa: justum est, ut sim cum marito meo', et cepit sedere ad 
men(U4*)sam juxta illum. tune paterfamilias locutus est ad 
utrumque: ,quicnnque ex vobis iratus fuerit vel verbum contu- 
melie protulerit, solvet sextarinm vini'. et placuit ntrique. 
cumque sederent et ex una scutella simul comederent, illa ele- 
vaU manu alapam dedit in maxilla mariti. quod cum pater¬ 
familias vidisset et turbatua diceret: ,quid est hoc, domina? 
hoc enim promissum non erat, solvite ergo sextarium vini! 
respondit illa: ,cgo neque irata sum neque verbum protuli 
contumeliosum. quod si ipse motus est, justum est, ut ipse 
vinum solvat.' ad quod verbum omnea ridere ceperunt, belue 
illius mirantes sevitiam. — (115‘) notatc delectabilem simili- 
tudinein: sicut ho(ll5'')mo gaudere solet in aapectu filiorum 
suorum p.irvolorum, quando versantur circa mensam ejus, buc 
illucque discurrendo et de cibis ejus vescendo ipsumque sua 
garrolitate letificando, ita justum letificare solcnt motus bonaruni 
cogitaüonum* ex ratione precedenti,» maxime si opus sequatur. 

_ (120'*) intelleximus sepissime, quod reges et principes terre, 

sub quorum potestate judei positi sunt, nacta occasioue gravis- 
slmis exactionibua eos attenuent et nonnunquam per tormenta 
etiam congregatas divitias ab eia extorqueant. 


* l tibi. ’ bonorum operum Ht. 

^ precedeiitiA ffi. 
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Ohne eigentliche Schlußrede, nur mit der gewöhnlichen 
Formel und Amen endet 138^ die Nummer 32 des Katalogcs 
von Caesarius, darauf: Explicit tractatus de canticis graduum. 
Incipit psalmus centesimus decimus quintus de sancto Stephano 
prothomartire expositus. Credid propter quod locutus sum: 
ego autem bumiliatus sum nimis.^ Expositurus psalmum pre¬ 
sentem de sancto protbomartyre Stephano, ipsios ad hoc utiliter 
explendum* auxilium imploro, ut, quod seiende deest, martyris 
oratio suppleat. — Der Inhalt des Kommentares bietet zu Ex¬ 
zerpten keinen Anlaß. Das Werklein schließt 143supplicc- 
mus igitur, fratres karissimi, precioso mardri Stephano, ut ora- 
tionum snarum primitias martiruin ipse primus hodie pro fa- 
mulis suis fundore dignetur Jhesu Christo, domino nostro, cui 
com Patre et Spiritu sancto honor sit et imperium per Infinita 
secolo seculorum Amen. Explicit tractatus de sancto Stephano 
prothomartire Christi. 

143'’®* sind leer, 144* beginnen die Homilien des Qua- 
dragesimale (— Nr. 30 des Kataloges) ad Everlingnm (das ist 
also die richtige Namensform) presbiterum, die bis 270* reichen. 
Darauf: Incipit epistola Caesarii in exposidonem moralem super 
passionem Christi secundum omnes quatuor evangelistas (Nr. 23 
des Kataloges, S. 41—44 meiner Abhandlung), die Homilien 
endigen 315'* mit dem zu umfassenden Vermerk: Expliciunt 
omelie Cesarii super feriis Quadragesimc. 

Unter den hier ausgeschriebenen Stellen der Psalmen¬ 
kommentare (Nr. 31. 32. 33 im Kataloge) des Caesarius von 
Heisterbach ist zunächst die wichtigste Odi», aus welcher sich 
ergibt, daß die Erklärung der Stufenpsalmen im Jahre 1237 
verfaßt wurde. Es ist bisher nicht festgestanden, daß Caesa¬ 
rius 1237 noch gelebt hat (vgl. meine Abhandlung S. 29), ob¬ 
gleich es mit Rücksicht auf seine Redakdon des Verzeichnisses 
der Kölner Erzbischöfe sehr wahrscheinlich sein mochte, jetzt 
aber wissen wir es und wissen ferner, daß Caesaadus nach 
dem Jahre 1237 noch vier Schriften abgefaßt h.at, darunter 
Nr. 36, den umfangreichen Kommentar zum Ecclesiosticus in 
neun Büchern, endlich auch das ini Katalog nicht angeführte 
Verzeichnis der Kölner KirchenfUrsten, das er also gewiß nicht 


‘ Ptoim.. 115, 10. 


® l. expetendum? 
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deshalb verschwieg, weil er zu bald darnach starb, sondern 
vielleicht nnr, weil ihm sein eigener Anteil an der Arbeit zu 
gering schien, um sie besonders zu erwähnen. Jedesfalls sind 
wir berechtigt, wenn wir erwägen, welche Schriften nach 1237 
noch von Caesarius verfaßt wurden, die Dauer seines Lebens 
bis zum Jahre 1240 auszndehnen. Diese Angabe darf jetzt 
für sicherer gehalten werden, als was bisher darüber sich be¬ 
stimmen ließ. 

Es ist bekannt, daß Caesarius von Heisterbach seiner an¬ 
geborenen ,Lust zu fabulieren' nicht bloß durch zwei Samm¬ 
lungen von ,Geschichten aus der Gegenwart' Ausdruck ver¬ 
liehen, sondern auch allerlei Erzählungen (die Vitae Patrum 
freilich galten als heilige Schrift, vgl. meine Abhandlung S. 20) 
in seine Predigten eingeflochten hat (nicht immer unter dem 
Beifalle seiner Zuhörer, vgl. meine Abhandlung S. 33). Gewiß 
derselben Neigung entspringen die vielerlei Anspielungen auf 
Zustände und Ereignisse seiner eigenen Zeit, welche nicht bloß 
in den Homilien des Caesarius, sondern auch in seinen Er¬ 
klärungen einzelner biblischer Stellen begegnen. Sic bieten 
ganz wichtige Zeugnisse für den Verlauf der Kämpfe um den 
erzbischöflichen Stuhl von Köln während der ersten Dezennien 
des 13. Jahrhunderts und sind als solche schon ausgenutzt 
worden (z. B. von Leonard Ennen im zweiten Bande seiner 
Geschichte der Stadt Köln; von Hermann Hüflfer in seiner 
Darstellung des Schismas der kölnischen Kirche während der 
Jahre 1205—1216 in den Annalen des historischen Vereines 
Ihr den Niederrhein, 46. Heft, 1887, S. 129—165; von mir iu 
den Beiträgen zur Erklärung altdeutscher Dichtwerke 2, 34 
bis 48). Aus dem Jahre 1237 stammt, wie eben dargelegt 
wurde, die Erwähnung der Kölner Wirren, die wogen der 
Vogtei über das reiche Kloster Siegburg des h. Anno ent¬ 
standen waren, 102’’* des Komincntares über die Stufenpsalmen. 
Caesarius nennt die Namen der Beteiligten nicht, wir kennen 
sie jedoch aus anderen Berichten. So heißt es in der Chronica 
regia Coloniensis, continuatio IV., ed. G. Waitz (1880) S. 262; 
,Eodem quoque anno (1230) oritur dissensio inter archiepisco- 
pum (Heinrich von Molcnark) et ducem (Heinrich) de Limburg 
super advocatia cenobii Sibergensis. unde castrum Tuiciense 
(Deutz) dicli ducis ab archiepiscopo diruitui', et castrum ducis 
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dictam Bensbura (Bensberg) longa obsidione yallatur a copioso 
exercitu arcbiepiscopi et comitis Senensis (öraf von Sayn), sed 
licet acriter inpagnaretnr, non capitur, biis qui intas erant se 
viriliter defendentibns et ingeniöse, ex altei-a parte castram 
arcbiepiscopi dictum Tulpetum (ZQlpich) casuali incendio con- 
crematur et propterea a complicibus ducibns capitnr; nbi multi 
homines igne perierunt. molto etiam exercitu hinc inde con- 
gregato, ad pugnam non est progressum, sed incendia villarum 
et depredationes et vastationcs civitatum et castrorum fiunt. 
jussu regio bello treuge succedunt.* Nach der gcwühnlichen 
Auffassung (Pb. E. Schwaben, Geschichte von Siegburg, Köln 
1826, S. 9; Ennen, Geschichte der Stadt Köln 2, 72 f.) hat 
Graf Heinrich von Berg, der bisherige Vogt von Siegbarg, den 
Streit begonnen, indem er die mit der Grafschaft Berg ver¬ 
bundene Vogtei dieses Klosters des h. Anno wieder gewinnen 
wollte. Nach der Angabe von Caesarius wünschte Erzbischof 
Heinrich, durch seine Wahl selbst Vogt von Siegburg geworden, 
dem bisherigen Inhaber der Vogtei, dem Grafen Heinrich von 
Borg, sein Amt abzunehmen. Jedesfalls bestätigt Caesarius 
die übrigen historischen Nachrichten, denen gemäß um die 
Siegburger Vogtei nicht so sehr ein eigentlicher Krieg statt- 
fand, als vielmehr beide Parteien ihre Besitzungen gegenseitig 
verwüsteten. Bei dieser Gelegenheit sind auch Güter des 
Klosters Heisterbuch zu namhaftem Schaden durch Brand und 
Plünderung gekommen. Dabei ist noch ein Punkt zujbeachten: 
Caesarius gibt an, der Streit um die Vogtei von Siegburg habe 
vor vier Jahren stattgefunden, was, da sein Kommentar zu den 
Stufenpsalmen 1237 abgefaßt wurde, auf das Jahr 1233 führt. 
Nun bildet sich in der zitierten Chronica regia Coloniensis die 
Mitteilung über den Siegburger Streit zum Jahre 1230 notiert. 
Allerdings heißt es dort von diesem Zeitpunkte: orüur dis- 
semio, und demnach könnte die Schädigung des Landes durch 
die Kriegführenden bis zum Jahre 1233 gewährt, Caesarius 
aber mit seinem Datum den Endpunkt des ganzen Zwistes be¬ 
zeichnet haben. Andererseits bringt Caesarius den Beginn des 
Streites schon mit der Wahl des Erzbischofes Heinrich von 
Molenark in Verbindung, worunter vielleicht gemeint ist, daß 
dieser Kirchenfürst die Strenge seines Vorgängers Engelbert 
in Vogteisachen zwar fortselzte, aber auch wider die nächsten 
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Verwandten des Ermordeten kehrte, eben den Grafen Heiniich 
von Berg, Vogt des Klosters Sicgbnrg. — Wenn Csesarius im 
Kommentar zum 118. Psalm darüber klagt, daß gegenwärtig 
kaum eine Wahl eines geistlichen Würdenträgers, auch in den 
Bllöstem, ohne Zwistigkeiten, Schisma und Anrufung der welt¬ 
lichen Gerichte stattfinde, so scheint sich das sehr wohl zu den 
Zuständen zu schicken, die unter Erzbischof Heinrich von Mo- 
lenark in der Kölner Erzdiözese herrschten. Nun liest man 
am Schlüsse der von Caesarius verfaßten Notiz über Heinrich 
von Molcnark im Katalog der Kölner Erzbischöfe (Mon. Germ. 
SS. 24, 347) den Satz: ,Hec et alia multa sepedicto archiepis- 
copo presidente relatu digna fiebant, que tarnen ob ipsius ni- 
miam simplicitatem probitati ejus minime attribuebantur.' Der 
Herausgeber des Kataloges, Hermann Cardauns, spricht diesen 
Schlußpassus dem Caesarius ab mit der Begründung: ,nescio 
an ipse Caesarius de Heinrico coaevo tarn severum Judicium 
protulerit. sequentia verba certe ab alio quidam addita sunt, 
non enim Caesarius, si post electionem Conradi catalogum 
scripsisset, mortem Heinrici omisisset.' Das letzterwähnte Mo¬ 
ment muß ich dahingestellt sein lassen: Heinrich von Molenark 
ist am 26. März 1238 gestorben, am 31. Mai wurde sein Nach¬ 
folger Konrad von Hochstaden gewählt; Caesarius hat, wie wir 
gesehen haben, noch längere Zeit nach 1237 geschrieben, er 
wird wohl den Tod des Erzbischofs Heinrich noch erlebt haben; 
ob er ihn absichtlich unerwähnt ließ oder irgendwie gehindert 
wm’de, ihn zu erwähnen, weiß ich nicht. Dagegen vermag ich 
dem Grunde nicht beizustimmen, welchen Cardanns wider die 
Autorschaft des Caesarius vorbringt, es sei ein solches severum 
jxidicium Uber einen Zeitgenossen ihm nicht zuzutrauen. Ich 
linde nämlich zuvörderst dieses Urteil nicht so streng: berück¬ 
sichtigt man genauer den Sprachgebrauch des Caesarius, wie 
er vorzüglich in der sechsten Distinctio des Dialogus De sim- 
plicitate zutage tritt, so beschränkt dieser Autor den Begrifi 
von sxmplicitas keineswegs auf,Albernheit, Dummheit', sondern 
befaßt darunter auch ,Naivetät, Unkenntnis der Welt, Frömmig¬ 
keit und Hingebung an die Askese'. Somit branebt die An¬ 
wendung des Wortes auf den Ei*zbischof Heinrich von Molenark, 
wofern sie durch Caesarius geschah, kein hartes und abfälliges 
Urteil über ihn zu enthalten. Zudem wird neben dieser siTn- 
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plieitas noch die prohitas Heinrichs hervorgehoben. Welch 
nngUnstige Meinung jedoch sich über diesen Erzbischof die 
höchste kirchliche Stelle gebildet hatte, mag man in den Epi- 
stolae selectae eaec. Xlll., ed. Eodenberg nachlesen, erster Band 
Nr, 459. 472. 529. 530, vgl. L. Kortb, Annalen des historischen 
Vereines für den Niederrhein Heft 50, S. ^9. 

Wenn 38® des Kommentares zum 118. Psalm neben dem 
Dialogus miraculorum noch der libri Visionum gedacht wird, 
80 ist das nicht unwichtig, denn dies stellt den Titel der ersten 
Redaktion jener Sammlung von Erzählungen dar, 'deren Reste 
wir in den von Meister 1901 herausgegebenen Fragmenten der 
Libri outo miracnlomm besitzen. Caesarius zitiert also in dom 
1237 verfaßten Kommentar zu den Stufcnpsalmen noch das 
der Hauptsache nach um 1226 redigierte Erzählungswerk unter 
dem Titel: lihri Visionum, im Kataloge seiner Schriften 
nennt er etwas später dasselbe Werk: diversarum visionum seu 
miraculorum libri octo, in der allerdings sehr jungen hand¬ 
schriftlichen Überlieferung (einschließlich der ältesten Basler 
Handschrift bei G, Binz, Die deutschen Handschriften der 
öffentlichen Bibliothek der Universität Basel 1907, S, 11; Sign. 
A. IV. 14, Stack 7) ist aus dem Titel die Bezeichnung visionum 
weggeblieben. Diesen Sachverhalt erkläre ich mir so; die 
erste Redaktion hieß libn visionum (was auch insoferno paßt, 
als die ersten 13 Nummern des ersten Buches tatsächlich Vi¬ 
sionen von der Eucharistie enthalten), später, da der Stoff an- 
wuchs und die hinzukommenden Erzählungen nicht mehr wohl 
als Visionen aufgefaßt werden konnten, wurde der weitere Titel 
libri miraculorum gewählt und dann beibchalten. Vgl. zu der 
ganzen Frage meine Besprechung von Meisters Ausgabe in 
den Mitteilungen des Instituts für österr. Geschichtsforschung 23, 
660—683, bes. 676 ff. Es erhellt Übrigens aus diesem Zitate 
des Caesarius im Kommentar zu den Stufcnpsalmen auch, daß 
ich a. a. O. mit Recht annahm, Caesarius habe an dieser zweiten 
Suite von Wundergeschichten nach 1226 noch ruhig fortgosammelt, 
sei aber dann nicht zum Ende gelangt und in bezug auf die 
acht verheißenen Bücher sei es eben schließlich bei dem Plane 
geblieben. Wir ersehen daraus ferner, daß wenigstens bei dieser 
einen Nummer 27 von Caesarius’ Schviftenkatalog das ange¬ 
fangene, niemals vollendete Werk, an seiner chronologisch nur 
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für diesen Anfang richtigen Stelle in das Verzeichnis ein- 
gefUgt wurde. 

Sonst teilt Caesarius von Heisterbach in seinen Psalmen- 
erklärungen nichts über sich selbst mit, als daß er 33^ sich 
als gewesenen teolaris (ohne nähere Angabe des Studiums) 
bezeichnet und auf seine Erfahrungen als Student sich beruft. 
114“ erzählt er eine Geschichte von einer bösen Frau zu Köln, 
die sich zur Zeit seines Eintrittes in den Zisterzienserorden — 
also nach gemeiner Annahme um 1198 — zugetragen haben 
soll.^ Den breitesten Raum in den Psalmenerklärungen des 
Caesarius nehmen, wie schon sein Programm ankündigt, die 
Bezüge auf die äußeren und namentlich die inneren Verhält¬ 
nisse des Zisterzienserordens ein. Wird einmal die innere Ge¬ 
schichte der großartigen Institution dieses Ordens geschrieben, 
der iusbesondere für die Kultur Deutschlands im 12. Jahr¬ 
hunderte geradezu die wichtigste Mönchsgemeinschaft darstellt, 
dann werden die Schriften des Caesarius von Heisterbach dafür 
zu den bedeutendsten Quellen gehören. Sie setzen in er¬ 
wünschter Weise die Mitteilungen fort, die wir für die voraus¬ 
gehende Zeit von anderen Schriftstellern des Ordens erhalten 
(vgl. meine Abhandlung über Hermann von Renn 1905). Von 
diesem Punkte aus betrachtet Caesarius auch die Gefahren des 
Weltlebens dS*», denen gegenüber der Gebetsschatz der Klöster 
den Sündern zugute kommt 3P. Doch bindert ihn das Inter¬ 
esse ftlr den eigenen Orden keineswegs, den Bestrebungen 
anderer gerecht zu werden. Das zeigt sich am deutlichsten in 
seinem Verhältnis zu den neuen Mendikantenorden, den Domi¬ 
nikanern und Miuoriten. Besonders die Dominikaner und ihr 
Wirken rühmt er wiederholt 9*. 46®. 57’’, ihre Strenge scheint 
ihm empfehlenswert 79®. Aber auch den Miuoriten ist er sehr 
gewogen, vgl. besonders 93'*. Das alles scheint mir umsomehr 
zu beachten, als die beiden Orden sonst beim Säkular- und 
Rcgularklerus ihrer Zeit auch in Deutschland vielem und hart¬ 
näckigem Widerstand begegneten, und insoferne als Caesarius 
andersfalls gar nicht blind gegen die Mängel der geistlichen 
Wirksamkeit sich gebärdet, vgl. z. B. seinen Tadel der ungebil- 


' Hat B«rtlioI(l von Be^eniburg an dieses Hiatttrchen gedacht, als er Ksln 
errräliot« (vgl. meine Studien zur Geecbichte der altd. Predigt 7, 2S)? 
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deten Prediger. Interessant sind seine Bemerkungen Uber 
männliche und weibliche Beguinen 38®, deren Verdienste er 
zweifelnd einschätzt. Was Caesarius über die Schwierigkeiten 
mitteilt, welche deutsche Gesuchswerber bei der römischen Kurie 
finden 76^, das stimmt so auffallend mit den Erfahrungen des 
schismatischen Erzbischofes Dietrich von Köln (vgl. meine Ab¬ 
handlung, S. 82), daß man beide Berichte wohl auf dieselbe 
Quelle wird zurückfQhren dürfen. — Es fehlen den hier aus¬ 
gezogenen Schriften des Caesarius auch nicht ganz Angaben 
von kulturhistorischem Wert, z. B. 34* über den schlechten 
Käse aus Friesland (der ausführliche Vergleich ist ganz im 
Qeschmacke des Autors), 35* über den Zauber des bösen Blickes 
(jettatura) usw. 


Da nunmehr in meinen beiden Abhandlungen die auf 
uns gekommenen Schriften des Caesarius von Heisterbach, so 
weit sie nicht schon gedruckt waren, analysiert und besprochen 
sind, läßt sich die Schriftstollerci dieses Autors einigermaßen 
überblicken. 

Im Mittelpunkte der Interessen des Caesarius steht die 
Ordensgemeinschaft, der er angehört, die Zisterzienser, das 
Kloster Heisterbaoh und die Häuser der Ordensgenossen in 
den Rheinlanden. Die Widinungsbriefe seiner Schriften ergeben, 
daß sie alle im Dienste des Ordens verfaßt worden sind, um 
die Zwecke der Erziehung und Belehrung zu fördern. So viele 
davon haben die Bestimmung, schwierige Stellen der h. Schrift 
(aber auch andere Stücke, wie die Sequenz Ave praeclara) zu 
erklären, daß man fast vermuten könnte, Caesarius sei an 
einem theologischen Hausstudium mit der Bibelexegese betraut 
gewesen; es wird aber genügen, darauf hinzuweisen, daß er 
als Novizenmeister für die Ausbildung der jüngeren Mönche 
zu sorgen hatte (Kaufmann, Caesarius v. H. S. 86). Seine 
Tätigkeit als Prediger stellt sich nur als eine Fortsetzung der 
exegetischen dar, ja sie fällt teilweise mit ihr zusammen und 
kommt nicht bloß den München, sondern auch den Konveraen 
zugute. Was darüber hinaus an historischen Schriften vorliegt, 
der Dialogus und die Libri miraculorum sowie das Leben 
des b. Engelbert, macht gleichfalls nur eine Folgewirkung des 
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bisher besprochenen Schaffens aus: die Qeschichten, welche 
zuerst in den Homilien staken und daraus verbannt wurden, 
sollten dann gesammelt für sich zur Erbauung und Unterhaltung 
dienen. Dieses Geschichten wesen geht jedoch ebenfalls vom 
engeren Ordensinteresse aus: es sind zunächst Anekdoten ans dem 
inneren Klosterloben, die zu Hanf getragen werden, daun Er¬ 
zählungen über Weltleutc, die irgendwie mit dem Orden in 
Beziehung stehen; ganz ohne Rücksicht auf die große Familie 
der Zisterzienser ist wohl kaum eine Historie von Caosarins 
überliefert worden. Demselben Ziele streben die historischen 
Anspielungen in seinen erbaulichen Schriften zu: die rheinischen 
Ordensgenossen sollen über ihr Verhältnis zu den sie um¬ 
gebenden geistlichen und weltlichen Mächten aufgeklärt und 
über die größeren Ereignisse der jüngsten Vergangenheit unter¬ 
richtet werden. Das schließt schon in sich, daß Caesarius, so 
begeistert er ftir die Askese war, doch kaum so völlig der As¬ 
kese hingegeben sein Leben verbrachte wie manche Zister¬ 
zienser, von denen er auferbauende Beispiele erzählt. Er muß 
sich lange Zeit hindurch in einer Stellung befunden haben, die 
zur Boi’ührung mit der Welt Gelegenheit gab, ja dazu nötigte. 
Sicherlich war es sein Amt als Prior von Heisterbach, das er 
durch Jahre verwaltete (Kaufmann, Caes. v. H., S. 86), welches 
eine Masse von Berichten aller Art bei ihm zusammonfließen 
ließ, deren wesentlicher Inhalt von ihm bald und pünktlich 
niodorgeschricben wurde. 

Die theologische Bildung des Caesarius (ihre ersten An¬ 
fänge hat er in einer Kölner Schule erworben, Dial. 6, 4) reichte 
über das Studium der h. Schrift hinaus, wenngleich sie nicht 
ausgezeichnet war (vgl. Kaufmann a. a. 0. S. 79). Außer den 
wichtigsten Vätern der alten Zeit war cs besonders der große 
ürdenslebrer Bernard von Clairvaux, mit dessen Schriften er 
sich vertraut gemacht hatte. Auf einen besonderen Zweig 
seiner Kenntnisse läßt sich vielleicht schließen, wenn man be¬ 
obachtet (vgl. meine Abh. S. 14 f.), daß er eine größere Anzahl 
von Schriften abgefaßt hat, bei denen Bekanntschaft mit 
den Bewegungen der wichtigsten Himmelskörper vorausgesetzt 
werden muß (ähnliches in den Lehrpredigten Borthods von 
Regensbnrg, vgl. meine Studien zur Geschichte der altd. Predigt 
8 , 71 f.). Jedesfalls gewähren seine theologischen Abhand- 
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langen manches Zeugnis dafUr, daß er die Dinge der Welt 
und das Leben der Natur nicht übersah, obgleich or sich nicht 
mit ihnen vornehmlich beschäftigte. 

Denn er war eine nach innen gewandte Natur, mochte 
er noch so gerne Erzähltes anhören und wiedergeben', der 
Weltlauf gewährte für ihn doch nur die Begleitakkorde zu der 
Büßen Melodie der Erlebnisse der Frömmigkeit. Und daraus 
erklärt sich auch die Naivetät, die er seiner Zeit und ihrer 
Geschichte entgegenbringt, sie erschwert ihm bisweilen Ver¬ 
ständnis und Beurteilung, verleitet ihn auch mitunter bei seinen 
Predigten zu wunderlichen Geschmacklosigkeiten. Dieser Nai¬ 
vetät entspringt jedoch andererseits auch die Einfachheit seines 
Stiles, der kaum gelegentlich in den sorgsamer geschriebenen 
Vorreden sich rhythmischer Klauseln und paralleler Gliede¬ 
rungen bedient, sonst auf Zier und Pomp gänzlich verzichtet. 

Sind das alles zugleich Züge eines bescheidenen, einfach 
klaren Wesens, wie es uns sich als das des Caesarins von 
Heisterbach aufdrängt, so wäre eines wichtigsten Zuges seiner 
Natur vergessen, wofern man die Milde nicht erwähnte, die 
uns nicht nur aus seiner Haltung als Erzähler längst bekannt 
ist, sondern gerade in den theologischen Schriften deutlich 
hervortritt: kein Anlaß bleibt unbenutzt (118. Psalm, 48* ff.), 
wo or nicht die Milde als den allein erfolgreichen Grundsatz 
bei der Handhabung der Ordensdisziplin Prälaten und Brüdern 
dringendst empföhle, ja die einzigen scharfen und harten Worte, 
die ich von ihm gelesen habe, wenden sich wider die Rauheit 
und das Übermaß der Strenge bei einzelnen Ordensvorständen. 
Solche Weichheit und Liebenswürdigkeit als GrundzUge seines 
Wesens sind sehr wohl damit vereinbar, daß es ihm mit allen 
Glaubenssachen furchtbar ernst war: die Häresien seiner Zeit 
haben in ihm gewiß keinen milden Richter gefunden, ihnen 
gegenüber verschließt er sich selbst rein menschlichem Emp¬ 
finden, auch darin ein Sohn seiner Zeit. Caesarins war nicht 
ohne leidenschaftliche Regungen, bisweilen Ubermannt ihn der 
Zorn gegen Gewaltmenschen und grausame Tyrannen, im 
ganzen aber offenbart sich uns aus seinen Schriften eine ruhige, 
dem Gleichmaße frommen Lebens zugeneigte Persönlichkeit, 
der dos Zisterzienserkloster die sicherste und liebste Stätte des 
Wirkens darbot. 
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IV. Abbandlnug: Sohdnbach. 


Es erübrigt nun noch zu untersuchen, wie dieser Mann 
die Technik des Erzählens in seinen Sammelwerken handhabte, 
die hauptsächlich sein Andenken auf die Nachwelt gebracht 
haben. 


Nachtrag. 

Zu S. 12 f. Der bewährten Güte des Herrn Professor 
Dr. Josef Seemüller verdanke ich die Einsicht in einen Auf¬ 
satz des Herrn P. Albuin Thaler 0. Cap., Geistlichen an der 
Stiftskirche zu Münster in Graubünden, der in dem (noch nicht 
erschienenen) XXVIII. Bande der Studien und Mitteilungen 
aus dem Benediktinerorden S. 1—15 veröffentlicht wurde. Dort 
druckt P. Thaler S. 2—9 die von mir S. 19—31 meiner Schrift 
über des Nikolaus Schlegel Beschreibung des Hostien Wunders 
zu Münster in Graubünden (= Studien zur Erzählnngsliteratur 
des Mittelalters, 6. Stück, Sitzbor. 156. Band, 1. Abh., 1907) 
herausgegebene lateinische Relation des 15. Jahrhunderts ab 
(mit Ausschluß des Reliquien Verzeichnisses). P. Thaler vermutet 
auf Grund einer Vergleichung der Schriftzüge den Autor der 
Relation in dem Kaplan der Wallfahrtskirche zu Münster (1457 
bis 1474) und notarius publicus Hans Rabustan, Sohn des 
Konradin Rabustan von Campovasto. Die Mitteilungen nach 
dem Schlüsse der Relation, die sich auf die Romfahrt des Propstes 
Bertliold beziehen (vgl. meine Schrift S. 46 ff.), scheinen auch 
P. Thaler nicht einwandfrei. Die Urkunden, auf deren Regesten 
ich mich (a. a. 0. S. 43 ff.) beziehen konnte, hat P. Thaler selbst 
im Stiftsarchive zu Münster eingesehen und noch andere dazu. 
Demnach trug der Priester Johannes, der das Hostien wunder 
erlebt hat, das Prädikat de Grava. P.'Phaler meint, die Stif¬ 
tung des Priesters Johannes werde dem Hostienwunder ganz 
unmittelbar gefolgt sein, und setzt dieses also auf den Grün¬ 
donnerstag 1228 an, während ich, besonders im Hinblicke auf 
die Erlebnisse dos Priester Johannes zu Quadrat und die folgende 
Entwicklung meinte, einen längeren Zwischenraum zwischen 
den Vorgängen des Hostienmirakels und der Stiftung ,im Wald' 
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annehmen zu mtlssen; ich glaube auch jetzt, daß ich dabei 
bleiben darf. Im Übrigen werden meine Aufstellungen durch 
die dankenswerten Mitteilungen des Herrn P. Albuin Thaler 
nicht bertlhrt. 

Graz, 20. Februar 1908. 

A. E. S. 
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V. 

Thomas Campanella und Ferdinand 11. 

T»n 

Dr. J, Evaöala, 

Prsfsnor an dtr UoirsniUt Jnrjoir (Dorpat). 


(VorKSlegt ln der SltiQos am K. Novamlier 190T.) 


,W^ie Alexander haben auch andere, die die Welt be¬ 
herrschen wollten, durch neue Wissenschaften und bewunderns¬ 
werte Künste sich die Menschheit zu erobern versucht', schreibt 
der letzte bedeutende Denker der Renaissance, der Kalnbreso 
Thomas Campanella, sich empfehlend und aus seinem Geflinguis 
um Hilfe flehend, an den schon weitberühmten Herzog Ferdinand 
von Steiermark. Tatsächlich hat die Grüße der Habsburger 
Dynastie besonders seit dem 16. Jahrhundert Dichtern und 
Denkern mannigfaltige Ratschläge und Lobpreisungen entlockt, 
die an der maßgebenden Stelle nicht unberücksichtigt ge¬ 
blieben sind. Es ist hier nicht der Ort, Uber solche Beziehungen 
eine Umschau zu halten. 

Kur ein solcher Fall scheint hier dennoch eine flüchtige Er¬ 
wähnung zu verdienen. Der französische Orientalist W. Postell 
hatte um die Mitte des IC. Jahrhunderts bei Ferdinand I. 
Anklang und Anstellung gefunden, um an der Herbeiführung 
der Einheit der Menschheit in Glaubenssachen durch Theorie 
und Praxis tätig zu sein. In einer mit biographischen Details 
ausgestatteten Widmung an den genannten Herrscher’ berichtet 
er ausführlich über seine Missionsarbeiten: man liest sie fast 
wie eine Weissagung auf die ein halbes .Jahrhundert späteren, 
ähnlich gerichteten Arbeiten Th. Campanellas. Aber nicht nur 

* Vgl. die Widmung der Schrift: Cosmographicae diicipliiiae couipendium etc. 

Baeel 1001. 

SitianKakoT. d. pliil.-kiaU Kl. 1S9. Hd. S. Abh. 
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V. Abhandlung: Kvaiala. 


diese Bemilhnngen zeigen eine bemerkenswerte Analogie. Postell 
selbst Terhalt sich zu Campanella* wie Ferdinand I. zu Ferdi¬ 
nand II. Auch das Interesse, das in beiden Fällen die Gelehrten 
mit den Herrschern zusammengefhhrt und eine Zeitlang zu¬ 
sammengehalten, ist wesentlich dasselbe. Ferner: in beiden 
Fällen sind die Gelehrten von den Herrschern in Charakter¬ 
anlage und Weltanschauung unterschieden, finden sich dem¬ 
nach leicht in den Bruch der Beziehungen. Mögen diese Einzel¬ 
heiten das Verständnis des folgenden erleichtern: eine feinere 
Berttcksichtigung der Tätigkeit Postells gehört nicht in den 
Bereich vorliegender Untersuchung. 

I. 

Th. Campanella,® gegen Spaniens und Roms Tyrannei 
Verfechter einer erträumten und durch Sternenkonstellationen 
ihm für die nächste Zukunft in Aussicht gestellten Republik 
einerseits, andrerseits der siegreiche Fürst der Gegenrefomation 
in Österreich, der hier nicht näher charakterisiert zu werden 
braucht,® vertreten allerdings ursprünglich schroflF entgegen¬ 
gesetzte Bestrebungen. Auch waren die Wirkungskreise beider 
nicht aneinander angrenzend. Wie trafen sie sich und wo? 
Der Ort, an dem sie fast gleichzeitig in bedeutsamer Weise — 
freilich nicht, um sich zusammenzufinden — Aufenthalt ge¬ 
nommen, war Rom — am Ausgang des 16. Jahrhunderts.* 


' Anf die geistige Vervandtschaft Postells mit Campanella bat schon 
Tb. Dareste Terwtesen, in seiner Schritt: Tbom. Kfoms et Campanella, 
Paris 1844. Wobl anf diese Arbeit lehnt sich P. Lafargues Beurteilung in 
Bernstein: Geschichte des Sozialismus in Einzeldarstellnngen, Stnttgart 
1895, L, 2. Teil, 8. 474 an. 

* M. Carriore sagt im Vorwort sn seinem Werk: Die philosophische Welt¬ 
anschauung der Reformationszeit (2. Aufl., Leipzig 1887), in welchem 
Campanella den Abschluß bildet, daß Kaulbach zu seinem berühmten 
Bilde ,Das Keformationszeitalter' die Carrieresebe Arbeit benutzt bat; 
so kam unser Philosoph anf das Bild. 

* Vgl. Uber ihn das vielbändige Werk Fr. Hurters: Geschichte Kaiser 
Ferdinands II. und seiner Eltern, Sohaffbausen 1860 ff. Eine kurze 
Charakteristik bei Loesebe, Geschichte des Protestantismus in Öster¬ 
reich, Tübingen und Leipzig 1902, S. lOff. 

* Ferdinand war daselbst Mai 1698; Campanella hatte die Stadt bereits 
Ende des vorangegangenen Jahres verlassen. 
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Wir werfen vor allem einen Blick auf diesen Aufenthalt, denn 
er war fllr beide wie eine Einleitung zu der entscheidenden 
Aktion ihres Lebens. 

Ferdinand, vom Hause aus, besonders infolge des mütter¬ 
lichen Einflusses fi-omm, stärkte seinen Glauben auf der Uni¬ 
versität Ingolstadt dui'ch fleißiges Lernen bei den Jesuiten.* 
Man mag über seine Fähigkeiten urteilen, wie man will, sein 
Biograph hat Recht, wenn er schreibt: jEs ist die Glaubens¬ 
kraft, die ihn und sein Haus gerettet hat.‘* Solche Glaubens- 
kraft war aber bei einem von Jesuiten erzogenen jugendliclien 
Herrscher eine für die nicht katlioliscben Untertanen bedenk¬ 
liche Macht: sie wurden Angriffen der gutgemeinten Fürsorge 
ihres Lnndesvaters ausgesetzt und preisgegeben. An der ,bona 
fides' Ferdinands h.at man keinen Grund zu zweifeln.® Was 
Wunder, daß er, kaum 20 Jahre alt, das Vorhaben, mit der 
Häresie in Innerösterreich aufzuräuinen, an der höchsten kirch¬ 
lichen Stelle sanktionieren und sich von den heiligsten Stätten seiner 
Kirche Mut und Kraft holen wollte! Was er schon von Ingol¬ 
stadt aus beabsichtigte,* das führte er erst, drei Jahre nach¬ 
dem er Regent geworden, aus. 1598 im Frühjahr unternahm 
er eine Reise nach Italien.® Den Papst traf er in Ferrara. Von 
Beratungen über die Aktion gegen die Häretiker soll nicht 
die Rede gewesen sein; dagegen haben es der Papst und der Erz¬ 
herzog mit großer Freude vernommen, daß Spanien und Frank¬ 
reich soeben Frieden geschlossen, und der österreichische Bote 
konnte ,die tröstliche Hoflnung mit sich nehmen, es würden nun 
unverweilt durch das Oberhaupt der Kirche Schritte geschehen, 
um die christlichen Fürsten in einen Bund wider die Türken 
zu vereinigen'.® Denn nicht am Papste lag die Schuld, daß 
dieser vom religiösen Standpunkte so naheliegende Gedanke 
auch nach Mohacs nicht ansgeführt war; die Kurie hatte stets 
daran gedacht! Beim Abschied sagte der junge Erzherzog die 
bemerkenswerten Worte: er wünsche nicht, der erste Herr 

* Harter, a. «. 0., Bd. III, S. 239. 

’ Daselbst, S. 251. 

' Loesche, a. a. O., S. 12 ,Rest vom QemUt‘. 

* Harter, a. a. O., UI, S. 413. 

* Daselbst, 8. 419. 

* Daselbst, S. 488. 
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V. Ablmndlanf'; RtsSaIji. 


der Welt zu werden: ,mein einziger Wunsch besclirÄnkt sich 
darauf; Eurer Heiligkeit und dem päpstlichen Stuhl stets dienlich 
mich erweisen zu können'.^ Die fünf Tage, die er nachher 
im herrlichen Maimonat in Rom als Gast des Jesuiteukollegs 
zubrachte, konnten demnach nichts besonderes bringen: sie 
waren bedeutsam als Wallfahrtstage. So besonders der Tag, an 
dem er die beiden Jesuitencollegia, das Gerraanicnm und das 
Romanum, besuclite.* (Während des Mahles im Germanicum 
hatten ihn die Zöglinge in 15 Sprachen begrüßt, im Romanum 
gar in 20 Sprachen.) Ende Mai verließ er die Stadt und über 
Florenz, Bologna kam er Ende Juni nach Graz zurück. Über 
das, was er nach der Reise vornahm, ist hier nicht der Ort 
zu berichten, es dürfte aber überhaupt unnötig sein, daran zu 
erinnern. 

Der Erzherzog hat in Rom sehr viele Kirchen und 
Klöster besucht: ob er auch in St. Sabina gewesen, ist mir aus 
Hurters Schilderung nicht ersichtlich. Dorthin war im voran¬ 
gegangenen Jahre aus der Haft des Santo officio ein Mönch 
überfuhrt worden, den man als ein Wunder der Gelehrsamkeit 
anstaunte, der aber leider auf den Ruf seiner Rechtgläubigkeit 
nicht genug geaclitet hatte. Der Dominikaner Th. Campanella,* 
obwohl von Haus aus gut katholisch, hat an der alten Wissenschaft 
zu zweifeln begonnen und, während er in physischen Fragen sich 
dem Telosins ansekloß, ergab er sich zugleich der Kabbala und 
Astrologie, die ihm bei dem bald heranbrechenden Weitende 
eine führende Rolle prophezeite. So hat er denn einige Male 
Äußerungen getan, die Anstoß erregten und iiin scliließlich von 
Neapel nach Rom in das Gefilnguis der Inquisition flihrten. 
Befreit, nnternal)m er eine Wanderung nach Norditalien. Der 
Ruf seiner Arbeiten eröfFnete ihm bald schöne Zukunftsaussichten, 


' Daselbst, S. 434. 

* Daselbst, S. 445. 

’ Fast über jedes inerkensrrertc Moment in dem Leben Catupanellas 
beriebtet auf Qrniiil umfangreicher Stadien Amabile in seinen sieben 
Bänden (Opere 4—10) Napoli 1882—1889 aar Geschichte Campanellaa. 
Einen biographischen Vorsocli mit Bcrficksichtigang der nenen Forscbnng, 
an der ich selbst auch einen Anteil genommea, habe ich in rnssiacber 
Sprache in der Sevue des Ministerinma der Volksanfklärmig, Jabrg. 1906, 
1907 geboten. 
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die sich jedoch nicht verwirklichten. Seine ferneren Arbeiten 
hielten auch die Aufmerksamkeit seiner Obrigkeit wach und, 
ohne daß er es merkte, verschwanden sie ihm und tauchten 
im Sanctum Officium auf, wo sie überprüft wurden. Werfen wir 
einen Blick auf die Arbeiten,^ die der Mönch abfaßte, wUhrend 
Ferdinand in Ingolstadt studierte und mit Jesuiten speiste. £s 
waren nach seinem eigenen Bekenntnis: Anfänge einer neuen 
Metaphysik mit drei Orundprinzipien: Notwendigkeit, Schick¬ 
sal und Harmonie. Ferner hatte er die pythagoräische Philo¬ 
sophie in lukretianischer Form beschrieben; erstes Buch der 
Physiologie in Disputationen gegen alle Sekten, ferner lateini¬ 
sche Dichtungen.* Amabile vermutet, daß die verdächtigen 
unter diesen Arbeiten von Campanellas Ordeusgenossen auf 
den Befehl des Generals entwendet wurden. In Padua, dem 
berühmten Sitz der Averroisten, hatte er sich im Kloster 
St. Augustin aufgehalten und seine Studien nud Arbeiten fort¬ 
gesetzt. Was ihm entwendet worden, arbeitete er unverdrossen 
von neuem aus. Das ohneliin große Ai’beitsgebict genügte ihm 
auf die Dauer nicht: er begann die Philosophie des Empedokles 
zu erneuern, eine neue Physiologie zu schreiben, dabei eine 
Spezialai'beit über die Nerven, Venen und Arterien, eine Streit¬ 
schrift gegen Chioens für Tolesius. Ferner diktierte er einigen 
adeligen venezianischen Hörern eine neue Rhetorik.* Störend 
griffen hier in sein Schicksal neue Prozesse ein, ein zweiter 
ohne Bedeutung (Beleidigung des Generals), umso nachhaltigere 
Folgen hatte der dritte, in den er geriet, weil er einen, der 
Christi Erlöseramt leugnete, anzuzeigen versäumt hatte. Man 
h.-it ihm außerdem zur Last gelegt, er sei der Verfasser der 
Schrift ,de tribus impostoribus' und sei ein Anhänger des 
DemokritGegen diese letzteren Ängriflfo war es ihm leicht, 
sich zu verteidigen: aber die Aflfaire mit dem judaisicrenden 


* l>iesa Arbeiten sind zum größten Teil leider nicht aufgefuiidcn, maa wir 
Uber sie wissen, stammt aus Campanellas «ntobiugraphUcher Skizze: 
Syutagma de libris propriis, in der Folgezeit mehrere Male heramtgegeben, 
ich zitiere nach der Ausgabe in Hugo Grotii et aliorum Dissertationes 
de stndÜB institnendis, Amstd. 1645. 

’ Sjntagma, S. 312. 

* Daselbst. 

* Amabile IV, 8. 68. 
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V. Abhandlang: Evaiala. 


Leugner Christi (mit dem er selbst eine Disputation gehabt 
hatte) sollte nach Rom geleitet werden. Wahrscheinlich um 
bei seinen Richtern Stimmung zu machen, faßte er nun zwei 
politische Schiiften ab, worin er nachweist, daß die Natur¬ 
philosophen keine bessere Republik erdenken könnten, als die 
kii'chliche, und zwai' die vorhandene es ist. Er zieht daraus 
die kühnsten und für die Kurie die erwünschtesten Konse¬ 
quenzen in der Praxis.* Besonders energisch verfocht er die 
Idee in der dem Papst gewidmeten Schrift: ,dc regimine occle- 
siae‘. Darin führte Campanella aus, wie der Papst unbekümmert 
um die Widersprüche der weltlichen Machthaber durch bloß 
kirchliche Mittel die eine Herde unter einem Hirten zustande 
bringen könne. Leider sind uns diese Schriften nicht erhalten; 
ihr Inhalt kehrt uns aber in der Folge in zahlreichen Arbeiten 
wieder.* Sie haben es verui'sacht, daß man Campanellas eigent¬ 
liche, innere Stellungnahme zur Kirche unrichtig beurteilte. Au 
den maßgebenden Stellen in Rom mußte man wohl von den 
Wegen, auf denen Campanella wandelte, wenig erbaut sein, 
aber wenn er bei einem solchen Ziel ankam wie in den beiden 
genannten Schriften, so konnte man ja die Wege gerne über¬ 
sehen. Besonders wenn er, der schon wegen seiner Gelehrsam¬ 
keit angestaunte Jüngling, versprach, des Papsttums Ansprüche 
durch Naturphilosophie, deren namhafter Vertreter er bereits 
war, zu beweisen und zu unterstützen. 

Die Anklagepunkte gegen ihn hatten sich wohl bedenk¬ 
lich gehäuft, aber offenbar batten die kuiialistisch gerichteten 
Scliriften ihre Wirkung auch nicht verfehlt. Die Gunst hoher 
Gönner rettete ihn von neuem; fi’eigesprochen, zog er in das 
genannte Kloster (St. Sabina), arbeitete an wissenschaftlichen 
Werken weiter. Begreiflich erhalten sie jetzt eine dünne christ¬ 
liche Färbung. Lag darin eine Konzession an seine eigene 
faktische Lage, so hätte an seinen drei ferneren Arbeiten 


' iQnod 91 Principe« lüei in omnibns Telleot obtemperare Ecclesiaaticis, 
nil melius desiderari posset pro salnte communi contra Infideles, et con- 
eordia inter Fideles ... et tune «nb nno Patro Principibas Christianis 
conycnientibtis statim Haeretiei ot Machometoni victi cederent et totus 
Mnndut subito Christianis subderotur.' Siehe dies« Inhaltsangabe der uns 
nicht erhaltenen Schrift in Camponellaa Atheisrans trinmphaius, 8.120. 
’ Inhaltsangabe der lotiteren nach Syntagma, 8. 373. 
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Ferdinand selbst Freude haben können: in einem gegen die 
Lutheraner gerichteten Dialog weist er nach, wie feindlich der 
Freiheit die evangelische Auffassung sei, in seinen jDiscorsi' 
an die italienischen Füi'sten fordert er diese auf, um den 
Türken die Stirne bieten zu können, sich aufrichtig um Spanien 
zu scharen, die Oberhoheit gehöre in der Christenheit und 
dann in der ganzen Welt dem Papste. Auf die Verwandtschaft 
dieser Idee mit den Gedanken, die aus Anlaß des Friedens¬ 
schlusses zwischen Spanien und Frankreich entstanden,^ ist 
unnötig, besonders zu verweisen. Ein dritter Diskurs, wie man 
die Belgier unter Spanien zu bringen habe, könnte in vielem 
Ferdinands eigenes Programm für Steiermark enthalten. 

Trotzdem spricht nichts dafür, daß Ferdinand schon bei 
seinem Aufenthalt in Rom etwas über den bereits vielfacli 
bewunderten Dominikaner gehört hütte. In BlUde aber, nach 
dem römischen Aufenthalt, sollte des Mönches Ruf nach allen 
Seiten hiudriugen. An der Wende des Jahrhunderts wilhute 
Campanella das Ende der Welt herannahen und fühlte sich 
berufen, an die Spitze der Menschheit zu treten und eine 
Wandlung in ihrer Mitte herbeizuführen. Spanien, das über 
Neapel heirschte, sollte ebenso beseitigt werden wie die Ge¬ 
walt des Papstes, und das mit Hilfe der Türken. Gerade 
das Gegenteil von dem, was seine Schriften sagten.* Offenbar 
durch ein Wunder btttte sich dann diese Reform über die 
ganze Welt ausbreiten und unser Philosoph, der Weiseste 
unter den Menschen, ein neuer Gesetzgeber und Monarch 
werden sollen.* Das Reich Gottes oder, wie es zweckmäßiger 
genannt wurde, d»is goldene Zeitalter, sollte sich auf Freiheit, 
Wahrheit und Offenheit gi'ünden und sollte die Menschen in 
die Natur und unter ihre Leitung bringen.* Das erste wäi’e 
dabei allerdings die Freiheit Neapels und Italiens gewesen. 

* Vgl. 8. 3 dieser Arbeit 

* All Ergänxung xn den Arbeiten des iUlinniscli-natiunal gesinnten Amsbile 
ist XU diesen Details die Schrift des rOmisch-kircbüch geriehloten Kinier! 
SU rergleichen; Clemente VIII et Sinau Bassa Cicala, Eoma 1901. 

^ Diesen Wahn konnte er auch nach einem Dexeoniiim der Haft nicht 
aufgeben. Wir werden dies bald sehen. 

* In neuerer Zeit ist festgestelU worden, daß die Sonneiistadt die Grand¬ 
züge seiner Keformation enthält. Vgl. besonders Amabile, Exkurs I zum 
Bande VI seiner Opere (8. 609 ff.). 
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Das Unternehmen scheiterte. Bei seiner Verhaftung rief 
Campanella aus; ,Es mögen aus dem Vorfall (dem Aufstand 
nämUch) die Fürsten lernen, mit ihren Völkern besser um- 
zugehen'.i Also nicht die abstrakten Hoffnungen und Berech¬ 
nungen waren das innerlich Belebende seiner Erhebung; son¬ 
dern der leidenschaftliche Wunsch, bestehende Übelstände auf 
Grund eines Umsturzes des Vorhandenen zu beseitigen und so 
bessere Zustände anzubahnen. Alle auch in neuerer Zeit noch 
nicht ganz verstummenden Zweifel in dieser Frage sind un¬ 
berechtigt — darüber möge auch der Anhang dieser Ab¬ 
handlung zeugen.* Der Gegensatz zu Ferdinand war von An¬ 
fang an so scharf, so allseitig wie nui’ möglich; er erweiterte 
sich durch den Versuch einer Erhebung zu einer unüberseh¬ 
baren Kluft. Wie konnte sie überbrückt werden? 

u. 

Während in den folgenden Jahren Ferdinand das Werk 
der Rekatholisierung seines Landes eifrig betrieb, schmachtete 
Campanella in grausamer Untersuchungshaft. Zwar hatte er 
schon, durch die Vorgänge belehrt, für den Fall des Scheitems 
seines Unternehmons eine loyale Schrift abgefaßt, auf die er 
sich bei der Untersuchung berief: es ist das vielgenannte 
Werk über die spanische Monarchie.* Spanien wird darin 
die Aufgabe zugewiesen, die Welt äußerlich unter seinem 
Szepter zu einigen, die innere Grundlage dieser Macht ist die 
vom Papst getragene Gottesherrschaft, ihr untersteht auch der 
zur Weltherrschaft bestimmte König von Spanien. Die aus diesen 
Grundgedanken sich ergebenden Forderungen im Äußeren und 
Inneren der Monarchie bilden den Inhalt des Werkes, dessen 
Verfasser sich als ihren ergebenen Anhänger gibt. Aber viel 
Glauben schenkte man der Schrift und auch seiner Verteidigung 
nicht mehr und es war fast nur Zufall, daß er, während seine 

‘ Vgl. den biaher ungedrackten und nicht beachteten Bericht ttber seine 
Verhaftung in der Vaticana, Kod.Urb.8l8,fol.400ff. Hier als Beilage Nr.1. 

* Vgl. Beilage Nr. 2. 

‘ Diese Schrift wird roa allen, die über Campanella etwas ausfUbrlichsr 
schrieben, berfleksiebtigt So findet der Leser ihren Inhalt hei Cariidre, 
a. a. 0., S. 232—2Sb, bei Gothein, Zeitschrift für Kttltorgeschichta 1894, 
S. 82ff., bei Sigwart, Kleine Schriften, 2. Aufl. 1889, 169ff. 
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Genossen hingerichtet wurden, am Leben blieb.* Sein Fall 
machte ihn um so berühmter, als ja infolge seiner wissenschaft¬ 
lichen Tätigkeit sein Name bereits vor seiner Aktion bekannt 
geworden war. Daß er nunmehr auch zur Kenntnis dos Erz¬ 
herzogs von Steiermark gelangte und dessen warmen Anteil 
weckte, das bewirkte ein junger, ebenfalls bereits namhafter 
Gelehrter, der Konvertit Kaspar Schoppe (Scioppius).* 

Kaum daß Ferdinand Italien verlassen, war Schoppe im 
Gefolge des kaiserlichen Gesandten an den Papst in eben jenem 
PeiTara erachienen, wo Ferdinand seine Ergebenheit an den 
päpstlichen Stuhl vor kaum zwei Monaten ausgesprochen.* Als 
er dann nach Rom kam, wurde er vom Papst mit Auszeichnung 
empfangen und im Bewußtsein der Seligkeit, die er in der 
römischen Kirche selbst gewonnen, gehörte or in die Zahl jener 
päpstlichen Vertrauensmänner, die die aus Deutschland in Rom 
erscheinenden evangelischen vornehmen Gäste empfingen und 
zum Übei'tritt zu bewegen bemüht waren.* In dieser Stellung 
wurde er — wie es soheint — durch deutsche Pilger auf Cam- 
panella aufmerksam gemacht und wird wohl in der Schrift 
von der spanischen Monarchie seine eigenen Ideen und Wünsche 
wiedererkannt haben.* Als dann nach dem Tode Klemens Vül. 
der Borghese, Paul V., den bekannten Streit mit Venedig hatte, 
brannte Scioppins vor Begierde, in den Streit einzutreten. 
An der Kurie, wo man davon gewußt, verwies man ihn an 
(Jampanclla, der unterdessen in reuemütigen Worten seinen 
Vci'sucli verurteilt hatte und sich nunmehr als gut katholi.sch 
einzuführen bemüht war.* Obwohl im Grunde mit Sarpi, der 

‘ Vgl. hiorUber die kurze Zusammeufassung der Amabileseben Forscbnngeu 
bei Sigwnrt, a. a. O., S. 30&—307. Dazu ßinieri, a. a. O., S. bOff. 

^ Vgl. über ilm beaoiidcn Kowallck inForaebungen zurdeutacbcuOcscbiclite, 
GOttingen 1871, S. -101IT., die übrige Literntur im Artikel der Allgemeiuon 
Deulsebeii Biographie. Für die Kiruheugeaebiubte iet noch iuteresaant 
»ein Kampf mit den Jeaniten. Vgl. DöUiuger-lteuecb, MoraUtreitigkoit ctc., 
NOrdlingen 1889, 8. öC6—594. 

* Vgl. Kovrallek, a. a. O., S. 410. 

* Daaelbst, S. 415. 

* Über die Anfänge der Bekanutaebaft rgl. Amabile, Opere V, S. 32 ff. 

* Seine Briefe aoa dieser Zeit sprechen ausdrücklich von einer liefen Bene 
über das Vergangene. Vgl. die Publikation Centofantia im Aicbivio storico 

' italiano, 186G. 
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jD Venedig die FlihrerroUe an sich gerissen, einveratanden,^ 
eifert er jetzt in mehreren Schriften gegen Venedig und fhr 
des Papstes Interessen. So suchte denn Scioppius den Q-ofangenen 
im April 1607 auf und, obwohl er zu ihm nicht zugelassen worden, 
nahm er beim Verlassen Neapels mehrere der Campanellaschen 
Schriften mit, in erster Reihe solche, die sich auf Venedig 
bezogen. Sie haben ihm, als er durch Venedig zog, Unheil 
verursacht, denn er wurde, wie er sagt, wegen der Liebe zu 
,un8erem Campanclla' verhaftet.* Die Schrift Monarchia di Spagna 
wurde ihm weggenommen, trotzdem er sagte, er bringe sie dem 
Kaiser und dom Erzherzog Ferdinand. Als er seine Ratsstellung 
bei letzterem wiederholt betonte, wurde ihm das eben genannte 
Buch doch zurückgegeben, obwohl sein Vorsatz, Campanellas 
Arbeiten drucken zu lassen, den Venezianern mißfiel.* Eine 
Anzahl von solchen Schriften hat Scioppius dennoch bei dem 
Buchhändler Giotto gelassen, damit sie gedruckt werden; einige 
andere sollte ihm Campanella nachsenden und dies geschah 
hold darnach. Es ist von großem Interesse und für unser 
Tliema von gi*ößter Bedeutung, daß Campanella jetzt sein ganzes 
geistiges Können und sein wissenschaftliches Material dem Ge¬ 
danken widmete, von dem er einzig Rettung erhoffte: dem 
Gedanken der Mission, vorzüglich unter den Ketzern. Auch 
das bisher Erarbeitete wird nun diesem Ziele untergeordnet. 
So schreibt er an Scioppius (Juni 1607), nicht lange nach dessen 
Abreise in Neapel: es heißt jetzt für Gottes Offenbarung gegen 


^ Vpl. darüber die antreffonden Worte Sarpis in seinem Briefe (Kofbibliothek 
zn Wien, Mi. G189f.): ,8i qnam libertatem in Italia aut retinemne ant 
lunrpamn«, totam Franciae dabemna. Vos et dominationi reaister« docniitia, 
et illlaa areana patefoelsti«'. Dies drückt Tüllig Campanellas Änsebanungen 
aus in den Zeiten, wo er sieb von Rom genachtet batte. Vgl. seine 
Widmnng der Disputationes an Kanzler Sdgnier, Paris 1C38. 

* Einiges Nene hat D. Berti ans der Korrespondenz Fabris entdeckt; neu 
abgedruckt in seinem Artikel: Kuovi documenti su T. C. (Scritti varii, 
Vol. 2, Torino-Rema, S. 271 ff.). Die Dokumente ebonfalli abgednickt nnd 
mit einem aa.<ffahrlichen Kommentar ln der Darstellung des entspreebenden 
L>ebensabschnittes versehen, bei Amahüe, Opere IX.— Meine Bemitbnngen, 
die aUzngroden Lücken in diesem Material im k. n. k. Haus-, Hof- 
und Staatsarchive zu Wien irgendwie auszufüllen, erwiesen sieb als 
frnchtlaa. 

’’ Scioppius an Fabri, nach Berti abgedmekt auch bei Amabile IX, S. 27, 28. 
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die Macchiavelliatcn kÄmpfen, diesem Ziele habe er seine Kräfte 
bereits geraume Zeit geweiht und als Frucht dieser seiner 
Arbeit übersende er ihm die Schrift, die später den Titel Ätlicis- 
mus trinmphatus erhielt, ferner einen Teil seiner Metaphysik, 
die er einem Freunde anvertraut, deshalb im Ganzen nicht 
überreichen könne. Uber diese Schrift äußert er sieh prinzipiell 
dahin; sie sei bestimmt, die Ketzer Deutschlands zu bekehren. 
Zu diesem Zwecke genüge es nämlich nicht, sich auf eine 
Autorität, sei cs auch die des Papstes, zu berufen, man müsse 
vielmehr an die Vernunft appellieren, nach weisen, daß der 
römische Glaube nützlich sei; dies sei nur durch die natürliche 
Philosophie möglich.^ Damit will er den Wort der Oflbiibarting 
nicht herabsetzen: der einfältigste Mensch könne aus Gottes 
Gnade auf einmal die Religion besser erkennen, als der scharf¬ 
sinnigste Philosoph. Aber um die Ketzer von ihrem Standpunkt 
aus zn bekehren, habe er sich ihrer geistigen Lage angopaßt 
und liabe versucht, durch menschliche und göttliche Philosophie 
die Wahrheit zu offenbaren, den ausgolöschton Glauben neu 
auzuzUnden und die verlorenen Geistesgaben zu wecken. Also 
eine neue Anwendung der Naturphilosophie, die aber, wenn 
erfolgreich, bei der Kurie nicht minder genehm erscheinen 
mußte* als jene im Interesse der päpstlichen Ansprüche, Uber 
die wir oben berichteten. 

Von Interesse ist ferner, in welchem Lichte er seine Ver¬ 
gangenheit, die doch auch vor Scioppius kein Geheimnis sein 
konnte, erscheinen lassen möchte. Sei er auch kein Prophet 
gewesen, vielleicht sehe er doch etwas Großes und, wenn dies 
seine Quäler nicht erkennen wollen, so werde sie der Herr doch 
zur Vernunft bringen. Indem er nun einige Übertreibungen 
der gegen ihn erhobenen Anklage entkräften will, erklärt er 

• Dor Brief neu und verbessert abgodnickt bei Amabile, Opere IX, Docum. 
S. 56 ff. 

* Es mCge liier gleich, sugleich *ur Erklärung des päpstlichen Vcrlialtcns 
bentei'kt werden, daß die so ansprocheToll sich meldende Schrift kirch¬ 
liche Approbation nicht erhalten bat, obwohl der Verfasser auch belobt 
wurde. (Vgi. Carapanollas Schrift: De gentiliamo non retiuendo . . . S. 45). 
Über diese Schrift wie über Cauipanellaa großangelcgtcn Versuch oiiier 
naturgemäßen Theologie berichte ich ausfabriicli in einem im Drucke 
befiudlicbeu selbständlgeu Werk; .Thomas Campanella, eiu Reformer der 
auagebeudon Renaissance*. 
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sich von dem Gericht im wesentlichen nicht für überwunden, 
gesteht aber den chiliastischen Wahn ein und wünscht nur, 
daß man der heiligen Katharina und Brigitta glauben sollte, 
was man ihm nicht glaube: sei er doch weder zu den Türken, 
noch zu den Ketzem entlaufen. Sei er auch kein Christ, so 
liebe er doch als Philosoph ,in natürlicher Weise' Gott und 
sein Vaterland Italien und den Glanz dessen, der auf dem 
apostolischen Stuhl sitzt, für welchen er Wunderbares ge¬ 
schrieben, getan und gesagt. Die Machthaber glauben den 
Gegnern und mißhandeln ihn, aber so habe man es auch 
früher stets mit Reformern getan . . . Und liier kommt er zu 
dem Gedanken, der geeignet sei, seine Rettung mit seiner 
Rechtfertigung zu bringen. Jedenfalls müsse man ihn anbören, 
wenn er so unerhörte Anerbieten mache, denn was nütze dem 
König sein Tod; dagegen könne er, wenn er sein Versprechen 
halte, weiten Kreisen viel Heil stiften. Flehend wendet er sich 
an Scioppius: er möge sein Samaritaner^ werden; er überreicht 
ihm sein oben an erster Stelle erwähntes Buch, auf daß er es 
ins Deutsche übersetze, ebenso auch den Dialog gegen die 
Lutheraner und andere Ketzer, sowie auch andere Werke, sie 
mögen für ihn sprechen. Sonst macht er noch einige Vorschläge, 
wie er beim Kaiser cingefuhrt werden sollte.* 

Schon im Dezember 1607 konnte jedoch Scioppius nach 
Rom melden, daß der kaiserliche Sekretär Hanniwald alle 
Aussichten für eine Intervention des Kaisers in Abrede ge¬ 
stellt. Diesem seien Naeluichton zugekommen, die ihm an 
einer Aktion zugunsten Campancllas jede Lust nähmen.* Dieser 
Mißerfolg hielt aber Scioppius nicht ab, ftu‘ den Verhafteten 
zu ai'beiten, und cs ist ihm gelangen, für Campanella die 
Männer zu interessieren, die für seine neu genommene Goisles- 
richtung Verständnis und Sympathie haben mußten: die Ei’z- 
herzoge Ferdinand von Steiermark und Maximilian von Bayern;^ 

^ Wortapiel: Cunpsuclla batto im vorangogangenen Germania als das 
Vaterland der HSreaie häufig Samarien genannt. 

' VgL Rowallek, a. a. O., S. 42S, tto des Papstes EmpfeUlungssebreiben an 
den Kaiser kura mitgeteilt wird. 

* Setoppins anFabri, Kegensburg, 19. Dezember 1607, bei Amabile, OperelX, 
Dooum., 8. 32. 

' Dasolbet, S. 422, 3 und Berti, a. a. 0,, S. 276, 7. 
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ja, wie er sagt, auch das Haupt der Evangelischen in Deutsch¬ 
land, Christian von Anhalt.^ 

Seit wann des Scioppius Verbindung nait Ferdinand be¬ 
gann, steht nicht fest;* im Jahre 1607 war sie bereits soweit 
gediehen, das Ferdinand den Scioppius als seinen Ratgeber 
sich aasbat und daß Scioppius dein Erzherzog als dem eifrigsten 
katholischen Fürsten seine große polemische Schrift: Scaliger 
Hypobolimaeus widmete.® Nun bi’achte Scioppius, September 
1607 Italien verlassend, eine Fülle von antihäretischen, vom 
Papste gebilligten Ratschlägen nach Deutschland mit, die in der 
Folgezeit von Ferdinand und Maximilian nach Möglichkeit ver¬ 
wendet wurden. Ich glaube nicht zu irren, wenn ich annehme, 
daß die von Scioppius aus Italien gebrachten Ratschläge wenig¬ 
stens zum Teil Campanellasche Ideen waren; dafür spricht 
schon die Ai-t, wie er sich gegebenenfalls von Campanella stets 
belehren läßt,* ebenso auch der zudringliche Eifer Campanellas, an 
der Bekehrung der Ketzer behilflich zu sein. Doch ist es müßig, 
sich hierüber in Konjekturen einzulassen, zumal der Gang der 
Ereignisse selbständige Maßnahmen erforderte, die nicht auf 
theoretische Erwägungen zurUckgefUhrt zu werden brauchen.® 
Dagegen haben wir in diesen Zeiten von einem wachsenden 
Anteil der beiden Erzherzoge an Campanellas Schicksal zu be¬ 
richten. Ihnen gesellte sich der Augsburger Geldmanii Fugger 
bei, der Campanella schon im Jahre 1604 aus seiner Haft be¬ 
freien wollte.® 


> Amabilo IX, S. 34. 

* Kowallek (S. 4äS) neigt xnr Aimalimc, daß Ferdinand mit Suioppin« schon 
seit seiner Itomreisa bekannt war, doch ist dies nur möglich, weil er 
Ferdinands lleisn in das Jahr 1590 versetzt. Son.st ist Knwalleks Arbeit 
von solchen FlUcbtigkeiten frei und verlilßlicb. 

* Über diese Widmung einiges bei Kowallek, S. 422. 

* Vgl. ».13. seine Fragen an Campanella in den Briefen bei Berti, a.a.0.,8.2913. 

^ Kowallek ist geneigt, bei den Ereignissen, ln welche Schoppe sehr eifrig 

eiiig^Iff (Bciclistag 1608 und 1609 mit Vorgängen nud Folgen), seinen 
Einfluß abzusehätzen, ja Ihn mit seinen italienischen lustmktioneu fast 
als Leiter su betracliten (S. 423 flf.). Dodi müßte dies diircli Aktenstücke 
bestätigt werden, was bislier nocli nicht gosebehen! 

" Berti, a. a. O., 8. 274. — Amnbile IX, Dncnm., S. 32. Scioppius ist geneigt, 
besouders von Fuggers Intervention in dem Jahre 1007 viel »u hoffen — 
da er Geld habe nnd zu opfern bereit sei. 
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Außer den Schriften, die von heiligem Eifer für die ka¬ 
tholische Sache zeugten, hatte nämlich Scioppius noch Briefe 
Campanellas an den Kaiser und die österreichischen Erzhei’zoge 
überbracLt.* Schon vor der Haft Campanellas hatte man über 
seine Geistesgaben überschwängliche Ansichten: in seiner Not 
hat er im Interesse seiner Rettung diese Ansichten durch zahl¬ 
reiche lleuioriale an Papst, Kardinale und verschiedene Fürsten 
in etwas bedenklicher Art zu steigern gesucht, indem er wunder¬ 
bare Dingo versprach und auf die von ihm bereits abgefaßten 
Schriften verwies. In einem bereits aus dem April 1607 stam¬ 
menden Schreiben an den Kaiser nennt er sich ein Organ der 
Vorsehung, das von den ,viri ignorantiae' mißverstanden und 
deshalb mißhandelt wurde. Seine Denkschriften werden zurück¬ 
gewiesen, nämlich dem König von Spanien zulieb, der auch 
den Papst und die übrigen — ohne seinen Willen, er kennt 
ja die Cam pan eilaschen Werke nicht — einschUchtero. Die 
Schriften, mit denen Campanella die Welt zu Christo als der 
ersten Vernunft bekehren wolle, habe Scioppius übernommen, 
,qui Pliilosophi et Apostoli munus pro Germania subivit . . . 
meritoque Austriacis charus'. — Nun klagt Campanella, der 
als eifriger Forscher in den Profetien* die nächste Zukunft 
und die Ankunft des Messias verkündet hatte, Uber die ihm 
widerfahrene Unbill und erklärt, er appelliere wie Paulus an 
den Kaiser. Er bittet um Verhör und daß man ihn gefesselt 
dem Papst oder gar dem König von Spanien vorftihre und dort 
verhöre, und rühmt in üblicher Weise seine Werke, die ihm 
volles Recht auf des Kaisers Gnade sichern.* 

Ein anderes, mit dem vorigen wahrscheinlich gleichzeitiges 
Schreiben an die Erzherzoge von Österreich kulminiert 
auch in der Bitte um ein neues Verhör. Er rühmt die Habs¬ 
burger Familie als die Hüterin des Christentums und seiner 
Schätze: deshalb hat Campanella auch diesem Hause seine be¬ 
sondere Äufmorksamkeit gewidmet: dies beweist jene Schrift Uber 

’ Der Brief «n die fieterreichUchen Herzoge ist hier als Beilage Kr. 3 neu 
abgedrackt 

* Dabei viele Angaben Uber seine astrologischen Ergebnisse wohl aus 
BUehsicht auf Rudolf! 

* Archmo stör. ital. 18C6, S. 96—99, ,AI1’ Imperatore* vgl. dazu Amabile VIU, 
8. 41 «f. 
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die spanische Monarchie, die an die italienischen Fürsten nsw. ge¬ 
richtete, aber auch die rein wissenschaftlichen, denn — hier folgt 
der eingangs erwähnte Satz — wie Alexander haben auch andere, 
die die Welt beherrschen wollten, ,novi8 doctrinis admirabilibos 
novisquc artibns sibi mundum conciliare aggressi sunt'.' Die 
Summe seiner Predigt war, daß eine Erneuerung der Welt 
nahe; eine neue Astronomie und Astrologie bereitete der Ver¬ 
fasser vor, die über die bevorstehenden Änderungen neues 
Licht ausbreiten sollten: dies wurde mißverstanden nnd er 
selbst gefangen. Seit acht Jahren halte ihn nunmehr der König 
von Spanien, der ihn offenbar nicht begriffen, in Gefangen¬ 
schaft und wolle weder ihn, noch seine Bücher sehen und hören. 
Der Urheber jener Bewegung gegen Spanien sei entwichen imd 
der Schreiber selbst, dem mau — vergeblich — auch Häresien 
naclnveiscn wollte, der aber auch jetzt stets nur das Wohl der 
katholischen Kirche besorge, wurde von den Qcgnem der 
Weisheit verfolgt und von einem Engel Gottes gerettet. Nun 
mögen ihn die Fürsten befreien, sie mögen den König von Spanien 
veranlassen, daß er ihn persönlich verhöre oder ihn vom Papste 
oder Kaiser verhören lasse, er unterwerfe sich sogar der Feuer¬ 
probe. Die an den Kaiser und den König geschriebenen Briefe 
füge er bei. Der Antichrist ängstige den Schreiber — mehr 
könne er nicht sagen: aber C. Scioppins werde für ihn ein- 
treten, man möge auf ihn hören. Während man in der Um¬ 
gebung ihn gar nicht beachtete, habe Gott Hilfe gesandt, man 
möge ihn nun im Interesse der Armen nicht im Stiche lassen. 
Er bereite eine Schrift gegen die Türken an die Pannonier 
(Ungarn) vor, bei ihnen, den Habsburgern, sei seine einzige 
Hoffnung, er schreibe mit Vertrauen, denn er wisse, wem er 
schreibe.* Eine Wiederholung seiner Bitte betreffs einer neuen, 
unpai-teischen, deshalb außerhalb zu vollziehenden Überprüfung 
seiner Angelegenheit wurde ihm ermöglicht durch eine Anfrage 
des Scioppius bei ihm. 

Scioppius bereitete nämlich seine Polemik gegen den eng¬ 
lischen König vor und zu dieser gehörte die Aufklärung, die 
ihm Campanella geben sollte. 


' Dssfllbst, S. 100. 

V^I. den Brief im Anhang Kr. 3. 
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Die Frage betraf einen in der Streitscbrift keineswegs 
wichtigen Umstand: ob die heilige Schrift unmittelbar nach 
dem Falle des Antichrist das Urteil erwarten lasse, oder, wie 
Campanella in den Ai-ticnli Prophetales lehrte, nach einem 
Zwischenraum von 45 Tagen, Wir besitzen die Antwort Cam- 
panellasj durch den Brief geht eine Ahnung, daß die Freund¬ 
schaft einem Bruch entgegengehe. Campanella beruft sich auf 
mehrere Stellen in den Evangelien und dem Buche Daniel und 
auf die zwischen den einzelnen Aussagen bestehenden Differenzen, 
gibt aber nicht alles, was er hat. Eine Berufung auf Schrift- 
steilen fehlt überhaupt. Deshalb fügt er eine der vorigen ähnliche 
Bitte bei, Scioppius möge ihn nach Rom rufen lassen, auf daß 
sie alles, was etwa noch nötig, besprechen. Eingangs des 
Briefes drückte er den Wunsch aus, mit dem Herzog* sprechen 
zu können; viel sagten und bekannten die Wörtlein: ,Si allocutus 
fuero principem, me diabolum fuisse audiet ,8ed posse et An- 
gelum fieri'.* In einer Nachschrift bittet er Scioppius, er möge 
ihm das Buch des englischen Königs zuschicken, eventuell 
werde er selbst darauf antworten. 

Das geschah nicht. Unterdessen aber hörte Campanella 
nicht auf, den Erzherog auch direkt um seine Intervention zu 
bitten. Scioppius riet ihm, er möge erflehen, daß ihn der König 
von Spanien in Fesseln zu Ferdinand entsende. Man muß dem 
Scioppius die Gerechtigkeit widerfahren lassen, daß er sich 
um Campanella in den ci'sten drei Jahren ihrer Bekanntschaft 
erast bemüht hat. Im Januar 1608 übei-sendet er ein Schreiben 
Ferdinands an den Statthalter von Neapel, er möge Campanella 
dem rohen Kapitän entziehen und möge ihn ins Castrum novum 
überführen, damit er seine mathematischen und theologischen 
Arbeiten nbschließen könne.’ Im Juli 1608 läßt Scioppius im 
Namen Ferdinands Campanellas Schriften dem Buchhändler 
Ciotto, der sie nicht publizierte, abnehmen* und im Oktober 
1008 erfolgt Ferdinands zweite Intervention zugunsten Cam- 
panellns in einem Schreiben an den Statthalter von Neapel. 
Ferdinand sagt darin, Campanellas Beft'eiung sei vielen er- 

* Wabracheinlich ist Ferdinand gemeint 

* Vgl. den Brief bei Amabile IX, Ducum., S. C8. 

* Aniabila IX, Doenm., S. 33. 

Daaelbet, S. 89. 
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wünscht; er wisse den Grund der Inhafthaltung nicht, wisse 
aber, daß der Gefangene ,durch sein seltenes Wissen der katho¬ 
lischen Religion einen großen Nutzen bringen könne' und bitte 
um seine Freilassung.' 

Scioppius Muhen hatten Erfolg in Venedig, die Carapanella- 
Bchen Handschriften wurden endlich dem kaiserlichen Gesandten 
überliefert.* Aber für seine Befreiung ist das Interesse bei 
Ferdinand unterdessen ein geringeres geworden. Im Dezember 
1608 berichtet Scioppius über Anfeindungen, gegen welche er 
Campanella bei dem Erzherzog schützen müsse.* Offenbar be¬ 
trafen sie hauptsächlich des Gefangenen Vergangenheit, aber 
nicht nur diese. 

Vor allem war ihm vcrhiingnisvoll, daß er sich von seinem 
Messiaswahn nicht befreien konnte, ln demselben Jahre ward 
ein Genosse Campanellas aus der Haft befreit und dieser 
erzählte Uber seine auch in der Haft foi'tgesetzten Geister¬ 
beschwörungen.* Alle die Anklagen, die man seit einem 
Dezennium gegen ihn erhoben hatte, erfahren eine Bestätigung; 
so auch jene, daß er sich, auf die Zahl seiner Sterne weisend, 
über Christum stellte.* Da meinten denn die Freunde selbst, 
es sei besser, wenn er in der Haft bliebe,* zumal der Statt¬ 
halter antwortete, die Erfüllung der Bitte Ferdinands sei nicht 
in seiner Macht. Aber auf eine Auslieferung meinte man doch 
nicht verzichten zu sollen.* Nachdem seine beiden voran¬ 
gegangenen Vermittlungen eine Erleichterung der Haft Cam¬ 
panellas erwirkten, ließ sich Ferdinand auf einen eine etwas be¬ 
scheidenere Bitte enthaltenden Brief ein (10. Mai 1609). Er inter- 
essiei-te sich besonders für Campanellas mathematische Schriften, 
für seine Articuli prophetales und seine Metaphysik, er bat 
um diese Schriften, riet dem Statthalter, er möge Campanellas 
Vorschläge prüfen auf die Vorteile hin, die sie Österreich und 
Spanien bringen könnten.® 


‘ Nattftbgcdrnckt im Anbang, Nr. 6. 

* Amabile IX, Docum., S. 44. 

* Amabile IX, Docum., S. 42. 

* Berti, a. a. O., S. 287. 

* Amabile IX, Docum., S. 46. * Daaelbst. 

' Daselbst, S. 48. Exzerpte aus diesen Briefen des Scioppius im Anhang. 
" Berti, a. a. O., S. 286, Amabile IX, S. 48. Im Anhänge Nr. 10. 
Sitzaagslier. 4. pliil.-lijit. Kl. 169. Btl. 6. ASh. 2 
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Eine solche Prüfung hat offenbar stattgefonden.* Caropa- 
ncUa arbeitete seine Schrift über die spanische Monarchie um 
und am Schlüsse derselben empfiehlt er sich, wenn auch nicht 
ausdrücklich, so doch deutlich genug, als ein Lykurg und Solon.* 
Aber die Untersuchung, die gar nicht die erste war, hat 
ofifeubar die Erwartungen nicht besUltigt. Das Interesse für 
ihn schwand am Hofe Ferdinands,* sein Kredit sank noch 
mehr bei dem Papste,* von einer Befreiung oder vom Di-uck 
seiner Arbeiten sprach man nicht mehr. Scioppius selbst sagte, 
durch sein Eintreten für den Gefangenen hätte er selbst an 
Vertrauen eingebüßt.* 

Dies mag durch das Gesagte genügend erklärlich er¬ 
scheinen; aber hinzuzunehmen ist noch als Ursache, weshalb 
man an Campanella nicht mehr dachte, die große Spannung 
gerade im österreichischen HeiTscherhause und zwischen den 
beiden Konfessionen in Deutschland. Bekanntlich wui'de in 
demselben Jahre 1609 die Liga gestiftet und später stellte sich 
Scioppius als Stifter dieser Organisation hin und berief sich 
auf einen Becher, den ihm deshalb mit entsprechender Widmung 
General Tilly zum Goschenk gemacht hatte.® Ist dabei vielleicht 
die Campanellasche Idee von einer Organisation der katliolischen 
Pürsten von Bedeutung gewesen?^ Oder handelte es sich um 
die persönlichen Mühen, um die Verwirklichung des bayrischen 
Gedankens?* Es felJt an Mitteln, die faktische Bedeutung 

‘ Und zwar nielit das erst« Mal. Bereits seit 1606 iiat man sich mit seinen 
Versprechnngen abgegeben. 

* Vgl. die beiden letzten Seiten der Solirift. 

’ Amabile lA, Docum., S. 46. 

^ Dies zeigt die Botschaft des Papstes an Campanella durch Scioppius, 
Campanella mUge sich mit Terniinftigon Sachen abgeben. Vgl. die Wid¬ 
mung der Schrift Keiuiuiscentur, MS. Vatic. 7069. 

* Amabile IX, Doenm., S. 60. Vgl. auch Anhang Nr. 12. 

' Vgl. Kowallek, S. 427. Nisard: Les glndiateurs dans la rdpublique des 
lettres U, S. 114 ff. 

^ Sie kehrt fast in allen philosophischen Werken Oampanellas wieder. 

* Kowallek, 8.427. Riezier, Geschichte Bayerns (Band VI., 8. 884), glaubt 
dieser Selbstnberliebung des Scioppius keine Aufmerksamkeit schenken 
zu sollen; doch ist zu bedenken, daC sich Scioppius, d«r hitzige und 
viel angefeiudete Polemiker, in einem gedruckten Buch auf Zeugnisse 
beruft, die doch beweisen, daß er an der Sache irgendwie beteiligt ge¬ 
wesen sein muß. Vgl. seine Paedia etc., S. 27. Die Inschrift preist ihn 
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der Scioppias’schen Selbstüberhebung festzustellen. Jedenfalls 
war die Liga durch die Ereignisse selbst gefordert, besonders 
durch die 1608 erfolgte Union der Evangelischen, von der sie 
anfangs sogar den Namen entliehen hatte. Doch ist möglich, daß 
Scioppius dabei mitgewirkt hat; wie in anderen seiner Arbeiten^ 
konnte er auch hier Catnpanellas Gedanken verwerten. Denn 
hatte er auch wegen Campanellas etwas an Ansehen verloren, 
so blieb ihm dessen noch immer genug. Und was namentlich 
die brennendste Angelegenheit der folgenden Jahre gewesen —■ 
die Bekämpfung der deutschen Ketzer — hieran hatte Campa¬ 
nella einen namhaften Anteil, wenigstens einen dem Scioppius 
gewiß genehmen Ruf. Doch war es nicht Scioppius, der ihm 
zu diesem Ruf verhalf: es waren deutsche Evangelische selbst 

m. 

Wie bekannt, erfahr der Ketzerfeind wirksame Unter¬ 
stützung von einem Lutheraner T. Adarai, der die erhaltenen 
Arbeiten Campanellas druckte und dadm-ch dessen Ruf noch 
mehr verbreitete.® Ein damals noch evangelischer Rcchtslehrer, 
Ohr. Besold, übersetzte die spanische Monarchie ins Deutsche. 
Unbekannt mag sie in evangelischen Kreisen nicht geblieben 
sein, denn* Campanellas Name wird in der evangelischen Publi¬ 
zistik dieser Zeit® als der eines erbitterten Gegners genannt. Zum 
Dank dafür wollte Campanella seinen deutschen Freund bekehren 
und korrespondierte mit ihm in eingehendster Weise Uber die 
Streitpunkte zwischen der Reformation und Gegenreformation.* 
All das bewirkte die Freiheit freilich ebensowenig, wie 
die große Schrift, die er selbst als vorzüglichste unter seinen 

als den ersten Urheber der katbolUchen, dentschen Li^o. Kisard meint 
(a. a. O.) Aber diese ,pretentiona‘, Uber die die Jesuiten lachten, ,cependant 
elles n'etaient pae tont iV fait imagiuaircs‘. 

* Campanella berichtet in der Vorrede der Pariser Ausgabe seines Buches 
,de sensu revum*, daß ihn Scioppius ansgebentet; fllr die Publizistik 
weist dies Kowallek am Schloß seiner oft zitierten Abhandlung nach. 

* Ja er hat auch Briefe Campanellas an Ferdinand und Maximilian ver¬ 
mittelt (um 1C1.S). Ein Erfolg war freilich nach dem, was bekannt ge¬ 
worden war, ausgeschlossen. Vgl. Anhang N. 13. 

» Vgl. auch Kowallek, a. a. O., S. 40.3. 

‘ Vgl. hiernher die schon erwitlmte MS. der Vatic. 70C9, die bisher un¬ 
bekannt geblieben und worüber ich znm ersten Male berichte. 

2 » 
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anderen hervorhebt, die den Anstoß zur Gründung der con- 
gregatio de Propaganda gegeben haben aoll.^ Aber in eincna 
der geistig frischesten deutschen Lande, in Württemberg, hielten 
hervorragende Männer viel von ihm und von Adamis Brief¬ 
wechsel mit ihm haben wir Spuren his zum Jahre 1623.* 

Diesem Würltcmberger Kreise, dessen hervorragendster 
Vertreter J. V. Andreae gewosen, ist etwa seit 1616 ein junger 
protestantischer Österreicher nähergetreten, dessen Name seit 
jeher mit Campanelias Haft in eigenartiger Verbindung erwähnt 
wird; Chr. Porstner,* Sohn eines gräfl. Harrachschen Schloßhaupt¬ 
mannes, der mit dem Kardinal Klesl befreundet gewesen ist. 
Klesl war nicht weniger eifrig seiner Kirche zugetan, als der 
Erzherzog Ferdinand, hatte aber in seinem langen politischen 
Wirken deutlich erkannt, daß wio bei der Reformation, so 
auch bei der Gegenreformation die Religion nnr einer der 
treibenden Faktoren sei;^ deshalb sein Interesse für den jungen 
Forstner, was diesen jedoch nicht gehindert hat, seine Studien in 
Tübingen zu absolvieren. Ira neunzehnten Lebensjahre wurde 
er infolge der Publikation seiner Erstlingssohrift der Freund 
jenes Professors Besold,® den wir als Verehrer Campanelias 
bereits genannt haben. Es ist anzunehmen, daß Besold oder 
Adam! in ihrem uns unbekannten Briefwechsel mit Campanella® 
auch des hoffnungsvollen Jünglings Erwähnung getan haben, nnr 
dann läßt sich die oft nacherzähite^ Szene in der Festungs¬ 
haft zu Neapel erklären. Eine Anzahl von Fremden besuchte 
Campanella — dies war nichts Neues — und baten und erhielten 
einen Autograph. Nachdem nun den übrigen ihr Wunsch er¬ 
füllt worden war, wandte sich Campanella an den letzten, den 

* Es ist du in der vorAngegaogenen Anmerknog zitierte ,Volumen quadri- 
partitum' etc. * Daaelbat. 

* Vgl. über Forstner das ,Elogiuin Forstaeri' v. J. H. Boeder, Opere IV, 
p. 476 fif. 

* Vgl. ober Elesl den Bitterschen Artikel in der Allgemeinen Deutschen 
Biographie, Band XVT. 

* Boeder, a. a. O., S. 478. 

* Es sollen mehrere hundert Briefe gewechselt worden sein (vgl. Adamis 
Praefatio inr Kealis philos. epilogistica des Campanella); aie sind verloren 
gegangen, bis auf die Polemien über die Keformation. 

’ So von Cyprian in seiner Vita Campsmellae, Eehard in seinem Artikel 
über Campanella (in Scriptorea ordinis Praedicatornm etc.) n. a. 
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er nie früher gesehen, mit den Worten; Forstner, Forstner und 
prophezeite ihm eine glänzende Zukunft. Ein Briefwechsel 
zwischen den Beiden wurde damit ungebahnt.^ 

Wahrscheinlich hat Forstner während seiner italienischen 
Heise, in welcher er viel Aufsehen erregt hatte,* aber auch mancher 
Auszeichnung teilhaftig geworden war, auch den alten, seitdem ge¬ 
stürzten Freund seiner Familie, den Kardinal Klesl, der sich 
in Rom in Haft befand, aufgesucht.® Und möglicherweise hat 
er ihn für seinen neuen Freund in Neapel interessiert. Die 
Sache Beider, Klesls sowie Campanellas, hat dann im folgenden 
Jahre eine Wendung zum Guten genommen. Campanella wurde, 
wohl mit auf Intervention des Papstes nach Rom überführt,* 
und Klesl sollte freigesprochen in Ehren restituiert werden.® 
ln diesem Jahre wendete sich der schon in Rom, aber 
noch immer in Haft befindliche Campanella an seinen einstigen 
Gönner, nunmehr Kaiser und siegreich Kriegführenden. Auch 
nach seiner Befreiung war sein Schicksal in Rom kein beneidens¬ 
wertes und klagend sind die Worte, die er an seinen einstigen 
Gönner, Ferdinand von Habsburg, der jetzt gerade auf dem 
Höhepunkte seiner Erfolge stand, richtete.® Mit Dankbarkeit 
erinnert er sich der großen Wohltaten, die ihm der Kaiser, 
als er noch Erzherzog von Steiermark gewesen, erwiesen und 
der noch größeren, die er ihm erweisen wollte.’' Er meldet, 
daß seine Arbeiten nunmehr dem Druck übergeben werden — 
einen Index hatte er dem Kaiser bereits zugeschickt — und daß 
er die Absicht habe, dessen Liebe darin mit Ehren zu krönen. Er 
erinnert an die ,spanische Monarchie' und an die ,Discorsi an 
die italienischen Fürsten', die nunmehr der Welt verkündigen 
werden, wie sich die Interessen der Katholischen vereinigen 

* Vgl. den im Anhang Nr. 16 abgedmekten Brief Ponrtnera an Campanella. 

* Vgl. die Artikel tob Stlilin in der Allgemeinen Deutichen Biographie, 
Band VII, 8. 191. 

’ Bekanntlich wurde der Kardinal 1029 nach Kom UberfUhrt, wo er bis 
1627 blieb. Vgl. den oben zitierten Artikel Ritters. 

'* Über des Papstes Anteil dabei ist Meinnngsversebiedenheit zwischen 
Amabile, der einen solchen fast völlig leugnet, und Rinieri, der des 
Papstes Verdienst hoch anschlügt. 

® Sein Vermögen allerdings erst im folgenden Jahre, vgl. Ritter a. a. O. 

* Der Brief bisher unbekannt folgt als Beilage N. 14. 

’ Eingangs im Briefe. 
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lassen. Es folgt der gewölinlicho heikle Punkt bei den Widmungs¬ 
absichten, die Armut des Verfassers. Trotzdem bittet er um 
nichts und wird um des Kaisers und seines Hauses Wohl, mit 
dem das der katholischen Christenheit so eng verbunden ist, 
bis zum Lebensende beten; auch haben in diese Gesinnung 
seine Leiden keine Änderung gebracht, denn nicht sein eigenes, 
sondern der ganzen Christenheit Heil liege ihm am Herzen.^ 

Hatte an der Abfassung dieses Briefes die unlängst ge¬ 
schlossene Bekanntschaft mit Forstner ihren Teil? Dieser hatte 
noch Zeit gehabt in Venedig seine, Adnotationes ad Taciti Annales' 
drucken zu lassen,* worin er unter anderem auch die Hoffnung 
auf Klesls baldige Restitution aussprach.® Im Jahre 1627 trafen 
dann beide, Forstner und Klesl, in Wien ein. Klesl, wohl von 
neuem angesehen, bemühte sich den berühmten jungen Mann 
in österreichischen Dienst zu ziehen,® aber Forstner wußte 
wohl, daß dies mit der Aufopferung seiner religiösen Stellung 
identisch wäre und schlug den Antrag aus. 

Er trat in württembergischen Dienst und in solchem wurde 
er bald als Gesandter nach Frankreich geschickt.® Hier in 
Orleans gab ihm nun das Wiederaehen eines Briefvermittlers 
zwischen ihm und Campanella Anlaß, des letzteren zu gedenken, 
ihm zu seiner Befreiung Glück zu wünschen und der Pflichten 
zu erinnern, die er gegen das menschliche Geschlecht hätte.® Der 
zweite Teil des Briefes berichtet Uber die Kriegsereignisse und 
läßt erkennen, das Forstners Sympathie auf der Seite der Gegner 
des Kaisers gestanden. Dies ist natürlich; auffallend ist nur, 
daß er in solcher Weise an einen gefangenen Mönch berichtet. 


‘ Am Eude des Briefes; im Anhang. 

* Vg’I. den Brief Forstners an Campanella, Im Anhang Nr. 16. 

* Vpl. Forstner, Notae ad Taciti Annalea, Frankfurt, 1662, S. 462. 

* Vgl. Aligfemeine Deutsche Biographie, Band VQ, S. lOl. 

* Daselbst; ancli in dem oft sitierten Elogium von Boeder. 

* Vgl. den öfters zitierten, im Anhang abgedmekten Brief, der abschrifUich 
in der Hofbiblotliek za Wien vorhanden ist. über dessen Provenienz kann 
ich nichts sogen. Aus ihm erhellt, daß die erste Begegnung in Neapel 
war (Echard schwankte noch, ob er sie nach Neapel oder nach Rom 
versetzen soll, a. a.O., Tom II., p. 606 ff. Amahile hat mit nngeoflgenden 
Beweismitteln richtig Neapel als den Ort erkannt [Opere VIII, S. 239]). 
Ferner erhellt aus dem Briefe, daß Forstner auf seine mehreren Schreiben 
bis dahin von Campanella keine Antwort erhalten hatte. 
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Übrigens war die günstige Lage des Kaisers nicht an¬ 
dauernd, sein Glück schwand bald, als eine Koalition aller 
gegen ihn sich aufzurichten begann. Das hätte aber sein 
Wohlwollen von dem einst protegierten Dominikaner nicht ab¬ 
lenken müssen. Direkte Nachrichten über die Stellungnahme 
des Kaisers zu jenem Schreiben Carapancllas haben wir aus 
dieser Zeit nicht. Und wir erfahren auch nicht, daß Campanella 
seine Bitte an den Kaiser wiederholt hätte. Wir können die 
Gründe unschwer erschließen, weshalb Ferdinand den nunmehr 
Befreiten keine Aufmerksamkeit geschenkt hat: er glaubte ihm 
nicht. Und er hatte Recht. Schon der erste Satz des Oampaiiella- 
schen Schreibens war objektiv genommen — unwahr.* Bald kamen 
neue Nachrichten über Campanellas Einfluß bei der Kurie, welcher 
der habsburgisch-spanischen Sache nachteilig wäre. Ja Spanien 
bedrohte den alten Gegner gar in Rom und mit der Zeit blieb ihm 
nichts übrig, als nach Frankreich zu flüchten.® Damit war er aber 
aus des Kaisers Gesichtskreis völlig verschwunden und gelangte 
in den seines jungen Freundes Forstner, der als wUrttem- 
bergischer Gesandter mehrere Male am französischen Hofe 
erschien und daselbst Campanella in Gesellschaft des Königs 
und Richelieus mehrere Male sah. Forstner selbst berichtet, man 
hätte jenen eingeladen um ihn über italienische Angelegenheiten 
zu befragen.* Wir wissen aber, daß Campanella nicht nur über jene 
Angelegenheiten berichtete, sondern daß er jetzt den innerlich wohl 
nie aufgegebenen politischen Standpunkt seiner Jugendzeit, den 
antispanischen, mit großem Eifer und Beredsamkeit vertrat. 

. Angesichts seiner zahlreichen früheren, Spanien verherr¬ 
lichenden, Schriften empfand er das Bedürfnis seine Schwenkung 
in eine Beleuclitung rücken zu lassen, bei der die jugendliche Ver¬ 
irrung als völlig überwunden erschien. Diese Beleuchtung enthält 
zunächst eine selbständige Schrift: De moiiarchia uationum.® 


’ Doch ist diese Fr.ige kontrorei's. Vgl. Sigwart, Kleine Sebriiteu II, S. SOS. 
Für unser Thema liat dies übrigens wenig Bedeutung. 

* Diese ebenfalls Öfters zitierte Stelle gebe ich im Anhang Nr. 16 in vollem 
Wortlaut wieder. Leider erhellt nicht daraus, ob sie aucli von neuem 
in irgendwelche Besiehung getreten. 

’ Abgedruckt bei Amabile, Opere IX, Docum., 8 . 209 ff. Der lange Titel 
beg^innt: ,Le monarchle delle Nation! finini nella Romana‘ etc., secondo 
la Sacra Scrittura et la Natnra*. 
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Sie widerlegt zunächst den Grundgedanken des Verfassers Schrift 
über die spanische Monarchie und weist vielmehr nach, daß 
Spanien, seinem Beruf untreu geworden, dem Untergange ge¬ 
weiht sei. Als Stütze Spaniens wird auch das Imperium Austria- 
cum dasselbe Schicksal erleben; und zwar erfolgt sein Fall 
wegen der Förderung der Häresie durch allzuweitgehende 
Toleranz, und wegen der Tyrannei gegen die Kirche. Und in 
einem besonderen Abschnitte der Schrift: comparsa regia’ erörtert 
er die bisher ungelöst gebliebene Frage des Kaisertums. Bekannt¬ 
lich war es Ferdinand bis dahin nicht gelungen seinem Sohne 
die Nachfolge zu sichern. Das Mißtrauen gegen ihn war be¬ 
sonders bei den evangelischen Fürsten, aber auch bei den 
katholischen zu lebhaft.* Nun empfiehlt Campanella, der König 
von Frankreich möge vor den Papst treten, daß er ihn zum 
Kaiser ernenne. Ferdinand habe ja in Italien bewiesen, daß 
ihm nicht um das Wohl der Kirche zu tun sei. Auch dafür 
will der Verfasser sorgen, daß man die deutschen Fürsten Öster¬ 
reich abwendig mache. Seine Ratschläge sind nach der berüch¬ 
tigten Art Macchiavellis.* 

Nicht minder antispanisch zeigt ihn ein Brief an den ihm 
wohlgesinnten Kanzler Frankreichs, Seguier.^ Campanella ent¬ 
hüllt hier, wie sich Spanien der Mönche zu politischen Zwecken 
bediene und er gibt konkrete Angaben über in Klöstern be¬ 
triebene spanische Propaganda. Viel interessanter für uns hier 
ist die Nachschrift in der er seiner Freude über Frankreichs 
Sieg in Belgien über Österreich warmen Ausdruck gibt. Die 
,Austriaci‘ haben das Imperium in eine ,ofBcina haeresiarcharum 
et in pecnlinm hispanismi ampliandi super cervices ecclesiae et 
principum eius* verwandelt. 

Es war die Zeit, wo FVaukreich begonnen hatte sich an 
dem dreißigjährigen Kriege zu beteiligen. Aber die ,compar8a 
regia‘ wurde schon im folgenden Jahre durch die Ereignisse 
widerlegt; was Ferdinand lange erstrebt, das ist ihm schließlich 

* Daselbst, 8. 328 ff. 

’ Vgl. den Artikel Stievea Sber Ferdinand in der Allgemeinen Dentacben 
Biographie, Band VL Trotzdem er den Stinden alles bewilligte, ver¬ 
weigerte man seinem Sohne doch die Wahl. 

* Amabile, Opere IX, Doenm., S. 341. 

Zuerst abgedmekt im Anhang Nr. 17. 
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doch gelungen, sein Sohn wurde zum Kaiser gekrönt.* Ob er 
über Üampanellas neueste Arbeiten und Pläne vernommen oder 
nicht — er war mit dem eben erwähnten letzten Erfolg so 
zufrieden, daß er sein Lebensende wünschte, das im folgenden 
Jahre eintrat. Es störte seine Freude nicht, daß er, wie einst 
Klesl, den schroflFen Gedanken der Gegenreformation in der 
Praxis aufgegeben: er wurde, wenn auch innerlich unverändert, 
mit der Zeit zum praktischen Politiker erzogen.* Die Einheit 
der Katholischen, für die er wie Campanella so eifrig eingetreten 
war, ward, trotz der von ihnen wiederholt warm betonten 
politischen Bedeutung dos Katholizismus, gerade ans politischen 
Gründen zunichts. Hatte Ferdinand in der gegenseitigen Be¬ 
kämpfung der Katholischen und in der Antipathie des Papstes 
gegen Österreich und Spanien doch auch ein Scheitern seiner 
jugendlichen Ziele und Hoffnungen sehen müssen; so akzeptierte 
er die Lehre, die Welt, auch nur die christliche, lasse sich 
durch menschliche Gewalt innerlich nicht mehr uniformieren. 
Da war denn Campanella doch beharrlicher! Der calabresisch- 
italienische Patriotismus war der aktuellste Bestandteil seiner 
eigentlichen Beligion, der Politik. Aber damit war die Summe 
seines Strebens und seiner Hoffnungen nicht erschöpft. Er, der 
Ferdinand II. um einige Jahre überlebte, erwartete dann die 
von ihm wanderbar ansgenialto Einigung aller Völker von dem 
fast wunderbar geborenen Ludwig XIV. Ihm, dem neugeborenen 
Dauphin, hat der berühmte Verfasser der spanischen Monarchie, 
eine Frankreich die Weltherrschaft verheißende Ekloge,* sein 
letztes Werk, geweiht, aber auch in ihr seine civitas heliaca ver¬ 
kündet. War er Menschen und Monarchien gegenüber nicht 
treu, so blieb er es bis zum Ende gegenüber der Idee, für die 
er alles gewagt und so viel gearbeitet und geduldet hat. 

* Und zwar ^egen die beiden katbolisclien Mächte, den Papst und Frank¬ 
reich, durch UnterstOtznng protestantischer Fürsten. 

* Stieve sagt (a. a. 0., S. 661); ,inachtB sich in seiner Kegierung sehr stark 
die BOcksicht auf die weltlichen Interessen seiner Macht und seines 

Hauses geltend'.,Ein Zug recht irdischer Begehrlichkeit geht 

überhaupt durch sein Wesen' und er war ,auf seinen Vorteil so eifrig 
wie nnr irgend einer seiner Zeitgenossen bedacht*. 

’ Die seiner Zeit auch von Racine verzeichnete Ekloge (in lateinischen 
Hexametern) bat in neuerer Zeit Amabile wieder zum Abdrucke gebracht. 
Opere IX, S. 347 ff. 
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Beilagen. 


Die hicmit zum Abdruck gelangenden Beilagen folgen, wie 
auch die Abhandlung selbst, der Chronologie, nur daß die 
beiden Exzerpte aus Bllchera (Nr. 2 und 16), die unser Thema 
nur indirekt angehen, nicht nach der Zeit ihrer Abfassung, 
sondern nach der Zeit, auf die sie Bezug nehmen, in die Zahl 
der übrigen eingereiht worden sind. Die Stücke gruppieren 
sich naturgemliß in drei Teile, entsprechend der Disposition der 
Abhandlung, der sie beigegeben werden; doch sind die Stücke 
fortlaufend, jedes unter eigener Nummer, gedruckt worden. Die 
von mir zuerst publizierten Akten (1. 2. 14. 15. 17.) sind wieder¬ 
holt kollationiert worden. FUi* die dabei verwendete Mühe habe 
ich den Herrn Prof. Smurlo in Rom, Herrn Kustos Mondik in 
Wien, Herrn Kustos de la Roncicre in Paris und Herrn Privat¬ 
dozenten Dr. K. Krofta in Prag Dank zu sagen. 


über die Bedeutung und die Provenienz der einzelnen 
Stucke mögen einige allgemeine Bemerkungen ausreichen. 

1 . 2 . 

Cnmpanellas Aktion am Ausgang des 16. Jahrhunderts ist 
in der letzten Zeit durch die Publikation der Gerichtsakten* 
zur Genüge deutlich geworden. Fallettis Versuch, Campancllas 
tendenziöse Darstellung in seinen gerichtlichen Verteidigungen 
wenigstens zum Teil als geschichtliche Quelle zu verwerten. 


^ Die Akten waren auch früher bekannt, doch nicht verwertet worden. 
Zuerst verCffentliebt von L. Amabilo: Fra Tomiuaso Campanella, la sna 
eon^ara i snoi proceasi e la sita pazzia, Napoli 1882. Die beiden 
ersten Bünde enthalten eine Daiztellnng, der dritte die dazngebDrigen 
Akten. 

* Del carattere di Fra T. C. Riv. stör. ital. 1880. Torino. 
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ist schon von Amabile zurUckgewiesen worden;* Rinieri stimmt 
damit Uberein, einige neue kürzere Berichte über die Ereignisse 
in Kalabrien beibringend.* Unberücksichtigt ist bisher geblieben 
ein anonymer gleichzeitiger Bericht über die von Campanella 
geweckte Bewegung aus Reggio. Obwohl seine Bestimmung 
nicht ausdrücklich fcststeht, erscheint er mir wie eine gediegene 
geschichtliche Skizze; im Lichte der sonstigen Quellen durch¬ 
aus glaubwürdig und auch durch Mitteilung einiger bisher un¬ 
bekannter charakteristischer Einzelheiten als der Veröffent¬ 
lichung wert. Sie erfolgt unter 1. 

Für Campanellas gesamte folgende Arbeiten ist seine 
Stellung zur Religion und zu der katholischen Kirche maß¬ 
gebend. Sprechen schon seine Verhaftungen seitens der Inqui¬ 
sition vor dem Aufstande® das Urteil ziemlich unzweifelhaft 
aus, so hat die amtliche gerichtliclie Untersuchung nach dem 
Aufstande ein reichhaltiges Material zutage gefördert. Unter 
den Akten befindet sich eine Übersicht der inkrirainierten reli¬ 
giösen Äußerungen des Verhafteten in 34 Kapiteln.® L. Ama¬ 
bile, der sie veröffentlicht hat, hat außerdem auch einen lehr¬ 
reichen Vergleich zwischen den Einzelheiten, die sich aus den 
Gcrichtsakten ergeben, und der Citth del Sole angestellt und 
als Beilage zu den Akten selbst veröffentlicht.® 

Die von Amabile veröffentlichten Dokumente sprechen so 
eine beredte Sprache, daß nur vereinzelt sich gegen seine Auf¬ 
fassung ein Widerspruch erhob. So auf Grund umfangreicher 
Untersuchungen der bereits anfangs erwähnte Falletti; doch 
bat Amabile in der unten * angeführten Antwort seinen Stand¬ 
punkt behauptet. 

Da aber Fallettis Zweifel trotzdem und trotz Rinieris 
schlagender Beweisführung manchen Widerhall geweckt zu 
haben scheinen® und sich auf Campanellas angebliches Schwei- 

^ Del carattore di Fra T. C. Memoria letta al Acadomia Pontaniana IS'JO. 
Napoli ISOO. 

’ P. Ilarlo Rinieri: Cletnente VIII c Sinau llasaa Cicala, Roma 1808, S. -11 ff. 

* Vgl. darüber Amabilea oben aitiertea Werk Bd. I und meine Abhandlung 
im JKypnau'L Man. llap. IIpoCB. 190«, S. 341 ff. 

* Amabilea oben litiertea Werk, Bd. III, S. 421. 

» Daaelbat, S. 609 ff. 

* Z. B. Qerini: Scrittori Pedogogici Italiani del Secolo XVII. Torino etc. 
1900, S. 130. 
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gen Uber die Sache in seinen gedruckten Arbeiten berufen, so 
möge auch dieses schwache Hindernis zur Erkenntnis der 
historischen Wahrheit hiemit beseitigt werden und als ein 
Zeugnis dafür Campanellas freiwilliges offenes Bekenntnis Uber 
die verhängnisvolle Begebenheit ans Licht treten (Nr. 2). Sie 
entstammt seinem Werke ,Volumen quadripartitum', das, für 
den Druck bestimmt, bereits auch die nötige kii'chliche Zensur 
erhalten hatte, dann doch infolge feindlicher Einflüsse der 
Öffentlichkeit vorenthalten wurde.* Das Schriftstück bestätigt 
und ergänzt in endgültig feststellendcr Weise den Inhalt der 
hier publizierten ersten Akte und überhaupt die Amabilescho 
Auffassung. 

3 .— 13 . 

Die hiehergehörenden Akten sind in dem Text und den 
Anmerkungen in ausreichender Weise erörtert und beleuchtet 
worden, sie sind durchwegs bereits gedruckt. 

Der aus *,Arohivio Storico' übernommene Brief Campa¬ 
nellas an die Erzherzoge stammt, nach dem Herausgeber Cento- 
fanti (daselbst, S. 11 ff.), aus Scioppius’ Nachlaß; von ihm gelangte 
er an die Puccinis, und dann an den jetzigen Besitzer Bongi. 
Die übrigen Exzerpte aus der Korrespondenz zwischen Sciop- 
piuB und Fabri sind einem Folianten aus dem Archive eines 
römischen Waisenhauses entnommen zuerst von Berti, dann 
vollständiger von Amabile publiziert worden (,Archivio della 
pia Casa degli Orfani in Roma‘). — Zu den Personalien: Qiov. 
Fabri: ,cancelliere presso i Lineei, medico e semplicista di 
vaglia*. M. Velsero: ,nei consigli dell’ Imperatore'. (Berti, 
a. a. 0. n, S. 272.) 

14 .- 17 . 

Die beiden Campanellaschen Briefe (14. 17.), die hier ab- 
gedruckt werden, waren bisher unbekannt. Es handelt sich 
in beiden Fällen um Abschriften, doch ist kein Grund vor¬ 
handen, die Autentizität zu bezweifeln. Auch inhaltlich be¬ 
dürfen sie keines weiteren Kommentars als dessen, der in der 

‘ Vgl. darüber den eraten Bericht in meiner Abhandlung: Ilocaailie 6. 

KaMnanaiau m seauKOaiy Knasio uocROscKOMy. fOptesi. 190S, S. 9 ff. 
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Darstellung selbst enthalten ist Ebenso unbekannt war bisher 
der Forstnersche Brief (16.). Dagegen ist das kurze Exzerpt 
aus Forstners Notae fast in allen einschlägigen Arbeiten mit 
zum Abdruck gebracht worden. 

Über Campanellas Verhältnis zum Kanzler Seguior mögen 
die Worte in der Widmung der Disputationes zeugen (S. 4): 
,Ego Peregrinus sorte, Civis animo, antequam Gailias intrarem, 
Bub tuum praesidium divina providontia trabebar, et cum pro- 
pius te considerarem, Clientelue tuac me comraissum omnino 
intellexi, ut aerumnosum consolareris, pauperem aleres, et pro 
fide CathoHca contra sectarum Perfidiara dum certo, adiuvares.' 

1 . 

Aiiniiymer Uerlclil Ober die Erlielmn^ Canipauullas. 

Keggio, den 8. Oktober 1599. 

(Bibllotheca Vaticana, Urbin 818, p. 400 ff.) ‘ 

Di Regio, li 8 dl Ottobrc 1599. 

Bagguaglio de’ movimenti suscitati in Calabria da F. Tomasso 
Campanella. 

Quel che sin bora s'intende della uoTith segnita in Provincia, alla 
relatione che di cib si pub dare, b che un' M Tomaso Campanella di Stile 
deir ordine de’ Predicatori, tenuto per literato, e di vivace ingegno, d’eiä 
d'anni 85 in circa, di statura alta, faccia pallida, pUo negro e denti rari, 
mu communemente giudicato pazzo et ignorante, professnndo d'esser 
Astrologe, convenne ad augurare, cbe nell’ anno ICOO., per necessitü di 
costellatione et influsso di stelle, doveva segiiire inntatione di stato e va- 
riatione de’ Regni; e non contento d’esser stato tre anni in mano del S*”. 
Offttio in Koma e penitentiato per le stravaganti sue openioni, che percib 
fu private della predica, tornato 2 anni sono in Stilo, tornb al vomito, 
lasciondosi dalle proprie chimere e fantasie, non senza persnasione del 
diavolo, di eni si tiene sia familiarissimo, e stando tuttavia invaghito 
nelle sue heresie in diversi suoi et varii ragionamenti si lasciava correre, 
e persuadere la veritä dell’ Astrologia, e come per quella conosca la mu- 
tatione delli Stati, e l’antica libertb, che’l mondo devria ricoverare, per* 
dnta la tirannide de’ potentati e Signori che lo governano, perche esseudo 
creato l’huomo Ubero, dovevano tntti studiare ridursi nel pristino stato 
dl libertä. Con questo falso principio e nome di libertb peixuadea l'istessa 
libertb in utroqne estinguendo affatto la fe’ Cattolica, l’institntione de’ 
sacramenti, 1' obedienza del Sommo Pontefice, 1' incarnatione del verbo 


* ln diesem Teile sind einige Schreibfehler der Im Ganzen treu wieder- 
gegebenen Vorlage von mir stillschweigend korrigiert worden. 
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divino, uegando 1’ immortalitö dell’ anima, o principalmente concedendo 
vita e piacere bastiale, con tanto altre perverse, false, et iniqoe opeuioni, 
che oon si possono senza alterazione i'aceontare. harendo il Siguor 
Carlo Spinello, che per rimediare a tanti scandalosi disordini e venuto da 
Napoli, dopo ia carceratione del detto frä Campanella, fatto ogui suo forzo 
per ridui'lo alla cognitione della verita, ricordandoli quanto erano incon- 
veuienti alla professione d’ on Cattolico ChristJano simili false openioui, 
cou che si mararigliava molto, ch'un literato suo pari de’buon ingegno, 
e figlio d’una Beligione come la Domenichina, che fu sempre bastone 
dcgli heretici, cosi si lasciasse correre in simili heresie, quali mal andorno 
per pensiero alli heresiarchi anticlii, come fu Ario, Sabello, et ultimamente 
Lntero, Calvino et altri. Rispose il frate arditamonte, che si morsvigliava 
del Sig. Carlo che l'andava comparaudo con simili Ignorant!, quali non 
hau saputo far altro che qnalche glosa sopra la Scrittura, o daie un intel- 
letto a qnalche passo di essa a lor modo, o pure stiracchiare li sensi di 
quella a beneplacito, ms che pari suoi non attendevano a cib, ma a fare 
nuove leggi da per se, et ordinai-e de nuove rogole al vivere, che questa 
era ia proprietä d’huomini graudi, massime di lui, che come nuovo Uessia 
era venuto al mondo, per salnto doirhaomo. Intesa il Signor Carlo qnesta 
risposta si confermb nella saa prima openione, che questo era nn pazzo, 
e cosl col modo che costui havera tenuto, con sue false openioni alla 
solevatione de’ popoli, fo'anco traboccar molti della sua religiono del mede- 
simo, e particolarmente a fra Dionisio Pontio di Nicastro, il quäle infesto 
gih del murbo, nelli suoi ragionamenti usciva a iiattar della libeidA del- 
riiuomo persuadeudo li circostauti a senüre il Padi'e Campanella, qnal, 
dicea, che intorno a questa materia ne parlava altamente, e cosl pregara 
il medesimo che conversava a diro, e per questa via indiretta non potendo 
predicare, la faceva predicare in pnblico in divers! ridotti, e cosl il Cam¬ 
panella vomitava il veleno, e dicono che con tanta efflcacia imprimevano 
il suo parlare n^li animi altrui, che al primo ragionamento li metteva 
il cervello in barazzo, nel secondo si cattivava l'aaime, e perchh in con- 
seguonza della libertä che persuadeva dicea di pih che qnest' anno potea 
ricoverarsi senza controdittiono, havendosi gia guadagnata 1' intentione 
d'alcnni coi'rispondenti del suo amore, como di Catanzaro, Stile, Squillace, 
Nicastro, et altri luoghi, che tutto cio si 6 trattato dal meso di maggio 
in quii, il medesimo persuase die pigliassero l’arme in mano accib s’a^qui- 
Btussero la liberth pordnta, e manteuessero l’acquistata, perchb a fare 
tutto ciii loro promettova 1’ agitito dol Tuivm, e cosl si vidde, essendo nelli 
mesi passati proceduto fra tanto col mezzo di Muratto Raiso, che passb 
per qnesti mari con tre galore, s’imbarcorno in esse alcuni conginrati, e 
con quoste et alb'o intelligenze si trattü il tutto in modo, che sopravenne 
Tarmata del Turco in questo paese al n* di 30. gaiere per non dar 
sospetto con preparatione di moggiore augiimeuto e comparve il giorno 
statuito et elett« fra li coniurati, havendosi tmttenuto doi giorni in alto 
inare per drittnra dol capo di Stilo, e mandato quattro gaiere perlamattina 
u far lur seguo, come giä ferno ciuque galeie e dne galeotte, e riman- 
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dando li coniurati, non segul corrispondenza pei' trovai'si parte di loro 
gia carcei-ati dal Sig. Carlo, e parte fugiti, come giä tutto ciö et altre 
particolaritä honno confessati molti di loro nelli tormenti. Portava detta 
Armata 100. pezzi d’ai-tiglieria di caretta per campagna e tntta la moni- 
tione, con quantitä di scale, zappe, picconi, pali et altri ordegni de' gua- 
statori, il che han riferito alcuui schiavi fugiti, quäl' arteglierie s' have- 
van da compai tire nelli 4. luoghi nominati, e pariment« Caatelvetre (sic), 
che veramente souo paesi di quolla dietromarina delli piü forti di tutta 
la provincia, che coniorme l'intentione dal Campanella pretendeva prima 
impatronirsi di detti Inoghi, e quelli ben muniti di gente, dovendo subito 
Taimata Turchesca traettare in baibaria, e dopo quella per In vicinanza 
soccorrere li presidij giü prosi, e di quelli poi allargarsi per la provincia. 
Per essecutiono di tutto cib ei-a statuito il glorno x. di 7 nel quäle li 
coniurati con Tintorvento anco di forusciti, e molti della fationo doverano 
impatronirsi delli luogbi predetti, ammazzando tutti li ofßciali del Ite, e 
porsone religiöse, e tutti renitenti. In Catauzaro havevano da essere 
ammazzati gli Auditori et Of&ciali del Tribunale della K“ Auditoria, o 
sindici eletti, il Voscovo e padi'i della Compaguia. In Jcrace haveva da 
comparire falsamente un Bnrigcllo di campagna con 25. carcernti, e ebia- 
mati a se quelli che goveruavano consignarli li carcerati, e farli intro- 
durre in Castello, dove disciolti et impatroniti, insieme con gli altri dove- 
vano dare di mano all’ arme, e far esterminio parimente del Vescovo 
capuccini et religiosi, e con altre consimili stratageme, occoparsi li altri 
luoghi, e so bene tuttocib saria stata estrema pazzia per non potersi 
mantenere in simili presidii, tuttavia e openione che per dcbelarli bab- 
bino dato spesa, e fastidio almeno per sei mesi. Ma piacque alla bontb divi- 
na obyiare a tante abominationi, gib cbe trovandosi in Catanzaro l’avocato 
fiscal della provincia, doi doll’ istessu Gitta, di ctisa Lauro, et altri di casa 
Biblia, b quoll il fra Ponzo bavova commuuicata tutta la tiappola, come 
fedelissimi vassalli del Re Nosti'o Signore subito di comune consenso an- 
dorno all' avvocato fiscale, revelandoli il tutto, il quäle con pimdenza 
averü loro, cbe continuassero la pratica col Padre, accio da esso cavasscro 
ogni trafico, particolarmente come giä ferne, con Albaiano del detto Sig. 
Carlo, che dairScc^ del Regno saiebbonpremiatidegnamente, ecosi subito 
fatta consapevole dottaEcc"" dal detto Fiscale, con ogni cellei'itu e matnru pre- 
vediniento spedl il sig. Carlo con uuipla uoniissione che si conferisse nella 
provincia, il quäle dopo haver riveduto in Catanzaro, Squillace, e Castel- 
vetere, et altri luogbi, ha fatto carceraro insino ad boggi 140. e scoperto 
güi il trattato, finalmente con tutti i coi'cemti si ridnssc a .Terace dove 
fa residenza, et esseguita la ginstitla massime d'un carcerato di casa 
cunestabile, del quäle fa grau conto, e dice che sarebbo andato sino a 
Constantinopoli per baverlo in mano, giä che questo con grau dispregio 
si pose sotto li piedi il ritratto del Re. Al ehe s'aggionge, cbe senten- 
dosi del detto Carlo alcuni de coniurati lesl della propria conscienza, 
e pai'ticularmente iin Mauritio Rinaldis di Guardavalle delli principali ri- 
belli, cercava per non essere scoverto d’ammnzzare fni Campanolla, uoa 
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ostante che pochi giorni prima tntti insieme erano stati ad un pranso 
solenne di varie sorte di caime il renerdl 3. nel qnale il Campanella 
confortara, et animava tutti ad esser virili e concordi alla giornata giA 
Ticina, e finalmente vedendo che la sua vita pericolava, laeciando 1’ habito 
fratesco, preso qaello di contadino, in compagnia di suo padre che e an 
calzolaro, Tenne alla Koccella per imbarcarsi per Sicilia, e noii ossendo 
stato d'accordo con li marinari, si ridusse a nascondersi in ana capanna, 
faceudo instauza sao padre al padrone che io portasse, ch’era suo figlio, 
il che havendo sentito colui per qnesta norita andö a rivelar il tntto al 
Piincipe della Boccella, il quäle subito spedl genti, e lo fe’ prigione. Del 
che non si sgomentö ponto, anzi arditamcute disse a qaelli Tharevan 
preso: ,habbiate preso un huomo, ma non percib rcstera di essegnire 
quanto havra da succedere oltre.‘ GiA si trova carcerato, e dice: ,almeno 
da questo impareianno li Signori a governoi'e bene li vassalli, e non ec- 
cederanno mcntre vedranno, che li popoli si risentono, lasciandosi inten- 
dere di piü col S" Carlo, ch’era pih ispediente, ch'esso ragionosse col 
sno Re, che non era tenerlo carcerato. Talchö da tutto ciö si pnö com- 
prendere la pazzia di quest' hnomo. Il modo di goTerno quanto al vestito, 
era doversi portnre una Teste bianca insino al ginocchio, con maniche 
longhe, comune a tutte sorte de gento, ma che di sotto si potesse Testir 
seta e broccato a lor posta, e in testa un capellino con la tovaglia in- 
torno, e tutto ciö si crede per cattivar l’aniuio de Turchi, a quali ricorreTa 
per agiuto per essere il vestimento quasi simile. Tra li altri stabili- 
menti persnaso che il peccato della carno non fasse peccato, e perciö il 
^ hareva penaato piglini'si per mogiie Otto o dicce titulate delle prime della 
proTincia, ammazzando prima lor moriti, e tener un seraglio nel Castello 
di Stilo designato per sua residenza, quäle chiamava Mons Stigius, con 
tonte altre sporcherie quante immaginai' si possono d'un spirito perverso 
flglio del DiaTolo; et in somma peusara introdurre la libei'th e vita delli 
contorni di Squillace. Questo ö quanto occorre alla presente giornata. 
Delli coniurati si giustitiorno doi delli principali in Catanzaro, e li dl 
passati un altro si trorö affogato, credesi da snoi compagni, dopo comin- 
ciato a scoTrir la eonginra; li carcerati reranno in questa Citta di Napoli, 
et il Pontio, e Hinaldi sono stati presi in Monopoii da OioTanni Girolamo 
Morano. 

2 . 

Campnuollas fUr die ÖfTcutliehkcit bestimmtes Gestfindnis Ober seinen 

.tafstand. 

(Aus späterer Zeit.) 

(Blbl. Vaticana, Codex Vat. 7069: Th, Campanella: Volumen quadripartitnm: 

Quod rominiaeentur etc. ... p. 15 ff.) 

Oratio ad Deum Deorum pro legatione sua ad eicitandam Remini- 
scentiam Dei toto in Genere humano. Cap. II, Art. 1. 


’ UnvorstAndlicb. 
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Deos Deoram, et Domiae Dominortim, longe poteutissime, longe 
sapientissime, longeqne amorosisaime, qai mentem meam cum participio 
Potentiae, Sapieatiae et Amoris tui ad tuam imaginem et similitudineui 
creoati, corporique meo animali, quod de limo terrae formasti, mirabilibus 
nezibus, et vincnlis colligasti, ut in hoc ergastulo virtntem ezercendo 
digna, quae ad tunm conspectam beatisaimnm admitteretur evaderet: 

Couflteor tibi, quod bujoa pugnae et exercitationis oblitus, tantnm 
abfuit, ut quererem te, et reverti ad te curarem, quod abjecto cljpeo pro* 
tectionis tuae, et gladio verbi tui, me hosti ignoto, tamquam amico nescio 
quomodo, victnm sponte dedi, nihilque antiquius mihi Tidebatnr, quam 
tumidia servire desideriis, et de voluptatibus impui-issimis ci congratulari. 
Cumque me tuo sauguine, factus homo, redemisses de servitute duriseima, 
id flocci feci, putabamqne meam annibilationem suboriri, si servus esse 
desinerem. Quapropter ambulantem in pravitato sensus mei, demersisti 
me in profundum miseriamm, et coiToris illecebris, et voluptatibns non 
modo spoliasti me, sed cruciatibus replesti me: carceres carcori meoaddi- 
disti, ut carcerem non amaro perdiscerem. Tormenta saeviBSima diutur- 
naque et annos 19 in profnndo lacu cum araneis, salamandris et scorpio- 
nibuB habitaculnm in tenebris et umbra mortis, vincto in mendicitate et 
ferro, tribuisti, timores, pavores in corde, tribnlationos in corpore, oppro- 
bria in totum hominem, et quo nihil durius ab insipicntibUB conccssisti, et 
qni non obedieram patribuB et Dominis meis, sed super eoB forsan origi 
mihi videbar dignus, factus snm lictoribus, et caniificibus subjectisBimuB: 
dedignabar cellaa sanctorum, habito in Cella diaboloriim, nbi Behemot, 
habitauB in locis hnmentibuB, grassatur contra me. Templum tuom ezo* 
Bum erat, et quasi ad arandum et fodiendum trahebar, cum tuae laudes 
et gratiarum actiones recitandao essont, ideoquo me tomplo sic privasti, 
nt nec audire voces organorum ejus liceat; cupiamque in eo semper com- 
morari; nec datur videre, nec solem et lunam caeteraque caelestia templa 
suspicere, unde cuiicibuB, moscia et feris; ferusculisque tantam invideo gra- 
tiam. Et qui Tescebar in Croceis, pro cibo amplexatus sum ei^astnlariorum 
sordes. Amici et proximi, Pater et fratres adversuB me contestati sunt, et 
in sanguine meo indulgentiam sibi quaesieimnt. Implevisti fiiciem meam 
ignominia, nt quaerorem nomen tuum, et intelligerem, quam amarum est, 
reliqnisse te fontom aquae vivae et fecisse mihi cisternas dissipatas. Con* 
fiteor, ut tibi gloria, et milii coufusio; inter sapientum innumerabilium 
Ingenia non ignobili loco posneras Ingenium meum, nec erat in mundo 
quod alina inter veteres et recentiores tarn Philosophos quam legislatores, 
Pootas, Cosmographos, Medicos, Astrologos, caeterosqne occnltarum et 
notarum scientiarum professores noBset, quod ego non studuerim iniUi re- 
mauere non ignotnm. Tmo omnes scientios de novo cxamiuare satngens 
in Mundi Codice, nbi tu tuas scientias vivas disseminasti reformare non 
reformatns aggressus fueram, supei'que omnes doceutes me intellexisse 
videbar. Historias ab initio mundi, usque ad pi-aesentem dient omniuin 
nationnm, genealogias, eventus et locos, et terminos habitatioiium in 
quibus contiugerant, et quomodo caclestium mutatioues terrestribus ubique , 
responderent, scientia memoriaque comprehendere satagens, nt non fuisse 

SitraB(»ber. d. pbiU-bUt. KL 158. Bdo 5. Abh. ^ 
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mihi rideretnr in Hundo, cai tantum Caelum, ne dicam mare memoriae 
dedieses. Occulta intra et super caelum etiam investigaTi sagacitate non 
Tulgari. In parabolas, proverbia, poCmata et sophismata penetrare, et 
supra Caeteros melioi'a scribere mihi videbar; et factus mihi eram sicnt 
qui in medio lapidum ignitomm ambulaverat, videbaturque sibi non habere 
quid melius so ipso coleret. Quapropter tu Dens iustissimo humiliasti me, 
et spatinm cxercendi ingenium abstulisti, nt soium cogitarem de jndicc, 
qui me sic premebat, et [sic] sapientiam ostontare et glorificaro me in ca 
non possem, nisi ad dracones et stmthiones, qni pro nihilo habent quid- 
qnid de altissimis rebus ipse loqnor, et cum non de aleis et talis, et pro- 
phanis, et ineptiis est sermo, ridetur illis phanaticus. Unde et iibros 
sanctovum Doi^orum etPhilosophorum abstulerant mihi, ne illorum com- 
mercio saltem oblectarer. Sed tu Domine posuisti hoc in cordibus eorum, 
nt quos non recte colueram, nec hsberem,* et tibi soli mens mea addice- 
retnr, jam aliorum aatiata doctvinis. Bonum mihi Bae, quod humiliasti 
me. £x hoc enim ad scientiam tnam me reformatum transtuli. Divinis- 
sima dogmata de Sanctissima Monotriade jam concipio, ut videam ejusdem 
evidentissimam credibilitatem, et quasi manibus intellectus tangerem; ex 
cujus notitia admiranda in Omnibus seientiis meditatus sum. Nec enim 
nlla res est, quae tibi testimonium non perhibeat; et ego nosciebam: 
magis autem quomodo nesciebam. Ägnovit ex hoc anima mea se ipsam, 
et Corpus ejusque vincula, et quibus alis volatur ad te, Beminiscens sum- 
mae pulcritudinis tuae excitata splondoribus per materiam rerum perlu- 
centibus ad tuomm societatem auhelat tarn remotissimam, quam vici* 
nissimam nobis. Mira res super omnia mirabilia. Sed concretse labes in 
anima, cum me extra loca tenebrosa paululnm misertus, et acclamatus 
extulisses, reyixeruntin me, et ad priorem consuetudinem iternm traxerunt 
me. CumquB me cam secura libertate froitnium putai'em, oblitus pacti, 
quod in fossa pepigeram tecum, lovabatur anima mea supra se iterum. 
En autem iterum demersisti me: et quem manna abscondito dignatus 
fneins in prima hnmiliatione resipisceutem, iteimm feile omaritudinis in- 
ebriasti, et sagittae tuae militant contra me ebibontes spiritum meum, 
sicuti olim sanguinem, ut discerem castimoniam; nunc spiritum, ut 
divinitatem. Et dixi in corde meo, recogitans annos meos in amaritndine 
animae meae. Bevertai' ad Dominum meum, quis seit si convertatur et 
ignoscat? Et in hoc cogitatio, et in lacrimis bene mihi est. Oraculum 
vicarii toi Domini pnpae, revocans in memoriam, qui dixit qnando primos 
liberatores misisti ad me, cum intercederent apud ipsum pro me: Dicite 
fratri hnic, — pro cujus libertate negotiauda Tobis facnltatem facio, nt in 
posterum talenta a Deo sibi tradita melius eipendat, quam hactenus fac¬ 
tum est. Itaque misisti in mentem meam, ut qui Tolueram heri oinninm 
dominus, fierem omnium servus ad salutom, et excitarem eos ad remini- 
scentiam tui, qnemadmodum eicitatns sum et ^o. Amasti fructum poeni- 
tentiae, non poenitentiae materiam. 0 Domine qnoniam exandis pauperem 
et vinctum tnum non despicis, sed intor mortis regna servas in vita ad 
. gloriam tuam, laudent te Caeli, terra, mare et omnia reptilia in eis. Co- 
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gitare enim ca«pi ex caoli exorbitantiis, ex deacensu solis ad terram, ex 
mutatione sitna stellai'um aequinoctiornm, et solstitiorum et vi planetarum 
et inventione noYae terrae, novarumque atellarum, eique aliia portentis 
aaecnli noatri, quid tua judicia praepamrent; et hoc olim percuaaus fla- 
gello tuo, intelleii, et scripsi: nunc aecundo convocare aatagam omnea 
gentea ex rnirificia portentis, et Prophetarum yaticiniis, per quos loquutus 
es, ad toi memoriam et cultum. Scribantur ergo haec in generatione 
altern, et populua qui croabitur, laudabit Domiimin, quoniam prospexit de 
oxcelso aaucto suo, Dominus de Caelo in terram aspexit, nt audiret gemitns 
compeditorum, et solyeret fllios maidiymm interfectorum, ut annuncient in 
Sion nomen Domini, et landem ejns in Jerusalem, ad conveniendum Po- 
pulos in uuum, et Roges nt aerviunt Domino. Domine qui doeuisti me a 
juTentnte mea, et usque nunc pronunciabo mirabilia tua, et usque in 
senoctam et aenium Deus ne dereliuquas me, donec annuerem bracchinm 
tuum gonerationi omni, qnae Ventura est, et quomodo Deus salvnm faciat 
Sion et aediQcabuntur civitates Jndne. Domine, quantos mihi oatendisti 
tribulationes multas, et malas, et conversus viviücasti me, et de Abissis 
terrae aeptios reduxiati mo, saepe enim eipugnavenint me a juventute 
men, et nisi quia Dominus emt in nobis, foi'te vivos deglutisaent nos. 
Mundus^ universus contra me propter scolera mea insurrexit, et tu Do¬ 
mine medicamentum fecisti in plogis ejus. Kam quis alius poterat ita 
salvai'e? Per sapiontiam, et insipientiam qui eram reue, actur factus aum, 
gratias tibi, Deus. Exultabunt labia mea cum cantavero tibi inter fratres 
moos, et anima mea, quam redemisti in medio Ecclesiae in popnlo gravi. 
Ne revücos me qnaeso toties servatum, et cognoscentem te Domino, in 
dimidio dierum meoram, sed exaltabia me de portia mortis, ut annnnciem 
omnea laudationes tuas in portis orbia terrarum, et senectus mea in mi- 
sericordia nberi, quando omnes gentes, quascunquo fecisti, vonient et 
adorabunt coram te, et glorificabunt nomen tuum, egressae de lacu mi- 
seriae de lutis faecis, de portis Inferi, aicut et ego. Pone me domine in 
parabolam et exemplnm illis, quia miacricordiam consequutus aum, cum 
ossom derisor vonitate, et scandalo vastuns Ecclesium tuam, ut ot alii de 
misericordia non deaperent. Fac me domine de Saulo Paulum, et duplica 
aerumnas meas, ot laborem pro te, qui passus sum quia contra te. Fac 
meum signum in bonum, ut vidoant qui oderunt mo ot confuudantur, 
qnoniam tu Domine adjuvans consolatus es me: qnaru dieuut in gontibus, 
nbi est Dons ejus? quare adhuc inpietatis et scelernm arguor? qui ad 
te fontem pietatis ot virtutum occedo? Da mihi sermonom rectum, et lin- 
guam bene sonantem in os meum, nt siciiti plurimos exemplo, ac verbo 
acandalis affeci, et a tua via detorsi, sic longe plnrimos ad te revocem. 
SuEcipo me seeuudum me eloquium tnnm, memor esto vorbi tui servis 
tnis, et non confundas me ab expectatione moa. Tu dixisti, qnotioscuiuquc 
ingemuerit poccator, peccatorum ejus non rocordabor amplius, et uolo 


^ Hier sind gestriclien die Worte; ,Hi9p«ni, Romani, Rex, Imperatur, 
saminus Pontifex etc.' 
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mortem peccatoris, sed ut convertatur et yivat. Convertere Dnmine, et 
convertemuT, iDQOvadies nostros, sicut a principio. Joravi enim et statui 
cQstodire jndiciajastitiae tuae. Utere Domine donis tuia largisfiimia, quae 
in Yaae fictili meo deposuisti, ut ai mihi bonua neu sum, aliis saltem sim. 
Scis domine, qui solus scrutoiis renea, et corda, quantopere cupiam et 
aitiam aalutem hominnni, ntque reminiscentes conreitanturad te, et quo- 
modo teatatus in fide, revertor aemper ad te, et factus sum lapis qnatratus, 
ex quo illuminaati me. Utinam opera mea correapondeant Adei meae, et 
in eodem sensu perseverem, et veniens in aliitudinem maris tcmpestas 
nnUa amplioa demergnt me. Qncmadmodum nullua me deterior adTersum 
te, sic fiain famulantior tibi. Mitte peccata mea in profundum maria, et 
me bene lotnm edoc de carccre, nt piaceam et aerriam tibi in lumine vi- 
ventium. Per me annunciabitor Domino genoratio Ventura, nam anuuu- 
ciant jam Coeli juatitiam ejus, et multiplicabuntnr in aenecta ubei i, et 
bene patientes eront, ut anuuncient amici mei judicia tua, ne sicut für 
compreheudas nos in nocte, qui non sumus Alii tenebrarum, cum illis, 
qni dormiont in ignorantiae somno judiciornm tuorom. Nos plautati in 
Domo Domini, in Atriis Domus Dei nostri floreamua. Et ego sicut olira 
fmctifera de subterraneia bene radicata emergens in Domo Dei mei oleum 
salutia et laetitiae propinabo. Ezcita Domine corda nostra, ad praaparan- 
dam tibi vias. Pontihcem tuum illumina in via veritatis, et corrobora ut 
poniem inter te et huminos bonum erigat, aervetqne. Mitte Angeles tuos 
ad Vicai'ium tuum, ad Cardinales Ecclesiae tuae, ad Eeges terrae, ut re- 
nuvationem secoli reapicicntea, ad lucrondas praeciosissimas Jndaeorum, 
Macbomettanorum, et Gentilium et Haereticorum animas, pro qoibus sau- 
gninem effudisti, Intendant animum, Tiresqno omnes exeiunt: conventum 
totius Genevie bumani couvocent, et ostendant, te selnm Dominum, te 
solum cunctis natiouibus adorandum. Opera manuum tuamm ne despi- 
cios; nec Daemones, qui de Coelo snperbientes contra te ceciderunt, in- 
Teniant Regnum in genere nostro, rel ex Loc gaudentes, quod perdendo 
ctiam viceruni Ecce qni elongant se abs te peribunt. Mihi ergo ad- 
hnerere Deo bonum ost. Ecce ego mitte mo, ut enarrem mirabilia tua, et 
niisericordins tuas in omnes geutes, ut Beminiscantur et convertantur ad 
Dominum uuirersi tiues terrae. Ezsurgensqtic tu misei'eberis Sion, qnia 
tempns miserendi ejus, qnia venit tempus. Kespice in orationes hnmilinm, 
nec apernas precea eorum. 


3. 

Th. CiiNipaaellu nn die Erzherzoge von Astcrrcieh. 
(Abgedmckt im Archivlo Storico italiano ISGC, S. 99 ff.) 

Sevenissimia ac potentissimis Arcbiducibua Austriacis Fr. Thomas 
Cumpanclla Dominicaaas, semper bene valere semperque bene agere. 

Quouiam reipnblicae chriatianae salua omnis in invictisaima, piissi- 
waque familia vestra veraatnr, quicumque divinam profitontur veritatem. 
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quidquid possunt et sapiunt grande illi dicare contendunt, et veluti ani- 
mati instrumenta magnis reipnblicae artificibus anstriacis coaptnri student. 
Quod mihi, ex qno mjsteriis Sapientiae aeternae, mundum gubernantis, 
yestrosqne dirigentis actus, initiatus sum, semper facere cnrae fnit. Te- 
stantur istud Opera mea, yidelicet de Monarchis Begis Catholici: ubi haue 
postremam ex Prophetis et Astris, qnibus non yulgariter operam dedi, 
esse intellexi: sub quam hominum nniversitatom oinnem venturam agnoyi, 
yiasqne tum politicas, tum prophetales aperui: qnod ex articulis meis 
prophetalibus de eyentibus huins saeculi satis iudicatur. Scripsi etiam 
panegyricum ad principes Italiae, ne monarchiam fatalem impediaut, si 
a Turcis, et ab intestinis malis salyi esse yelint; modnmque aperui, quo 
illi copularentur, et absqne timore principatuum amittendorum cohaere* 
rent. Scripsi et ti-agediam reginae Scotorum contra Anglos pro Hispanis: 
contra luthei'anoB et calvinistas dialogum politicum pro Austriacis: contra 
omnes sectas universi Orbis: et quibus modis e suis priucipiis et communi 
ratione mortalium sint ad fidem, proindeqne ad haue monarchiam, tra- 
hendi mirabiliter: ot tandom in coelo signa ostendi. Praeter libros phy- 
sicos et metaphysicos iuxta uova principia, quos serenissimis Austriacis 
magno ad tantum negotium nsni fore confido: nam et Alexander, et qiii- 
cumque monarchiam capessere orbis conati .sunt, noyis doctrinis admira- 
bilibus novisque artibus sibi mundum conciliaro aggressi sunt: ex quibus, 
inquam, signis spero totius orbis commotionem, admiratiouem et conyer- 
sionem ad fidem catholicaro. Qnoniam vero Sathanas eodem tempore, quo 
mundi orditur reformationem Deus, et ipse Autichristo sedem parat: et 
iam in sexta Ecclcsiae sumus tietate, et sexta canit tuba; et sol yertitur 
in teuebras, et luua in sanguinem, propaiabitur cornu illud parvutii lo- 
quens ingentia. Lutherus enim oius postremns pruecursor sub quiutu 
sigillo functus est muuero suo, par-avit sedem. Fuit aruudo yeuto agitata, 
substulit e medio socramenta et peniteutiam, obedicntiain, modestiam, et 
Dei misericordiaro, introduxit quendam Denm hominum proditurem, qui 
nobis se bene facturum spoudet, emu contra ipsum statuerit ad malnm 
nos iiupcllero; contrarius quidem in cnnctis Joanni iiaptistae: ita sane 
uti S. Vincentius meus e.y Germania, et qualem praecursorem nasciturum 
pridem ostenderat. Calvinus yero quinta phiala irae Dei fecit eins re- 
gnnm tenebrosum. In Italia yero ot Hispauia sedem paravit impins Mac* 
cbiavellus qui per omnes principes et magistratus fore gi-assalur: reli- 
quam orbis partem Hacomethos teuet, fabulis, luxuriis ot impietatibns 
paratam ad Antichristi regnum, qund breve erit. Sed dicit Dominus in 
Zacharia: Suscitabo filios tuos Sion super filios tuos Graoeia 
etc., et vadet Dominus in turbino Austri, etc. Verba non memini. 
Haec ergo cum instent, atrjue ipse cogitarem, et veraiu praedicarem, et 
illuBores huius saeculi insectaror; praedixit enim Apostolus Petras: Ve- 
nient viri illusores dicentos, ubi est promissio aut adventus 
eins? ex quo dormierunt patres omnia persoyorant sicut ab 
initio creaturae ego vero, non sicut ab initio peraevoraro; digito 
ostendo in polis, aequiuoctiis, solstitiis, exceutriuitatibus, apogeis, obli- 
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qniUtibuB coeleBÜam omnino mutatis quia mundi situm in immenBo eins 
spatio forte Tevnlsnm demonstro, et Aristotelis dogmata de aeternitate 
everto; et qnidqnid Ptolomens, Albategnius, Copernicns et alii reddentes 
non cansas nt cansas, et peteutes dolose priucipia, ad signa EvaDgelii 
obscnranda tradimt, falsissimam ostendo: muudique symptomata esse 
per ignem peritiu'i: orbes et eccentricos et epicjclos, et motum, raptnm, 
et caetera buinsmodi falsa commenta esse convinco, et multa kuinsmodi 
ex qoibus novam astronomiam, novainque astrologiam compono: et noTas 
rationes exordiomni, ot finium et mutationum remmpublicariim et reg* 
nomm patefacio; et arcana mnlta kactenus ignota: igitor cum haec agi- 
tarem, ItacchiaTellistae qnidam eicommunicati magistratns ex predicatio- 
nibufi meis et relationibns aliorum occasione sumpta, pntaremnt me veile 
regnum usurpare; quod quantum a viro philosopho longo sit, prophetamm 
et sapientinm mortes et calnniniao post mortem illornm detectae, liqnidnm 
facinnt. Scriptum est: Rebollat Arnos o rex. Hic vero Cntholicus, 
cni ego nd ingcntia facinora instramenta parabam, dolis satraporum, octo 
iam annoB sub fovea sathanica obBcnrissima, lucem ad aerem nil admit- 
tentem, patentem, madidani, et tandem diabolicam, snb manu impii Jo- 
nathae, in arcto, pane tribnlationis et aqua moeroris, et planctus detinet 
me. Andire me nolunt, nec libros moos, neque testes. Aufugit ad Turcas 
ille, qui concitarit mmorem, non quidem ad robellandum, eed ad occiden- 
dos qnosdam iniiuicos, qui patrnnm occiderantsnuni: et verbis meis abu- 
tebatur, sicut Calvinns verbis apostolorum. Ego mundi novitates, regni 
terinemotum, et provintiae seditionem ex cometis et astris praedixi, et 
evenernnt; ipse vero kaec eo torquebat, nt komines tnmnltnarent contra 
proprios kostes; nikilqno actum fuit. Aufugit quia non erat ox 
nobis, ut ait Apostolus; et duo erunt in eodcm lecto, unus as- 
Bumetur, alter relinquotnr, ait Dominus Jesus. Hac antioue, quam 
unam kabent, preinnnt me inauditum. Sed uisi quia Dominus erat in 
nobis, forte vivos deglutissent nos. Haeresis nulla est iuveuta in nobis, 
nam de industria ne moreremur tamquam i’ebellautes ad pontiticis nutum, 
a nobis adinventa est, et tandem reti'actata. Sed excessit medicina mo- 
dum. Ego vero per stnltitiam ab iis, qui sapientiam persecuntnr, salvus 
foctuB snm. Excitavit Dominus spiritum angelicum ad auxilium meum, 
cum immineret mors; et quidem qui monaixhiam catholicain eaexi, nti 
destructor pereo: qui multos ad fidem catkolicom revocavi, ut testantur 
apud vos et calviniani et luterani et kebrei et turcae, tanquam haereticus 
ad nccem trahor; mitfo libros, et predicationes, ieiunia, sacriücia, 
patientiam et calumnias. Non potest dici de me sicut de impiis: In la- 
bore hominum non sunt, et cum hominibus non flagellabuu- 
tur; saepe enim et inaudita tormonta pertuli. Et nunc, o Domini cle- 
mentissimi, si Deus de coelo in terram aspoxit, nt audiret gemitus com* 
peditorum per aures vestras, et solveret per manns; nt annuntiemus in 
Sion nomen Domini etc., ad conveniendum populos in unum et Beges; 
ut videant, quod cooli sicut opertorium mutat et mutabuntur: ut annun* 
eiet coeli iustitiam eius populo qui nascetur ot genoratio Ventura nunc 
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annuncietar ad veatrum replendum imperinm; satagite prinsquam luoriar, 
certiorem regem facere, et monere, nt mo andiat ipse, Tel siaat a ponti- 
fice, vel a Caesare audiii: et si mentiar, ex nnnc igai me dedo: si fateor 
vera et proficna orbi christiano, et domni vestrae, ntautnr opera mea: 
nam et stnlta et infirma elegit Deus: eripite inopem de manu fortiorum 
eins; egeuum et pauperem a diripientibns eum. Litteras ad i-ogem et ad 
pontificem vobis mitte yidendas, ex quibus quid petam quidque pollicear 
intelligetis. Haec atrocissima mala mihi meutern, spiritum et Tisionem 
faciei eins benignitate addiderunt, nec sermone explicari pessnnt, qnia 
incredulitas omnia deridet. Antichdstua regnat in praecursoribus suis, 
et angit me, sicut et Brigida olim quasi mihi praedixit: qui legit intelli- 
gat. Non datur plnra loqui. Caspar Scioppius, clarissimus vir, doctnna 
et pietate insignis, qui philosophi et apostoli pro Germania ofBcio fun- 
gitnr, referet multa, et ostendet literas et libros. Qnod si indigna opera 
mea vestris Celsitudinibus apparebunt, misericordia non indigna erit. 
Hac utamini in mo, Proceres inclyti, et Catholicum a caede nocentis * in- 
noxium Vobis et reipublicae reddetis: oculos aperietis. Rapinas Begni 
videbit, proTidebit. Hic nemo Tult me audire: quoniam satrapae lucrnti 
sunt multa, et clamant haereticum et ribellem, ai qnis opem mihi ferat: 
taoent omici. Dens submisit auxilium, et TObis mentem immittet piam, 
prudentem, ut audiatia et solita clementia patres tos paopeimm et pnpil- 
lornm ad regna modo natos, ostendatis. Jam paro libellum ad Pannoniae 
hlios contra Uacomethum. Instrumenta imperii et arcana non desunt. 
Sed qnis credit auditui nostro? prudenter non credunt, sed insipienter 
et per dolum experimenta ridere respnunt. Itaque apud Vos mihi clemen- 
tissimae prudentiae una spes reliqua est. Nun arbitror exsiccatnm fon- 
tem Tirtutum. Fidenter scribo, quia quibus scribam intelligo. Dominus 
Tobiscum. Amen. 


4 . 

.\u.s dem Briefe des Scioppius an Fabri. 
(Abgedrnckt bei Amabile, Opera IX, Dok. S. 33.) 


Begensburg, 16. Januar 1608. 

,. . . Mitto Serenis’"' mei literas, quibus rogat Proregem, nt Cam- 
panellam transferat in Castrum noTuin, nt über sit ab iuhumauo Capitaneo, 
et occasionem librorum habeat ad absolrenda matbomatica et conti-OTer- 
sias fidei: id sibi louge fore gratissimum. Vos videte utrum et quomodo 
reddenda sint. Vale.G. S.‘ 


* Centofanti setzt hier in Parenthese ,iuDOCentU‘ mit Fragezeichen hinzn. 


40 


V, Abhandlniig: KraSala. 

5. 

Aus dem Bricre des Sclupyius au FiibrI. 

Anffsburg, H. Juli 1608. 

(Abg^edrnckt bei Amabile, Opero IX, Dok. S. 80.) 

,Hodie Yeuetias scribo Bernardino Bossio, nt nomine Ärebidneis 
Ferdiuandi libros Campaneliae a Ciotto, eni eog imprimendos dederam, 
repetat. Qnod nisi sic recuperentnr (segne in tedesco:^ bisogna far 
seqnestrare a quel malvagio i snoi libii in Francoforte).' 


6 . 

Fcnlinand von Stoiormnrk nn den Stattkaltcr von A'eapcl. 

Graz, 3. Oktober 1608. 

(Abpedruckt bei Amabile, Opere IX, Dok. S. 40.) 

Ill“« et Ecc*® Signore. — Voglio speraro che la mia, sciitta a V. 
Ecc*® nel principio di quest* Anno da Ratisbona per la ritentione di To- 
maeo Camponella Dominicano, le sia parvenuta nolle mani. — Hör in- 
tendeud’ io per ora non ossero anebora segnita la sna liberatione, da me, 
e da tant’ altri personaggij molto desidemta, non ho voluto tralasciaro di 
non rinovaro quest’ of&tio d’interce.ssione. Et benclie non sappi la causa 
della continuaÜone di questa prigionia: Hon dimeno essend'io informato 
che l’istesso ritenuto sia un soggetto tale, che per la sua rara dottrina 
puo far gran profitto nella i-eligione Cattolica, si come massime in quesii 
tempi simili persono sono molto necessario, ho voluto pregaro V. Ecc** 
amorevolmentc che resti servita di faro gratia al nominato Campauella, 
liberandolo quauto prima della sua ritentione: Nel che fara uosa ä me, et 
a principali altri, che fanno la medesima instanza, di molto gusto. Et 
con questo hne le prego dal Signore felice contento. Da Graz, alli 3 d'ot- 
tobre 1608. 

Al Big. Ticore di Napoli Fei*di: 


7. 

Ans dem Briefu des Soioppius nn Fnkri, 

Dillingon, 10. Dezember 1608. 

(Abgedruckt boi Amabile, Opere IX, Dok. S. 42.) 

,Pro Campauella adrersus inimicos ejus ad Seremssimum scripsi, 
non quidem nt nori aliquid anxilii ferat, sed nt melius de ipso sentiat. 


‘ Dies ist Amsbiles Zutat, ebenso stammt auch die Übersetzung Ton ihm. 
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et me recte pati-ocinium infelicis suscepisse iudicet. Hoc interea satis 
erit, donec postea coram aliqnid amplius iinpotrem.' 

8 . 

Aus dem Briefe des Seioppliis uii Fnliri. 

Augsburg, 28. Januar 1609. 

(Abgcdrnckt bei Amabile, Opere IX, Dok. S. 44.) 

,VenetUs ucribit Dn. Orator Caesarius Bibi libros Cauipanellae omnes 
esse redditoB. Sciibam modo qua occasioue mitti mihi eoB volim.' 

9. 

Aus dem Briefe des Sciuppiu.s nii Fiibri. 

Rcgensbuig, 17. Man; 1609. 

(Abgedruukt bei Amabile, Opere IX, Dok. S. 47 tf.) 

,Ipsi Squillae amici negant tutuin OBse libertatom ei coucedi: eum 
adeo insauiiio procoBBisse, ut eo a Deo noTum orbis logislatorom elcctum 
putet, neque Christum ipsnm sibi postponero formidet, quod Christus 
qninque tantum plauotiis in ascendeute habnorit, ipso sex babont. Haec, 
ab ipsis ejus aiuicis in Principum aulis jactata, dici non polest quam 
Priucipum auimos ab eo alienont.‘ 


10 . 

Ferdinand von Steiermark an den Slattlialier von ^'ea|iel. 

Gm. 

(Abgedruckt bei Amabile, IX, Dok- 8. 48.) 

Intendendo io, ehe lo lottere scritte a V. Ecc'* per il Fra Caiupa- 
nella le siano state presentste con trnilanza (sic). Per il che sin hom 
non si hanno potiito raandaro ceiti libri, cho io desideravo. Mi ha purso 
di prcgarla con questa di novo, che rosti sorvita di dar online et procurare 
af^e que detto Campanolla finisca, souza impedimonto, e ilimora, i suoi 
libri dolla matematica, d'Articoli profetali, et anco della Mebafisica. E 
tanto maggiore sarebbe l’appiacere se mi fossoro mandati essi libri, cume 
spero non l’sara contrario. — E poiche molti, dogni di fede, rendono 
testimonianza et affermano, che IMstesso Campanella habbi, per il raris- 
simo suo ingegno, et sottil intelletto molte cose di Palesarc, che ridondano 
in utile et beneficio della M*^ Cat^* mio s' Coguato, o della uostra casa 
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d'Austria, sarebbo bon fatto che V. Bcc“ lo fncesse venire avanti di ae, 
et inteudesse (inelli snoi secreti: si come la prego a farlo, per amor mio: 
Bt comnnicarmi poi quel tanto, che 1' parera necessario. 

Die la conservi: Et io di coie me le offero. Da Graz, alli X. di 
maggio 1609. 

Al Big. Vicere di Napoli Ferdinand. 


11 . 

Aus <loui Kriofo des S«ioppius an Fabri. 

Qraz, 18. Mai 1609. 

(Abgodruckt bei Amabile, IX, Dok. S. AS.) 

iProrox Neapolitanos Serenissimi literis prioribus iam respondit, 
seque aecurate oxcnsat, quod ipsi morem gerere liberando Campanella non 
potuerit, cnui ea res non sit in sna mann. Ceternm sese obseqni Serenis- 
simo ex animo esse et fore semper promptissimum. Itaqnc in magna spe 
sumns, eas, quas nnper misit, magnopere Campanellao profutaras donec 
Bive Uomam mittator, siva Sercnissimo uostro a Rege Catholieo douetur, 
nam et eaui rem impetraturom me confido. Sed procedente tempore, nunc 
enim nondum matnrnm ost.' 


12 . 

Aus dein Itricfü des Scloppiiis an Fabri. 

Augsburg, 3. Jnni 1611. 

(Abgedruckt bei Amabile, IX, Dok. S. 60.) 

fVelim amicis ejus dicas (tedesco:^ che io con le aue cose quasi 
da per lutto bo perdnto in) credito, neque esse qnod mo dchinc siia causa 
quicqnam non quiJem veile, se«l posse existimet.' 


13. 

Aus dem Driefo des Mnreo Vciseri au Fabri. 

Augsburg, 20. September 1613. 

(Abgedruckt bei Amabile, IX, Dok. S. 60.) 

,IJn certo Tobio Adame . . . mi ha mandato uua lettera molto vec- 
chia diretta a me di fi*. Tomaso Campanella con entro una lista delle sne 


‘ Zutat und Übersetzung de< Amabile. 
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opere et due polize a Soreuis"“’ Arciduca Ferdinando et Duca Hassimiliano 
di Baviera . . . 

Io ... ne spero poco sive verias nnlla. Poixho il Ser“® Ferdinando 
ha gia corsa la sua lancia, et il Ser“® Massimiliano omuino est aliarum 
remm et cogitationum.' 


14 . 

Tli. Gampaiiella nu Feriliunnd II. 

(Borna 1626.) 

(Bibi. Vatic. Rog. U47, 8. 309.) 

Inyictiesimo no Heligiosissimo Ferdinando 2® Caesari Äugnstis- 
simo. Excelsus Dominus liumilia respicit nt oxcelsiur fiat. 2?oii dedigna- 
hitur Caesarea Majcstas quem olim, cutn minor te esses, scdentcm in 
tenebris et iimbra mortis vinctum in mendicitate et ferro, liberum culpa, 
cujus insimulabar oculo pietatis respexisti, uunc in luininis ora.s rcdditiim, 
liberum quoqne poena, sic judiconte Deo in iiiinistris suis, prudentiae 
oculis intueri. 

Majcstas Catholica cum primum lainontatioues moas non iniqnns 
undivit, jussit quam petebam, rigidam justitiam mihi fleri. Facta ost ita, 
ut tanquam uullins cnlpae conscius über abirem. Idemque sauctissimus 
Urbanus 8 incomiptibilis iustitiae zelo omnia perscrutatus, quoe de me 
dicobantur et scripta orant, paritor liberum studiosorum rotis me dedit. 
Ego itaque non itnmemor quaiita in me contuleris beneficia clemontissime 
Impei-ator ad Proreges Neapolitauus pro mea sospitato scribondo, et 
quanto majora conferre pro tna magnanimitate religiosissima si cruditas 
cansae non obstitisset, otiam yolueris: volui gratias quas posseni referre, 
et nondnm inveni, sunt qnattuor Auni ex qno resurroxl. Nunc mea 
Opera, quorum Indicom ad tuam Caesareain Majestatem submisi, post- 
quam alternm doctus bonusquo Scioppius detuierat, Tjpis mundantur; 
cupio memoriam tuae snmmao charitatis in illis origore, cum rescivero 
tuae Majcstati nil molestum fore. Viderunt Hispaui Proceres quid de 
Anstriacorum Principum Monarchia scripseram, iiam et apud Germanos 
iatina et Genuanica lingua Impressum cst. Yidenmt et Panegiricum lul 
Principes Italioe pro eodcm Monarchia iioii rospuenda, sed peruiuvenda, 
si rem Christianam salram esse cnpiunt: et qua ratione a timore Austriacoe 
cresccntis potestatis se sc simnl tnhuri: quae duo concordari minime posse 
Politici conclamaut. Multaquo alia, unde non modo innocentiam erga 
genus Austriacum, sed et merita multa colligere potnorunt. Deo gmtias. 
Adhnc tarnen cum egestato pugno: et quae liberalitas Pontificis optirui 
dat, mihi sufficientia focio. Nihilquo abs tua petu clementia, nisi nt glo- 
rietur quia non deceptus (sic) nec iudiguum tua protectionc, olim ignotum, 
nunc toti agnitum Mundo, non minus prudenter quam pie conimcndnveris. 
Et Dominus Dominorum exaltavit te super inimicos tuos, et longe plora 
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daWt incrementa gratiarum, cum viribus tuis Principum Cluistianornm 
vires addendo Makomettismum et Hereticismnm non amplius videre de 
discordia et imbecillitate Cbristianonim jnxta sanctorum vota satia snper- 
qae feceris. Omnia potes in Deo, qui te confirmat: potes nihil sine illo. 
Igitnr diesqne noctesque pro Austriaca Pamilia erecta a Deo ad tutamen 
Christianismi et infidelitatis abolitiunera in Orbe Terrarum, quem vostro 
cingitis Imperio impoaito per gyrum jugi Sacrificio sicnt praedictum erat 
in Prophetis, omnipotontem Deum rogarc non desinam. Noc 26 Annorum 
passio me ab hnc affectione dejeeit, sed promovit. Non enim quod mihi 
uni, aed quod toti prodest Chiiatiano orbi antiquiua habui semper. Deus 
ergo qui dixerat, Egressus eat Salvator meua, me Insuiae expectubunt et 
bimchium meum sustinebunt: compleat quod cepit per Auatriacorum Bni- 
ohium: quod nnlla potest tardare Causa, nisi Christianorum vexatio, quam 
tu aolus accedens a!d Cor olturo, in quo exaltatnr Deus, ti'anqnillare valea, 
gloriosissime Caesar. 


16 . 

Christupli Forstnor na Thonia.s Cainitanulla. 

Orleans, 16. Oktober 1627. 

(Hofbibliothok in Wien Kod. 0747, fol. 1*'*.) 

Thouia Caiiipnnolla viro revorendo ot celoben-irao S. P. D. 

Non tuae ciilpao, vir maximo, sed infolicitati mono adscribo, quod 
ex quo te Neapoli vidi, nullas, quod tune promisoivis, litteras uec scrip- 
torum tnörnm tantopero a me exoptatum cathalogum accoperim. lllum, 
qui tibi Ultimos moas tradidit, tiermanum ante biduum in hac urbe vidi. 
Cujus uonapectns mc, ut deuno ad to scriberem, admonuit, libertatom 
(qunuquam te etium in cai-core, quod aoli aapienti contigit, quam maxime 
liberum fuiase non ignoro) tibi ex animo gratnlor. Deo et poateritati 
nunc dubcs, ut quod ante cv)mmode non putorag, nunc siiecnlum divini 
ingenii tui monumentis orudirc pergas. Debes boc, quod dixi, Deo, Cujus, 
cum ingeninm tuum contemplamur, magnitudinem admiramnr; debes 
poateritati nobisque, quibus eradiendo benefacere huuiauitatis lex est. 
Debea fainae tuae, quae te saecnli miiacnlnm atquo heroem potius ac 
daemonem qnam hominem credit. Sed haec nuno omitto. De nieo quoque 
rernm mearum statu nihil addo, nisi quod post meum ex Italia discessum, 
cum Vienuae quinqno menses ti-ansegissom, in Gnlliam abii ubi otiam 
nunc haereo. Ad Coruelium Tocitum notas mea.s politicas Yenetiis im- 
pressas num videris, uescio. Mihi per tauta terrarum iutervalla mittendi 
exemplai'is nulla copia ost. Animus mihi fnit, relictis, quae mores spec- 
tant politieornm titulo vulgo venditari solent, Dominationis et rerum 
publicarum arcana tantnm aularumque flagitia, et quae Itali Status ratio- 
nibns insigniunt, pertractare; liberiua fortassis et expressius, quam mnlti 
vellent et nunc ego quoque veilem. 
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Nova ei Germania nulla habeo, nisi quod nuper Daniae regem ad 
üua defendenda (nam Yallensteinias post devictas in Silesia Uranienses 
reliqnias in Holsatiam movit) abiisse aocepimas. Causa tantorum suo 
cessunm una ridetur, qnod ab hajus belli iaitio nunquam in uniun con- 
sultnm fnit. Et Imporatoris artibus plerisque persunsnm est, nou de 
communi oniniam causa agi. Contra singulos belli proetextiis aliqiiis 
fnit, qni cetera non concemere videbator. Ita dum singuli pnguant, ani> 
versi viiicuntur. Cei-te eo partium Caesareauarum tenuitas et ex divei-so 
universae Germaniae potentia erat, ut plano contrarium de eventu jiidi- 
carent, qui nesciunt, magnis populis etiam varios principes divisis hoc 
essovitinm hancqne labern, quod inteatinis plerumque discordiis laborantea 
nunquam vires siias in unum confernnt. Si rescribero Visum erit, litteras 
quueso ad IlluBtrissimnro Dominicnm Molinum Veuetias transmittas, a 
quo tuto ad me pervenient. Vale. 

Anreliani Id. 16. Octobris anno Christi MDCX.XVII. 

lü. 

Christ. Furstner flbor Campnnolla.s politischn Vurtvendung 
am rraiizüsischoii liefe. 

(Üontinuatio poetrema ad nolaruni .-id Taciti Annales, p. 69. Zitiert bei Cy¬ 
prian, Vita Campanellae, Amsterdam 1706, S. 26.) 

,In anla Gallica vidi aliqnoties, dum apud Cordinnlem Richelinm 
Ludovicus Kex in consilio esset, Thomam Campanellum, fama super 
aethera notum, accitum, deqne rebus Italicis senteutiam rogatum fnisse. 
Nimirnm in iis quisque nogotiis adbiberi debet, quibus par est.' 


17. 

Th. Ciuiipiinella uu den Kanzler S^giiier.^ 

Paris, 31. Mai 1635. 

(Bibi. Nationale, Paris, Nouvell. aoqnis. franq. 0210, fol. 16 ff.) 

Illnstrissime Domine. 

Voni bis hesterna die ad te presentaturus uostroruin librorum exem- 
plar unum ac simni collocntnrus de spectantibas ex nustro ordine ad regni 

‘ loh habe beim Abdruck dieser sehr inangeihafteii Kopie, deren Kollatio- 
nierung ich Herrn de Roneiäro von der Mationaibihliothok in Paris ver¬ 
danke, die AbkOrznngen anfgelUst, den kleinen Anfangsbuchstaben nach 
dem Punkt in einen grüßen umgewandelt, die Initialen einiger Bubstan- 
tiva gleichmiißig gestaltet, und wo e-s dringend niUig schien, die Inter¬ 
punktion gelindert. 
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bonum, occnpationes tuae urnltae mihi aditum prohibuernnt. Pnucis scri- 
bom qnae proloqai pluribas optnbam. Kes politicae fore omnes per Beli- 
giüsos in Italia et ubiqae tractantur. Putant onim principes sic tutius 
efc secretius expeJiri, Koraae actem non nisi per eos, maiime videlicet 
per dominicanos, in qiioram manibus ofhcia S. Palatii, congregationes a. 
officii et lodicis et consultationos congregationnra aliarom et principnm 
et popalornm sunt. Curare qaod oportet eos habere pro nobis: sicuti 
HLspani hoc introspicientes valde satagiint pro se.^ Procnl dubio Pater 
geuernlis Dominicanornoi F. Nicolaus Kodulflus Hispanus est, Hispanico 
spiritu afSatuE, ac nutritus, Cardinalatum ab Hispauicis sperat: (sicuti 
alter frater ejus cardinalatum, alter marchiouatuui, alter qui nunc est a 
consiliis proregis Neapolitani ponsiones multas ab Hispanis obtinuenint) 
proptereaque omnes ofBciales sociosqun Hispanos habet. Et ego per vim 
delecta frnude Comiti de Bettones olim in ürbe oratori offeci, iit pater 
Ghernrdellns Gallus, fieret unus ex sociis ejus. At ipso mortuo successit 
illico pater Ciantos hispanissimns. ütitur tamon pater Generalis odhuc 
duobus OaJlis idiotis conrersis ad sui servitia yilissima: alitque spe et 
promissis, ut sint explöratores subdoli coiitia Qallos in Urbe morantes: 
quemadmodum dominus de Novallia expertus est. ündo mirontur Komani 
technas illius prescrtim quando (sunt jam anni duo) accersitns c Gailia 
pontificis jussu animoque privandi eum Oeneralato, forens epistolas e Gailia 
simul ac ex Hispauia ad quam fratrem Adriannm socium propter hoc mi¬ 
serat, evasit madum sui deceptis utrinque cnmmendatoribus. Qua de 
re orotenus mnita dicam. Praeterea (quud cousideres moximc cupio) in 
singulis provinciis exnital unum ex fratiibus Vafrum simulatorem qui ex- 
plorot annnncietque illi negocia frati-um et arcana regnorum ac princi- 
pum; proptereaque illi dat supra omnee potestatem, vel saltem super 
unum conventum regiao civitatis et indepedentiam ab omni superiore 
illius regni, et si qua eiplorator mte committit facinora, remanent im- 
pnnita, cum sit e.xemptu8 omni obedientia: tum quia nemo audet nsque 
Bomam accnsationem mittere, nec potest tarn a Icnge cansam agitare: tum 
quin seit patrom Generalem non admittere querelos contra suos: et potius 
pereequi vexareque accnsatores: dennnciatores vero pro fahis habere. 

Sciat ergo dominus mens qnod in liac Urbe regia pater Johannes 
Baptista Corrous est eiplorator et fratnim et aulicorum et arcanorum. 
regni qnae per tabellarios Generali abutenti ad Hisponorum utilitatem 
signiQcat. Hic est genere Allobrox sub Sabaudo duce natns Hispanismo 
addictus; quippe qui novitios fiutres semper cathechizavit ad Hispanis- 
mnm. Sunt in hoc convontu tros ejus alumui testautes quod sopo dicebat 
eis. ,Non ost fides catholica, non prabitas, non scientia, nisi in Hispania 
et solus Bei Catholiens siibstentat occlosi<im. Ite ad g^'mnasia Hispano- 
rum.‘ Pretcrea hoc etiaui Umporo habet epistolas h Bi'u.xellis, mittitque: 
est enim ibi quidam alumnns ipsius, profectus noTitiatni h p. generali 

* Sic! Dieser Satz bleibt defekt; der Sinn jedoch ersclieint wiederhergestellt, 
wenn mau statt quod — ergo liest. 
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propter hoc erecto favetque omnibus hispanic^ sentiontibus, nnde etiam 
presbytorum nuper anspondio necatum propter Bruxelhinas litteras 
regno insidiosas fovit atque a moiie libcrore conatns eet, ut qaidam fiatres 
mihi narraverunt. Credo etiam quod tanquam eiplorator duplex refcrt 
eminentis® Cardinali aliquid leve; at tntius posait gravia Gallornm onuiia 
rimari ac renanciare. Omitto quae contra me pater Generalis por eum 
Domino Caidinali (licet frustra) suggeasit obliqnis epistolis: timeus no 
mihi fiiles preberetni', ejus Hispauismnm detcetnro, etenim oratores omiies 
Bettunes, Brassach, Cbiicchi, et Novalia bene noi-unt, quid ego et qnid 
p. genei-alis in Urbo sapiebamus, et quibns odherebamus partibus. 

Sciendum preterea, quod qnoniam nnllum potest fleri maium uisi 
sub specie boni, erexit p. Bodulfius novitiatum Lutetiae (ex 14 millibiis 
libria aigenteis ablatis contra legem a convontu d. annunciatae reforma- 
torum, nec ostendit dispensationem papae qua hoc fecit:) ut con^entus 
provinciae quibus votitum est recipere ad habitura religionis noyos fratres 
ex alumnis refomatis in hoc uovitiatu, replerontur. Atistc Carrous prae- 
fectus novitiatui in tribns aunis tres tantnm novitios fecit, quoimm unus 
recessit ab eo, et quos apud so fiatres habet, sunt fugitivi ex conveuli- 
bns reformationis S. Ludovici: qnicunqne ouim ob ciimen aliquid passi ä 
suporioribus suis vel timentes pati ad Carreum confugiunt impunitatis 
spe. Qui habet auctoritatom indepedontem ab omni superiori in Gallia et 
solum patrem generalem agnoscit quapropter et reforuiatos deformat pa.s> 
sim ot non reformatos annihilat, dum evacuat iste conventus incossauter 
et non replet nec replere potest. Quoniam revera iste noritiatus est t«- 
gmentum politicam, non autom reformationis promotio, opoiiebat enim in 
congtregatione S. Ludovici reformatorum optimos alere centum novitios in 
4 vel plnribus cenobiis sicuti isti boni patres eousulebant et ex illis con- 
vontus non reformatorum replere et non origere unum ex pecunia refor- 
matorum contra reformatos, in quo Carrous sequestratus ab eis et iude- 
pendens regnaret, possetque sicartem exploratoris exorcere. Vide domine 
quod fictitius est iste novitiatus etiam ex lioc quod pater Carreus mauduent 
sempei' carnes, incedit in curru nunquam surgit ad matutinum: quae nulli 
prelato prosortim concednntnr, nisi egrotantibus qui non possunt habere 
officium super alios, si non possunt vitam communem servare: sicut ipse 
finget se non posse, preterea Novitios unä cum sacerdotibus liabitare per- 
mittit, novas ceremonias, novas tonsuras, novum cantiun inducit, obedien- 
tiam et procepta superiorum sibi intimata rescindit, et contra vere refor¬ 
matos a quibus per vim extraxit 14 millin librarum et sepo aliis eleomo- 
sinis fraudat, erexit quasi altaro contra aitarc, explorntores ot explora- 
trices in palatia principum submittit, ot tandom in premium tantorum 
facinorum factus est commissarins super couventum probatissimorum, ac 
doctissimorum Jacobistarum vir iudoctus omniuo cervicosus, Simulator, 
inobediens; unde coacti sunt Bomam mittete potentes si ruformationo 
indigent alios illnstres refomatores, sub quomra liimiiic possiiit ambulare 
non autem sub Carrei lucerna fumigante. Hec pro debito meo inti- 
masse satis. 
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Post scriptam, non missam, hanc, venit Nuntius de clade Hispa- 
norum in Belgii conünio, letatnr celuin et tenu sperans libortatem 
christianitatiB libertatem ab imperio per Austriacos rodacto in offlcinam 
beresiarcharum et in peculiam liispsnismi aiopliandi super cerrices ocde- 
sie et principnm ejus. Precor Deuin Sabaoth atquo regem Christum ejus 
(sic), ut tempus nullum nec latebra detnr paridis hostibns, si hac anni 
quarta viiltis Belgio potiri tote (qnidquid enim inter Tyrrbenum et ocea- 
nuin et inter Pyrenem et Bhenum interjacet vestrum osl dicit veritas) 
atque ad majores expeditionea ainna eonvertere, carete, quoniam Hispani 
occulte luarte et pi-ocrastinate &unt victores, Qalli apei-to et celeri, quo¬ 
niam illi ustuti et timidi; bi fortes impetuosique: quaproptor plurima et 
quidquid petitis pollicebuntur et solum Domini Trevorensis rcstitutionem 
snbito prestabont: nt dum robur Qallici creduli exercitus per moras 
lentescit, dissolviturque: ipsi dolos ad alieuandum a vobis priucipes popu- 
lusque et auxilia procuranda eiercore possint ac promisaa irrita facere, 
ut mos ipsorum est. Scripsi, quae facienda hoc tempore explorante pn>- 
Tidentur viro, tum in Italia apud pontificeni, tum hinc. Nescio an receperit 
eminentissimus Cardinalis dux: Qni, ut puto, accipit pro solidis, quae 
amor et fides mea dictat, quamvis inania essent. Cum revertentes vone- 
ritis in exultatione portantes roanipulos victerie, colloquemur. Vale in 
Domino, qni salrum facit regem et oxercitum ejus; sicut incessanter et 
instanter oramns. Amen. 

Dio 81 Maii 1G35. 

Prestantie tue illnstrissime fidelis servus obsequentissimus 
Fr. Thomas Campanella ord. pred. 


Uhistrissimo d. de Signier Begiornm sigillorum custodi 
patrono ubserrandissimo in propria manu cito cito. 
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VI. 

Beiträge zur Handselirifteukunde. 

I. (Die Bibliotheca Corvina.) 

Yoa 

Dr. Wilhelm Woinberger. 


(Vorgole^ in der SiUuog aai 23. Oktober 1907.) 


ßei dem Versuche, die llber Bcatilnde und Gesohiclitc 
der Sammlungen griechischer und lateinischer Hand¬ 
schriften orientierenden Publikationen ku verzeichnen, bot 
sich Gelegenheit, Material fllr die Kekonatruktion einer An¬ 
zahl von Bibliotheken zu sammeln. Eine eingehendere Unter¬ 
suchung schien in dieser Richtung die Bibliothek des KUnigs 
Matthias Corvinus zu erfordern. Gerade weil sie immer 
Interesse erregt hat, fehlt es in den ihr bisher gewidmeten, 
nicht immer leicht zugUuglichen Abhandlungen nicht an nn- 
richtigou und ungenauen Angaben, während nicht alle nach dem 
derzeitigen Stande der Katalogisierung erreichb.aren sicheren 
Corviniani veraeichnet sind. So wurde diese Untersuchung zu 
einem besonderen 1. Teile gestaltet, in dem ja sowohl merk¬ 
würdige Wanderungen einzelner Handschriften als auch die 
Schwierigkeiten, die durch die mangelhafte Katalogisierung 
vieler Bibliotheken erwachsen, zur Sprache kommen. Der 
2. Teil soll nach Behandlung einer Anzahl von Bibliotheken 
die Bibliographie der Handschriftcnsammlungcn bringen. 

Wie die ganze Arbeit, so wäre mir auch dieser 1. Teil 
nicht möglich gewesen ohne Förderung durch das h. k. k. 
Ministerium für Kultus und Unterricht, durch Vorstände 
und Beamte der Wiener Bibliotheken. Dem k. und k. 
Direktor der k. k. Hofbibliotbek Henm Hofrat Ritter von 

Sitxangsbw. d. pMl.-kist. XI. ISS. Bd. G. Xkh. 1 
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VI. Abhandlung: Wein berge r. 


Karabacek bin ich zu besonderem Danke verpflichtet. Von 
den Bibliotheksbeamten wilren so viele zu nennen, daß ich mich 
damit begnügen innß, alle meines Dankes zu versichern. Ich 
glaube nur licrvorheben zu sollen, daß mir die Benützung 
der ungarischen Literatur durch die unermüdliche Geduld 
der Herren Kustos Klnch von der Hof- und Amanuensis 
Stockingcr von der Universitiitsbibliotliek crmiiglic.ht wurde. 
Da ich bei der großen Ausdehnung dieser wichtigen Litevatnr 
nur einzelne Stellen zur Übersetzung oder Erlilutemng vor- 
legcn konnte, trifft die Schuld an eventuellen Mißverständnissen 
mich allein. Freundliche Afitteilnngen der Herren Bibliothekar 
Emil Jacobs in Berlin, Giovanni Mercati an der Vaticana, 
I'rofessor Dr. Heinrich Scheukl in Graz und Kusto.s Dr. 
Ruflolf Wolkan in Wien sind an entsprechender Stelle mit 
Dank erwähnt. — Herr Kustos Dr. Beer hat mir wie früher 
so auch bei der Korrektur wertvolle Hilfe angedeihen lassen. 


Das folgende Verzeichnis der Abkürzungen enthält auch 

die wichtigste Literatur Uber die Bibliothoca Corvina. 

Abbild, (mit einer Nummer) verweist auf J. Czontosi, Bild¬ 
nisse des Königs Matthias Coiwinus und der Königin 
Beatrix in den Corvin-Kodexen. üng. Revue X (1890) 
177—210, 571—588. (Sondei-abdruck: Budapest, Killian). 

E. Abel, Die Bibliothek des Königs Matthias Corvinus. Hnn- 
falvys l(iterai‘ische) B(erichte aus Ungarn) II (1878), 
556—581. 

N(etter) Anz(eiger ftlr Bibliographie). 

N(eue8) Archiv (der Gesellschaft für ältere deutsche Ge¬ 
schichte). 

Zs. Beöthy, A magyar irodalom törtdnete. Budapest 1899. 
(Ungar. Litoratm’geschichte mit mehreren Faksimilien). 

Bibi. == Bibliot(h)eca, Bibliothek, Bibliotheque. 

Bibi. d(e l’ecole des) chartes. 

(Le) bibl(ioteche) govcrn(ative Italiano nol 1898. Rom 1900). 

Io. Alex, ßrassioani de bibl. imprimis regia Budensi ad. epi- 
scopum Augustensem Christophonun a Stadion epistola 
(praef. Salviani ab ipso editi. Basel 1530, auch in der 
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Salvian-Ansgabe Nürnberg 1621; bei Mader, de bibl. sec. 
cd. cur. I. A. S. D. Helmstad. 1702, 145—153). 

A. Budik, Entstehung und Verfall der borllhmten von König 
Matthias Corvinus gestifteten Bibi, zu Ofen. Jalu’bUcher der 
Literatur LXXXVIII (Wien 1830) Anzeigeblatt 37—56. 

Bnrsian = Jahresbericht Uber die Foiischritte der klass. 
Altcrtuinswiss. (mit Bandzahl und Nummer des Berichtes; 
Seitenzahlen wird ein S. vorgesetzt). 

B(yzantini8che) Z(eitschrift). 

C. = Catalogo, Catalogue, Catalogus. 

C(entralblatt fUr) B(ibliothek8wescn). 

C D == C. genöral des raanuscrits des bibl. publiqnes de 
France. Departements; die ältere Serie wird mit G D'* 
bezeichnet. 

J. Cz(ont 08 i), Auswärtige Bewegungen auf dem Gebiete der 
Corvina-Literatur. L(iterarisehe) B(erichte aus Ungarn) III 
(1879) 85—106. 

Latin Corvin-codexek bibliographiai jegyzeke. Ma¬ 
gyar Eönyvszemle VI (1881) 137—176 (wird mit Cz. be¬ 
zeichnet; die Nummern des Verzeichnisses werden denen 
des unten folgenden in Klammern beigesetzt. Auszug von 
Abel, Berl. phil. Woch. 1883, 232—235). — Auf die im 
Pallas Nagy Lexikon X (1895) 824 mit besonderer Pagi¬ 
nierung* gegebene, nach der Natur des Werkes nicht 
quellenmäßige Übersicht wird mit ,Pallas-Lexikon* ver¬ 
wiesen; vgl. auch oben unter Abbild. 

Corvinische Hss. von Attavantes. CB ITI (188(5) 
209—217. 

E. Edwards, Memoirs of Libraries I 395 (im wesentlichen 
nach Vogel). 

L. Fischer, König Mathias Corvinus und seine Bibl. Progr. 
Staatsuntergymn. im 2. Bezirk. Wien 1878. 


* S. Xn Re;;!gtrnm oodicnm Angeli Politiaiii iuvictissiino Rngi llangarino 
Matthiae snbmisHum a. 1489. Dio 13 Ilsg. kehren bis auf ö iu dam In¬ 
ventar wieder, d.is nach Poliziaiios Tode ain 2i. Oktabor 1495 anfga- 
nommen wurde (s. W. Roscoe, Leben und Kegiernug des P.ijwtea Leo X. 
Aus dem Engl, von A. F. G. Glaser mit Aninerkniigen von Ph. K. Kenke. 
Leipzig 1806. I 608). 


1 » 
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VI. Abhxndlnng: Weinberger. 


W. Fraknoi, Matthias Corvinus. Aus dem Ungarischen über¬ 
setzt. Freiburg i. B. 1891. (290 ff.). 

0. von Gebhardt, Ein Kodex Corvinianus in der Universitäts¬ 
bibi. au Güttingen. CB I (1884) 133—151 (mit guten Li¬ 
teraturangaben). 

G. Heinrich, Die heimgekehrten Bände der Corvina. L(iterar.) 
B(crichle aus Ungarn) I (1877) 321—340. 

Hs., Hss., = Handschrift, Handschriften. 

J(ahr)h(undert); vielfach nur durch römische Ziffer bezeichnet. 

I(ntelligenz) B(latt). 

Irodalom tört4nete cmlekok. 2 Bde. Budapest 1886 und 1890 
[werden mit Übersetzung des Titels zitiert; Literarhist(o- 
rische) Denkm(üler)J. 

(The) J(onmal of) Th(eological) St(udies’). 

.r(ournal des) S(avant8). 

K(atalog). 

L(iterarische) B(erichte aus Ungarn); vgl. Ahel, Czontosi und 
Heinrich. 

Literarliist(orische) Denkffi(äler) s. Irodalom. 

Martini, 0. dei mss. gi'eci esisteuti nelle bibl. Italiane. 1893ff. 

M(agyar) K(önyvszemle); die einzelnen Aufsätze werden meist 
ohne Titelangabe nur nach Band- und Seitenzahl ange¬ 
führt. 

Ms., Mss. = Manu8cript(us), manuscrit, manosoritlo, Manu¬ 
skripte u. s. w. 

£. Müntz, La bibl. de Mathias Corvin. Bull, du bibliophile 
1899, 267—264. 

N(eo8) H(elienomnemon). 

J. Pflugk, Epistola ad . . . Vitnm Ludovicum a Seckendorf.. . 
praeter fata bibl. Budensis librornm quoquo in ultima 
expugnatione repertorum catalogum exhibens. Jena 1688 
(in der nova accessio zu Mader de bibl. [Helmstadt 1703] 
S. 309-362). 

A. Reumont, Dei tre prelali Ungheresi menzionati da Vespa- 
siauo da Bisticci. Arch. stör. Ital. 3. Ser. XX 95. 

La bibl. Corvina. a. a. 0. 4. Ser. IV (1879) 69—73. 

Revue (dos bibl.). 

Rivista (delle bibl.). 
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F. Römer, Im Interesse der corvinisclien Bibi. N. Anz. 187G, 
121—125 (Römers hsl. Nachlaß befindet sich ira National- 
muscum zu Budapest: MK N. F. IV 117). 

F. X. Schier, Dissertatio de regiae Budensis bibl. Matthiae 
Corvini ortu lapsu interitu et reliquiis. Ed. altera Viennao 
sumptibus Francisci losephi Rötzcl 1700 [von Martin 
Roznak besorgt; die 1. Aull, erschien bloß mit den Ini¬ 
tialen des Autors F(ranciBCUs) X(ystus) S(chier) A(ugU8ti- 
nianus) 1766]. 

H. Simousfold, Einige kunst- und literargesch. Funde. MUnch. 

S. Ber. 1002, 554—668. 

Statistica (delle bibl.) Rom 1893. 

Studi (Italiani di filologia classica). 

Verz(eichnis). 

E. Q. Vogel, Verz. der corvinisclien tiss. in üffentlicben Bibl. 
Serapeum X (1840) 276, 380. 

P. Wallaszky, Tentamen historiao litterarum sub rege glorio- 
sissimo Matthia Corviuo de Hunyad in Hungaria . . . 
Leipzig 1769. 

* bezeichnet griech. Hss. (bezw. Bibl. oder K., die solche ent¬ 
halten), + unzugängliche Werke. 

Falls bei anderen (mit Rücksicht auf die im 2. Teile vor- 
zulcgcnde Bibliographie) gekürzten Titeln Zweifel entstehen 
sollten, können einstweilen Gardthauson, Sammlungen und K. 
griech. Hss. (Byz. Archiv III, 1003), mein im Aufträge der 
kais. Akademie der Wissenschaften hgg. Catalogus catalogorum 
(Wien 1901) und Bursian XCVTII 208, CVI 100, CXXVII 214, 
CXXXV 15 Aufschluß geben. 
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VI. Abbaudlong: Weinberger. 


Über das Werden der Bibi, geben die bisherigen Dar- 
slcllnngon ausreichende Ausktinft, eine gute Übersicht Fischer, 
der auch S. 8 Belege dafür beibringt, daß Matthias schon vor 
seiner VermSlhlung mit Beatrix von Aragonion (1476) auf die 
Erwerbung von Hss. bedacht war. Wenn Fischer S. 11 be¬ 
hauptet, cs sei nicht zu ermitteln, welche von den genannten 
Kalligraphen (vgl. auch Reumont und LB III 101) unter die 
ständigen Schreiber zu Florenz oder Ofen gebürten, worden 
wir nach den Subski-iptionen der im Folgenden unter Nr. 47 
und 105 besprochenen Hss. zum mindesten Martinus Antonius 
Presbyter der Florentiner Werkstatto zuweisen können. Für 
die exemplaria »aiit fida Mathiae inclyli Hunganae et 

Bohemiao vgl. auch Nr. 48*’. Von den Subskriptionen in Nr. 51 
gilt eine noch dom lebenden, die andere dem mittlerweile ver¬ 
storbenen König. Die Schreibernaraen sind bei den einzelnen 
Hss. vermerkt und, durch kursiven Druck gekennzeichnet, in 
diis Autorenrogistor aufgenommen. 

Auf die Zuverlitssigkeit und den Inlialt der von Mattliios 
erworbenen Hss. werden wir am Schlüsse zurUckkommeu, auf 
die Frage, ob wirklich, wie Angelo Mai (in einer Anmerkung 
zu der im Jahre 1839 gedruckten Biogi’aphie Vespasianos da 
Bisticci) behauptet hat, Hss. der geächteten Prälaten Johann 
Vitcz und Janus Panuonius der königlichen Bibi, einverlcibt 
wurden, bei Wiener Hss. (suppl. gr. 30 und lat. 11) eingehen 
müssen, wenn auch ein bestimmtes Ergebnis kaum zu ge¬ 
winnen ist. 

Beim Tode des Matthias war eine Anzahl von Hss. oder 
wenigstens deren künstlerische Ausschmückung unvollendet. 
46 und 48 (wohl auch 47 und 51) gelangten in den Besitz 
der Medizeer, 105 in den des Kardinals Trivulzio, 112 und 
113 durch den Dorainikancrgeneral Gioacchino dclla Torre nach 
Venedig. 94 kam wohl aus einer italienischen in eine fran¬ 
zösische Sammlung; vgl. auch 90, 91, 103. 

Andere wui'den von Wladislaw bezahlt und über¬ 
nommen ; vgl. die Übermalungen in 84 und 92. 84 (Münchner 
Beda) rührt nach Cz. CB III 216 von demselben Miniator hei-, 
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wie 15, 112 (gleichfalls beim Tode des Matthias unvollendet), 
133, 166 und eine Hs. Wladislaws in Nilrubcrg, für die 
Czontosis Angaben (vgl. auch Ung. Rev. X 196: Historia Impe- 
ratorum Turciae) nicht aasreichen.* Das jagollonische Wappen 
zeigen noch 5, 22, 84, 134 und der Vind. 644; vgl. auch 98. 
Bei Behandlung der Hs. einer am Hofe Wladislaws von 
Crispus Dominicas Rannusius gehaltenen Rode (die von Vam- 
bery mit Erlaubnis des Sultans aus der Scrai-Bibl. ins Buda* 
pester Nationalmuseum gebracht wurde) spricht Cz. von 8 an¬ 
deren in den Bibi. Europas zerstreuten Hss. Wladislaws (Ung. 
Rev. IX 557; vgl. auch MK XIV 27—44 und — fllr ein Ge¬ 
botbuch in Krakau — IX 322 f.). — S. auch S. 28 (48 b ii. E.) 

Besonderen Wert scheint Wladisluw auf die Hss. nicht 
gelegt zu haben; unter ihm und unter Lmlwig II. (vgl. Nr. 6) 
wurden viele der Ofner Bibi, entfremdet. 134 verschenkte 
Wladisluw au Gremper, 65 wahrscheinlich au Spigel. Auch 
Hieronymus Balbus, Bohuslav Haasenstein, August Kilsenbrot 
(Augustinus Moravus, Olomuconsis), Bischof Lang von 
Gurk, Cbristophor Urswick oder Banibridge (später Erzbischof 
von York) sollen (noch Abel und Reumout) Hss. orhulten haben. 
Walla.szky nennt ö. 84 einen Goorgius Trapezuutinus contra Phi- 
lonoiu und einen Plutarch, die durch Augustinus Moravus (vgl. 
Güttweih, OlinUtz und den Viiulob. 3166) in Lobkowitzisclien 
Besitz gekommen sein sollen.” Beachtenswort bleibt die jetzt in 
Cambridge belindliohe Hs. 37, die schon 1496 iti Schwaben war. 

* C. Tb. de Mnrr, Mcmornbilia bibl. imbliunrnm NuriuiUergeiiztuiii 1701. 
I 3ti. b'. Q. GbilUiiy, Iudex rarUgluiuruiu aliquot libi'oruin »iss.. . . qiios 
habet bibl. pubt. N. 1S46 gebt Uber Murr unr durch Subriltproben 
hinaus. Vou don grlech. Hss. der Stadtbibliolbek sind einige, die 
TOu BDssoriou an lobanues lieginmouniuua golmigteu, hervorzulieben, 
ferner die .\ktoii des b'lorcntiuer Konzils vom Jahre 1430, die .auf eine 
Abaubrift des Kygumalaa tx tiöv tij; !3io}(££p<i« KtuvoTo-mvou toO \x- 

ozäpEiu; znrUckgehou. In (Mummenboff) K. der bislor. Aufstellung der 
Stadt N. 1U06 iindoii sich (a. .S. 332) nur einige liturgische Has. und ein 
Valerius Maximus XV. Der den 1. Band der Scliriften dea National- 
muaeums bildeude K. (Bibl. des gcriu. Nationalmns. ISCö) outliiUt nur 
wenige fOr Philologen in Betracht kommende Mss.j ciu zu einer Evan- 
gelienbs. (a. VH) gebOrigea Fragment findet sich in Morgans Besitz: 
J S 1907, 420. 

’ In Kaudldtz findet sich zwar eine ungarische IIs. (MK IV [1879] 
189—207, BcOthy 101), die oben erwähnten aber komuieu weder in 
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Vor 1515 scheint eine (jetzt verschollene) Ignatiua-FTs. 
nach Brcslan gekommen zu sein; wenigstens filllt in dieses 
Jahr eine Eintragung von 2. Hand im Vat, lat. 524, aut' den 
zuerst im MK N. P. XI (1903) 440 hingewiesen wurde: Pio 
Leclori S. Lector quod hoc Dioinwn Opxts legM loanni Turzoni 
S*icratUsimo WratialaoieHa. Preauli Graciaa Habeto. An. 
Domini AIDXV. Die Hs. trügt das Wappen des Breslauer 
Bischofs (vgl. auch LB I 491 Uber 4 Bischöfe, die der Familie 
Thurao de Bethloiifalva angehörton) und ontliält Briefe von 
Paulinus Nolanus, Ausonius, Uranius, Pseudoignatius und An¬ 
tonius; f. 157’’ steht nun von derselben 2. Hand eine auf den 
5. pseudoignatianischen Brief (ad Philadelphienses) bezügliche 
Bemerkung, die bei G. Mercati, II codice Corviniano delle epi- 
stole di S. Ignazio. Rev. Bdnddiotine XXIV (1907) 263—266 
besser als im 1. Bande des K. der lat. Vaticani abgedruckt ist: 
In qua perpei-am in mtdtia exemplanbua inter uxoi-atos Divua 
Paulua ponitw, ut noabnim teatatw exemplar <p'ate vetuatatia 
ex Bill. Jnvictiaaimi Regia Mathiae Coinjini Pannontaimm, da- 
aiderahilia memoi'ie, quod nomen Pauli non hahet.^ 

Brassican spricht von griech. Hss., die er aus der Cor- 
vina erhalten (vgl. J30, 131), S. 149 von raehreron, die er dort 

GollobR Vers, der grieeb. IIss. (Wiener S.-Ber. CXLVI, VII) 108 (su I. 
und X vgl. BniaUn CXXXV, S. 48) noch in seinen Angaben über lat. 
Hss. (1S4) vor. Ob Hss. Bubuslav Hassonsteins auch in die fQrstl. 
Lobkowitzsebe Bibi, au Prag gelAiigtou, über die wir nicht ansreicbond 
orientirrt sind (vgl. Archiv IX 478, Steinmeyor, Ahd. Glossen IV 603; 
viele Hss. ans Woissenau), ist mir nicht bekannt 
‘ ln dieser Xotiz sieht Mercati die Quelle der irrigen Angabe des Marianus 
Victorias (f 157S) in seinem Ilioronynias-Kunimentar: ijuamvh in atUi- 
/jHÜtimo fynalii Gi-aeco codice, qui ilaihiae Ungarorian regit erat, hoc non 
incenii-i AnUtrotiiu Oamalditleiieie qui Ubriau legiC teelaliir (vgl. U. Qneutiu 
in der Rov. Bdned. XXIV 104). Ambrogio Traveivari, der vier Jahre vor 
der Geburt des Matthias starb, kann einen Kodex nicht als corviniscb 
bezeiebnen; der Irrtum wird mit Quentin und Mercati durch eine Aus¬ 
gabe zu erklürcn sein, in der die Briefe des Ignatius auf des Ambrogio 
Übersetzung des Dionysius Aeropagita folgten (der 1514 von lacobus 
Faber Stapulensls besorgte Abdruck der editio princeps enthält keinerlei 
Anmerkung zur Stelle im 5. Briefe). Mercati nimmt an, daß auch die 
Bezeichnung des Kodex als eines griech. irrig sei und schließt seine 
Kotiz mit einem Hinweise auf den Falat. lat. 160, der Paulus auslüßt, 
und mit dem Corviuianns verwandt, wenn nicht identisch sei. (In einem 
Oxfortler Kodex, Baliolensis 829 XU, ist Paulus radiert,) 
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gesellen habe, endlich 152 von Woi'kon, die er herausgeben 
will. Von den letztgenannten Hss. sagt er allerdings nicht 
ausdrücklich, daß sie der Corvina aiigehöitcn,' doch ist ein 
Basilins in Hexaeiueron darunter (ccjoiosüir qtium ah Argy- 
ropulo vel ICustacliio est conixrms) und ein Diodor (mit aus¬ 
drücklichem Hinweis darauf, daß es sich um noch nicht ins 
Lateinische übersetzte Bücher handle), die uns unter den wahr¬ 
scheinlich corvinianischeu Hss. begegnen werden (122, lilO), 
ferner ein lamblichus de rebus Pythagoricis, mit dem die nach 
131 erwähnte Hs. des Ser vite nklostere zu vergleichen ist. Die 
griech. Athanasius-Hs., die S. 149 erwähnt wird, kann mit der 
lat. (unten Nr. 149), die wohl in Brassicans Besitz gewesen ist, 
nicht in Zusammenhang gebracht werden. Auf den Theodoret, 
den Br. gesehen hat, kommen wir bei Venedig zurück; die 
übrigen von Brassican erwähnten Hss. sollen nach Aufzäh¬ 
lung der erhaltenen Corviniani besprochen werden. Außer 
den grioch. Hss. 130 und 131, deren Zugehürigkeit ziu* Corvina 
nicht zweifellos ist, sind vier sichere lat. Corviniani durch 
Brassican* nach Wien gekommen: 136, 137, 140, 155; sie waren 
dann in Fabers Besitz gleich denjenigen, die schon vor 
Brassican durch Celtes (138, 154) oder Cuspinian (127; vgl. 
Aschbach, Gesell, der Wiener Univ. II, 296, 4) nach Wien 
gebracht worden waren. Zwei Corviniani aus Fabers Besitz 
sind in Göttweih und Leipzig erhalten; andere sind auf dem 
Umweg über Schloss Ambras (139, I4l), 142) nach Wien zu¬ 
rückgekehrt. In Wien ist Nr. 4 und wohl auch 82 gewesen; 
für Hss., die nach Siebenbürgen gebracht wurden, vgl. unten 
Par. suppl. gr. 690 und Nr. 143. 

Durch den Statthalter Giitti körnen Corviniani nach Ve¬ 
nedig; dort könnte (vgl. auch zu 50) Mendoza am ehesten 
um 1540, wie Abel (ohne Belege boizubriiigen) behauptet, 
solche erworben haben.® Jedenfalls stammen die jetzt in Mo- 


‘ Eine von Brassican fUr seine C'aipnmius-Ausgabe (Straßburg 1519) be¬ 
nütztu, seither verscholleue H*. stammte ans 8. Peter im Einsieflel: 
Würtemberg. Jahrb. 1887, 375. Ein Terouz de« Brassican (Vind. 270) 
ist 1461 in Graz geachricbeu. 

* Vgl. auch unten S. 2'2, Anm. I. 

* E. Miller, C. des mss. grecs de l'Escorial. Paris 1848 wird ergänzt 
durch die (nicht auf griech. Beslilndo beschränkte) Arbeit von C. Graux, 
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VI. Abliandinng: Weinborger. 


dena bcfindlicLon CoiTiniani aus dem Besitze des Venezianers 
Nicolo Zeno. Auf Hs-s. des Venezianers Apostolo Zeno kommen 
wir beim Vindob. 644 zurück. 

Durch den Markgrafen Georg von Brandenburg, den Er¬ 
zieher Ludwigs II., und seine Soldaten, denen sie um die Zeit 
der Schlacht bei Mohics als Kriegsbeute zutielen, kamen Hss. 
nach Ausbiich' und in benachbarte Orte; vgl. zu 81 (wo auch 
Wolfonbüttler TIss., die über Ansbach gegangen sind, be¬ 
sprochen werden) und die Vorbemerkung im Berliner K. zu 10 lU, 


Esai Bur lea origiues Ja iuitds j^rec Je l'E. Bibi, de l'dcole dea iiautea 
6tades. Sutoiices pliilol. XLVl (1880). Dio wielitigBton Provsnieiiüeti 
aind: Antonio Agustio, ErzbUebof von Tarragoua, BaroUi, üaudolo, 
(äuiidalupc, Diego Uortado de &Iondoza, Graf Oliraros, FrAiiuaaco 
Patricio (C B XXV 19), PeAi’o Poncc, UUcliof von Plasenciu, Sa- 
lanianea, Colegio do Oriedo; vgl. li. Beer, Dio HM.-SoUenknng Phi¬ 
lipps 11. au den £. iiacli elueiu bisher unverufTeullirlitou Inventar den 
Madrider Palnstarcbiva. Jalirb. der Icnnathut Sauiuilnngon des allerb. 
Kaiserliauses XXIII (1909) I—CXL (B. XV aragonisebo Bibi.), Nieder- 
lündiscliR BUi'.bnrerworbuugou dos Beuit« Arins Moutauo ftlr den E. 
iiu Auftr.igu KUiiig Philipps U. Nauh iinvcröflcntliclitou au.a detn Musde 
Plantiu-Morotus von Max Kousca aur Vorfiigitug gcsbellton Urkunden. 
Ehil. XXV 6 (lOÜ't) I, LXXVl; für Eparebos-ilsa. Fcstaebrift fUr Tb. 
Goiiiporz (Wien 1903) SOU; für llas. ans Biena Eckardt 89 (Graux 
189 1., A. 1), Bull. Seuese VI 498. Die älteren Invontare sind um so 
wichtiger, weil 1671 ein großer Teil der Bibi, verbrannte, vgl. V. Ennd- 
strJIm, Do cod. gracc. oUm Escoralionaibus, qui nuuo Upsaliae 
adaorvantur. Ernuos (Acta philologica Suooana) II (1897) 1—7 (vgl. 
I 16U). Colvills K. wurde von Mercati iin Ambroa. Q IM sup. gefunden. 

An Ueaebreibungeu lat. llss. fohlt es iiiclit; vgl. llartel-Loowe, 
Bibi. patniiQ lat. nispanionsis 15 —SltO (Wien. S. Bor. CXl 421, CXIl 
161), für ältere Werkes. Beer, Uss.->ScbUtze Bpnuieus 179 (Wien. S. Bcr. 
CXXV), aber ludisiea aind erat mit dom 2. Baude lu erwarten. Einst¬ 
weilen können die Iiidises bei Beer (Ilss.-Soliätse und Ilandachriften- 
acboiikniig) nnd Hänel (920—960) herangesogen werden. Die verstreuten 
Notizen Aber eioselne Escorialeiises sind verwertet ln der bisher bis 
Cicero reichenden Bibliograffa lliapano-Ijatina CIfuica von Meiiendcz j 
Pelajo (Biblioteca de la Eevista de Arcliivos, Bibi, y tloscos 1). Fdr 
ein im Anfang des 17. Jb. von P. Alsejos verfaßtes Verz. der Inedita 8. 
BnrsUn CXXXV, 8. 89 f. 

* Die Has. der Scbloßbibl. (vgl. Gercken II 429) kamen wenigstens znm 
Toll nach Erlsngen. (Tb. Preger), Die Hss. des bistor. Vereins für 
Mittelfranken, aufbewabrt in der k. Itegiorungsblbl. in A. (Anhang: Hss. 
des A. Gymu.) I. 1907 bat mir noch nicht Vorgelegen. 
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wo mit Recht vermutet wird, daß in ähnlicher Weise auch 
andere Hss. (z. B. Hl) damals nach Deutschland kamen; vgl. 
auch 40—46, 58, HO, 172, ferner die Prager Hs. (97) und die 
Berliner (2), die über Prag gegangen ist; 7 wurde von der 
Witwe Ludwigs II. nach Brüssel gebracht. Eine weit größere 
Zahl von Hss. fiel nach der Schlacht bei MohAcs in die Hände 
der Türken. 53 wurde 1568 in Adrianopel erworben; 4, 9, 
12, 13, 15, 24—36, 50, 62, 93, 126 (?), 156 kehrten aus Kon- 
atantinopel nach Ungarn oder in andere okzidentalische Bibi, 
zurück. Daß unter den Hss., die als Geschenk des Sultans in 
die Budapester Universitiltsbibl. kamen, der größere Teil nicht 
corviuisch ist, mahnt zur Vorsicht, so beim Par. 723Ü uud 
besonders bei den Hss., die erst 1686 bei der Erstürmung 
Ofens vorgofunden wurden. Nicht nur in Konstantinopel, auch 
in Ofen (vgl. MK N. F. IV [1896] 338, VIII 195)‘ können Hss. 
ungarischer und anderer Provenienz vermischt worden sein. 
Zudem sind in Pflngks Verzeichnis Hss. und Drucke aus nach- 
corvinibcher Zeit enthalten. Wir werden bei Qitiner und Preß- 
burgor Hss. sehen, daß Cz. Provenienz-Angaben des 17. Jh. die 
Beweiskraft abspricht. Zu welcher Zeit die gegenwärtig in 
Agram, in der Akadcmiebibl. und iiu Fonds Jaukovielt des 
Nationalmuscuius zu Budapest, ferner zu Raab befindlichen 
siclieren Corviniani die königliche Bibi, verlassen haben und 
auf welchen Wegen sie an ihren jetzigen Aufbewahrungsort 
gelangten, scheint nicht bekannt zu sein. Dasselbe gilt übrigens 
auch von mehreren Hss. deutscher und italienischer Bibi. 

Im Folgenden sind (mit den fettgedruckten Ziffern 1, 4, 
7_21, 24—33, 37—42, 44, 46—48, 51, 53, 54, 58, 60, 62— 
80, 83—88, 92-97, 101, 104—107, 109—114, 119, 128, 132— 
146, 150—158, 160, 162, 163, 165—167, 169, 171—173) 120 
Hss. verzeichnet, von denen bezeugt ist, daß das Wappen 
dos Matthias Corvinus entweder auf dem Titelblatt oder 
auf dem Einband erkennbar ist. Wo sich hierüber keine 
ausdrückliche Angabe findet, ist sie entweder aus 
Czontosis bibliographischem Verzeichnis, dessen Num- 


* xai ’lijmu; für oricutalisulie rgl. Mains, Schirr S. 70, 

Budik 51 (Albohal), MKl Iff. (Künigsberg). Eine mlid. Hs. iiiKalocsa 
wird als vielleicht corviuisch erwähnt MK N. F. IV 87. 
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VI. Abhandlungf; Wein berede r. 


mern in Klammern boigefllgt sind, oder aus dem ange- 
f'iliirteu Hss.-K. zu entnehmen. 

Es wurde schon erwähnt, daß einige dieser Hss. beim Tode 
des Matthias nicht vollendet wai'eu; in diesem Falle ist die 
fettgedruckte Ziffer eingeklammert. Auf diese Weise 
habe ich auch lß2 bezeichnet, ein Missalc, das mit dem cor- 
vinischen Wappen gcschmllckt ist und, wenn es überhaupt im 
Besitze des Königs wai', jedenfalls bald verschenkt wurde. 

Ohne weiteres Kennzeichen ist die Ziffer bei 10 Hss. 
(2, 5, 43, 50, 81, 82, 126, 127, 130, 131) geblieben, deren 
Zugehörigkeit zui' Corvina namentlich infolge glaubwürdiger 
Tradition wahrscheinlich ist 

In Klammern steht die Ziffer bei den übrigen 45 Hss., 
deren Zugehörigkeit zweifelliaft ist Es gibt Fälle daiunter, 
wo der corvinische Ursprung nicht unwahrscheinlich, aber 
durch die derzeit vorliegenden Angaben nicht erweislich ist, 
es sind andere, wo zwar eine Mögliehkoit, aber keinerlei Wahr¬ 
scheinlichkeit besteht. Gering ist die Wahrscheinlichkeit auch 
bei den meisten hier aufgenummenen Plxemplaren von Werken, 
die Matthias gewidmet wurden; vgl. 22, 45, 49, 52, 61, 108, 
118, 159. Nur bei 3 Hss. (3, 23, 89), die 1686 erbeutet wurden, 
und bei 2 (147 u. 161), die Lambeck 1666 in Ofen erhielt, ist 
noch ein Fragezeichen beigesetzt. Wo sich aber die Voraus¬ 
setzung, die zur Zuweisung geführt bat, als nichtig oder irrig 
erweisen läßt, oder wo die Unmöglichkeit z. B. durch eine 
(bisher übersehene) spätere Datierung offenkundig ist, wird 
die Hs. ohne Nummer angeführt. 

Ebensowenig habe icli Hss., deren Inhalt mir unbekannt 
ist oder deren Vorhandensein (s. Mainz) nicht feststeht, eine 
Nummer gegeben. Dies ist auch in Betracht zu ziehen, wenn 
man die Zahl von 120 sicheren Corviniani mit denen von Fraknoi 
(134) und im Pallas-Lexikon (145) vergleicht; s. Budapest, Na- 
tionalmuseum nach Nr. 21 (4 Hss.), Archiv in Florenz, Privatbibi, 
in London, Modena nach Nr. 80 (3), üniversitätsbibl. in Padua, 
Venedig (nach 140), Wernigerode. Ferner werden bei Cz. 3 Hss. 
österreichischer Privatbibi, mitgezählt (Lambach, Breviar vom 
Jalire 1487?, Melk?, Missale der fürstlich Liecbtensteinschen 
Bibi.?, vgl. MK XV 34). Andere Ebs. seiner Liste sind im fol¬ 
genden Verzeichnis ausgeschieden: Escorial, Mailand (nach 64), 
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Paris 7239 oder erscheinen doch unter den zweifelhaften: 34—36, 
56, 100, 115—118, 159, bei Wien sind 26 fettgedruckte Ziffern, 
während Cz. 30 sichere Corviniani ansetzt. Bei Cz. fehlen da¬ 
gegen 27, eine Hs., die man streng genommen der Bibi, der 
Königin Beatrix und nicht der Corvina zurechnen kann, ferner 
37,41, 104, 142, vgl. auch die Schlußbemerkung zur Lauren- 
ziana und 158. Auf die giiech. Hs. 128, die bei Cz. unter den 
lat. genannt wird, werden wir bei Wien aufmerksam machen, 
zumal es außer dieser nur noch eine griech. Hs. gibt (Nr. 60), 
die als corvinisch (durch den Einband) beglaubigt ist. 

Über Wappen und Einband ist noch einiges vorauszu¬ 
schicken. Die verschiedenen Poimen des Wappens,^ Uber die 
am besten die in jedem Falle angeführten, oft farbigen (und 
wenigstens zum Teil leicht zugänglichen) Faksimilia orientieren, 
sind nicht geschieden. Es schien mir von geiinger Bedeutung, 
ob das Wappen nur jo zweimal Altungarns rot-weiße Balken 
und den bömischen Löwen oder rechts oben das (meist aus 
einem gi'Unen oder goldenen Dreiberg hcrvorbrechendo) sil¬ 
berne zweiarmige (Patriarchen)kreuz (Nenungnrn), bzw. links 
unten drei gekrönte goldene Leoparden im blauen Feld auf¬ 
weist. Dagegen ist das MA zu beiden Seiten des Wappens 
(Matthias Angustus) immer angegeben; in einem Falle (2) steht 
es neben dem leeren Wappenschild. Der Hcrzschild mit dem 
Haben, der einen Ring im Schnabel hält, wird zwar nicht beim 
Titelblatt, wo er häufig ist (schwarzer Rabe auf blauem Grunde, 
bei Attavantos-Hss. blau auf Silbergrund) erwähnt, wohl aber 
in den seltenen Fällen, wo er auch auf dem Einbande erscheint. 
Die Einbände sind namentlich bei den Wiener IIss., die ich 
selbst gesehen habe, etwas genauer behandelt, der cha¬ 
rakteristische Titel in Majuskclhuchstabcn (meist oben auf 
der Rückseite) Samt- und Seiden-Einbilndc sind bei Wolfcn- 
bllttlcr Hss. erhalten, ein Seidonband auch bei Nr. 109; fUr die 


* Vg). «uch den Vind. lat. 8621, eine von Adamns Itajeaäny de Eadem 
(ad Cameram Regiam Hungaricam constitntus Archivarins) dein Groß- 
lierzog Frana Ton Lothringen, wie es scheint, bald nach der Qobnrt 
Josefa gewidmete Sammlnng von Apographa diplom.itnin familine Cor- 
vinianae (12 fol.). Codex, sagen die ,TabnIae‘, n calligrapho exaratiis 
flgnris imaginibns sigillis delineatis nrnatus est. Am Beginne steht ein 
Bild des Mattliia.s (Vergrüßeruug ans einem Siegel). 
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VL Abhandlung: Woinbargor. 


Stanzen der Lederbände vgl. die zu 158 angefUhrte Notiz von 
Hermann, der auf ein ungarisch geschriebenes Werk von 
G. Rath, Magyarorszagi könyvtdblak a törtönolmi kidblitdson. 
Budapest 1897, 34—39 verweist, und MK N. F. V (1897) 250— 
2C5. XIII314—324. Das ungarisch-böhmische Wappen auf dem 
Einbande beglaubigt eine Anzahl von Bänden (darunter die beiden 
eben erwähnten gricch.), denen im Innern, weil sie entweder 
nicht für Corvin gcschiieben oder später ihres Titelblattes be¬ 
raubt wurden, das Wappen fehlt. Goldschnitt mit cingepreßten 
Guirlanden, Rosetten und Würfeln (häufig in vci'schiedenen 
Farben) ist natürlich auch in anderen Bibi, jener Zeit üblich 
gewesen, ebenso d.os Aufschrciben des Titels auf dem Längs¬ 
schnitt. Einen Anhaltspunkt kann es aber doch bieten, wenn 
Hss., die von glaubwürdigen Gewährsmännern als corvinisch 
bezeichnet werden, neu gebunden wurden und dabei ein der¬ 
artiger Goldschnitt erhalten blieb. Wo glaubwürdige Gewährs¬ 
männer fehlen, müssen wir wohl darauf verzichten, Hss. wie- 
derzuerkennon, die Matthias nicht bestellt, sondern fertig in 
einem brauchbaren Einband angekauft hat. Der Fall scheint 
bei griech. Hss. (die in dem nun folgenden Verzeichnis durch 
hervoigehoben sind) nicht selten gewesen zu sein. (Die 
Namen der Übersetzer sind in Klammern beigefUgt). 

Wo über Material und Datierung nichts ange¬ 
geben wird, handelt es sich um Pergament-Hss. des 
15. Jb. 

Agram, Bibi, der sUdslavischen Akademie der Wissen¬ 
schaften und Künste. ‘ 

1 (19) Hilarius Pictaviensis de trinitate; vgl. MK II (1877) 
349 f. (Ex libris loannnis Comitis Drnskovich), 

Berlin, königliche Bibi. 

V. Rose* hält anscheinend 6 Hss. für Corviniani: 304, 
48G, lOOC, 1019 (wertvolle Vorbemerkung), 1025 und (die im 
Index fehlende) 1030. Höchst wahi'scheinlich ist dies bei 

* BohatU-Hoizmunn, Adreßbucli der Blbl. der UsteiT.-Ungar. Monarchie 
(Schriften des Osterr. Vereins für Bibliothekswesen I. Wien 1900), Nach¬ 
trag S. 539 konnten keino iiiUiere Auskunft Uber diese Bibi, erlangen. 
Für Bilderhss. (aus dem Besitze der Este) vgl. J.ihrb. der kunstliist. 
Samnil. des Allerh. Kaiserh. XXI 117. 

* Ver*. der lat. Hss. H (Itss.-Verz. d. k. Bibi, zu B. XIII) 1901—190tl. 
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2: lOOG (lat. fol. 1G9), einer Sammlung von Reden aus 
lat. Geschichtschreibern (Livius, Curtius, Sallust), die von h’ose 
ins IG. Jh. gesetzt wird, nach der Bemerkung S. 1311 a aber 
wohl auch dom 15. angehören kann. Die Hs. zeigt die Buch¬ 
staben M und A, die oben S. 13 als Kennzeichen vieler echter 
Corvin-Hss. erwähnt worden sind, zxr beiden Seiten dos ftlr 
ein Wappen leer gelassenen ILaumes. Die Eintragung des 17. 
Jh.: monasterii Sti’ahovicnsis catalngo inscriptus bildet keinen 
Einwand, da Corviniani — wahraeheinlieh als Kriegsbeute — 
nach Prag gelangt sind. Stammt die.se Hs. wirklich .aus der 
Bibi, des Königs Matthias, so wären die am Kando eingetra¬ 
genen Lesarten daraufhin zu prfifen, ob sie von der Hand 
des Vitez herrtthren können; vgl. zum Vindob. 11. 

D.agcgcn sind 1019 (lat. fol. 28; Sucton) und 1030 (tat fol. 52; 
Agatliias, de bollo Gotliornm) zweifellos Hss. der aragoiiischon J3ibl. 
JRose stutzt sciuo Zuweisung an die corvinische Bibi, darnnf, daü das 
Wappen auBcr vier roten Stangen (pali) im Goldfelde (Aragon), goldenen 
Lilien (bei Kose steht Linien) im blauen Felde (Neapel) und dem gol¬ 
denen Kreuz im SiU>erfelde (Jerusalem) Ungarns dreistreifigen Gtirtol von 
Rot und Silber aufweist, also ein uug.ariseb-.ai'agoui8ches sei. Aber dieser 
Teil des aragonischen Wappens begegnet uns lange vor der VennSblung 
des Matthias mit Beatrix von Aragonien (147G), da er vou den ungari- 
Bcben Anjous borrührt (vgl. Siebmachers Wappenbueb I 2: Die Wappen 
der auBerdeutschen Sourcroine. Nürnberg 1837. T. 56, 2 und 57, 1 mit 
der Erläuterung S. 26). Ilse., die das Wappen der Beatrix mit dem des 
Corvinus vereinen, wie das Wiener Exemplar des Agatliias (82) zeigen 
Ungaims rot-weiße Balken zweimal, sowohl im aragonischen .als im corvi- 
nisclien Wappen. Zufälligerweise ist auch das Exemplar, das Cbriato- 
phorus de Persona, der Vci-fasscr der Agathias-Übersetzung, dem König 
Matthias widmete, erhalten (Monac. 294). Das Berliner Exemplar war 
also Ferdinand von Aragonien gewidmet und es trügt auch die Bezeich¬ 
nung Alistorigi VI. Das ist aber die ebarakteristische Signatur der anigo- 
niseben Bibi., worauf wir bei Wiener Hss. zurückkommen. 

Solchen Beweisen gegenüber kommt Spanlieims Angabe (in seinen 
bsl. Excerpta ex nobilissimis bibl. totius Europae) nicht in Betracht. 
Ebenso zeigt die Sueton-Hs., die am 25. Juni 1477 zu Neapel von An¬ 
tonio Sinibaldi für Johann von Aragonien (den 1485 verstorbenen Bruder 
der Beatrix) vollendet wurde und sich später nach einer Eintragung auf 
dem Pergament-Vorsatzblatt (wohl dos 17. Jb.) in der Bibi, ducis de 
Altacmps befand, daß auf die Angabe des alten Berliner K. von La Croze 
(vgl. J. C. C. Oelriclis, Entwurf einer Gesch. d. k. Bibi, zu B. 1732, US; 
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VI. A.bh*ndlnng: Weinbergor. 


allatus e bibl. Buden«) und Bel, Notitia Hung. nova III — Wien 1737 
—890 kein Verlaß ist. Damit entfällt zogleich jeder Grand, 304 (theol. 
fol. 38 Augustini homiliae L) fUr corvinisch zu halten. 

Wie der Sueton, kam auch 1025 (lat. fol. 26; Marmanua Capelln, 
Boetins de consol.) aus dem Besitze des kleTischen Kanzlers Daniel Woi- 
man an die Berliner Bibi. Die Hs. war vorher im Besitze eines Arztes 
zu Brügge (ex libris Danielis Palantii) and seines Erben (Arnold von 
Mechelen); auch bei dieser sehe ich keinen Anhaltspunkt für corviui~ 
sehen Ursprung. 

(3?): 486 (thcol. fol. 160; Thomas Walensis super X libros 
Augustini de civitate Dei, aus Spanheims Bibi.) gehört zu der 
oben erwähnten Gruppe von Hss., die 1686 bei der Eroberung 
Ofens erbeutet wurden. 

BesaiiQOii, Bibi, publique. 

4 (104) 166: Dionysius Areopagita von Franciscus pres- 
byter Florentinus geschrieben (31. September 1457) zeigt zu 
beiden Seiten des Wappens die Buchstaben M und A. Die 
Hs. kam aus Konstantinopel nach Wien, dann wahrscheinlich 
durch Qr.nnvella nach Besan 90 n. 

Der Verf. von C D XXXII niid U. Robert, Note sur divers mss. 
de Mathias Corvin eonscrv5s ^ la bibl. de B. (Congres international des 
hibliothücaires teuu a P.aris du 20 au 23 .aoüt 1900. Proces-verbanx ct 
meraoircs pnhlies par H. Martin. Paris 1901) 185—187 ziehen noch 
mehrere andere IIss. heran. Aber 1>ei 170 (Lact.antins) und 838 (Livius 
XXI—XXXII) war wieder nur das aragonisch« Wappen bestimmend, 
bei 431 (pseudoaristotcHsches Secrotnra sccretnrum)' und 843 (Caesar) 
wird nur eine Ähnlichkeit des Einbands ins Treffen geführt, 681 (Cicero 
in Verrcni) hat der Bibliothekar Coste (zur Zeit der französischen Bevo- 
lution), soviel ich sehe, ohne Angabe von Gründen für corvinisch erklärt. 
Somit bleibt nnr 

5: 481 loannes Regiomontanus, Tabulao primi mobilia 
mit einer an Corviims gericliteten Voixede. Der Einband zeigt 
nicht nur das jagellouischc Wappen, wovon oben die Rede 
war, sondern auch den charakteristischen Titel: Äc plat si6p«- 
rieur 6st domin^ par un titre gothique en or ainsi congu: 
llrimum JBoiiilt. 


’ Diese Hs. vermisse ich in dem von Diels hgg. Vers, der Hss. der antiken 
Ärzte. PltiIos.-liistor. Abliandl. dar k. preuB. Akad. 190C I, S. 19, wo eine 
Itcimser Hs. ^367) mit ganz ähnlichem Titel angeführt wird. 
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Auch die griech. Papier-Hss. 480 (Ptolemaeua) und 846 (Die 
Cnssius), die wohl ina 16. Jh. gobüren (vgl. Mncinoayne N. S. XIII 
[1885] 348, Wien. S.-Bcr. CLVII, VI 5), wurden von Goste als cor- 
viuiach bezeichnet. 

Bologna wird allerdinga kaum eine Ausbeute an Corviuianis liefern; 
es scheint aber zweckmäßig, den Sachverbalt dai-zolegen. Dabei ist von 
dem Werke auazugchcu, das den Titel führt: Elenchua llbrorum oriontalium 
maa. videlicet graec. arabicornm persicomm turcicorum ct deinde hebrni- 
corum nc autiquornm latinornm tum maa. tum impreasorum a doiniuo cotnite 
Aloysio Ferdinande Maraigli, saerne Caesureae majestatia cainenurio, 
pedeatris legionis tribuno ct vigiüarum cainpi generali partim in ultimo 
bollo Turcico et parüm in itinere Conatantinopolim auacepto collcetoruiii 
coemptommque opera Michaelis Talinanni. (Wien 1702). In Ottinoa 
und Fumagallia Bibi, bibliugraphica Italien (Nr. 2648) wird angegeben, 
der 2. und 8. Teil seien nie erschienen. In dem Exuinplor der Wiener 
Hdfbibl. folgt auf den 1., die griech. Ilsa. behandelnden Teil ein geachrie- 
beuer 2., der den hebräischen Kodizes gewidmet iat, der 3., der die lat. Ilas. 
verzeichucn müßte, fehlt allerdings, der 4. bietet arabiacbe, der 5. per- 
siache, der 6. türkische Werke. Die Angabe in ultimo bello Turcico ist 
spezialisiert bei Quincy, Memoires anr ln vio de M. le Gomte de Maraigli' 
IV (Zürich 1741) 102, wo auf ein Verz. der arabischen, tUrkiachou und 
persischen Schriften die Worte folgen: Jt nai rien ajoutf iei tlr» Kote* twr 
Ita Unrra Greo et /nling ijiU »e trouvtTeiil a» mrme pillage. dt Bude et 
qui aont ncanmnins <hina ln mime urmoire de In Bibi, de Vluatilut, Von Ilse, 
der Corviua ist nirgends die Rede. Das Verz., aus dem L. Prati, Deila 
bibl. Corvinn. Rivista IV 7 —16 in dankenswerter Weise die Ilsa. hernus- 
gehobeu hat, ist das auch bei PHiigk verüfTcutlichtc; diese Hss. waren also 
nicht in Marsiglis Besitz und sind in Wien, nicht in Bologna zu suchen; 
vgl. MK V (1880) 170—173. 

Marsiglis Hss. kamen zunilchat an das von ihm begründete Institut 
und ai>atcr in die Univoraitätsbibl.; Talinans Beschreibung ist ao genau, 
daß sich die griech. Hss. bei A. Olivicri (N. Fcata, V. Puntoui) Indice 
de codici greei Bolognesi.* Studi HI (1895) 385 —496. IV 366—378 


^ 4“ V. Rosen, Rdmarques sur les mss. du comte M. Rom 1885. 

* Enthält auch die meist von Antonio Magnani herrührendon griech. 
llss. der Stadtbibi., forner die Graeca der erzbiscliiSÜ. Bibi. (-|- L>. Frati, 
Bibliothecae srcbiepiscopalis Bononiensia c. 1866) und des Collegio di 
Spagna (für lat. Hss. vgl. Archiv V 690, für griech. Hss. der üniver- 
sitätsbibl. auch C. cod. aatrol. IV 39). Die lat. Hss. der Stadtbibi., die 
ich 1893 besucht habe, sind weder der Zahl noch dem Alter nach be¬ 
deutend (vgl. Archiv XU 676); das seit kurzem erscheinende Bullrtino 
della bibl. comuuale di B. (Archigitinasio) soll auch K. enthalten. 

Sitsunsstor. d. pUil.-bist. Kl. 1C8. Ud., G. Abb. 2 
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VI. Abbiincllniig: Wciuberger. 


boatimmt nacbweisen and somit die dort fehlenden Provenienzangabeu 
nacbtrageu lassen.^ Wenn einmal ein entsprechender K. der lat. IIss. der 
UniversitStsbibl., die gleich den griech. zumeist aus S. Salvatoro 
stammen, abgefaßt wird,^ kann vielleicht die Zahlenreihe selbst einige 
Anhaltspunkte bieten. 

BreslAii, Stadtbibi. 

(6) 492* *Horologinm, mit der Eintragung: Hunc li- 
hellum Io. Langus consequutus est ox reliquiii Bill. Mathiae 
Coivini regit Pannoniae regnante Ludovico Wladislai ßlio Fan- 
noniae et Bohemiae rege anno domini 1524. Derselbe Johann 
Lange wird uns bei der Wiener Nikephoros-Hs. beschäftigen; 
da diese aas dem Besitze eines Bischofs namens Daclitb stammt, 
sei hier erwähnt, daß eine Breslauer *Demo8thene8-Hs. (19) 
nach Passow (bei A. W. J. Wachler, Thomas ßehdiger und 
seine Büchersammlung.* 1828 S. 42) im Besitze von Andreas 


» B. 3557 = M. xm. 3659 = XH. 3660 «= UI. 8661 = VUI. 3604 = 
IV. 3508 — IX. 3029 » I. 3630 V. 8631 — U. 8632 XVI. 8633 
» Vn. 8634 — VL 3636 X. 3636 ^ XI. 3087 » XV. 3638 
« XVin. 3048 + 3014 = XIV. Es fohlt M. XVU, ein aus 24 Blat¬ 
tern bestehender Papierkodex; Tüitis nQtofroxaS^tdQias räv Oauotdretv 
XKtQKt^X^r xul f^rpfoxdltis eil Oxoiat tigioxovTru ri^v oiigtegov xrl. 
{. P* ai)fitiAatvs Sri xivit ixö Imaxixiav iyCvuvxo (irftgoxolXxai. f. 3* 
Agxitxiaxoxal Kurvaxavxivovnöltios. fftpl xoiui xäv fiTjtgoiioXix&v ^osht* 
tI/p ajgitQOP liTiaxoxäi. f. d** nigl xoioi r. fi. llyopuu ■im(gxiftot xnl 
Ifagxoe xal xoToi r^tgrefiot ftdrov. f. 11*’ yQiift/tct dnoO dülft d Tiaxgi- 
.. tit Skloipvlov tirirp ßanxurOfj. f. 12» r) fiag rvgüc rov nptvfta- 
xixov xmgijs nsw. (Pormnl.ii-e fllr Briefe des PatriareJien von Jerusalem). 
Wir sind noch immer anf Moutf.mcon I 431, Sorap. XXVII (1800) I. 
B. 106, 113, ISl (ohne Index) atigowinsen; vgl. die orientierenden An¬ 
gaben Ton Frati, Rivista II 1 — 0 und (I codict Trombolli) V 06—76. 
Billige Kltcre patristisclie Hss. sind horaiisgebnbcii ätatiatica I 1 , 144 
und Bibi, govorn. 271, f(tr Bilclcr-llüs. nenne ich F. Mnlngnsszi-Valeri, 
La raiiiiatnra in H. del XIII al XVII secolo. Arch. stör. It. 6. Ser. XVUI 
242—316 und Big« d.^ran L. Frall, I corall della hazilica di 8, Petronio 
in B. 1890. 

® Vgl. C. codicum graec. qui in hihi, nrbica Vratialaviensi adservantur, 
Accedit appoudix, qnn gymn.nsii regü Fridericiani Codices graoei de- 
scribnntur. 18S9 und oben S. 8. 

* Außer Wacliler, der die Kiasslker-ITss. verzeichnet, vgl. fHr lat. Hss, 
der Stadtbibi. (Elisabetbana, Rebdigoriana; auch die Bibi, der 
Kirche Maris 61agdalena wurdo oinrerleibt) G. Krsntz, Memorabilis 
bibl. Elisabetbana«. 1699, 83, Archiv XI 707. Der diesen Notizen zn- 
grnnde liegende bsi. K. setzt Hss. des 11. n. 13. Jb. ins 15. (vgl. Pcipers 
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Dudith war (qui postquam episcopntu Quinqtieccclesiensi se ah- 
dicavit Vratislaviae degit). 

Brüssel, königl. Bibi. 

7 (100) 9008: Missale, von der Statthalterin Maria, der 
Schwester Karls V. und Witwe Ludwigs II. von Ungarn, nach 
Br. gebracht. Die Beschreibung bei van den Qheyn, C. des 
mss. de la bibl. Royale de Bolgique (I 449) ist abgedruckt 
MK N. F. XII (1905) 369—371; Abbild. 3—G, Proben bei 
Fraknoi S. 297. 

Budapest. 

8 (16) Akademiebibl.^ Cod. lat. 8** 2: Ludovici Car- 
bonis dialogus de laudibus rebusqne gestis Mathiae regis (vgl. 
literarhist. Denktnttlor II — 1890 — IX f., 185—215). 

9 (3) Nationalmusenm 121: Augustin de civ. Dei (ge¬ 
schrieben von Petrus Middelburg de Zeelandia). 

10 (1) 160: Curtius (1467 geschrieben von Petrus Cen- 
ninius; Faksimile des Einbandes bei Gz., farbiges F. bei 
Beüthy 106). 

11 198a: loannis Scholastici opera (Pinivi legende et si- 
gnando die 20. Sept. 1470 Io. s. MK UI [1878] 198 und LB 
II 116). 

12 (5) 234: Polybius (Nlcolao Perotti). 

13 (6) 241: Plauti comediac XX (InhaltsVerzeichnis von 
Gianozzo Manetti; MA). 

14 (2) 257: Sallust. 

Praefiitio zn ßoetius de consol. S. XHI n. XtX). A. 0. E. TI». IlcuzcUel, 
C. codicum modicornm et' i)hy»icoriiin, qni n»»s. in bibl. Vratiilaviou- 
aibus asBcrvantar. 1S47 berückaic.litigt sowohl die Stadt- als and» die 
Univorsitiitsbibl., für welch letztere wir auf allgcmeiiio Angaben bei 
Staender, Die Usa. der k. u. UnivcrsiWtsbibl. zu B. Z. d. Voroina f. 
Gesell, n. Altert. Selilesicns XXXIII (18'J9) 1—GC angewiesen sind; vgl. 
Archiv XI fiS»9, W. Äolsdorf, Z. f. n. t. W. XXIV (1901) 240 (ina Ö. 
Oller a. Jh. gesotzto Deckblätter einer theologischen ans Sagau atam- 
moiidcn Hs. des 15. .11». enthalten I-'ragmento einer älterott lat. Bibel- 
Übersetzung), -}-Verz. d. Sehansammlnng der k. n. UniversitKtsbibl. zn 
B. IBOO (DLZ 1906, 1867). — Für ciuo Hs., die aus Breslau nach 
Skoklostcr (Stockholm) gelangte, s. Bnrdao.h, Abi», ßerl. Akad. 1908, 8. 69. 

* Signatur nach Ung. Ucv. XII (1892) 347 ; die übrigen dort erwähnten 
Has. sind von geringer Bedeutung: Hroviar XV, Instiniaiii institntiones 
XIV, Plutarchi vita Gracchornm XV; bei Senecac jirovcrbia nnd bei 
zwei miniiertcu Hss. wird kein Alter angegeben. 


2 * 
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VI. AbLaadlung: Weinbergor. 


15 (4) 281: (leorgü Trapezuntü rhetorica. 

121, 284, 241 und 281 sind Qeschouko Seiner Majestät 
des Kaisers Franz Joseph, dem diese Hss. 1869 bei einem ße- 
sneh Konstantinopcis vom Sultan — in mehrfach bescliädigtem 
Original-Einband — llberreicht •»vurden. Ebenso kamen auf 
ßefelil des Kaisers 1891 zwei Corviniani, die 1847 aus Modena 
nach Wien gebraebt und seit 1869 in der Wiener Hof bibi, nuf- 
bewahrt worden waren, ans Nationalmuseum (MK XVI [1891] 
81—116, 232—263 mit Faksimilien, Ung. Revue 1896, 632): 

16 (24) Hieronymus in epistolas S. Pauli (Vind. 13Ö97, 
Abbild. 11, 12). 

17 (23) Chrysostomus in epist. Pauli ad Tiinotheum 
(Vind. 13698). 

Die Hs. 198a wurde 1873 von Ludwig Farkas geschenkt; 
spilter wurden noch andere Hss. erworben, die nebst den schon 
genannten (deren Signaturen MK N. F. III 372 zu finden sind) 
in Bohatta-Holzmann S. 391 verzeiclinet werden: 

18 (78) loannis preshyteri Damasceni seiitentiae a Bur- 
gnndione Pisano traductae. Anselmi archiepiscopi monologium 
.... de fermeiitato et azimo, de voluntatc triplici vel de simi- 
litudinibus, de conceptione virginali aus der Bibi. Trotti, auf 
die wir bei Mailand zurückkomiucn (farbige Reproduktion des 
Titelblattes l>ei Beöthy 102). 

19 Domitius Calderinus, Comraent. in luven.alem, epistulam 
Sap))hus usw. (vgl. MK XIII [1888] 157 mit Faksimilien), 

20 Cyrill ad versus haereticos (Georg. 'Prapezunt.) 1897 
vom Laudesmuseum in Serajewo durch Tausch (MK N. P. 
VI 7, 250 f.). 

21 Victorini Commentum super Rethoricis (so) Ciceronis 
aus der Sammlung Gustav Emichs (MK N. F. XIII [1905] 
376 f.), 1476 von Vitez in HormaimBtadt>emendiert (Faksimile 
dieser Eintragung und des Titelblattes bei Beöthy 100); als 
corvinisch wird die Hs. durch den Einband erwiesen (+ Auk- 
tionsk. Cohn. Berlin 1886 Nr. 374, MK XI 1—7). 

Somit haben wir 13 Corviniani des Nationalmuseums kennen 
gelernt. Cz. gibt aber im Pallas-Lexikon (wo 20 und 21 nicht 
mitgcrcchnet sind) 15 Hss. an. Nun gehören allerdings der Samm¬ 
lung Jankovich, der die Nummern 160 und 257 entstammen, 
Hss. an, die in einer gewissen Beziehung zur Corvina stehen. 
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(22) Petras RansanUS (Ord. Praed., Gesandter Ferdinands II. 
von Neapel), Epitome Reruin Hungaricaraiii. Das Werk sollte 
Matthias überreicht werden (tJng. Revue X 57?) ff.; Schier S. 7S 
bezweifelte dies), wurde aber erst nach 149(1 fertig-, so daß das 
Wappen des Matthias mit dem Wladislaws Übermalt wurde. 
Als die Hs. von einem Verwandten des Ratisanus, Johannes 
von Palermo, an den Erzbischof von Gran, Thomas Buknes, 
kam, trat an die Stelle des Wappens der Beatrix das des 
Erzbischofs. 

Gregory, Textkritik I 147, Nr. 78 erwähnt eine grioeh.* E?an- 
gelien-Hs. XII, die aus der Curvina stamme, Budik S. 54 eine Livius-He. 
des 12. Jh. mit der Eintragung; Dono nccepi Bude. I. Briissicanus. Der- 
artige Eintragungen finden sich in inulircrcn Wiener lies., deren eorvi- 
nischer Ursprung sicher oder docli wahrsciieinlicli ist. Al>cr eine Livius* 
IIs. ist weder bei Kohatta-IIolzmaun noch iin Archiv f. PEl. und Pädag. 
V (1839) 591, wo Hsb. der Sammlung Jankovich verzcicimot werden, 
erwähnt. Einer anderen Jankovich-IIs. 

(23?) Cicero de fin. mit dem Verraork: Anno domini 1686 
17a Tbris occasione recupei’atione arcis Budensis hic liher 
manuscriptus Ciceronis ex famigeratissima beatae olim revimi~ 
scentiae Regie Hungariae Matthiae Corvini bibliotheea per me 
Martinum IJajnal inelyti Cottue Comariomeneie iurassorem et 
generalem dicti Cottue perceptorem in memo-riam eivedem ßieli- 
cieeimae recordationie regie eet tranelatus spricht Cz. MK II 41) 
den corvinischen Ursprung ab. Sie gehört zu der Grappo der 
1086 in Ofen vorgefnndenen Stücke. 

Auch zwei Corviniani, die im Lit. Anzeiger 1797 S. 814 als im Be¬ 
sitze des Grafen Teicki befindlicii genannt worden (Tibull; CatnII, Tibull, 
Properz) wären im Natioualrauscum zu vermuten.* Ferner besitzt das 
Museum .außer der oben S. 7 erwäbuton It.annasius-Hs. einen Kodex, der 
aus Abschriften von Corviniaiti besteht. Er befand sieb (vgl. Fraknoi, 
MK N. F. IX [1901] 387—84S) im 17. Jb. im Jesuitcnkollegium zu 
Agen, kam dann nach Cheltenham, endlich aus der i^iniulung Emich 
nacli Budapest. Er enthält 1) Thesaurus adversiis hnercticos s. Cyrilli a 
Georgio Trapeznntio traductus cum dedieatione ad Alphousum regem Ara- 
goniae (am Bchlusse vermerkt Antonio Hurriano, der 1512—1516 Ge¬ 
sandter der Republik Venedig bei Wladislaw war: abtolvit hanc tcripturain 


* Eine grieoh. Oribasina-H». XIT Borl. Abhsndl. IdOC I 70. 

” Abel erwähnt 8. 670 eine Hs. von Catull, Tibull, Properz, 572 einen 
SuetOD, 576 einen Florus-Kodex. 
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VI. Abhandlnng: Weinberger. 


Ltidc/viev.» Afarettialeus Bononieiuis die XXVI[I MaHii MDXIII Unjacioni* 
»i«! amio seoiaido agent Bude apud terenitsAnum WietdüiIuHni), 2) S. Baailii 
de divinitate filü et Spiritus saucti ndversus Eonomium n Goorgio Tmpo- 
suntio tradnetus/ eiusdem ad AmpUiloobium Iconicaseu de spiritu saiicto 
(Faksimile der Schliißbomerkung; JdxplkU foeUcUer. Die veiv XXII ocl 
MDXIII ego A(ntoiuua) S(umanus) IXoetor) pro illu(gtrüsimo) d(omiuo) 
d(uce) V(etietiarum) apud (»ert-iü*»iinum) Tnadis/aMii» üitgarie et Boemie 
regem oralor tcrihere expleoi legaciemi» mee anno scettndo ex satin depravalo 
extmplari (in der Umsclirift steht codice), quod in regia hil/l. habetur). Auf 
3) Aogypti Alexandrini opera (f. 206—216) folgen die V7orte: Ae- 
gyptu» Alexandrinv* ejpUdt. hunc lihrum cnmpUvi scribere die prima De- 
cembrit MDXIII Bude. Fuit autem habüum ei transuniplum ab exeniplari 
quodam habilo t» libraria regia et fiuno librum tequilur aJius über Laeta7Ui 
Firminiani de ira et de fiirore Dei. et ego qtiia libellu» luo iaeet »ine Utiilo 
ignoraveram, ouiiu auciorü fuerit isiud Aeggiitii Philosophi, si ipsius Loa- 
tantü vei alteriru. intu* e*l tarnen appotUum: Aegyptut Alexandrüiut explicU. 
(Es dürfte also schon damals, wie es bei vielen Oorviniani der Fall ist, 
das — wahrscheinlich schön verzierte — Titelblatt herausgeriasen gewesen 
sein). 4) Augustinus de spiritu et anima. 

D.as Original von 1 habon wir eben kennen geleimt; Nr. 20, das 
von 2 ist in Wien erhalten (831), 3 und 4 orscliuiucu verbanden in einer 
Raaber Papicr-Ms., als deren Inhalt angegeben wird; Roetius quomodo 
ti-iuitas unus dcus, Augustinus, Enebiridion, Aug. de fide ad Petrum. 
Aegyptus Alexandrinns latino convorsus a sancto viro Ambrosio monacho 
Florontino. Augustini Uber de spintu et anima. Das kann, da ja Lac- 
tantius nicht vorkounnt, kaum das Original sein, sondern wieder eine Ab¬ 
schrift. Daß diese nacb das Enebiridion enthält, erhöht für eine 0 rauer 
IIs. dieses Werkes eiuigonnoßcu die Wahrscheinlichkeit corviuiscLcn 
Ursprungs. 

Die ßudapoBtor Universitätsbibi, erhielt 1877 vom 
Sultan^ 35 Hss., die an der Spitze des *C. codicum bibl. Uni- 


‘ Eine Abschrift dossolboii Originals dürfte der August. 4, 7, 4» sein, als 
dessen Vorbesitzer im WolfenbUUler K. Joau. Wil. Baro u Scbelm- 
kirclien (Schoinikircbeu; vgl. 20, 1 Aug. 4“ Joau Wel Baro a Scheun- 
Icirchen [Schöukircben, Jolianu vou SchOukiroheu war um 1619 ober- 
österreichischer Kanzler]), Johannes Qremperius (vgl. S. 7), Philippus 
Gundelins (vgl. unten S, 02) und Johaunes Ambrosius (so) Brassi¬ 
ca nns (s. S. 8f.) angegeben werden. 

* Für die *Seraibibl. in Koiistautiiiopel vgl. Philol. V 768, IX 582, 
XLU 107, Archives des missions scieutiflqnes 2. Ser. II (1866) 490, MK 
1877, 145—167, LB II 504, Hermes XXUI 219, 622, Nuova Äntologia 
16. Juli 1907 S. 314—S20 (Mnüoz, Kella bibl. del serraglio); eine Re- 
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versitatis Budapestinensis' (Pest 1881; von A. Szilagliy, auch 
mit ungarischem Titel) stehen. Vorher wurden sie von Cz. 
selir ausführlich MK 1877, 157—218, kurz im N. Aiiz. 1877, 
311, 348 beschrieben, ferner von A. Török, XXXV Hss. Ge¬ 
schenk des Sultans Abdul Hamid II. 1877 und von Heinrich. 
Die Hss. wurden nicht im Original-Einband üborbracht, sondern 
auf Befehl des Sultans neu gebunden, aber Wappen und De¬ 
koration erweisen 10 Hss. als unzweifelhafte Corviniani: 

24 (7): 1 Theophrast, hist, plant. (Theodorus Gaza). Ves- 
pasianus librarius Florentinus fecit fieri Florentiae; farbiges 
Faksimile im Pallas-Lexikon. 

25 (8): 2 Cicero in Verrem. 

26 (9): 3 Clementis papae itinorarium (Rnfin); nach dem 
K. mehrfach von loannes de Zredna (Vitez) korrigiert. 

27 4 Curtius (mit dem Wappen der Beatrix, weshalb Cz. 
an der Zugehörigkeit zur Corvina zweifelt; oben S. 13). 

28 (10): 5 Eusebii chronica ab ITieronyrao traducta. 

29 (11): 6 Eusebius de evang. praepar. (Georg. Tra- 
pezunt) MA. 

30 (12): 7 Script, hist. Aug. Cornelius Nepos (im Kodex 
Aemilii Probi). Aurelii Vietoris (Pliuii Secundi) über illustrium 
virorum. MA. 

31 (13): 8 Silius. MA. 

32 (14): 9 Tacitus, Ann. Hist. (MA). Io. Ar. Legi trans- 
currendo a. 1467 sed mansit inomeudatns. 

;>8 (15): 10 TertuUian adv. Marcionom (MA). Finivi trans- 
cuiTondo Nitrii die II lunii 1468. Emendare bene non potui 
propter inemendatnm exemplar. 

Von den übrigen 25 hat Cz. wegen ihrer an die Corviniani 
erinnernden Ausstattung (für den eigentümlichen Goldschnitt 
8. oben S. 14) uls wahrscheinlich corvinisch angeführt: 

(34): 11 Caosaris comraentar. libri XIV (Mariiius Torna- 
cellus scribi feeit aniicis aeque ac sibi. Angelus scripsit; vgl. 
Vind. 301 [Cicero]: M. T. scripsit amicis aeque ac sibi). 


prodaktion doa OkUtenchs ist fUr den IS. Band der Nachrichtan (Ixvü- 
»tija, Ballctin) des russ. arch. Inatituta tu Konstantiuopcl augekQudigt 
(DLZ 1907, 2887). 

• Auf eiue griccli. Hs. kommen vrir bei Prag 1050 zurück. 
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VI. Abhjujdlung: Weinberger. 


(35): 12 Panegyrici vetcres (Plinias, Mamortinus, Ea- 
menius, Nazarius, Pacatus). 

(3ü): 13 Suoton (14R4 17 August! in dicioncra regis 
Mathie per longam obsidionem tandem venit ujhel iuiperialis 
c. Austine [Wiener Neustadt]). 

Fischer vermutet ferner, daß 4 Kodizes mit der Aufschrift 
Franciscus Sforza Mcdiolanensiuni Dux Pompp. (Pestus, Qabr. 
de Concorezio fabulae cum allegoriis noviter reportao, Script, 
hist. Aug. und Vitruv) vielleicht, als Qaleotto Sforza 1488 
nach einem vollstilndigcn Featus fragte^ und die Antwort er¬ 
hielt, die Bibi, besitze nicht einmal einen Auszug aus Fcstus, 
nach Ofen geschickt worden seien. Auf die übrigen Hss., die 
zum Teil ganz andere Wappen aufweisen, glaube ich um so 
weniger eingeheu zu sollen, als eine ausreichende Bcsclu'oibung 
derselben a. a. 0. bequem zugänglich ist. 

Cambridge^ Trinity College. 

37 Galcanus 0 4, 4 (Nr. 1235 im 3. Bande des K. von 
James) Livius I—X. MA. Im 15. und 16. Jh. im Besitze dos 
schwUbischen Adelsgeschlechtes Bubenhofen;“ enthlllt ein Epi¬ 
taphium Mathie novissimi Ungarorura regis: 

Mathias iacco rex kao snb mole sepultns; 
testatur vires Austria victa meas. 


' (G. d'Adda) Indagini storiche «rtisticlie e bibHogr.aflcha aulla libreria 
Viscontea-SforcesoA de! cait«llo dt Pavta, Mailand 1875, 143. 
Weitcro Literatur über dieao Ribl., deren grlißtor Teil »acli Paris kam 
(vgl. OresdcD, Mailand, Wien Fidoikommißbibl. 477: Vergil), ßnrsian 
XCVIIl 218—216 (216 besieht sich auf eine Ital. Hs., eine solche wird 
auch in der ßflrgcrbibl. in Lnaeril naohgewiesen (Petrarca e la Lom- 
bnrdia. Mailand l‘J04, S. 203J; vgl. noch + L. Arrigoui, Notice sur 26 msa. 
ajrant fait jiartie de la bibl. de Pavie. Mailand 1883). In der Bibi. An- 
gelica tu itoni befinden sich n.<is. des Kardinals Sforsa (Stndi VI 167). 

* NiAiWi ae atretiiümm»« eqiiet (lomiwu loharmta Caxpar de Bubenhofftn 
(1496 Haupt der Ritterschaft am Neckar und Landmarscliall des Ilersogs 
von Württemberg) donaolt pi-epter tuam fn me benevolentiam vtiehi Atme 
»(xiiaijum et <deganiiuimim fiAiim antio /4i>S die 4“ meiuü OcL fna)-e$e«r 
laUu toi officio <uA tigUlo ä}(futri*ti)nU ducU E/teidiaid de Wü>-U«niberg 
et JiYal)deci. — Liier üle epeotat (f) nunc (?) ad filiicei legUbnum eiutdem 
de Orei/en . .. gni nominatur hierot^mii». — ObUt mitem die . . . anno 
16S2. — NoiUit d(omi)n(tt)a de Oregphentlein dfono) d(edä) nobili d(o- 
)/u))»o Io. Mel. de Suebenhofen anno 1530 (Hans Melchior von B., Sohn 
des Hans Caspar, war 1548 Dekan und Vikar *u Costnitz). 
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'l’error eram . . . do, metait me Caesar uterqne (mundo) 
mors potuit tantum sola nocero mihi. 

ChcltciiliJiiii ist ein i\lr IIss. mit Vorsicht zu gebrau¬ 
chender Ortsname. Die durch Zahl, Alter und Provenienz* 
der ITss. gleich hervorragende Sammlung von Thomas Phillipps 
wurde anfangs in IVIiddlehill (+C. lihroruni mss. in bihl. D. 
Th. Ph. Typis Mediomontanis 1837; die Auszllgo bei Hanoi 
803—896, im Archiv f. Phil. u. Päd. VI 546. VII 594. VIII 
437, 587 und im Seraponm 1862 I. B. 178, 185 sind wohl 
durch die Bihl. Bi’itannica* I 2 [Wien. S. Bor. CXXVI, VI und 
CXXVII, IX] überholt), später in Ch. auf bewahrt. Es wurden 
aber dann nicht nur die Moermanniani zumeist an die Berliner 
Bibi, und die aus belgischen Klöstern stammenden Btiicke an 
die Brüßler Bihl.,* sondern in mehreren Auktionen noch Uber 
7000 Hss. verkauft. Wer die von Sotheby hgg. -f-Auktionsk.* 
zur Verfügung hat, weiß, welche Hss. nicht melir in Ch. (jetziger 
Besitzer Rev. John Fenwick) zu suchen sind, weiß aber nicht, 
wo sie sich befinden. Eine ist nach Budapest gekommen (oben 
S. 21), eine andere taucht in Caiubridgv (Massachusetts)* auf, 
andere unter den Additional Mss. dos Britischen Museums, in 


’ Erfart, bibl. qaiicdam Franeofnrt. (Dr. Kloß, t. CB XXIII ISÖ, 3), 
Muri«uf«td, Mete, Itclcbcnail (H. Omont, lln «ticien ms. de R. Bull. Soc. 
nst. d. «ntiqaaires 5. Ser. X [1880] 133), Tcg;ßrniiee, Trier, Vi'oin|;artcti, 
Weißensn, Agen (Jcsaitenkoll.), Angers, Curbie, Flenry, Pontigny, Keims, 
Rnynnmont, Tours (Jesnitenkoll.), S. Stcfsiio in Foss» Naova, Novaloso, 
8. Giustina in Psdua, 8. Giorgio in Venedig, MptooraklHator, Cclotli, 
Cbsrdin, Lesnder van Eß, Georgias Coriutbius, Lammens, Maffei, Naiii, 
Korth, Salviati, Speyer (Basel), Troß (Aitd. Gloss. IV 41S). 

* Vgl. auch P. Dnrrieii, Lcs inss. ä peintures do la bibl. de Sir Th. Ph. 
ä Ch. Bihl. d. cliartcs XXVII 881—432. 

’ In dar Bihl. Britann. mit f bezeiciinet (ZusainmcustoIIung der Nummern 
am Schlnsse). 

* Genaues Vevz. derselben J .S 1899, 318; vgl. CB XV 339. XX 480. 
N. Archiv XXin S6ß. XXVIII 758. Revue IX ICü. Mdmoires couronnds... 
par I'acaddinie ... de Belgi<iTie. Collection in 8“ LXHI 63 (Palat. 897 
des Sneton, der als verschollen galt, wird von Arnos erstanden). 

* E. K. Rand, A Harvanl Ms. of Ovid, Palladtns and Tacitns. The Ame¬ 
rican Journal of Philology XXVI (1905) 291—329. Kollation von Herold. 
XXI 1—144 in Transactions of tbe American Phil. Association XXXV 
(1904) 128 (vgl. DLZ 1906, 118). — Eine ♦Bihel-H.«, dieser amerikani¬ 
schen Bibl. bei Soden, Die Schriften des N. T. I (1902). 
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YI. Abh«ndluuf: Weinberger. 


Manclic«tcr (Lindes. 124 = PInll. 11825), Oxford (Phill. 1026 = 
Madan 32505; 9591=32535) und unter den Neuerwerbungen 
der Pariser Bibi. (Kevue XIII 189; keine ftlr uns in Betracht 
kommenden Hss.). Nacli dieser längeren Vorbemerkung können 
aus MK XIV (1^9) 867 die Corviniaui herausgclioben wei-don, 
die sich in Cb. mindestens befanden haben: 

38: 3010 Livius de sccundo bollo Punioo von loanncs 
Franciscus de Sancto Geminiano geschrieben; vgl. unten Nr. 119 
und 132. 

89: 4361 Cyprian de hnbitu virginali, lapsis, ecclesiac 
unitatc usw. (vgl. die Bibi. Britannien, die ssu 4300 Provenienz 
aus der Bibi. Mac Cartby angibt; von condnischem Ursprung 
ist bei keiner der beiden Hss. dio Rede). 

Brosdeii, königl. Bibi. 

40 (49) D 115. Cicero ad familiäres. 

41 De 172 lustin; im K. von Schnorr von Carolsfeld I 
(1882) heißt cs: videtw fuisse Mathiae Corvini ci»«s inngiiia 
in infetnore paiie poffinae primae sunt appicta.^ 

43 (48) R 28 m Rob. Valturii de re milit. libri XII. lo- 
annes M. Cynicus fieri curavit. Dieselbe Eintragung gibt Wal- 
laszky 89 f. (der beliauptot, etwa 30 Hss. der kurfbrstl. Bibi, zu 
D. trögen den corvinisohen Raben) wohl infolge einer Verwechs¬ 
lung ftlr einen Isidoras Hispalcnsis an. Bei A 79 s. XIII 
(neuer Einband), der einzigen Isidor-Hs., die in den Indizes der 
3 Bände des Dresdner K. vorkommt, weist nichts auf die Cor- 
vina hin. 

Erlangen, Univei-sitUtsbibl.* 

*43 88. Xenophou, Kyrupädie s. XIII (neuer Einband) 
war im Besitze dos Baptista Guarino (vgl. phil. Woch. 1890, 
952), des Obsopoeus (Liber Vincontii Obsopoei et suomm ami- 
corum; faksimiliert bei Simonsfcld S. 539), dos Gottfried Tlio- 
mnsius, von dem sie an die Altdorfer Universitiltsbibl. gelangte 


* Der C. blbl. Wc>n{'iauaB anctioiiis l^o Drosdaa die XXVII Octobria 
soqq. MDCCLV dbstrabeudae (Dresadan n. Leipzig;, Ilarpetcr) eiitbiUt bei 
Kr. 482 Initin (ms. nitidissima iuscriptuui literis iuitialibus deauratis 
oruatnin) kein« Proveuienzang.ibe; die übrig'en S. 596—600 verzeicli- 
iioton Hau. sind flir pliilologiscbe Zwecke otiiie Bedeutniig;. 

J. C. Irinlscber, IIss.-K. der k. Unirersitätsbibl. *n E. 1852 (Altdorf, Ans- 
bacb [a. oben S. 10, A. 1], liajrentb, HeiUbronn, Loncb, Trew). 
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(vgl. Mitrr, Memorabiliii bibl. publ. Norimberg, et uiiivers. Alt¬ 
dorf. III 4r>). Nach Simonsfeld kann mau diesen Kodex ira 
Hinblick auf das Zettgnis des .loacliim Camerarius (des Alteren) 
in seiner 1572 veröffentliehton lat. Übersetzung der Kyrupädio 
(interpretati sumua ea tjuae extarent in vetere libro allato ex 
hihi. Budemi et mecum communicato a doctissimo viro Vineentio 
Opsopueo) mit Bestimmtheit als corvinisch erkllü'cn. Wir werden 
in diesem Zeugnis eine mit Rücksicht auf andere mit Obso- 
poeus in Beziehung stehende Hss., auf die wir bei München 
zurUckkommen^ sehr beachtenswerte Tradition, aber keineswegs 
Sicherheit finden. 

44 (67) 231 Bibel wird von einigen ins 14., von anderen 
ins lö. Jh. gesetzt; auf dem Einbanddeckel Bild des Matthias 
(Abbildung 23, Beüthy 103) und 4 Raben. 

(45) 715 lohannes de Bosco de regimine sauitatis, Papier- 
Hs. dieses dem Matthias gewidmeten Werkes (s. Murr a. a, O. 
IGO) von Vogel S. 380 angeführt. 

Escorial Z III 19: codex anrens evnngelionim von Ilünel 923 olino 
Angabe von Gründen (vielleicht, da der Kodex in BrUsscl war, infolge 
einer Verwechslung mit dem Miasale, oben Nr. 7) als corvinisch be¬ 
zeichnet. Die Hs. ist von Cs. (s. auch MK VI, 78 f.) mit Unrecht in 
seine Liste (105) aufgenommon worden; vgl. J. M. Escudero de la Pciia, 
El codico uureo de ln bibl. del Escorial. Museo Espoflol de autiguedades 
V 603 (mit farbigem Faksimile von f. 3) u. N. Archiv VI 283. 

Ferrara s. Modena. 

Florenz. Die Laurenziana besitzt außer einem durch 
Tradition als corvinisch bezcichncton Macrobius und einigen 
Werken, die dom Ungarnkönig gewidmet wurden oder doch 
gewidmet werden sollten, mehrere üss., die, für Matthias ge- 
sehricben, nach seinem Tode in den Besitz der Medizeer ge¬ 
langten (vgl. Bandini, C. codicum lat. bibl. Mediceao Laur. 1774 ff.). 

(4G) XII 10 Augnstiui quaest. in Heptatcuclium. Liber 
quaostionnm ot solntiouum Pliiloiiis Indaei in genesim. Augu- 
stini de tiiuore domini, iide, vera relig., boata vita, assumptiune 
B. M. V. Eusebii Corradi Mediolanonsis ad Sixtum P. M. pro 
auferendo errore. Possidii vita Augustini mit der Eintragung: 
Antonius Sinibaldns Florentinus senpsit Florentiiie anno do¬ 
mini 14SÖ pro Sermissimo Mathia Rege Ungariae und dem 
Wappen Leos X. 
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(47) XIV 22 Ambrosius de virginitate, viduis, adliortatio 
virg., de Maria virgine, in cpistolam Pauli ad Rom. usw. mit 
der Subskription: Ihcemplanhu» »atis fidis Mnthiae inclyti Regit 
Hniigariae et Boemiae S. Auibroeii Codices ego Mat'tinus Antonius 
freshyier dei gratia faiistissitne manu prupria 8ci*y;«i, opua 
abtolulum UI Id. Oct. anno salutis 1489 (vgl. Nr. 105 und 
oben S. 6). 

(48'*)XV 15—17 Bibel, deren künstlerische Aussclimllckung 
unvollendet ist; nach + N. Anziani, Intovno a due bellisaime 
Bibbio Corviniane. Florenz IWÜ enthillt die Us. die Bilder des 
Matthias und der Beatrix (vgl. den Abdruck des größten Teiles 
dieser Arbeit bei A. Hortis. Di alcuni codiei che Niccolö An¬ 
ziani dimostri) scritti e miniati per Mattia Corvino [während des 
Druckes zugehender] Sonderdrack aus dem 32. Bande [3, Ser. 
4. Bd.] des Areheogi'afo tidestino). 

(48^) XXI 18 scheint aus 2 Hss. zu bestehen, von denen 
die eine Taio über sententiarum enthält, die andere die 
Schlußbemerkung: Exemplarihus satis ßdie Mathiaa inclyti 
Regit Hungariae et Bohemiae S. laidon episcopi de expositione 
hittoriae sacrae legis ego frater lacobut lohannis Alainanus 
Crucennacensis Ord. fratr. B. V. M. de Monte Cai'melo fide- 
liier exteripst. Opus absolutum Kal. April, anno ah incar- 
natione domini 1490 (Wappen Leos X.). Den 1. Teil bringt 
Anziani auf Grund eines erhaltenen Vertrages über die An¬ 
fertigung einer Sbllndigen Hs., die la Bibbia eon la expo¬ 
eitime di Nicholao de Lira und el Maestro delle Sententie ent¬ 
halten sollte, in Beziehung zu einer 7bändigen Bibelhs., die als 
Geschenk Leos X. nach Portugal gelangte und gegenwärtig zu 
Lissabon im Archive do Tombo aufbervahrt wird. (Teile 
derselben wurden von Sigismundus de Sigismundis Ferrariensis 
und Alexander Verazanus geschrieben, die als Schreiber cor- 
vinischer TIss. bekannt sind.) Aber der Vertrag, auf den sich 
Anziani stützt, wurde am 23. April 1494, also etwa 4 Jahre 
nach dem Tode des Matthias errichtet. — Anziani bespricht auch 
die Übernahme von Hss., die Matthias bestellt hatte, durch 
Wladislaw. 

(49) XXXIX 40 aus dem Jahre 148S: Ugolini Verini 
epigrammatum libri VII (vgl. Literarhist. Denkmäler II, XIU f., 
335 ff.). 



Beiträge smr HaudBcbrifUiikuude. I. 


29 


50 (80) LXV 36 Macrobius mit der Eintragung: Questo 
lihro fu del Re Maihia d'Ungheria comprato in Constantinopoli 
dalV watw Fransete e mandato a mega&r Antonio ßi'uciolo, il 
quäle Vha mandato a me Pier Franceeco Riccio addi 29 di 
felFrajo 1544. Daß dieser Macrobius und eine Hs. von Ci- 
ceros Briefen an Ätticus vom französischen Botschafter 
nach Venedig gebracht wurden, bestätigt anch ein im Bulletin 
du bibliophile 1899, 258 veröfiFentlichtcr Brief. Überdies wird 
MK. III (1878) 129 beriehtet, daß der Macrobius Randnoten 
von der Hand des Vitez zeige. 

(51) LXVIII 19.Appian [P(otrns) Candidus; bei ßandini: 
Publius]; f. 103: execriptvm eet hoc opus per me Carolum Hi- 
l-ani Fatariuni Geminianensem Notarium ptihl. Flor, ad lau- 
dem et gloriam Regie Hungariae sub anno domini 1489. Dann 
folgt: anonymi compendium historiae ab excessu Constantini 
usque ad loannem XXIII. exec.riptum cst hoc opus per etindem 
Carolum Notarium. Geminianensem ad latulem et gloriam Regie 
Hungariae Matthiae de proximo defuncti, ctiius gencrosa anima 
aptid Dexim requiescat in paee (16. Juni 1490). 

(52) LXXVII 11 Aurelius Brandolini de coroparatione rei 
publicae et rcgni ad Lanrentium Medicem Floreutinnm nach 
Matthias’ 'J'ode Lorenzo gewidmet; vgl. Literarhist. Denkm. II, 
IX u. 77 ff. 

Im Pallas-Lexikon gibt Oz. Air die Laurenziana 2 Hss. an, 
1 für das königl. Archiv in Florenz. 

fclöttingen, UniversitiUsbibl. 

53 cod. phil. .36: Aristotclis Physica in der Bearbeitung 
des loannes Argyropulos (MA; Reste des Original-Einbands) 
wurde 1568 durch Haym von Elisaeus in Adrianopcl erworben 
und kam nach verschiedenen (zum Teil fraglichen) Wechsel- 
Aillcn in den Besitz des Prinzen Waldeck,• vgl. Gebhardt und 
Verz. d. Hss. im preuß. Staate I. Hannover 1. Qöttingen 1. Bd. 
(1893). 

Göttweih, Stiftsbibi. 

54 (46) 458 (260) Bessarionis super eo evangelii: Si cum 
volo mauere, quid ad te?, epistola ad Graecos, de sacramento 
eucharistiae (Leonardas Ärctinus), geschrieben von Leonardus 
lob, früher im Besitze Fabers (vgl. unten Nr. 00). Die Aus- 
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gäbe des Viiidicius (Straßburg J513) ist nach Schier (S. 41) aus 
diesem von Aagustinus Moravua bcschafiften Kodex geflossen. 

Wenn es bei Musik ^ von 446 (565) Cicero, Cato, Lacl. Parad., 
Somn. Scip. heißt: waluschciulich in Florens für Matthias Corvinns ge¬ 
schrieben, so ist dies eine wohl (von Werl, dem Vcrf. des hsl. E., lierrGh- 
rendc) nur auf der Austattung der Hs. beruhende, für ans ziemlich wert¬ 
lose Vermutung. Die Florentiner IIss. vom Endo des 15. Jh. ähneln 
einander sehr; corvinischcn Ursprung kann nur das Wappen bezeugen. 

Gran. Der MK VII (1882) 307 von Cz. veröffentlichte 
Index codicnm mas. antiqnorom Bibi. Capitnli Ecclesiae Me¬ 
tropol. StrigonicüBis A. 1811 confcctus per Qeorgium Palkovich, 
Theologiae Profeasorcm ct Bibliothccaiiom einsdcm verzeichnet 
2 Corviniani: 

(65) 7 Papier-Hs.: Tractatus de deo et anima. lacobi de 
Saropont de Theologia. Semones. Alphabetnm ord. Carthu- 
siensis. Thomae Aquinatis de fide et sacramento. Gereon Io- 
annis de salntatione Angelica. Aegidii Bomani de peccato 
original!. 

(50) 10 (1475 in Eystatt gescliriebon): Qregorii in can- 
tiua canticornm. Angnstini enchiridion ad Laurentiniu. Am- 
brosii Hexaemeron. 

Aus dem Berichte, der im MK V 209 über einen Aufsatz 
von Ferdinand Krausz (-f Magyar Korona 10., 11. u. 12. Juni 
1883) erstattet wird, ergibt sieb, daß der erstero die Eintragung 
aufweist: Hic Uber ex Bibi. liegum Ihmgariae Budae existenti 
etf, allaiita anno a nato Chneto 1616 et mihi Paulo Ruhm' Prae- 
poeito Beatae Mariae Viryinis de Saag et B. Thomae [Gran] 
duno dolus per egregium Marltnum Stepp Civem Comario- 
mensem, der letztere: Ifie Uber ex hihi. Ihtdenei alatus (so) ett 
ad Laurentinm Ferenezfy Secreüinum regni Hungariae; nunc 
vero possidelur per me Enioncum Czohor. Antio 1648 die 
20 lulii. Cz. fuhrt (CB III 212 A. 1 u. im Pallas-Lexikon) 
1 Granor IIs. an; ftlr Augustins Enchiridion s. oben S. 22. 


• Die Qnttwniger Hss. zu Klsasikom. Z. f. d. Ost. Qymn. 1890, 39C—400 
(Auszug Cb Xm 417). Außerdem k/inn fOr G. verglichen werden: 
Isis (von Oken) 1822 DU. Anz. 189 f., Wiener Studien 1X54, Wiener 
S.-Uer. C IX 685, C16 (Miniaturen), Archiv f. lat. Lexikugr. XII 130 
(Ital.-ifragmciite des 7. Jh.), Steinmeyer, Ahd. Glossen IV 4CS, Swar- 
zouski, DenkinlUcr d. süddeutsch. Malerei II. 
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Auch bei Uaiuburg; ist der Mangel eines vollständigen 
K. 1 zu beklagen. Die Darstollnng von M. Isler, Ein Kodex 
Corvinianus in der H. Stadtbibi. CB I 444—447, der von einem 
Eragment einer Stempelmarkc des Corvinus spricht, erweckt 
bei niemandem die Meinung, daß es sich bei 

(57) Tibull, Catull, Properz 

um einen echten Corvinianus handle; auch Cz. verhält sich 
MK X 232—244. XII 340 —342 ablehnend. Aber bei Petci’sen 
(s. A. 1) ist S. 205 von einem Brachstäck des ausgerissenen 
Wappens die Rede. 

Jena, UniversitÄtsbibl.® 

58 (58) Baptista Guarinus de ordino docendi; s. MK VI 
(1881) 1—8 (mit Faksimile des Wappens). 

Kiol, Universitätsbibi. 

(59) 39. 4®: Emilius Probus de excellentibns ducibus ox- 
ternarum gentium hat auf der Innenseite dc.s Schlußdcckcls die 
Eintragung: ex hihi. Mathiae Corvini regia ütigariae,^ von 


‘ Die Has. Btemmeu aoB Corvey und Köln (S. Fantaleo), aus dem Besitza 
von Dupny, HoUtein, Lindenbrog', Seidel, Uffenbach, Johann Chrittoph 
und Joliann Chriatian Wolf. Über die wichtigsten lat. llsa. orientiert 
(K. Hiiuzol) Fliilologica ITamburgensia für die Mitglieder der 4S. Philo- 
Ingen-Vors. auBgcgtoIlt von der Stadtbihl. zu H. 1905 (vgl. Bursian 
CXXXV 90), der aniüi 8. 2 Bemerkungen zu Omonts Vera, der grinoh. 
Ifss. (Cß VII 351) und dessen AutsStzon: Les mas. et les livres annntäs 
do Fnbri de Feiresc. Annalcs du Midi I (1889) 310. Des nu<8. de 
Facins cliez Feiresc et Ilolsteuins. Ebdt. III (1891)1 maclit; vgl. 
auch H. Rabe, Au.s Lnoos Ifolstenins* Nachlaß. CH XII 441. Von den K. 
der Uffenbaclischon Sammlung ist mir gerade derjenige, der die Ham¬ 
burger Krwerbnngcn enthält, nicht zugänglich; C. nias. codieum bibl. 
Uffenb. 1747; vgl. dir. Petersen, Ooschichtc der h. Htadtblhl. (1838), 
S. 72, eine auch son-st (s. 8. 194, 225) brauchbare Arbeit. — D.vi Mu¬ 
seum für Kunst nnd Qevrerhe besitzt eine rrudcntin.<‘bs. (K. Stet¬ 
tiner, Die illuHtricrton PmdentiuHlus. Berlin 1905). 

* J. C. Mylins, Memorabilia bibl. aendemiao I. (1740) gibt 300—410 
(411 Index) ein dürftiges Verz. der IIss. obno Altcr.sang.ibe. Das von 
Qardthausen (S. 07) augektlmligte der griecli. ist noch uiclit erschienen; 
vgl. auch CB XIX 380 (IIss. aus Wittenberg) nnd 428. 

“ H. liatjen, Verz. von Ilas. der K. Universitiitshihl. Bchrift. d. IJniv. Kiol 
1873 (unvollständig ohne Iudex; s. auch Serapenm 1870, 273 und U. K., 
Zur Qesuli. d. K. Univeraitiitsbibl. Schrift, d. Uuiv. K. 1802 n. 1808; 
riss, ans Bordesljolm [vgl. die Bibliographie dar Üss.-Sammlungen im 
2. Teile dieser Beitrüge] und der Bibl. Elmeriana in Nürnberg). 
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welcher Hand oder aus welcher Zeit kann ich nicht angeben, 
da mir Cbr. Jul. Wilh. Mosche, Symbol, crit. in Comelium 
Nepotera. Lübecker Programme 1808—1810, die Tlambur- 
gischen Berichte von den neuesten gedruckten Sachen 1735 
(S. 259 f.) und der K. der Bibi, dos 1707 verstorbenen Peter 
Axen, dem die Hs. gehört hat, nicht zugänglich waren. Daß 
es sich um einen echten Corvinianus handle, ist umso unwahr¬ 
scheinlicher, da wir bereits zwei Emilii Probi der Corvina 
kennen (Nr. 30 u. 76). 

Klagonrurt, Studienbibl. CXXXIII (Pspier-Hs.) wurde mit Unrecht 
ah CorvinianoB erklärt; s. Kukula CB VIII 60—62.^ 

Leipzig, Stadtbibi. 

*60 (50) 1 fol. 17: Constantinus Porphyrogenitus de cae- 
rimoniis s. Xll (Faksimile im K.) Originalcinband mit dem 
charakteristischen Titel: DE REGALIB- INSTITUTIONIB- 
Daß die Hs. ans Uffcnbachs Bibi, stammt, ist in Naumanns C. 
librovnro mss. qui in bihl. Senatoria civitatis Lipsiensis asser- 
vantur (1838) angegeben. Die Konstatierung, daß sie sich früher 
im Besitze des Wiener Bischofs Fab er befand, verdanke ich 
einer liebenswürdigen Auskunft des gelehrten Bibliotliekars 
der Vaticana Don Giovanni Mcrcnti. Boi ihm anzufragen, 
veranlaßte mich ein (im Bulletin du bibliophile 1899, 258 
herausgehobenes) von Dorez Hevue H 56 veröffentlichtes Ex¬ 
zerpt aus dem Vat. 3927 (Aleandri collectanea): o. 1538. Kal. 
Nov. Vienna«. R. D. Io. Fab»)' episeopus Viennensis mihi aceo- 
modavit libinim in membrana e reli^iis hihi, regis Mathiae 
Hung. (Die Beschreibung der Hs. hat Dorez nicht abgedruckt; 
sie folgt hier nach Mercatis Abschrift) cuins titulus gtcantum 
conico'e lieuit e prima pagina lacera est vrtöd'saig libv ßaotXi- 
%C)v xtt^eiditov •Kai bjrdfivrjatg t/öv inhfjv.to». iv ^ zat ryg 
vnoatqogiTjg xov ßaaiXicog Tuovtnavxivov xov noq^v^oyevv)!(tov ßa- 
aillüig vioü Xioifros rod aogtondrov ffvprdyfia %i (so) xci ßaai- 
Is/oo a/tovdfjg d'vrtjg Ic^iop ftövtjpa. Dividitur Opus in duo Volu¬ 
mina seu libros, quorum prior continet capita seu tit-ulos ge et 

‘ Von 292 Hss. sind 60 Pergament-H$s., keine iüter ah XII; genannt 
werden: Isidor de summo bouo mit dontschen Glossen, Gregor, Pastoralls 
cura. Für andere Klogonforter Bibi, (mit IIss. ans Gurk und Millstatt) 
s. den 3. Band Ton Wiukboffs Vera, dar illaminierten H.*». io Österreich 
(anoli Swarzenski II, CXXVI 427). 
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integer eat. alter continet sed deest caput vg et duo po- 
etrema, quorum vg est ßlog dXe^dvdgov tov pcmedövog x«^’ laro- 
glav l'xw»' (päxra qJ. vC,' tov qivaio}.&/ov ^ twv knitnov &volov (so) 
•^avpaffvixij ?^ig jcqög ve ■d'v ävaywYij xai twv iv ßlw edage- 
arovvTwv X6yoi N. Alter Uber est etiam in membrana histariamm 
loannis Zonare monachi incipiens ab orbe condito usque ad 
seculvm (so) his verbis (Eingangs- u. Sclilußworte). 

Die Besebreibang des Konstantin-Kodex stimmt genau mit 
dem Lipsiensis, der im Kapitel ve' des 2. Buches abbriebt: vgl. 
den Leipziger K. und Migne Patrologia graoea CXII 82ö, 903, 
972. Diese Hs. ist also wie die oben erwähnte Güttweiher 
(Nr. 54) nicht in die von Faber zur Erbin eingesetzte Bibi. 
D. Nicolai gelangt, aus der zahlreiche IIss. Fabers (darunter 
auch der Zouaras) zunächst in die Wiener Universitäts- und 
dann in die Ilofbibl. kamen. Für die Zonaras-Hs. können die 
W'orte Aleandros kaum eine Beglaubigung des corvinischen ür- 
Sprungs bilden. Sie beweisen nur, daß sich im Besitze Fabci-s 
auch ein griech. Corvinianns befunden hat, somit beide durch 
den Einband beglaubigten griech. Corviniani (vgl. unten Nr. 123) 
nach Wien gekommen sind. 

(61) a 14® 80, b I 8® 98: Übersetzungen des lanus Pannonius 
aus dem Griech. (Plutarch, Demosth. adv. epistolam Phil., Fabula 
Bellerophontis ex Ilomero reddita). Da die erstgenannte Hs. 
(Plutarch de dictis regum et imp.) eine Widmung an Corvinus 
(aus dem Jahre 1465) enthält, wird sie unter den zweifel¬ 
haften Corviniani angeführt. Nun sind aber beide Hss. durch 
Johann Friedrich Steinbach aus Auerbach, der im 18. Jh. 
als Oberdiakon der Neuen Kirche zu Leipzig starb, in die 
Bibi, gekommen. Wir werden also wohl entweder beide oder 
keine für corvinisch halten. Fürs erstere sehe ich keinen 
Gi'und. 

Lissabon, Archivo da Torre do Tombo, s. S. 2b. 

London, Brit. Mus. 

(»2 Lansdowne 830: Horaz, Juvenal, Persius, vgl. L. Kropf, 
MK N. F. rV (1896) 1—8 (mit farbigem Faksimile des Titel¬ 
blattes). Die Angaben des C. of the L. Mss. (1819) über 
Erwerbung der Hs. durch Bridges, dann durch Lord Mac- 
closfield, Dr. Taylor und (nachdem sie von Taylor an 

SltcuiifBlwr. d. phil.-liift. Kl. Id9. Bil- C. Abb. 3 
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Askew* vererbt worden war) durch J. Matthews, den Biblio¬ 
thekar des Lord Lansdowne, (1785) werden von Kropf ergänzt 
durch den Hinweis auf eine Eintragung in der Hs.: ex hihi, regit 
Matthiae dono r(eoerendvisi)mi epitcopi Quinqueeccletienais 
D(omini) Antonii Veraniii amici honor(anditsi)mi Conetanti- 
nopoli (etwa 1555—1557). Bischof Vranczi brachte auch den 
Vind. 1391 aus Konsiantinopel mit. 

Auf die Beschreibung eines holländischen, von Jasper 
Bouttats gefertigten Ex-libris brauchen wir nicht einzugehen, 
da Kropf aus A. Chassant u. H. Tausin, Dictionnaire des de- 
vises (Paris 1870) hätte entnehmen können, daß die Devise 
iure et non vt es als das Btlcherzeichcn Gisbert Cupors* er¬ 
weist, wie denn auch in den + Lettres de critique de Gisbert 
Cuper. Amsterdam 1742, 382 von einem Corvinianus in seinem 
Besitze die Bede ist. 

In einer anderen Sammlung des Britisehen Mnseuine, der Ai-un- 
deliaua, deren Begründer die Hsa. Willibald Pirklieimers erwarb, 
würde man die Hs. snehen, die Obsopoeiu in seiner Pirkheimer gewid¬ 
meten Ausgabe: Bosilii Mngni ct Gregorii Nazianzeni epistolae Qraecae. 
llagennu 1528 mit den Worten erwähnt: etini nuper tiupiciendum mihi ob' 
tulüaet ex bibl. tun . . . Georgim Letüüu codieem epistolarum bosilii et 
Gregorii, guem cum ob literarum characterat tum ob velnetatem vehementer 
videre cupiebam. eet enün, ut tm/u coiiiecturam /aeienti vüum ett ante duoeiitos 
aut ampliue amu» drtcriptut iiupte regit üngariae bibliolheeam repotilu». 
Bei Pflugk ist S. 331 von einem Kodex Pirklieimers die Hede, der Gregorii 
Nazianzeni ultra L opuscula enthalten habe. Doch findet sich kein Arun- 

‘ Vgl. C. bibl. AskevianM ms. quae veniit Londinl apud G. Leigh et 
J. äütbeby 7 Martii 1785 (die von Maffei herrUhrondon Hss. sind zn- 
■ammengeitellt Mneraos. XVIII [1890] 05 A. S; für M. s. auch oben 
S. 25, A. 1. Hss. Ton Askew finden sich in Cambridge (Universittts- 
bibl.), Kopenhagen, London (Biimay Mss.) nnd Oxford (Madan V 27897). 
Im C. of rare and Tnluable works offered of ssle by B. Quariteb. London 
190S werden Nr. 13 und 14 (Cicero) auf Maffei, 15 (Vergil) auf Askew 
zurQckgefnbrt. 

* Andere Hss. Cupers kamen unter die Uffenbaebiani; vgl. Bibl. Uffenb. 
III (1730) 57 (cbartacens codex in folio scriptns saee. XIV ad Gisbertum 
Cnpernm Constautinopoli misans. Epitome legnm Leonis et Constantini...) 
« Leipziger Stadtbibi. CCLXXXVIII (vgl. LVI). Die bei L vau der Aa, 
Biographisch woordenhoek der Nederlandeu (Harlem 1866, UI 923) an- 
gefllbrten Werke (Bosseba, Opgavo and Beschrijving van de Ilaa. naget, 
door Gisbert Cuper. 1842) konnte ich nicht einseheu. 
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delianua,^ auf den die oben crwillmtcn Angaben passen. Simonsfelds 
Vermutung, Pirkhoimers Hs. sei im Monucensls 479 wiederzufinden, wird 
bei Müuciicu zn besprceben sein. Da aber Siinonsfeld n. a. auch anf eine 
Londoner Hs. Burney 112—114 binweist, die in der Tat mebrere nicht 
gerade gangbare, von Obsopoeus herauagegebene Wcrko üborliefert, muß 
schon hier betont wenlen, daß wir eben, weil Obsopoeus in mehreren 
Füllen die bonfitzte Hs. ausdrflcklich als eine corvinischc bezeichnet; einen 
solchen Ursprung kaum annehmen dürfen, wenn er keine diesbezügliche 
Angabe macht, wie es bei den Schriften der Fall ist, welche die erwähnte 
Bnmey-Hs.* enthält 

Im Pallas-Lexikon erscheint noch ein Corvinianos einer 
Londoner Privatbibi. 

Mailand, Bibi. Trivulzio.® 

63 (76) 817: Diogenes Laertins ab Ambrosio Travorsari 
tradnctns. Herodotns de vita Homcri. Donatus de vita Virgilii. 
Vitae lat pootarum a Petro Candido editao. Pomponii lufortunati 
in Lucani vitam. £x annumerationibus Eusebü de temporibus 
poetaram qnorandam lat. Verba Quiutiliani ox instit. orat. libro X. 
(Franciscus Sassetus Thoraae filius ficri caravit; vgl. 76). 

64 (75) 818: Porphjrio et Acro in Horatium. 

Ferner war aus der Bibi. Trivulzio ein Corvinianus durch 
Erbteilung in den Besitz der Marebesa Trolti gelangt. Dieser 
kam durch Hoepli nach Budapest (oben Nr. 18), andere Uss. 
der Sammlung nach Amerika; vgl. CB III 151 f. u. £. Novati, 

‘ Der Aruud. gr. 528, eine Miszellan-lls. mit 38 Stücken (außer anonymen 
theologischen und astronomischen Traktaten Basilius [homil. in ebrio- 
tatem], Chrysostomus [epistola ad Imperatricem Eudoxiam], Buogiiius 
Scitensia [de definitione fidei], loannes Damasconus [de virtutibus et vitüs, 
de octo spiritibus nequitiae], Sophrouius Hierosolym. [de confessione]) 
war im Besitze Grempers, dem der Wiener Philostrat-Kodex (134) von 
Wladislaw geschenkt wurde und auch der Viiid. 8211, sowie der 8.22, 
A. 1 erwähnte Angnstanus gehurte. 

* Über deren Provenienz gibt der C. of Mss. in the British Museum, New 
Series 1834—1840 (Arundeliana, Burney) keine Auskunft. 

• Q. Porro, C. del codici Trivnlziani. Bibi. stör. Ital. II (1884; nach dem 
Alphabet der Antoren); für ein fehlendes (mit dem Kodex O Überein¬ 
stimmendes) Lucan-Fragment s. Kiv. di filol. XXVII (1899) 401, fllr 
grieeb. Hss. Martini 373, ftlr Nenerwerbungon Arch. stör. Lomb. 4. Ser. 
IV (1906) 216, ferner E. Motta, Libri di casa Trivulzio nel secolo XV 
con notlzie di altre librerie milanos! del trecento e del quatlroconto 
(Collesione Storica-Bibliografica I). Come 1890, Potnirea e la Lombardia 
(Mailand 1904) 2üG. 
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I codici Trivulzio-Trotti. Qiorn. stör. d. lett. Ital. IX (1887) 
137-185. 

AoBerdem besitzt die Trivulzinna die einzige bekannte lla. der 
Johannis des Crcsconius Corippus. l>iese hat man wiederholt mit dein 
bei Cnspinian de Cues. (1540) S. 210 genannten Corvinianus identi¬ 
fiziert (Cz. Nv. 77). G. Ijöwe, Hsl. zur Johannis des Corippus. Rh. M. 
XXXVIII 315, glaubte, da er nur Abels Auszug aus Cz. kannte, es gebe 
in Mailand 2 Hse. der Johannis, eine bei Trivulzio, eine bei Trott!; daß 
dies nicht der Fall ist, wird durch die Übersicht im Pallas-Lexikon be¬ 
stätigt, wo für Mailand nur 3 Hss. der Trivulziana angegeben werden. 

Hun spricht Cnspinian von 8 litlchem der Johannis und ebenso- 
viele weist das Florilegium Veronense auf, das mit dem verschollenen Cor- 
viuianns den Titel Johannis (sonst de bello Lybico) gemeinsam hat. Der 
'l’rivulzianuB aber, eine Papier-Hs. des 14. Jh., die auch italienische Ge¬ 
dichte enthält, zieht 4 und 5 in ein Buch zusammen, hat also nur 7 Bücher; 
vgl. die Ausgabe von Partsch (Monnm. Germ. Auct. ont. III 2 — Berlin 
1878 - XLVII) und Löwe, Rh. .M. XXXIV 188-140. Wer die Frage 
nochmals uuehprttfeu will, mag auch Addas oben S. 24 A. 1 angeführte 
Arbeit und MK N. F. IV 161—168 einsehen. 

In der Jesuitonbibl. zu .Uriinz sah Gercken (Reisen durch Schwaben 
usw. Stendal 1783—1783. III 45) außer hebräischen Kodizes einen 
,sehöucn griech. Kodex auf geglättetem Papier in folio, so die liomilien 
des Chr}'soatomu8 begi'eift uud vormals in der berühmten eorvinisclicn 
Bibi. war. Er kann aus dem 12. Jb. sein‘ (bei einer Papier-Hs. nicht 
wahrscheinlich). Ob sich die.^e Hs. noch in Mainz befindet oder etwa in 
der Franzoscnzcit^ vernichtet wurde, ist mir nicht bekannt; 5 türkische 
und hebräische Hss. der Mainzer Stadtbihl., die aus nachcorvinischer Zeit 
stammen, haben (s. MK N. F. XIII 88) die Einzeiebnung; iVaeda bihl. 
rtviknii» tjHam ab eajitiffmitione ciut urbit anno 1686 excelleatitsmue ao per- 


* Vgl. P. Falk, DieDombibl. zu M. Ihre Entstehung, Verschleppung und 
Vernichtung nach gedruckten und nngedrnckten Quellen. CB 18. Bei¬ 
heft (1897); Hss. der Dombibi. (S. Martin] werden in Aschaffenburg, 
Ootlia, Heidelberg, Kassel, Koblenz, Leideu, Mainz (Seminar- u. Stadt¬ 
bibi.), Nürnberg, Paris und WQrzburg nachgewiesen. Hss. der Kartbause 
kamen nach Cambridge (Emmanuel College), andere unter die Laudiani 
(OxfonI; s. Falk, Bibelstudien, fiibel-Hss. und Bibeldrucke in M. 1901, 
130), eine Hs. von 8. Alban nach Oxford (Madan V 28474). Auch 
in Rom sind unter den Palatini Hss. ans Mainz. W. £. Roth spricht 
Roman. Forsch. VI (1891) 430f. von 1200 meist jungen Hss. der Stadt¬ 
bibi. (Angustin in genes. VUI/IX, Evang. X/XI). Sakramontaro des 
Domsohatzes nnd der Seminarbibl. erwähnt Lamprecht, Initial- 
ornameutik S. 21. 
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ilbitiri» dtmäius loannes Oarolue liher baro a Thüngen üulc tidil ac anno 
1692 coiUgio Alogunthw liberaliter donaoü. 

65 (18) Maros-Vasarhely, grsfl. ToIekyscLo Bibi; Ta- 
cituä hat die Eintragung Beati lihenani sum ex dono lacobi 
Sint/elii lurisconsuUi 1518. Oberlin, der die Hs. für seine 
Tacitns-Ausgabe (Leipzig 1801 I S. III) erhalten hatte munifi- 
cientia viri eximii strenuique belli ducis Dorsneri tof'mentariae 
rei per Qalliam p^'aefeeti, ad quem hereditario iure peroenerat, 
vermutet ansprechend S. XIX (ausführliche Beschreibung IV fiF.), 
daß Spigel, der 1514 im Dienste Maximilians (a manu et con- 
siliis) in Ofen war, sie als Grcschenk von AYladislaw erhalten 
habe. Wie sie von Beatus^ ßhonanus an den General Dorsner 
und von diesem an den Grafen Tcleky kam, ist nicht bekannt. 

Melk wird von Cz. L. B. III 105 unter den Orten genannt, au 
denen Gorviuiani unfbewahrt werden; vgl. MK V (1880) 877—381 über 
einen Psalter der Königin Beatrix.^ 

Modena (vgl. 16, 17). Budik verzeichnet mit Berufung 
auf Tiraboschi VII 210 eine Anzahl meist gricch. Corviniani, 
die sich in Ferrara befanden. Aus Tiraboschi VII 306 ff. (der 
Venediger Ausgabe) ergibt sich allerdings, daß um 1560 ein 
vornehmer Venezianer (Nicolo Zeno, oben S. 10) mehr als lOO 
(griech. u. lat.) Corviniani besessen habe, von denen einige durch 
Girolamo Faletti für den Herzog von Ferrara erworben wurden. 
Aber von den griech. Hss. (Anastasii de vita Christ., Audreac 

‘ 18 Hss. des Beatus Kbonauus (darunter eluige mit der Ei»tr.igniig; 
lieati Rhmumi siait tiec niuto dominum) sind iit der Stadtbibi, za *Sc.hlott^ 
stndt erkalten: CD UP (1861) 688. PUr Scblettstadl rgl. noch Revue 
pbil. 111 16 (Im CD fehlender Vitmv), Jahrb. f. Phil. CIX 216, 630, 
J. Geny und Q. C. Knod, Die Stadthikl za Sch. Festschrift zur Eiu- 
weihnng des neuen Bihiiothcltsgebäudcs. Stnißbarg 1880. Oeny weist 
einige Hss. der Propstei S. Fides nach; die der .Tohunuitcr-Komturei 
sind mit einer einzigen .Ausnahme nach Straßburg gekommen (zuuficlist 
in die Komturei am grHuen Wnrtli, daun in diu Stadtbibi., wo sie 1870 
verbrannten). Knod bandelt über BOebor des Bo.ttiu ßhonanus. 

* Vom C. codicum mag. qoi in bibl. mouasterii Mclllccnsia O. S. B. ser- 
vantur Ut nnr ein Band erschienen (Wien 1880). M. Kropff, Bibi. Melli- 
censis. Wien 1747 gibt S. 16—76 eine Übersicht nach den Jli.; dem 
9. Jh. gebürt G .33 (Beda) ans S. Germaiu in Auxerre (Siukel, Wien. 
S.-Bcr. XXX\TU 161, Bibi. d. chartes XXIII 88) an, sonst Xll—XV. 
Vgl. noch O. Holzer, Die geschiebti. Hss. der Melker Bibi. Progr. 1806, 
Archiv UI 76, 311. VI 102. X 601, Wiener Stud. I 04. IX 60. 
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super Apocal. usw.), die sich nach V. Puntoni, Indice dei codici 
greci della bibl. Estense di M. Studi IV 379—538 gegenwärtig 
in M. finden (und meist ins 16. Jh. gesetzt worden), sagt Fa- 
letti ausdrücklich, daß es andere (d. h. nicht die Corviniani) 
seien. Ein K. der lat. Estenses fehlt; ^ ich kann daher auch 
nur bei einigen der von Gz. (vgl. auch CB III 209) ange¬ 
führten die Signatur nach A. Venturi, Uber einige Bücher mit 
Miniaturen von Attavante. Kunstfreund (Beiblatt zum Jahrbuch 
der k. preuß. Kunstsamml.) I (1886) 310—313 angeben. 

66 (81) 439 (VI G7) Ambrosii Exameron, parad., Cain 
et Abel usw. 

67 (82) 43G (VI G 4) Augustini contra Faustum, lulianum. 

68 (83) ChrjBostomus de compunctione cordis ad De- 
metrium. Civitates et loca per quae b. Paulus iter faciens 
verbum voritatis annunciavit. Epistola Dionysii Areop. ad Ti- 
motheum de felici martyrio apostolorum Petri et Pauli. Ba- 
silii de vera integritate virginitatis et de liberalitate stud. et 
ingennis moribus (Leonai'dus Aretinus) (391 [VI F 6] oder 
437 [VI G 5]). 

69 (84) 448 (VI G 16) Gregorii papae bomiliae in Ezech. 


‘ Yollstiladig kaUlogüiert ist dio jetzt (rgl. CB XV A. 3) mit dei‘ Estcusbs 
vereinigte SaiDmlang Cuupori: (L. Lodi) C. dei codici a dcgli autograli 
pooaednti d«l marclieae Qinseppe C. 1876—1895 (I; XIII—XV). Von den 
eigentlichen Eetensei sind dio Itlteeteu harauagebobou Statietica I 1,186 
= Bibi, govem. 306, a. auch Montfaucon I 631 und + (L. Carboniori) 
Ceuui atorici della Bibi. Estenao 1872; für die von Valla berstammenden 
Uns., die zum Teil auf Auriepa zuraohgcben, dann an Alberto Pio, 
FUritei) von Cai'pi, und doBsnn Neffen Rodolfo Pio, weiter an Laüno 
Latini und Hippolyt von Eate gelangten, s. J. L. Heiberg, Bohr, zur 
Qeaoh. Georg Vallaa und seiner Bibi. 16. Beiheft zum C B, seine gute 
Obersiciit Fhilol. XLII 431 uud die Einleitung dea K. der gi'ieeh. Esteuses 
(zu dem NU Ul 124 bemerkt wird, daß die in^ytjais in 172 

nicht von Zygomalas, der im 16. Jh. lebte, verfaßt sein kann, da sie in 
Slterun Uss. vorkommt; vgl. auch C. cod. astrol. IV 37). Einige fias. rUbren 
von Guarino, Lroschi und Megagianni her; VI F 5 wird Archiv XII 696 
auf Poinposa zurdckgeftUirt. Ein Ovid mit dem Wappen der Este 
befindet sich in der Wiener Fidelkominißbibl. — Die UoiversitSta- 
bibL besitzt eine einzige Hs.: Cicero Rbetoriea XIV (Bibi, govom. 330); 
die meist patristiseben Hsa. der Dom bi bl. verzeichnet (ohne Index) 
A. Dondi, Notizie storicbe ed artiaticbe dei Ouomo di M. (1896) 269—283. 


Baitriige zur Handschriftenknude. L 


39 


70 (85) 432 (V G 4) Thomae Aqain. in primnm libram 
sententiarum. 

71 (86) 425 (VI G 21) Aminianus Marcollinus. 

72 (87) 435 (VI G 3) Dionys. Halle, de originibos s. 
antiqnit. Romanoram. 

73 (88) 441 (VI G 9) Georgii Mei'ulae Alexandrini Opera. 

74 (89) 449 (VI G 17) Gregorii Magni dialogi et vita. 
(Florenz 1488. Üug. Revue X 93). 

75 (90) Leonis Baptistae Alberti de re aedlficatoria. 

76 (91) Cornelius Nopos (Emilius Probus; Franciscus 
Sassetus Thomae fil. Florentinus faciendum curavit; vgl. 63). 

77 (92) 458 (VI H 2) Oi-igonis hoiniliao. 

78 (93) 472 (VI H 16) Strabo (Guarino) 

79 (94) Valturius de re militari. MA. 

80 (95) Dionys. Areop. opera per Ambrosium Florentinum 
monachum traducta (Beschreibung des Einbands: CB III 210). 

In den LB HI 95 spricht Cz. von 17 Corviniani in Mo¬ 
dena (darunter seien 3 Hss., die in den Verzeichnissen nicht 
angeführt würden), im Pallas-Lexikon von 18 (Budik nennt an 
lat. Hss.: De bistoria Asculana libellus Beatrici reginac dicatus, 
Galeotus Martins und Aiigeli Folitiani Nutritia [,nach Matthias' 
Tode dem Kardinal Antonio Gentile dediziert, war ein Eigentum 
der herzogl. Bibi, zu Ferrara*]). 

Montpellier. Daß der aogeuannto Budeugig des Juveiial und Poreiug 
mit CorvinuB and mit Ofen nichts zn tun liabo, zeigt ondgiltig Th. Gott¬ 
lieb, Wer ist der im Kodes Montepegsulauus 125 genannte Matthias? 
Eranos Vindob. (Wien 1893) 145—152. 

Mfincheu. Auf 2 griech. Hss., die durch gute Tradition 
als corvinisch bezeugt werden, haben Simousfeld und Wilhelm 
Meyer aufmerksam gemacht: 

*81: 157 Folybius, Herodian, Heliodor wird in Hardts C. 
codicum graec. bibl. rcgiac Bavaricao (1806—1812) ins 14. Jh. 
gesetzt, in Mendelssohns Herodianansgabe (Leipzig 1883) ins 15- 
Die Hs. hat den Vermerk: ßtfrij i) ßißios tx K<oyavavxi- 

vovftöXeats (ist& zijv Siktoüiv ronii'ijg und wurde 1577 Albrccbt V. 
von Joachim Camerarius d. J. geschenkt (vgl. K. Halm, Uber die 
hsl. Sammlung der Camerarii u. ihre Schicksale. Münchner 
S. Ber. 1873, 241—272 und Simonsfcld S. 547 f., 564—568). 
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Obsopoens, der (mit dem älteren Camerarius befreundet und) 
seit 1629 Rektor des Gymnasiums zu Ansbach war, berichtet 
in seiner Heliodoi*-Ausgabe (Basel 1534): Devenit ad me ser- 
vaius ex ista clade ühgarica, qua Serenissimi quendam regis 
Mathias Corvini bibl. omnium insU'uctissima superiorihus annis 
a iarbarie asiatiea vastata est. Hüne cum aliis nennullis (vgl. 
43) miles quidam plane gregarius et ah Omnibus tarn Graecoi^um 
quam Latinorum discipliiiis abkort'entissimus iam apud nos 
[in Ansbach] tinctorem agens, tum rero ilhtstrissimum prin- 
cipem Casimiintm marchionem Brandenhurgensem laudabilis 
niemoriae (f 1527) comitatus in üiigariam fcn-te fortuna non 
sine mente reo^' sine numine divum sustulit, quia auro emt'- 
natus nonnihil adhuc splendeseebat, ne scilicet tarn honus author 
et visus et lectus paucissimis intenret, sed servatus muliis ad- 
hw et voluptati foret et oblectationi et tisui; vgl. desselben 
Polybins-Ausgabe (Hagenau 1530): cum nuy^w foelid quadam 
fortuna atqvs equidem ut opinor non sine mente, non sine 
numine divum opera omatissimi viri lacohi Ottanis Aezelii, 
caussarwn oratoris optivii, Polybii reliquiae grecae ad manus 
meas pei-venissent. Gegen die Annahme, Obsopoeus habe für 
Polybius und Heliodor 2 verschiedene Hsa. (die erat später ver¬ 
einigt worden wären) benutzt, wendet Simonsfeld 547 A. 2 ein, 
der Monac. 157 sei (wie Sehweighäuscr in seiner Polybius-Aus- 
gabe I — Leipzig 1789 — XXXIV ausdrücklich betone) von 
einer Hand geschrieben. (0. kann die Hs. vom Rechtsanwalt 
Azcl erhalten und erst nach Herausgabe des Polybius Genau¬ 
eres über die Art der Erwerbung erfahren haben). 

Daß die Hs. aus Ungarn stammt, ist sicher, daß sie ein 
Corvinianus sei, umso wahrscheinlicher, als O. einen noch in 
Wolfonbüttcl erhaltenen Coiwinlanus (unten Nr. 164) inter alia 
literarum egregia monumenta ex illius bibl. maxime beneßcio 
illusti-issimi principis Georgii marchionis Brandenhurgensis be¬ 
nützt liat, ferner ein anderer Corvinianus (unten Nr. 163) durch 
Georgs Schwiegertochter Sophie nach Wolfenbuttel kam, von 
einem dritten endlich (Nr. 162) wenigstens vermutet wird, daß 
er Uber Ansbach gegangen sei, dieses also (vgl. Roses Vorbe¬ 
merkung im Berliner K. zu 1019) ein Zenti-um für die Corvi- 
niani gewesen zu sein scheint, die nach der Schlacht bei 
Mohacs als Kriegsbeute nach Deutschland kamen. 
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Siiuonsfuld forscht nach undcron vou O. benützten Hss. Bei Baeilii 
et Gregorü cpistolae spricht O. wirklich von eiiiein Corvinianus; der 
Moniic. gr. 497 XII, an den S. denkt, ist, vom Inhalte des Bandes ab¬ 
gesehen, dadurch ansgeschlosscu, daß der Rat. von Augsburg diese IIs. 
erst 1545 von Antonios Ei>archo3 in Venedig kaufte (Festschrift für Th. 
Goinpcrz. Wien 1902 S. 308). In den Costigatioiios ac diversae lec- 
Uoncs in urirtionos Deniosthenis per Vinc. Obsopoeuin. Korimborgue apud 
Io. rctroium 1634 beißt cs mir: V&üt nuper in nnunis meas aämiraitdae 
veluttatü extmplar. Woher die Angabe in Baiters und Sauppes Ausgabe 
der Oratorcs Attici (Zürich 1839 IF.) I: Vorwort su Dem. S. IX stammt, 
Obsopoens habe zuerst einen codox Pannoniens hcrangezogen, weiß ich 
nicht. S. gibt an, daß die Monac. 85 und 495 noch den vou Drenip ;in- 
gustelltcn Testproben nicht in Betracht koinincu (495 ist wohl ein Fehler 
für 485; 485 ist aber wieder eine Eparclios-IIs). Auf den Vindob. 105, 
an den Reiske dachte, während YOmcI ihn als Busbeckianua für ansge- 
schlossen erklärt, brauchen wir nicht cinzugehen. Dagegen werden wir 
bei Wien auf eine vou 0. benützte Diodor-Hs. zurückkommen. 

*82:44!) l'orphyrias de vitaPlotini, Plotini ennoados. Papier- 
Hs. 1405 vou Dometrios Trivolis‘ in Gortyn geschrieben, mit 
ciuciu Vermerk, aus dem hervorgebt, daß der bei der Zer¬ 
störung der Ofner Bibi, gerettete und von Kaiser Ferdinand 
dem Arzte Jakob Schegk geschenkte Kodex von Sch. 1504 
der Augsburger Stadtbibi, gewidmet wurde (mit deren Übrigen 
IIss. er 1806 nach MUnchon kam). Auch eine hsl. Notiz des 
Martin Crusius (Tubing. Mb 34 p. 303) erwulint, daß Schegk 
einen codex Budensis des Plotiu aus der Bibi, des Matthias 
Corvinus habe. 

Daß 08 sich um eine Papier-Hs. bandelt, wird uns 
bei einem griech. Kodex, der in der küniglichcu Bibi, mehr 
Vorlage zum Übersetzen als Gegenstand der Lektüre war, 
umso weniger wundern. Dazu, daß er aus Kreta stammt, imig 
man Martin Brenners Vorrede zu dem von ihm 1541 hgg. 
Werke: Aurelii Lippi Braudolini de Lumanac vitao conditionc 
et toleranda corporis acgi-itudine ad ^lattliiam Curviuum Ilun- 
gariae et Bohemiac Regem et Beatricem Rcginam dialugus 
vergleichen (Literarhist. Denkmäler II 6 f.): c«»« tot variis 
hellis dietrahvretuf, dociitnmos tarnen quosque viros immo quot- 
cumque dote aliqna tnqenii viittiteque iiubiliiatoa videretj in 
eummo konore hahuit amplistimüquö praemiis oruavit euius 


» Vgl. N. H. IV (1907) 310. 
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rei praeter insignem Itbl. Budae in regia a se acdificata 
erectam, quam selectissimU Oraecie et Lat. autoribu» ex ipsa 
Atia Oraecia Italia undiquaque compositis non omatissimam 
solum sed etiam copiosissime omni librorum genere instructam 
superioribus annis Asiatica barbariee devastavit (me enim ante 
hiennium diligenter eam perluetrante vix ulla pnstini oimatus, 
si unum atque altei’um autorem Graecum excipias, illic ex- 
tabant veetigia) teates sunt tot doetissimorum virorum lucubra- 
tionea ae wlumina ex omnibus orbis partibua ipsi nominatim 
dicata ae consoripta. 

W. Meyer, der in den LB III 87 auf die PIotiu-Hs. aafmerksoin 
gemacht hat, zieht wegen Gleichheit des Einbandee 490 heran, wegen 
Ähnlichkeit 226, 254, 482, 496, 504. Daz hat schon Cz. a. a. 0. 96 f. 
abgclehnt; ich brauche also auf den Inhalt der Hss., die zum Teil durch 
Gcrlachs (der von dieser Provenienz wohl gehört und sie in diesem Falle 
auch erwfihnt h&tte) oder Eparchos’ HKude gegangen sind, nicht ein- 
zngehen. 

Unter den lat. Monacenses sind 6 durch das Wappen 
sicher bezeugte Corviniani: 

83 (52): 69 Celsus 

(84) (53); 175 Beda de nat. rerum, Seneca quaest. nat. 
mit der Eintragung: Nobili elarissimoque viro D. lohanni la- 
coho Fuggero domino a Kirehherg et Weissenhorn Bedam de 
natura rerum olim a Serenissimo Wladialao (Korrektur für 
Mathia) HungaHae Bohemiaeque rege in delidie habitum Ge¬ 
orgine Hermannua obse^vantiae et honoris ergo d. d. an. 1544. 
Daß f. 1 das Hei'zachild des ungarischen Wappens mit einem 
weißen Adler im roten Feld, MA mit WR (Wladislans Rex) 
und 2 Rnbcn in den Randornamenten übermalt sind, auf dem 
Hiaterdeckel zwar das ungarische Wappen, auf dem Vorder¬ 
dockei aber ein goldener Adler im blauen Felde zu sehen ist, 
ergibt sich aus Fischer S. 36 Nr. LIX; im Münchener K. wird 
es (auch in der Editio altera des 3. Bandes des C. codicum 
mss. bibl. regiae Monacensis. 1892—1894) nicht erwähnt. Der 
Kodex gehört zu der oben besprochenen Gruppe von Hss., die 
nach Matthias’ Tode von Wladislaw bezahlt und übernommen 
wurden. Die KojTektur Wladislao für Mathia dürfte sich, ob 
sic nun von der gleichen oder einer späteren Hand herrührt, 
dadurch erklären, daß Georg Hermann die ganze Bibi, als cor- 
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vinisch betrachtete, vielleicht auch andere nur auf Matthias und 
nicht auf Wladislaw weisende Hss. derselben besaß. 

85 (51) 294 Agathias de hello Gotliorum (Abbild. 28) s. 
oben S. 15. 

86 (55) 310 Demosthenes’ und Äschines’ llcdcn (Leonardus 
Aretinus). Notas adscripsit loannes Vitez. 

87 (54) 341 Thomac Senecao historia ßononiensis. Gaspar 
Tribracchus de Calvis. 

88 (56) 627 Arisleas de LXX interpretibns (Matthias 
Falmerius). 

Zu 294 bemerkt der K., daß die Aussdimflckang von S9, 294, 809, 
821 und einigen anderen Has. von dcraelbcn Unud licrrüiirc. 809 enthält 
Aristotelia moralia ex voreionc loaunis Argyropluli (Argyropuli? vgl. oben 
Nr. 53), 821 Cicero, Cato, Lncl., Pnrndoxn (von Nicolana de Itlciua ge¬ 
schrieben, aus der Bibi, von Pietro Giuori). Wir worden uns, obwohl 809 
durch den Inhalt in Beziehung zum Göttinger Corvinianus stellt, daran 
erinnern, daß Florentiner Erzeugnisse einander sehr gleichou, auch wenn 
sie nicht gerade durch die Corvina gegangen sind, ehe sie nach München 
gelangten. 

(89?) 15407 Magistri Wilhelmi (de Concliis) pbilosophia 
(aus dom Kloster Kor) usw. (vgl. den K., der die Hs. ins 
XIV. Jh. setzt). Librum hunc philoaojjhicum ex antiquiasima 
et celeherrima bihl. ßtidenei desumpiuvi (poatquam nimirum ah 
exercitu Christiano recuperata faxt civitas illa 2. Sept. an. 1686) 
ob rei xnemoriam donavit monaetefw inß’a scriptus et proprio 
eiijillo manuqtxe »ignatxie perillxietrie ac generoaus dominus do¬ 
minus loannes AlberUts Notthafft Liber Daro de IFcfssenstniii 
in Affecking, 

Neapel wird LB III 105 unter den Städten genannt, in 
denen sich Reste der Corvina finden. Die mangelhaften, unvoll¬ 
ständigen K. der Nationalbibi. * geben Uber Provenionzfragen 
keinen Aufschluß. 

^ S. Cyrillus, Codices graeci inss. ßeg. bibl. Borbouicao. 183C—18ä2 (vgl. 
11. Delebaye, C. cod. hag. graec. bibl. NationalU Ncapul. Aii.il. Bell. 
XXII [1903] 881—400, C. cod. astrol. IV 40 und für einige wenige von 
den neuerworbeuen Hss. Phil. XLVII Ö87); III C (I f. Cä—70 steht 
Bynesius ep. 66 [NH I 98]). C. Janelli, C. bibl. lat. vetcris et classicae 
ms. quae in regni Keapolitani mnaco Borbonico adscrvatiir. 1827 (vgl. 
Heifferscheid H 298 [Wiener S.-Ber. IjX.VI — 1872 — 30 ], ferner nament¬ 
lich für die Ervrcrbangca .lus .lufgeboboncu Kliistem [Bistum Troia] 
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Einigo Olmfttißr Hb», -sfunleu (vgl. A. Müller im N. Anz. 1870, 
226, 259, 306) als corviniach bezeichnet und eben deshalb nach Wien 
abgegeben;* doch hat J. Haupt a. a. 0. 1876, 2 die Haltlosigkeit dieser 
Behaaptong dargetan. 

Ein CorvinianoB der Uiiivcrsitätsbibl. Fadna erscheint 
in der Übersicht, die Cz. dem Pallas-Lexikon eingefügt hat. Die 
knappen Notizen, auf die wir für diese Bibi, angewiesen sind,* 
geben keinen Aufschluß. 

y. Fornari, Notizis della bibl. Kaz. di Mapoli. 1674, S. 47 ff., Statistica 
I 2, 102, Hlbl. gov. 76). Die Bibi. ontUiUt Paruesiani (an» Rom und 
Parma) and Parrhasiani (darunter einige Bobleuse»; vgl. CoUesione 
paloografica Bobbiese I, Turin 1007 T. 1, 10, 11, 36, 42; für Grotta. 
ferrata und Ouarlno ». die Bibliographie; II B 24 war im Besitze 
Falrio Oraiuis. Au» den neapolitaniscben KlOstern (Ifoutfaauou I 230, 
Arcbir XII 526) kamen viele Ha», nach Wiou (a. unten bei Wien), an¬ 
dere »ind vorstient (Vat 7172 aus S. Sevorino). Auch Hs», von Acqna- 
▼ iva und Valetta »ind teil» in Koapol (in der Bibi, *Oratoriana 
(vgl. O. lorio, Codici ignorati nello hihi, dl Napoli. 1893 [1 II».: Xono- 
phonj, Martini 387, E. Mandarini, I oodioi della bibl. fondata dai preti 
della Compagiiia dell’Oratorio di S. Filippo Kort drtti i Gorolamini. 
1897), teilt in Wien (vgl. H. J. Uurmauii, Miuiatur-Has. aut der Bibl, 
do» Herzog» Andrea Matteo Acquaviva. Jalirb. d. kuntUiitt. Bauunl. d. 
Allorh. Katserhanses XIX [1898] 147 — 206; (Ur Valetta vgl. noch 
die Bibliographie. — Martini beachi'eibt S. 424 auch eine grioch. Hs. 
der Bibl. della societi. »torioa. Die Universitätsbihl. enthält 
keine cintchlUgigen Uas. (Bibl. gor. 339); für die mit ihr adminUtraUv 
vereinigte (nicht bedeutende) *Bibl. Brancacctana s. -f Mas. quae in 
Bibi. Brancaü.ma S. Angeli ad Kilum adservautur c. 1740, Blume, Bibl. 
Ital. 101, Archiv XU 524. 

' P(lr Ha»., die au» Olmdtz an die Wiener Hofbihl. kamen, vgl. anuli A. 
üeliubert. Aus Mähren und Schlesien der k. k. llofbibl. zugubraohte Hs», 
und alte Drucke. Mitteil. d. Ost. Vereiu» filr Bibl. I 43—56. — Die 
ehemaligen Bibl. der von Kaiser Josef II. aufgehobenen Mönchsklöster 
in Mälirou und Schlesien, »owie die der Exjesuiteu in Teachon und 
Troppan. CB XVII 821, 401, 449 (Borsiau CVl 200 n, k). Vollstuudige 
K. der OlmQtzer Bibl. (in die durch Augustinus Moravus oder Olomu- 
ücnsis — s. oben S. 7 — Corviniani bKttcn kommen können) feilten; 
vgl. B. Dudik, Hl», der Bibl. des Metropolitankapitel» ln O. LObers 
Ärchivaliscbe Z. V (1880) 126—134 (eine Petrarca-Hs. bei Burdach, Be¬ 
richt Uber Forsch, zum Ursprung d. nhd. Schriftspr. Bert. Abbaudl. 
1908, 10), R. Beer, Mitteil, aus der *StndienbibI. zu O. CB VU 
(1890) 474—481 (GoHob S. 90). — Hss. von OlmOtz sind auch in »chwe- 
diachon Bibh und unter den Regiuenses zu finden. 

’ Die wenigen griech. (ans Bolluno, B. Ginstina in Padua und S. Giorgio 
Maggiore in Venedig stammenden) Uas. sind katalogisiert von C. Landi, 
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Paris, Naüonalbibl. 

Dei* *Par. gr. 741 (Chrysostomus in 11. Epiat. Pauli ad Cor.; Pa- 
pierhs. XV) statnmt nach Oinont, C.^^dca mss. grecs de Fontniuebloan. 
Paria 1889. S. XXIV u. 172 (Nr. 52'2) ans der Bibi, des Matthias Cor- 
vinua, fci-ner ans Neapel und Biois (Einband der BQcher Heinrichs II.). 
Da Matthias in der Einleitung zum Iiivcntairo sommairc (1898) nicht 
unter den Yorbeaitzern erscheint, dürfte es sich wieder um eine Ver¬ 
wechslung mit dom aragonischen Wappen handeln; vgl. 90 u. 91. 

Den *Par. suppl. gr. 607, der nach Angabe des Mynas vom Atbos 
stammt, hat II. Schöne, Über den .Mynoskodes der griech. Kriegasebrift- 
stcller in der Pariser Nationalbibi. Bh. Museum JJII (1898) 432 (446) 
mit ziemlicher Bestimmtheit als Corvinianus bezeichnet, weil auf derliineu- 
scite des Einbanddeckels zu lesen ist: Xvsag SctQovevatjs tXXijyaroQ Xy- 


Studi X 18, 430. Aber von den 1303 lat. Ifss. (1 von Petrarca) sind 
nur die ältesten Ststistica I 1, 107 = Bibi, gov, 300 her.insgflliohcu. 
Eine griech. Hs. seheiut auch d.is Museo oivico zu bositaen; vg], E. 
Teaa, 1 bsgni, nn capitolo inedito in grcco dsllo opore doll' Attuario 
niedico bizantino. Atti del R. Ist. Veiieto 8. Ser. VI (1008/4) 209—317; 
eine griech. Grammatik, vielloicbt von Chrysoloras, entliillt der alpha¬ 
betisch angeordneto K. von A. M. Josa, 1 codici mss. della bibl. Anto- 
niaua di Padova. 1886. 

Für die Kapitulurbibl. kann ich nur I. I. Tomaslni, Bibi. Pa- 
tavinue mss. publlcae et privatao. Udiue 1639 (mit Indoz) und Plcck 
I 1, 46: Dionys. Arcopag., llicron. opist., loscpbos, kioincre virgilischo 
Gedichte; XIV oder XV und die Statistiea (Sauramentar IX, Antiphon. XI) 
anfUlireu; ans der Seminarbibi, nennt die Statistiea einen t-laiidian 
(XH), Valeiitinelli (Ost. Blatter f. Lit. n. Kunst 1845, 558 A. 32, 566 
A. 44) Froutin XIII, einen von Vatlarsi benützten mcmbranaccus mit 
Traktaten von Hieronymus und Isidor, Prosperi e])igi‘ammata XIV, Ve- 
getius XIH. 

Tommasinis Angaben (vgl., da Hss. nicht nnr von Padua nach 
Venedig, sondern such von Venedig nach Padua gekommen sind, auch 
T. Bibi. Venctae. Udino 1650; die Bibi, mit griech. Hss. werden lier- 
ausgelioben ln Uontfancons Pal. gracc. Paris 1708. XXI flT.) küuneii also 
noch von Nntzen soin, wenn auch viele Hss. verschollen sind. Für 8. 
Justins (mit Hss. von Palla Strozzi) vgl. Ferrai in Indiui o uataloglii 
V, II (1387) 549 und oben 8. 25 A. 1; zn beachten Ist, daß von den zahl¬ 
reichen Hss. mit dem Vermerk congregationis S. lustinao de Padua nnr 
diejenigen auf Padua bezogen werden können, welche (wie z. B. einige 
Hss. in Paria; vgl. den Urbin. gr. 26) den Beisatz haben dcpntatns nsui 
conventns Patavini (andere haben z. B. den Beisatz depntatiis monaatcrio 
S. Severini da Ncapoli oder 8. Mariae do Poniposla). — Naclitriigo zu 
Ferrai bei Avetta, Contribato alla storia della Bibi. Univorsitaria di 
Padova. 1907, 6. 
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ßQOQVft /h)det>atg aw.. 5 .. Daß Lakaa aas Kronstadt (Siebenbürgen) im 
16. Jb. als Buchbinder in Ofen tätig war, beweist natürlich nicht, daß 
ein von ihm gebundener Kodex der Corvina .ongehürt hat, würde es aber 
immerhin einigermaßen wahrscheinlich machen. Es ist aber dorchans nicht 
anzunchmen (vgl. E. Prinz, Aristodemua. Jahrb. f. Phil. CI 193 f), daß 
der Einband von Anfang au zu dem Kern der Hs. (f. 16—103) gebürte, 
der ursprünglich größeres Format gehabt haben muß. Es bleibt also nur 
die jedenfalls merkwürdige Tatsache, daß der aus Ungarn stammende 
Buchdeckel in den Besitz des Mynas gelangte. — Die nicht unglaubwör^ 
dige Angabe, daß unter Zapolya (vgL Vind. 224) viele Gorviniani in die 
Kronstadter (später vom Feuer verzehrte) Bibi, kamen (Abel), ist für 
diese Hs. natürlich nicht von Belang. 

(90) Par. lat. 1767: Ambrosü sermones de poenitentia 
nach dem C. codicum mss. bibl. regiae (1744) 111, nach De- 
lisle, Cabiuet 1 226 Aagastini sermones. Die Hs. ist 1489 
geschrieben, weist das aragonische Wappen and den Vermerk 
Re d’Ungeria auf. Delisle meint daher, sie sei für Matthias be¬ 
stimmt gewesen and noch dessen Tode in die aragonische Bibi, 
gelangt. 

(91) 6390 (Seneca) hat gleichfalls die Eintragnng Re 
d’Ungeria. 

(92) (103) 2129: Cassian. Divi Matthiae invictissimi ün- 
gariao ct Bohemiae regis impensa opas a Petro de Abbatis 
Bardigalensi scriptam (die Datierung des alten K.: s. XIV ist 
daher irrig). Das Titelblatt zeigt eine auf Wladislaw bezügliche 
Übermalung. Die Hs. gehört also zu jenen, die nicht in die 
Hände des Matthias kamen; sie stammt aas der Sammlung von 
Trichet Du Fresne, der als Bibliothekar der Königin Chri¬ 
stine Italien bereiste (vgl. C. librorum bibl. Raphaelis Tricheti 
du Fresne. Paris 1662 und für die von ihm erworbenen Hss. 
des Vincentius Qrimani die Konkordanz bei Laqueur, Gött. 
Nachr. 1906, 923). 

7289 enthält Abhandlungen über KriegBmnschmen (an der Spitze 
die von Paulus Savetinuz Ducensis de rc militari und de machinia bellicis), 
wurde vom Botschafter Girardi n aus Konst an tinopel gebracht (vgl. 
Omont, Missions arch&>l. 264: apparemmeiit ImiM enire le* mains des ZVre« 
ou oomnieneemcnt des c<mquSies qu’üs ont faüts en Honffrie) und als ein un¬ 
garischer, später auch als corvinischer Kodex bezeichnet (vgl. Delisle 
I 297 f.). Daß ihn Cz. im Pallos-Lexikou anscheinend zu den echten Cor- 
viuiuni zählt, kann ich nicht billigen. 
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9S (102) 8834 Ptolemaei cosmograpliia (lacobns Angelas) 
von Baron Tott in Konstantinopel erworben. 

(94) (101) 16839 (La Vallifere 21) Hieronymus in psalm. 
mit der Einzeicbnung: Antonius Sinihaldus Florentinus quon- 
dam reijis Siciliae scriptor et liWarius exscripsit Florentiae 
anno domini 1488 ult. mensis Fehruarii pro serenissimo Mathia 
rege ühgkariae virtutis cultore et alumno (nach dem calculus 
Florentinas, also 1489). Auch diese Hs. scheint nicht in den 
Besitz des Matthias, sondern aus einer italienischen Sammlung 
in die des Herzogs von La Valliöre^ gekommen zu sein. 

Parma. 

95 (79) G. G. III 170. 1654: Diomedes Caraflfa de institu- 
tione vivendi (ins Lat. übersetzt von Colantonius Lentulus), ge¬ 
schrieben von loannes Marcus Cynicus, mit den Wappen des 
Matthias und der Beatrix. Abbild. 2; vgl. LB ITT 567—675, 
MK XV 54—86 (mit Faksimile von Einband und Titel). 

Petersburg. 

90 (68) Chrysostomi horailiae XXVIII in epistol. ad 
Corinth. item contra ludaeos sermones VI; vgl. MK I (1876) 4 ff. 

Prag, Universitätsbibi, (für Strahov vgl. Nr. 2). 

Wenn von 1655 (VIII H 72), einem Justin italienischer Provenienz, 
in Truhld^s C. uodioum rass. lat. qui in bibl. Pr. osservantur (190C) 
gesagt wird; bibl. Oorvinianae fuiste videtur, so ist die Eintragung: IsU liber 
esl mal» va» Petri Garatda de üngaria nicht gehörig beachtet. Wir kennen 
noch andere Hss. des Garazda. E. Abel, P. G., ein ungarischer Humanist 
des 16. Jh. Ung. Bev. 1888, 21—81 führt S. 24 außer der Prager Hs. 
ein griech. Evangeliar der Pester Universitätsbibi. ^ an, ein Geschenk des 
Q. an lanus Pannonius; MK VII 202 wird der Mouacensis 68 (Cicero) 
auf G. zarückgeführt. Es wäre interessant, den Frager Justin mit dein 
Dresdner zu vergleichen-, liegt doch die Annahme nahe, daß mehrere 
Exemplare gleichzeitig für die bekannten iingumchen Sammler erworben 
wurden; auch der Celsus der Wiener Fideikoinmißbibl. 8118, der in seiner 
Ausstattung den Corviniani gleicht (nur der Raum für das Wappen ist 
leer geblieben) und MK XV (1890) 32—34 in Beziehung zu Garazda 


* Für die Schicksals dieser Sammlung, die großenteils von Creyenna aii- 
gekault wurde, vgl. Clark, Classical Review XX (1906) 2S8f.; einige 
UsB. kamen nach OUrlitz, eine nach Genua (Bibi. Durazzo), andere in 
die Sammlung Barrois. 

* Bei Vog^el, Serapeum 1847, 380 unter den Corviniani. 
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gebracht za trerdeu scheint, könnte anf sein Verhältnis zum Münchner 
Celsas geprüft werden. 

97 (47) 1656 (Vlil H 73) Thomas de Aquino in Arist. 
de caelo mit einer ungarischen Eintragung, die in lat. Über¬ 
setzung besagt: Uber bibl. Maiihiae Regie guem apportavi ex 
arce Ugroezenei und lat. Besitzverraerken: unus ex librie 
Nicolai Zaj de Csevier (XVII) — Franciscua comes de Snye 
(XVI/XVII). 

(98) : 2427 (XIV A 14): Flavius loseplius, Ant. lud. s. XIII. 
Der Einband zeigt die insignia regnomm Bohemiae et U ngariae. 
Es liegt also nahe, statt ex bill. regia proveniese videtw' zu sagen: 
ex bibl. Corvina; vgl. auch Nr. 158. Wenn sich der Einband 
wirklich, wie es in TruLläFs K. geschieht, mit absolute)’ Siclier- 
heit ins 16. Jh. setzen läßt, ktinnte man an Wladislaw denken; 
fhr das jagellonische Wappen vgl. oben S. 7. 

Treßburg. In Czontosis Verz. der Hss. der Franziskaner- 
Provinzialbibi. ^ (MK III [1878] 45) finden wir 

(99) 8 Cyrillus Alexandrinus, Expositio in Cantica cant. 
mit der Eintragung: hunc lihelluvi quidam captimte hungarus 
liberaius e turcica captivitate (de) Buda ibidem, dum semel 
debuieeet Bibl. Begiam purgaeee, htinc dam etulit et R. Coma- 
reni Magnifieo Emesto a Kolonicz supremo Capitaneo obtulit, 
Ule autem parocho ibidem gei-manicae et hungaHcae ecclesiae 
Michaeli Ladislao Lony ddto. 1681 18 die Novenibrie. 

(100) 11 Caelü Lactantii Fii-miani divin. Instit. adversus 
gentes libri IX. De ira dei ad Donatum. Basilii Magni libellns 
de institutione iuvennm (Leonard. Aretin.). Papier-Hs. 

Wahrend der Einti-agung des 17. Jh. Beweiskraft abge¬ 
sprochen wird, scheint Cz. Nr. 11 für corvinisch zu halten. 

Kaub, bischöfl. Priestersominar. 

101 (17) Blondi Foroiuliensis Romac instauratao libri III, 
Papicr-IIs. aus dem Jahre 1467. Den K. von L. Zalka, A györi 
püspoki papnevelozentezet könyvtdränak czimjegyzike. Qyör 

* Für andere Preßbarger Bibl. vgl. F. Knauz, Codices mis. cspitnli Po$o- 
niensis. Gran 1871, + K. Harmatb, Besclireibung der alten Drucke nnd 
der Hss.-Sammlnng der Hibl. des Pr. cvang. Lycoums (ungsr.) 1.S79. 
Boi Soden wird eine Evangellen-H«. der ovang. Kirclie in Pr. erwähnt. 
Eine Hs. des Antonakloeters auf der Insel Schutt bei Pr. wird beim 
Vind. 11 bosprochen werden. 
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1893 kenne ich nur aus der Anzeige MK N. F. I 360, auf 
Grund derer oben S. 22 eine Hs. besprochen wurde.*- 

Rom. 

(102) . ln der Bibi. Casanatensis findet sich eine Ency* 
clopaedia mcdica des 14. JIi. (Bibliographe* VII 350 f.) mit 
einem verwisehten Wappen, in dem J. Schönherr, MK N. F. 
XII 435—4G9 (Faksimile ist beigegeben) das corvinische er¬ 
kennt. Die Hs. wUi'e von Prag nach Ofen gekommen (vgl. 
S. 447 und unten Nr. 158). 

(103) Ottobon. 501: Pontificale (vgl. Codices e Vaticaiiis 
sclecti III. Rom 1903 und Stornajolo in den Dissci'tazioin dollu 
Pontificia Accad. Romana di archool. 2. Ser.VIII —1903— 518). 
Es wurde 1485—1489 zu Rom im Aufträge Johann Vitez’ des 
Jüngeren ausgeführt und blieb, als dieser nach dem Tode des 
Matthias Rom verließ, unvollendet, so daß auch kein Titelblatt 
vorhanden ist. F. 15 haben wir vielleicht ein Bild des Coi*- 
vinus, f. 145 ist in eine Formel eingesetzt: I4h'9 die primo 
mensis lan. ego loannes episcoput Sirmiensis (seit 3. Juni 1489 
war Vitez Bischof von Veszprim). Ob sieh der mehrmals an¬ 
gebrachte coiwinische Rabe aus der Absicht des Bischofs er¬ 
klärt, den Kodex dem KUnig zum Geschenke zu machen, oder 
der Miniator dieses Emblem bei einem ungarischen Barchen¬ 
fürsten ohne weiteres anwandtc, muß ich dahingestellt sein 
lassen. 

Palat.® lat. 150 s. oben S. 8 A. 1 a. E., 1711 s. unten 
zum Vind. 11, 


* Von (len Qbrigen 17 ITss. wären etwa zu iionnon: Petnis Lombardns, 
Bententiarum liliri IV (XIII), Miisale, AnUi>houale, Vitae SS. (Pergameut- 
Haa.) und ein Brevlar (l^apier-Hs.) XV, 

* Atti dol congrezBO intcrnazionale di scionze Btoriclio I (1907) 133; dcl 
ttedlo X7. Außer diesen Xotizen kann ich fUr lat. llss. der Caaanatenso 
(8. Maria lopra Minerva) nur Archiv XII 402, Reifferscheid I 172 (Wien. 
S.-Ber. Llll — 1866 — 327) und Puucelet, C. cudicuui hag. lat. hibl. 
Romanarum 215 anfUhren; -f- A. C. Vaglio und 0. Colaneri, Ln bibl. C. 
Ceuni storico-bibliograiici. 1896. Die griecli. Hss. (darunter Stücke aus 
SalviatU und Sirletos Bibi.) sind von Bancalari katalogisiert (Studi II 
161—207 5 vgl. C. codionm astrol. gr. V 1). 

* Bibi. Apostolicae Vaticanae Codices Palatiui lat. roc. H. Stovonson iunior. I 
■ (1880). 

Siuu>(ab*T. d. pUil.-tiMt. Kl. U». Bd. G. Abk. 4 
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104 ürbinas' 110: Breviar mit den Wappen von Matthias 
und Beatrix. 

(105) (96) Urbinas 112: Breviar, das unvollendet blieb, 
obwohl Ättavantc noch 1492 daran arbeitete. Das corvinisclie 
Wappen ist nicht durchgiingig, aber mehrmals mit dom des 
Kardinals Trivulzio übermalt. Die Einti-agung: Exemplarif)iis 
saiU fidis Mathiae indyti Regit Hunganae et Bohemiae bre- 
viarii codicem ego Martinus Antonius presbyter dei gratia fau- 
stissime manu propria tcripsi, oput dbsolutum pridie Klos No- 
vembres amu) salutis 1487 stimmt aufs genaueste mit der im 
Laar. XIV 22. Vgl. Abbild. 7, eine Probe bei Fraknoi S. 297, 
namentlich aber Fl. Römer, Dizlapok a Romai könyvtdrakban 
örzütt ndgy Corvin-Kodexbol. Pest 1871 (16 Photographien von 
4 corvinischen in rümisohen Bibi, befindlichen Hss.; Veran¬ 
staltung der ungarischen KirchenfUrsten, die zum Konzil nach 
Rom gekommen waren; Einleitung von Korner). Von den 
übrigen 3 IIss. liegt eine gegenwärtig im Wiener Jesuitenkol- 
Icgium (unten Nr. 162), zwei befanden sich damals im Collegio 
Romano: 

106 (98) Cicero, nat. dcorara, divinat., offic. 

107 (99) Didyiui Alexandrini de spiritu sancto (Hiero¬ 
nymus), Cyi'illi Alexandrini de Apompeo, Proclns episcopas in 
natale dei. loannis Scholostici Gradus (von Sigismundns de 
Sigismnndis 1487 geschrieben). 

In der Vittorio Emanuele,* wo man sie zunächst ver¬ 
muten sollte, sind diese 2 Hss. nach Schünherrs Angabe (a. a. 


^ Bibi. ApostolicAO Vaticanac codicea Urbia. lat. descripsit C. Stornajolo. 1 
(1902). 

* Die Vittorio Emannele boaitzt anch liaa. S. Andreas de Valle, Aras 
Coali, Farfenaes, S. Orsgorii in monte Caelio, S. Onnphrii, S. Panta- 
IsonU, Sraaoriani (vgL Poncelets C. eodienm hagiogr. lat. bibl. Koma- 
namra praetsnjuam Vatieanaa. Boilage zum 24. u. 25. Band der Anal. 
Boll. 97 nnd für kleinere Kloaterbibl. Bibi, govem. 4S). Doch vermisse 
ich die grieoh. Hss. der Grrgoriana, die Herr Prof. Dr. Heinrich Schenkt 
frenndiiehat für mich ans dem Circolare della libraria Ital. H (1855) 
220 exzerpiert hat (Aristot. Rhetor., Porphyrias in Plotinnm, Ptotemaei 
geographia; au lat. werden genannt Cicero orat., off., eplst., Isidor etym., 
Jnvenal) bei D. Tamilia, Index codienm graec. qni Eomae in bibl. Ka- 
tionali olim collegii Romani adserrantnr. Stndi X (1902) 223—230 (Er- 
gilnznngen zn Rr, 1, 3, 14, 15, 17, 18 in achwediseher Sprache von 
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0.) nicht zu finden; StUcke der Bibi, des Collegio Romano sind 
(aber wohl vor 1871) auch in die Vaticana gekommen, andere 
werden bei Gregory (Prolegomena in der 8. Aufl. von Tischen- 
dorfs Ausgabe des N. T.) als verschollen bezeichnet. 

(108) Vat. 3186: Andreae Pannonii libellus de regiis vir- 
tutibus Matthiae Corvino dedicatus bietet nichts, was auf einen 
Corvinianus schließen ließe. Das Bild des Königs ist offenbar 
kein Porträt (Ung. Revue X, 177, 579); vgl. Litcrarhist. Denk¬ 
mäler I (1886) XX ff. 1 ff. 

Salzburg, Studienbibl. * 

109 (45) Bonfinis Herodian-Übersetzung, einfach ausgo- 
statteter grüner Seidenband mit Goldschnitt. Der 1. Bogen mit 
dem Titelblatt fehlt. Wir kommen auf die IIs. unten bei 
Nr. 156 zurück. 

Stuttgart, Hofbibi. 

110 theol. et philos. fol. 152: Augustin, expositio in psal- 
mos David a I usque ad LVII (Originaleinband, herrliche Mi¬ 
niaturen). Wir sind auf kurze Bemerkungen bei Th. Fr. Dibdin, 
A bibliographical Tour. London 1821 lU 155, Stälin (Württemb. 

LunilstrOm: Conmientationes philolo^ae in honorem lobannis Pauisen. 
Ootobnrgi IDOS, 140). 

Für die wichtigen Sessoriani des stadtrOmiachen Klosters 8. Crucis 
do Hiornsalem, die zum Teil aus Nonantola (Rivista VI S4; auch 
eine Oxfordcr Hs. wird vermutungsweise auf N. zurürkgeflihrt: Madan V 
Kr. 28717) und Settimo (Rivista XV 160—177) stammen, vgl. Archiv 
Xn 390, Eeilierscbeid I 113 n. 196 (Wien. S.-Ber. h 737, LIII 351), 
Z. f. Altertunisw. 1847, 904, 288, Blume, Bihl. Ital. 156, Montf. lOS, 
+ Boll. ulf. deir Istr. pubbl. Dez. 1885 (Mdlanges d’ansh. et d’liist. XXIV 
18 f. A. 4). Andere Sessoriani sind im Vatikan; vgl. auch den Uaeue- 
liaiius C der Leipziger Universitütabibl. (Bursian CXXXV lül). 

’ Die Studienbibi. (vgl. Wien. Stud. IX 8C, *Qolloli u. Vcrz. d. illumi¬ 
nierten llss. in Österreich II: Hioron. do libro psalm. IX) und die Bibi. 
S. Peter (Archiv X 614, Wien. Stud. IX 83) besitzen keinen gedruckten 
K.; vgl. (namentlich fOr Hss., die nach Wien und blüuchen gelaugten) 
K. Foltz, Qcsch. der S. Bibliotheken. Wien 1877 und Cbroust, Monn- 
menta palaoogr. I 1, 2. II 1. IV 5. VH, VIII, X 3, 4. Andere Salzburger 
Ilaa. befinden sich jetzt iu Linz (CB XIX 161), London (Addit. Mas. 
16894, 16898, 16900; Steinmeyer, Ahd. Glossen IV 490) und unter den 
Rcginenses in Rom; s. auch Swarzeuaki, Denkmäler der süddeutsch. 
Malerei. II. Die Salzburger Malerei. Leipzig 1908. — Einen patristiscb- 
historiacbeu Miszellankodez DC des städtiacben Museum Caroliuo-Augu¬ 
steum in S. beschreibt Ilauthaler CB X 71. 


4* 
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yi. Abhandlung: Weiuborger. 


Jahrb. 1837, 303; die Hs. kam aus Ellwangen nach St.), CB 
UI 212 u. MK N. F. VI 2G2, XUI 318 angewiesen. 

Thorn, Gymnasialbibl.^ 

111 (ö7) R fol. 21: Naldi Naldii Florentini epistola de 
laudibns Augustae bibl. atquc libri IV versibus scripti eodem 
argnmento ad serenissimnm Mathiain Corvinnm (Literarbist. 
Denkmälern, Xlf., 259- 296); s. MK N. F. II (1894) 305—313 
(farbiges Faksimile des Titelblattes). 

Turin’ wird nicht nur LB III 105 genannt, sondern auch 
E. Ricotti, Sulla bibl. Corvina. Atti della r. accad. di Torino XV 
(1880) 311 bemerkt, daß eine aus Bologna in die k. Privatbibi, 
gebrachte Bilder-Hs. fUr corvinisch gehalten werde. 

Venedig, BibL Marciana. 

(113) (09) III 17: Antonii Avemlini de architectura libri 
XXV ex italico idiomate ab Antonio Bonfinio latine redditi, 
1488 geschrieben, aber erst nach dem Tode des Königs voll¬ 
endet und dann vom Dominikanergeneral Gioacchino della Torre 
erworben, ebenso 

(113) (70) der unter den Zimelien befindliche Marcianus 
Capella (der von Alexander Vorazanus geschrieben wurde); vgl. 
Facsimile delle miniature di Attavantc contenute nel codice di 
Mattia Corvino che si conserra nella Bibl. Marc. Fotografie 
eseguite da A. Perini 1878. 

Beide Hss. kamen von della Torre (für den CB I 384 
zu 52a* verglichen werden kann) an das Kloster S. Giovanni 
e Paolo und aus diesem 1789 in die Marciana. 

114 (71) XXII 79: Benvenuti de Rambaldis, Über Augu- 
stalis (Caesarum vitae abbreviatae) von Antonius Thebaldus 
überarbeitet und Matthias gewidmet. 

‘ M. Curtze, Bis Hss. und seltenen alten Drucke der Oyinnasialbibl. zu Th. 
Progr. 187B (vgl. Altpreuß. Monatschr. V [1868] 141 u.Bursian XCVIll 861). 

* Über die reichen Bestünde der k. Privatbibl. haben wir nur dilrfllge 
Notizen: Archiv IX 599 (S. Jakob in Lüttich). Atti d. Accad. di 
Torltto XIX (1888) 403 (Probosfragm. aus Bobbio, vgL Collezione pa. 
leogr. Bobbiese I. Turin 1907, T. 86, 87). XXXI 766 (Abschrift eines in 
Cbeltenbam befiudlichen Novaliciensis). Bivista di diologia IX (1881) 
661 (Clandianus in Sufiuniu XV). N. Jahrb. XCVIII 466—470 (vnlgilr- 
griech. Hs,). Eine Anzahl griech. Hss. ist verzeichnet in Maffois Opus- 
coli ecclesiastici S. 6'‘, die mit besonderer Paginierung dessen Lstoiia 
tcologica (Trient 1742) beigegohen sind. 
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Schon 1879 berichtete Cz. (LB III) von einem 4. Mnr- 
cianns, in dem das Wappen einmal verwischt und einmal über¬ 
malt sei. Bndik verleiht noch 2 Corviniani nach Venedig, Bon- 
finis libellus de Corvinianae domns initiis, von dem ich in den 
K.^ keine Spur finde, und Theodoret von Kyrene in psalt. (vgl. 
oben S. 9), der mehrmals vorkommt, aber ohne Beziehung zu 
Matthias. 

Die berühmten lat.* Hss. der Kapitnlarbibl. zu Veroua 
sind von ihrem Entdecker Scipione Maffei (vgl. auch die S. 52 
A. 2 erwähnten Opusculi ecclcsiastici S. 62) und anderen ver¬ 
wertet, die patristischen von Reiffci’schcid I 4 u. 19;» (Wien. 
S.-Bei-. XXXXIX — 1856 — 4 u. LIII — 1680 — 348) ver¬ 
zeichnet Avorden (vgl. auch E. Chatelain, La tachygraphie lat. des 
mss. de V. Revue XII [1902] 1—40); lur jüngere ITss. sind 
wir, etwa von Archiv XII 658 und C. Marchesi, De codicibus 
quibusdam adhuc non compertis qui V. in bibl. capitulari ad- 
servantur. Studi XII (1904) 121—138 (Bursian CXXXV 146) 
abgesehen, auf die Geschichte der Benützung der Kapitnlarbibl. 
angewiesen, welche die Bibliothekare G. B. C. Giuliari und A. 
Spagnolo in mehreren Bänden des Archivio Veuoto® gegeben 
liaben, wobei sie natürlich auf den Inhalt mancher Hss. ein- 
gchen. Aus diesen Notizen (vgl. XXII 277 u. die gleich anzu- 
führenden Stellen) kann man auch einiges für die Livius-Hss. 


* Daß boi G. Valentinolli, Bibi. m». codieuiu D. Marci. 1S68 (T. etwa 500 
lat. Ilaa. fobleu, ergibt sich aus der Bibliograiibie in der Kestacbrift: 
La bibl. Marclana nella sua nuova *cde. lOUO, 89. Von C. Caatellani, 
C. oedicum graec. qui in bibl. 1). Marci Venotiarom iude ab anno 1740 
inl.Ati snnt ersebien nur der 1., Bibel-Hsa. cntbalteiido Baud (1805). 
1740 ist das Ersclioinuugsjalir vou Zauottis Graeca D. Marci bibl. oodicum 
tnss.; vgl. aber die Naohtrilge von J. Morelli, Bibl. ins. graec. (et lat.) 
Bassano 1802. 

* Die griech. II»s. der Kapitular- und der Kommuualbibl. werden ‘CB 
VIII 489—497 vorzoiebnotj für die an griecli. und lat. llss. (meist Sai- 
bantini) nicht besonders reiche Konuminaibibl. vgl. G. Bia<lcgu, C. de- 
scrictivo dei mss. della bibl. cotumnnalo di Y. 1892, für S. Nazario 
'"Oxford und Indici e catalogbi V, II 668 A. 1. 

» X 239. XI 51. XIV 89. XVI 219. XVH 233. XVIII 5. XIX 72. XX 
5, 203. XXI 208. XXII 271. XXVIl 453. XXVIU 223, 427. XXX 
477. XXXm 203, 511. XXXV 191. Nuovo Arebivio XII (1896) 259. 
Xm 375. 
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VI. Abhandlung: Wein bergen 


entnehmen, die Cz. nach Eomcrs Angaben als corvinisch ver¬ 
zeichnet. 

(115) (73) CXXXV Livius de bello Macedonico (Hi&ro- 
nymo dei Lxbri minio fecit initiales litteras. Cz., miniature at- 
tribuite a Girolamo dai Lihri. Nuovo Arch. XIII 376). 

(116) (72) CXXXVI Livius, dccas tertia. 

(117) (74) CXXXVII Livii historiarum decas. M. AnU/iiii 
Montani Io. Baptistae medici excellentissimi v. c. in gymnasio 
Fatavino artem medicam olim proßtentis ßlii Mario Bevilaque 
pro augenda Bibi, munus die XIX May MDLXXX mit dem 
Wappen der Orsini. 

Auf Nr. 117 bat Cz. wohl verzichtet, wenn er im Pallas- 
Lexikon nur 2 Veronenses zählt. Da aber alle 3 von derselben 
Baud herrübren sollen (Archivio XXXIII 210), schien es gera¬ 
tener, sämtliche als zweifelhaft zu bezeichnen. 

Volterra. 

(118) loannis Francisci Marliani Epithalamium, das 1488 
bei der geplanten ehelichen Verbindung zwischen Johannes Cor- 
vinus und Bianca Maria Sfoi’za überreicht werden sollte (Abel, 
MK XIII 140; vgl, Ung. Revue 1890, 577). Ob man diese 
mit dem Wappen beider Häuser geschmückte Us. einen Corvi' 
nianus nennen kann, scheint fraglich. 

Wernigerode, Stoibergische Bibi. 

Nach freundlicher Mitteilung von E. Jacobs gibt + E. 
Förstemann, Die gräflich Stoibergische Bibi, zu W.^ Nord¬ 
hausen 1866, S. 82 Folgendes über den aus der Zeisbergsohen 
Bibi. (vgl. N. Anz. 1854, 312 und -t- E. Jacobs, Zeisberg als 
Büchcrsammler. Nachricht über die fürstl. Bibi, zu W. 1907) 
stammenden Kodex Za 35 an: ,Eusebii chronicon et chi'onicon 
Prosperi Aquitanici in lat. Übersetzung, Pergamentms. dos 15. Jh., 
in Italien geschrieben und wahrscheinlich ans der Bibi, des 
Matthias Corvinns stammend. Das Pergament ist sehr schön, 
die Schrift ein Muster der Ealligraphio und der Kodex über¬ 
haupt von großem wissenschaftlichen Werte. 154 BU. fol.‘ 
Danach liegt wohl kein Grund vor, die Hs. unter die Corvi- 
niani einznreihen. 


» Vgl. auch N. Archiv VUI 204 und Bibi. d. chartes LXVl (1906) 489 
bU 639. 
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Wien. 

119 FideikomraiiJbibl. 1048U: Livius de belle Maccdo- 
nico. 170 BI. 235 X 340. MA. lohannos Franciscus Martinas 
Geminianensis dcscripsit (vgl. Nr. 38 und 132). Rotbrauner 
Lederband mit farbigem Schnitt. Ex libris loannis lacobi Co- 
mitis in Wolkensteiu (MK XV 29; bei M. A. Becker, Die Samm¬ 
lungen der vereinten Familien- und Privatbibi, k Maj. des 
Kaisers [1873] XV* ist nur von einem scutum gontilioium die 
Rede). 

*(120): Hofbibl.» theol. gr. 1 (123) [I A 1, 94, XCVIIj: 
S. loannis Clirysostomi Homilioe in evangelium S. Matthaei 


* AU brevü nimit tlenchut eodtenui bexBiohnot im C. codicam kagiogr. 
qui Vindobonae auervantur iu bibl. Caeauria Austriaci. Aual. Boll. XIV 
281—26.8 (231ff. wird angegeben, wie belgische Ilas. in die Fidci- 
kommißbibl. kamen; vgl. ebd. 6—88: De codioibui hag. lohannis Qiele- 
mans, canonici reguiaria in Rnboa Valle prope Bruxcliaa). Hsa. der 
Bäte nnd Üforza sind oben (S. 33 A. 1; 24 A. 1) erwKImt worden (eine 
Celsuaba. S. 47 f.). 

’ D. von Kessel, C. aive recensio specialis oninium codicum inss. Grao- 
comm. Wien a. Kümbeig 169Ü vielfach wSrtlioh nacli P. Lambccii 
Commentnrli de angustissima bibl. Caesarea Vindobononsi 1666—1670. 
Eine 2. Aufl.ige der Commentarii besorgte Kollar 1766—1782. Dazu A. 
P. Koliarii Sapplementornm Uber I. 1790 (entliült einige bei Keisel 
nicht verzeichneto üss. des Supplementum graecum, die jetzt andere 
Kammern haben als bei Kollar); vgl. auch C. codicum nstrologomro 
graeo. VI (1903; zu pbilol. gr. 108 BZ XVU 143) u. das oben 8. 16 
A. 1 angeführte Verz. der Hss. grioch. Ärzte. Da Nessels ßosclircibuug 
oft nicht ansrcicht, gebe ick für die grioch. Kss. außer den Signaturen 
von Nessel und Lamheck die älteren, die sich auf den Deckblättern 
finden (die mit Qheigesetzteni Striche rühren von Blotiua her), eine 
kurze Inhaltsangabe (manohm.nl nach dem Einband oder nacli dem auf 
dem Innoudeckel anfgeklebten von Kollar beschriebenen Zottel), even¬ 
tuell Material und Datierung, Polienzahl, Augabrn Ober Lagen, Format 
in Millimetern, Kolumne und Zeilenzahl, Einband und Besitzvermerke. 
Die Einbände ans den Jahren 1753—1765 zeigen die Buchstaben E. 
A. B. C. V. (oben), G. L. B. V. S. 11. (unten): Ez AugustUsiuia Bibl. 
Caesarea Vindobononsi — Gerardns Liber Baro van Swieten Bibliotlie^ 
carius (Gottlieb, Ambraser Uss. S. 26 A.) und die Jahreszalil. 

Eine zusaramenfaasende Untersuohnng über die Provenienz der 
grieeb. Hss. fehlt (Mosel, Gesell, d. Hofbibl. 1885 kommt kaum in Be¬ 
tracht; gute Provenienzangaben für eine beschränkte Zahl von Uss. im 
K. der Miniaturenansstellnng der Hofbibl. Wien 1901/2). Die beiden 
größten Gruppen sind durch die eigenhändigen Eintragaugeu von Auge- 
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XLIII. Papier-Hs. 3 -r 320 + 2 Bl. Lagen zu 10 Blättern mit 
Stiebwort. 279 X 423. 2 K. 29 Z. Einband vom Jahre 1754; 
gepreßter Goldschnitt loannis Sambuci; davuntor von Lambccks 
Hand: Ex Bibi. Jiudensi Beffis Ewigariae Afathiae Coivini. 
Die Möglichkeit, daß Lambock durch den Original-Einband 
bestimmt gewesen sei, scheint Gottlieb (Ambraser Hss. I S. 83) 


rins de Busbocke (keUerlicbem Gieiandten in Konst&ntinopol) und lo- 
AnnM SAmbnens Psnnoniae Tirnaviensis kenntlich; für Snmbnciu vgl. 
auch nuten an Vind. lat. 49, für Acquaviva und Valetta oben S. dSf. 

A. 1, für neapolitanische Uss. aus den Klöstern S. Apostolorniu, 

B. loannis de Carbonaria [Parrhasiani, Bobionses], 8. Seve- 
rinl F. Menbik, Die Neapolitaner Uss. der FTofbibl. Mitteil. d. Cst 
Vereins f. Bibi. YHI 133, 170. IX 31 {Bnrsian CXXXV 148), fOr Paber 
Nr. 137 n. oben S. 0, Qeorgins oomes Corinthins (Arsenins von Mo- 
uembasia, Marcus Mamunas) Bibi. d. ehartes XLV 338, XLVH 291 (dazu 
Cheltenbani 293, Angclica, Wien. Josuitenkoll. 28 [unten S. 7C A. 1] 
fUr Grottaferrata und Guarino die Bibliographie, für Apostolo 
Zeuo Vind. lat 644, für andere Erwerbungen in Venedig Schier 134f. 

Die lat. Hss. sind ausreichend beschrieben in den Tabulae co- 
dienm mss. praetor graecos et orientales in bibl. Palatina Vind. asser- 
vatomm. £d. Academia Vind. 8 Bde. [Sonderindez in jedem Bande). 
1804—1893, die auch auf die hio und da in Betracht kommenden K. 
von U. Denis, Codices mss. theolog. lat. 1793 und St. Endlicher, Co¬ 
dices pLilol. lat. (0. mss. bibL Vind. I. 1836) verweisen (die Us. 420 ge¬ 
bürt nach Vielhaber, Anal. Boll. XXVI 33 nicht ins 11., sondern ins 8. 
oder 0. Jh.). Die Proveniena wird in den Tabnlae nur selten bei An¬ 
gabe der früheren Signatur angedeutot; a. B. bei den Lnnaelaoenses 
(fllr Hsa aus anderen Klöstern vgl. 669 (Banmgartenberg), A. Oserny, 
Die Bibl. des Chorherrenstiftes S. Florian. Dins 1874 S. 6 u. 26, oben 
S. 44 A. 1 und CB XVII 287 (Schottenstift). Eine systemstisclie 
Untersuchung der Provenienz hat begonnen: Th. Gottlieb, Ambraser 
Hss. I. Leipzig 1900; vgl. außer den Angaben bei don griech. Hss. 
H. Modem, Die Zimmernsohen Hss. dar k. k. Hofbihl. Jahrb. d. kunst- 
hist. Samml. d, Allerh. Kaiserhauses XX (1899) 113—180, K. Foltz, 
Gesobichte der Salzburger Bibliotliekeu. Wien 1877, Bibl. Hoheu- 
dorfiana ou o. de la bibl. de Georges Gnillaume Baron de Hohendorf. 
Haag 1730 (zu den Vind. 38 n. 183 vgl. E. Chatelain, Notes snr Ics mss. 
dn colldge des Cholots. Paris 1889). Zahlreiche Hss. stanunen aus den 
Bibl. Eugens von Savoyen, Fuggers und des Trlenter Bischolk 
Hindorbach (darunter nach frenndlioher Mitteilnug des Herrn Kustos 
Dr. E. Wolkan Hss. des Eneas Silvins Piccolomini), einzelne aus 
Brauweiler, Fulda, Köln (Quellen u. Untersach. z. mittellat. Phil. 
IH 1,93), Lorsch, Polirone, Reichenau, Tours und Wtlrzbnrg; 
für Gossembrot s. CB XI 249. 
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nicht ins Auge gefaßt zu haben; 120 hat denselben Inhalt 
wie 128. 

*(121): theol. gr. 154 (29): Evangolia XI; vgl. Gregory 
(Prologom. 484, Textkritik 174) Nr. 77, K. d. Miniatui'enausstcll. 
Nr. 10 u. Lambeck (ad bibl. Budcnsem poi*tinuit). Einband vom 
Jahre 1755. 

*(122): theol. gr. 219 (G6) [I G 25, TSS]: S. IJaaiUi M. 
homiliac novem in Hexaemeron. f. 100 dya^rj ' imiffcoh) 
fisylaxov ägyiegiuig ^fiä &v (so) yixoXäov iriftntov xvl. (auf 
das bei Lambeck und Nessel Abgcdruokte folgt nur mehr ein iV). 
Papier-Hs. 100 f. 142X213. Die Quaternioneu waren am 
unteren Ende mit griech. Buchstaben bezeichnet; nach f. 30 
wurde noch vor der Beschreibung ein Blatt ausgeschnitten, so 
daß der nilchstc Quaternio mit f. 40 beginnt. Einband vom 
Jahre 1755; auf dem gepreßten Goldschnitt steht mit Tinte 
BASILIVS GllECVS. I. Sambuci P.; Lambeck wie bei 121; 
vgl. oben S. 9 Uber die Angabe Brassicans. 

*(123): theol. gv. 337 (33) Evangelia XIV, vgl. Gregory, 
Prolegom. S. 512, Nr. 220 u. Lambeck (wie bei 121). Einband 
vom Jabro 1755. 

*(124): philos. et philol. gr. 29 [III 81, 20, 1248] Aristo- 
tclis de ai’te rhetorica libri III. 98 f. 220 X 320. Lagen: 1—10, 
11—18, dann je 10 Bi. mit Stichwort. 23 Z. Einband vom 
Jahre 1755. loannis Sambuci Pannoni 54. Titelblatt mit (ita- 
lieniscbcn) Miniaturen, auf die ich umso weniger eingehe, weil 
mir die anscheinend von Nessel horrllhrcndo Zuweisung an die 
Corvina nicht begründet scheint; oben in der Mitte auf einem 
aufgeschlagcnen Buche Reste des Titels; t^giatoziXovg texvi/g 
grjTOQixijg. Randleisten beim 2. und 3. Buch; zu B 21 (IJOöal) 
am Rande Bild einer in Braun, Gold und AVoiß. 

*(125): hist. gr. 1 (suppl. 89): Ptolemaei geographiac libri 
VIII cum antiquis tabulis. 99 f. 442 X 597. 2 K. 57 Z. bre}.eui>&ij 
■>) TTogovaa ßißXog stg zag Xa o/.rutßQiov ^n;rdg ir iist fii'vä' 
[I454j. &SOV rd äwgoy y.ae /fadrroi’ zd-rog. (Daß dieser lohannes 
kein anderer als lohannes Scutariotes sein könne, hat Kollar 
durch Vergleich mit anderen Has. richtig erkannt). Gepreßter 
Lederband mit Spuren von Buckeln und Schließen; Gold¬ 
schnitt. Auf dem Verso des Deckblattes steht: Mnrtiui Jlaczii 
PraeposiH Jlinoi'um Waradiensitim et suonnn. Kollar hat nicht 
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VI. Abhaiidliuig: Woiulierpor. 


ohne Wahrscheinlichkeit bemerkt (S. 568): Perünuit vd ad 
lanum Pannonium vel ad Budensem MaUhiae Corvini hihi. Wir 
kommen darauf bei der gleichfalls von Scutariotes* geschrie¬ 
benen Diodor-Hs. (130) zurlick. 

*126: hist. gr. 8 (7) [II A 8, I]: Niccphori histor. eccles. 
libri XVIII. 498 f. 250 X 348. 40 oder 41 eingeritzte Zeilen. 
Einband vom Jahre 1754. Für die Geschichte dieser Hs. 
müssen wir uns an die von Johann Lange besorgte lat. Über¬ 
setzung halten, die in Basel bei Oporinns sine anno erschien. 
Die censura inclytae facultatis theologorum Lovauiensis ist vom 
19. Februar 1551 datiert. Melchior Adam, Vitae Germanoruin 
lureconsultorum et politicorum. Heidelberg 1620 S. 82 gibt 
1552 als Erscheinungsjahr. In der Vorrede heißt es; Quum 
ante anrws multos ex Budensi regia hihi, quam Mathias Cor- 
vinus Pannonoi'um rex pulchemdmam graec. et lat. libi'is lec- 
iissimis refertam instituit, surreptus diu in pidvati hominis 
honie fuisset et postea per milites Turcicos in miaerabili casu 
et direptione Pannoniae inter reliquam praedam Constantino- 
polim deportatus in foro ibidem seruta^do venisset, per quam 
commode acddit, ut a Christiano eoque studioso homim emptua 
poatliminio in eandem Pannoniam sit reoersus; uhi tandem in 
dominium praeclari et eruditi viri Qeorgii Logi concesait. Ein 


' OwrJthauien, griecb. Pal. S26 ven«ichnet; Laur. XXVIll 37. XXKII 18. 
LX 6. LXXXI 6. Matrit. N 7. Oxford, Corpus Christi Coli. 104.. Paris. 
1816. Vindob. suppl. 20 (6C): Plato 272 f. 216 X 304. 30 Z. hilfui&fi 
rij iftij ’/otihrifov StrTaXov tov exovraftcliTav fr ^iaigevTt« Iv 

silf )rv yevin'iüfiiH /ti-’Sv' [I-IOS] (wai- im Bositze des Sambucus). 80 
(Diodor), 89 und 90. Snppl. 90, Papior-lls. des Thukydides, jetzt snppl. |^r. 
44, 260 f. 200 X 280 ist tou 3 versebiedonen Hiindon geschrieben und 
in dio Liste der Corviniani nur gekommen, weil Kollar — mit Unrecht 
— annahm, daß die Uaud, Ton der die ersten Quaternioiien berrObren, 
die dos Scutariolos sei, und daher auch dieser Fis. die Schickaale des 
Diodor vindisierte (f. 137' steht sowohl im Texte bei einer Anslassnng 
als auch am Rande bei der Ergdnznng ./i-, vgl. A. Brinkmann, jid/tßta 
xtfuetiyftivov. Rb. M. LTX 169. Bnrsian CXXXV 24). FQr Senta- 
riotes kommen London Addit. Ms. 21166 und die Palat gr. 169, 160, 
163 hinzu (ferner nach der Qleichheit der Schrift: 88, 161, 162, 164— 
167, 171, 172, 175, 177, 180, 182, 187, 190, 104, 333; rgi. die Urblnates 
36, 112, 114, 116, 147), endlich Siena I, IX 4 (Hesiod) nach T. Alien, 
Notes on Greek Mas. 67; a. anch unten S. 66 über eine Terscholleue Hs. 
der Servitenbibl. in Wien. 
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Vorbesitzer läßt sieh eruieren, wenn wir mit einem in der Aus¬ 
gabe p. 17 enthaltenen Gedicht von Georg Logau (Ad aeternam 
Sapientiam pro Nicephori Callisti Xantopnli historiae ecclesia- 
sticae editione) die Waizner Bischofsliste Zusammenhalten. Die 
Stelle lautet: 

Ille (Nicephorus) diu ex oculis homiuum sublatas ot anra 
In tenebris iaevit squallidus atque situ. 

Quem Logus a charo divinum munus amico 
Accipit, haec euins carmina nomen habent 

Qui pius antistes, Augusto ubi Vacia templo 
Vicina heu nimium est, regia Buda, tibi. 

üaec ille Angustus, augnsta in templa sacerdos 
Ingrediens, supplex te, Sophia alma, colit. 

Das paßt nur auf Augustinus Sbardellatus Dudith, der 
1549—1553 Bischof von Waizen war und seinen Neffen Andreas 
Dudith zu Studienzwecken nach Breslau geschickt haben soll 
(Biographie g^ndralc XV 44). Dort ist uns Johann Lange als 
Besitzer einer angeblich corvinischen Hs. begegnet, dort hielt 
sich auch Georg Logau (Domherr im Stift zu St. lohannes und 
Probst bei der Stiftskirche zum h. Kreuz) auf, wenn er nicht 
Italien bereiste, dort fanden wir auch eine griech. Hs., die 
Andreas Dudith gehört haben soll. Wir können, ohne auf die 
sonstige nicht uninteressante philologische Tätigkeit von Andreas 
Dudith’ und Georg von Logau* (f 1553) cinzugehen, annchmen, 

’ Vgl. + C. B. Stieif, Lebon und OlaubeDsmeinnngcn Andreas Doditbs. 
Broalan 1766, Dionysü Halicaru. Oposcula edd. Useuor et ßaderiuaclier 
(Leipzig 1800) XXX f. und den Ambros. C 357 inf. (807), sowie den 
Maro. XXn 6, ferner den 1Ö6S von ihm zu Krakan geschriebenen Kegiu. 
gr. 137 (Ptoleni.iei mathem. constract. libri IV). 

* Die Ton Gustav Banch (Caspar Ursiniis Velius, der Hofhistoriograph 
Ferdinands I. und Erzieher Maximilians II. Ung. Rot. VII [1887J 1—43, 
201—340) S. 25 angekUndlgto Biographie Legans ist m. VT, nicht er¬ 
schienen (vgl. S. 214f., 210, 223 f., 228). Georgü Logii Silcsii ad In- 
cl^tnm Ferdinandum Pannouiae et Bohomiac regem invicUssimum hen- 
decasyllabi, elegiae et opigrammata (Viennao Pannoniae. Hieronymus 
Vietor Silesios czendebat 31ease Maio MOXXIX), verfaßt, als L. auf 
einer amtlichen Reise in Milhren erkrankte, zeigen den Herausgeber des 
Grattios in engen Beziehungen zu vielen (auch Wiener) HunianUtten 
(Brassican, Bischof Faber, Bischof Ghiberti von Verona [Vorbesitzer 
des Angelicanns 130, der Propbetenhs. der Chisiana R VIII 64 und der 
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daß, was Lange in der Vorrede über die Geschichte der Hs. 
erzählt (die dann von Logau an die kaiserliche Bibi, kam), 
im wesentlichen auf den Angaben der Dndith beruht. Dann 
bleiben allerdings verachiedene Möglichkeiten. Sie könnten den 
corvinischen Ursprung erfunden haben, um der Hs. höheren 
Wert za verleihen. Mir ist es etwas wahrscheinlicher, daß sie um 
den corvinischen Ursprung wußten und den Umweg über Kon¬ 
stantinopel vorschützten, um nicht angeben zu mäßen, auf welche 
Weise die Ils. aus der Corvina in ihren Besitz gekommen sei. 

Der Kodex — der einzige erhaltene der Kirchengeschichte 
des Nikephoros Xanthopulos — wurde also von Lange zu einer 
lat. Übersetzung benützt und dabei mit lat. Kandnotizen ver¬ 
sehen, die in der Ausgabe wiederkchren. Von seiner Hand 
rührt auch (vgl. Nessel) die Angabe über eine Lücke im 11. Bu¬ 
che her: f. 274 (bei der Inhaltsangabe der Kapitel) Capita ista 
ex ordine XII in hoc codice desyderanttir. Apparet autem sex- 
ternionem integi-um esse amismm. (f. 277^ steht am unteren 
Rande von anderer Hand: XII hic capita et (?) integer sex- 
ternio decst.) Lange muß an dem Verluste des ,scxtornio' wohl 
mitschuldig sein, da ja die lat. Übersetzung vollständig ist. 
Tatsächlich fehlen 7 Blätter (CXLVI Migne 600 — wo toTg 
ffSQi Evdö^iov, das aus der lat. Übersetzung nicht zwingend zu 
erschließen ist, nicht mehr in der Hs. steht — bis 621); auf 
f. 277, einem einzelnen Blatte, steht nämlich (rechts oben) die 
Quaternionenbezeichnung ig , auf f. 278 

Die Lagen der Hs. und ihre Bezeichnung sind noch für 
einige andere Fragen von Wichtigkeit. Auf f. 10 beginnen 
(nach einer roten Randleiste) die ‘Mpdlaia des 1. Buches (die 
in der Ausgabe bei den einzelnen Kapiteln stehen), f. 11 steht 
der Titel (wie bei Migne CXLV 603) auf 3 Seiten von Orna¬ 
menten (in Rot, Blau, Grün, Gold, darüber 2 in Blau gehaltene 
Pfauo) umgeben. Die Anfangsbuchstaben und icä a (was sonst 
durch rote Schrift ausgezeichnet ist) sind auf dieser Seite mit 
Gold geschrieben. F. 9 schließt mit den rot geschriebenen 
Worten rikog lov elg vdv adTOXQdroQ« ftgoaqnovTjpariMv Xdyov. 
Dieses nQoacpdtyrifia (CXLV Migne 559—601) beginnt auf f. 1, 


H«. 18 do» Wien. Jesuitenkoll.], Antonius Mendoesa, loannes Boeinus, 
Bischof Turso von OlniQtz, Velins). 
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das ähnlicli ausgestattet ist wie f. 11. Nun ist f. 9 ein ein¬ 
zelnes Blatt, während das ursprtlnglich mit f. 16 zusammen¬ 
hängende Blatt fehlt. Die Vorrede ist also später geschrieben 
als das Werk, bei dessen Niederschrift das 1. Blatt der 1. Lage 
freigelussen worden war. Dies spricht für die Richtigkeit des 
Gedankens, den de Thou betreffs der damals (vgl. Lambeck 
1 157) für Frouto Ducaeus, den Herausgeber des griech. Textes, 
nach Pai'is gesandten Hs. äußerte: qu'ü poun'oit estre Vauto- 
(jraphe ou la copie presentee par Vauteur, VEmpereur luy en 
ayant laitsd Ventih'e disposition eomme pour courtoisie. Daftir 
kommt weiter in Befracht, daß nach der Inhaltsangabe der 
einzelnen Bücher, die bis Buch 23 reicht, der Rest von f. 14» 
und die Rüclcsoito leergclassen sind. Wii- haben also ein 
Exemplai’ vor uns, das am Anfang des 14. Jh. der Verfasser 
selbst schrieb oder von einem Schreiber anfertigen ließ.* Es 
ist so sauber und sorgfältig geschrieben, daß man cs leicht ins 
12. Jh. setzen könnte (wie Fischer wirklich tut), wenn cs sich 
nicht um das Werk des Nikephoros handelte, das dem greisen 
Kaiser Andronikos II. gewidmet ist, der 1327, über 70 Jahre 
alt, starb (Knimbacher* S. 293 [127, 4]). Ob es dem Kaiser 
wirklich Ubei'reicht wui’de, ob die Bücher 19—23 verfaßt oder 
nur geplant waren, wird sich kaum entscheiden lassen. 

Die nicht überall, aber doch vielfach erhaltenen Quater* 
nionenbezeichnnngen beweisen auch, daß mit dom 8. Buch 
(f. 157) ein 2. Band begann (f. 181 213 Fl, 237 la, 245 iß, 

261 id, 269 le, 277 u. 278 s. oben, 294 t9, 302 x). Die Rand¬ 
leiste f. 158 ist in Gold, Blau, Grün, Rot ausgefübrt, während bei 
den übrigen Büchern nur Blau und Rot oder Rot allein ver¬ 
wendet ist. Darüber steht mit der Beischrift ö y.uvaiavupog 
ein Brustbild, dessen mit Heiligenschein geschmückter Kopf 
sehr schlecht ei'holten ist. 

Auf dem Pergament-Vorsteckhlatt ci-scheint in vier durch 
zwei einander rechtwinklig kreuzende Linien gebildeten Feldern 
die Zalil 220 links oben in hebräischen, rechts oben in griechi¬ 
schen, rechts unten in türkischen (oder persischen) Zahlbuch¬ 
staben, links unten in arabischen Ziffern, vgl. S. 65 A. 1. 


* Damit ist sagleicb (s. f. 11) cudgiltig eutscliieden, daß die riebtige No- 
miiiativform iVlxijyüpcf d Kc<XX(<noo a«rSe!atii0.of ist. 
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*127: hist. gr. 16 (suppl. 102) [II A 15, No. 2] Zonaras. 
3 + 2-i-478 +l + 3f. 226 X 310. Einband vom Jahre 1754. 
Faber wird als Vorbesitzer darcb sein Ex-libris und 2 hsl. 
Eintragungen erwiesen.* Daß die Hs. von Cuspinian aus 
der Corvina entlehnt wurde, ist nach den (bei Kollar 634 ab- 
gedruckten) Briefen Kaiser Maximüians nicht zu bezweifeln. 
Für diese Hs. kann auf Th. Büttner-Wobst, Stud. zur Textgesch. 
d. Z. BZ I (1892) 208 ff. verwiesen werden (auch betreffs der auf 
dio Übereetzung des Philipp Qundel bezüglichen Eintragung); 
nur kann ich nicht glauben, daß mein hochverehrter Lehrer, der 
verewigte Hofrat Karl Schenkl,* recht gehabt hat, wenn er die 
Hs. im Gegensatz zu Kollar, der sic in die Zeit des Z. setzte, dem 
15, Jh. zuschrieb. Nach dem Duktus (ß meist in u-Fom) 
und der blassen Tinte kann die Hs. m. E. nicht jünger sein als 
das 14. Jh. Die auf S. 216 gebotenen Faksimilia zeigen deut¬ 
lich, daß das Wolf zugeschriebene nicht von seiner 

Hand heirührt. HinzuzufUgen ist, daß die untere Hlllfto von 
f. 477 eine sehr geschickt eingoklebte Ergänzung ist, die man f\lr 
jünger als das 16. Jh. halten würde, wenn nicht auf der Rück¬ 
seite der von 1540 datierte, in A. 1 angeführte Vermerk stünde, 
ferner, daß auf f. 478 (wenn auch nicht leicht und im letzten 


* Godruokt: Empitu t»l itle liier per not Doctorem loannan Fabrum Epi- 
Kopitm Viennentejn et Ooadiulorem Note CivUulit, OloriotUtimi . . . lieg!» 
,, . Ferdinandi .. . a OontUiis et a Coi\feisionif/wt, et quidem non ex p<r 
eunia quae ex provenlCiut et cmuiOut epUeopaUhn» provenit, sed ex ea qtiatt 
ex honetlittimit noHrit laborifnu aliunde aceeplmne. Proinde liierwn eil 
noiit donare et legare an tolueritiutt. Conamtu igiittr eundem Ooäegio 
nottro apud Sanctum Nioolawn ordinamiitque, ut iii in pei-petuo Studen- 
tiiia uiui »U iuxia ilattUa et praicripta nottro. Actum Vienne in Epi- 
icopnli Ouria prima die Seplemirit Anno talutU MTiX XX X. Hsl.; Liber 
ett lieverendUtimi patrh et Ihtnini Eoctorit loannit Fabri Epiteopi 
Yiennemit proprii» et non Epiioopaiue peeuniii emptu» et pott mortem ii>- 
liui in Bibliotkecam Divi iBcolai ad utum inkaiitantium thtdentban et 
itudioaortan iuxia tuam ordhiatlonem collocandui. Actum X Icmuarü amio 
MDXL. Ex lingulari mandalo et ex cre ipeiut Severendittimi. Unter¬ 
fertigt ist diese Kintragung in Terschiedenen llss. von Sebastianus 
BintsH, Oabriol Pays, Henricna Pfleger, Gregorins Bach, lacobns 
Baechlio, Dionysias Sperlin. 

* Vgl. auch dessen Anzeige der Zonaras-Ausgabe ron Büttner-Wobst 
(Corpna acript. hist. Bjts. L) in der Z. f. d. öst. Gymn. 1898, 821. 
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Wort nicht sicher) die Subskription zu losen ist: eyQÜqiei wi 
Todro xec<Tt fieiioXiafiivaig ix nokküv ifiaoftiläv xoH tvo&vov. 

*138 (33): auppl. gi\ 4 (19): loannia Chrysostorai liomiliao 
XLIV in evangelium S. Matthiae. XI (f. 48—65, 208—223 
spiltere Ergänzung mit Naclialimung der illteren Schrift). 333 f. 
252 X 333. 2 K. 34 Z. f. SSI* steht: -hfiitrtv Sfioö qniXa T(fia- 
xöaia si'xoai dxcd). Es sind nämlich einerseits bei der Paginierung 
die Zahlen 35 und 41 übersprungen worden, andererseits sind 
die fol. 3—5 (xov iv &ylois Ttar^dg f/n&y Immmov toC %qv<jo- 
(nöfiov iQfiTjvelag tov xazä ^lax&atov söayysliov x<öv ») 

dvvafiig iv owxöfiu); epigraminata duo senariis yeiuibus scripta 
in laudem horailiarum S. Chrysostomi) * und die 2 Deckblätter 
am Anfang (ebenso die am Ende)* nicht berücksichtigt. 
Text und Quaternionen beginnen f. 6 (Initiale ausgeschnitten). 
Brauner Lederband mit dem ungarisch-böhmischen Wappen; 
auf dem Vordcrdeckel unten CHRISOSTOMVS : SVPER : 
EVAGELIA; gepreßter Goldschnitt. Merkwürdigerweise er¬ 
scheint diese Hs. mit der Folienzahi 333 sowohl bei Fischer 

unter Nr. XI (codex membranaceus lat. saec. XV. Suppl. 19) 

als auch bei Cz., der das Wappen des Einbands angibt, als 

lat. (MK VI 155: S. Chrysostomi hom. XLIV in Matheum e 

graeco in lat. conversae). 

*(129) suppl. gr. 11 (86): Plutarch, Demosth., Cicero, 
Coriolan, Alcib., Philopoemen, Flamin., Pelop., Marcellus, Thc- 
8CU8, Romulus. 179 f.® 220 X 320. 30 Z. Die Hs. wird von 
Fischer verzeichnet, obwohl sich Kollar auf die richtige Be¬ 
merkung beschränkt: Florentiae et saeculo quidem ut opinw 
quinto dedmo nitidiasimis in memhranis diligentefrque acriptua. 

*130 suppl. gr. 30 (80) [IV F 2, IV D 24]. Diodor XVI (so) 
—XX 2481. (Lagen von 10 Blättern, meist am Anfang oder 
am Ende mit griech. Buchstaben bezeichnet). 197 X 281. 28 Z. 


' Näheres bei Kollar 8. 157; für das klonitum za den Moralin vgl. ancb 
Migne LVII S. IX über den Cotslin. GC (der Vind. hat ii^ixü statt 
imidij TÖ Han; Ut ein Fehler bei Kollar, in der Hs. stellt tafntli 

* Vgl. den Anhang. 

* Mit f. 2, das am unteren Ende die Beaoichnnng xd anfsveist, beginnen 
Lagen von je 10 BlHttem (meist mit Stichwort); f. 1 ist oinzolnes Biatt. 
Die Vitae wunlen also znuiiclist nach Lagen geteilt; mit dem eiiige- 
klebten Blatte erreichte man daun, daß die Hs. mit einer Vita bogaim. 
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Qsoü TÖ d&QOv &£TTaXov 6 fi6xd-os. iygdcqnj iv OXtugsiTitf öi& 
XSiQÖg ifiof) iwdyvov tov ffxovTOQidtTOv ,av^iß [1442] fiaiu} 
y IfdixtUtivog ftifijtttjg. Gepreßter brauner Lederband. Auf der 
Innenseite des Deckels ist oben ein Zettel aufgeklebt mit der 
Titelangabe; iy. r&v roü JioddtQOv laTOQi wv ß ißXia tiaac^a ' 
äQxe'^o“- di dTfd ToC hcvaxaiSewiTOv (so). lAB (wohl loaunes 
Alexander Brassicanus, denn unter dem etwas weiter unten 
aufgeldobtcn Ex-libris Pabers ist noch ein anderes sichtbar, 
das einen Januskopf mit dem Namen: loannes Alexander Brassi¬ 
canus Iure Consultus und folgende Verse enthält: (lanus loquitur) 

Ampla quidem merito linguae Graecae atque Latinae 
Concessa est fidei Bibliotheca meae. 

Parte ab utraquo oculos circumfero, poasit inique 
Nequis forte bonum tollere fraude librnm. 

(unten) 

Ke^daUovg ööfwvg, Xr/iaroQsg, &'Woug • 

zolade iati <pvXa^ ^finedog fj ttsvlrj. 

Die Hs. wird in der Diodor-Ausgabe von Th. Fischer 
(IV. Bd. Leipzig 1906 S. XIII) als Abschrift des Vat. 133 XIV 
und als Quelle der Ausgabe des Obsopoens angeführt. In der 
an den Bischof Christoph Stadion von Augsburg gerichteten 
Vorrede dieser Ausgabe (die nach Obsopoeus’ Tode 1539 in 
Basel erschien) heißt es; reliquias ah lano Pannonio qxiondam 
Quinqueecclesierisi eptacopo ab inte/ritu vindicataa ac deinceps 
ab et'uditiasitno viro Io. Alex. Braaaicano nobis per loannem 
Petreium^ communieatas . . . edimua (ähnlich in einem Briefe 
an CamerariuB vom 14. Dezember 1536 [bei Simonsfeld S. 567]: 
libroa Diodori Siculi ffraece deaenptoa quondam in Italia epi- 
acopo Quinqueeccleaiemi). Cuspinian aber berichtet (Goss. 569, 
160, 528; vgl. Schier 44, Lambeck I 33): nupm' ewn oratwem 
agerem Caeaaria Maximiliani apud Hungariae regem Wladia- 
Zaum, Diodori Siculi, Procopii et loannia vwiachi kisloi'iaa 
hactenua latinxtate noxi donataa . . . erxiij ferner von Diodor: 

* NQruberger Baclidrueker. Joachim Yadianus besucht« mit ibm die Wiener 
Domiaikanerbibl. (woselbst aie eine alte Persius-Hs. kleinen Formats 
fanden): Sobier 8. 48 f. — 2 Heg. der Wiener Dominikanerbibi, aind 
jetzt in liouatteschiugeu ; vgl. K. A. Barack, Die IIss. der fürstl. 
Füntenbergscheu Hof bibi, zu D. TObingen 1866 (auch Has. von Laßborg, 
Oduenhanaen und Bheinan). 
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sed ego lihros Qraecos a dedmo »exto usque ad trigeaimum reperi 
Budae in hihi, regia, cum illie oratorem agerem, endlich von 
Prokop: Budae dum illic oratorem Caesaria Maximiliani apud 
Wl. R. agerem niirae vetuatatis Procopium repen, quem mihi 
Rex mutuo dedit, in quo cum conferrem cum lat. multa deease 
olaervavi’, tarn lacer et mancua venit ad manua interpretia, quod 
et crebro lamentatur. Von dieser Prokop-Hs. ist in Hauiys 
Ausgabe (Leipzig 1905) keine Spur zu finden; es scheint also, 
daß sie von Cuspinian wirklich zurUckgestellt und später bei 
der Pllindening der Bibi, vernichtet wurde. loannes Zonaras 
aber und Diodor sind in Wien erhalten. 

Daß die uns vorliegende Diodor-Hs. Eigentum des lanus 
Pannonins gewesen sei, sagt Obsopoeus eigentlich nicht. Es 
ist ja möglich (bei gangbaren Werken sogar wahrscheinlich; 
vgl. oben S. 47: Prag 1655), daß durch den Bischof von PUnf- 
kirchen mehrere Exemplare nach Ungarn kamen, von denen 
eines in seiner, eines in der königlichen Bibi, verblieben wäre. 
Aber wie hätte Obsopoeus oder Brassicanus wissen können, 
daß das zu ihrer Zeit der Bibi. Wladislaws entnommene 
Exemplar das dos lanus Pannonius war? Falls sie es aus dem 
Mangel corvinischer Insignien schlossen, so war es ein falscher 
Schluß. Das Wappen zeigen lat. Hss., die auf Bestellung des 
Matthias angefertigt wurden, vielleicht auch einige, in denen 
bei fabriksmäßiger Anfertigung der Raum dafür freigolasscn 
worden war. Keiner dieser beiden Fälle ist für griech. Hss. 
naebzuweisen. Der Einband mit dem Wappen aber entfiel, 
wenn die Hs. einen bi'auchbarcn Einband hatte. Ich halte es abo 
für dui'chaus wahrscheinlich, daß sich die Hs. in der Corvina 
befunden habe. Ob sie dorthin nach Konfiskation der Bibi, dos 
lanus Pannonius gelangte, ist eine kaum entscheidbare Frage; 
wir kommen darauf bei Vitez-Hss. zurück (vgl. Vind. 11). Nicht 
unerwähnt soll bleiben, daß Johann von Gesinge (lanus Panno¬ 
nius) 1434 geboren wurde, also 1442 noch nicht in Italien war. 

Sappl, graec. 44 (90) s. oben S. 58 A. 1. 

*131: suppl. gr. 51 (91) [IV F 6, IV E 2]:* Xenophon, 
Kyrnpädie. 268 f. (mit Resten der Quaternionenbezeiohnung) 

* Sollte das *£* , das auf einem Deokblatte steht, einen Zasammenhang 
mit dem am Schhissc der Besprechung von Nr. 120 erwähnten SK haben? 

SitonagslMr. d. pbU.>1iUt. Kl. ISO. Bd. 6. Abh, 5 
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VI. Abhandlong: Weinberger. 


172 X 248. 28 Z. Eine auf f. 104’ fehlende Stelle (des 4. Buches) 
ist von anderer Hand auf den ff. 105—107 nachgetragen. Liier 
est loann. Alsxandri Brasateani philoaophi ac %ureco7isulii 
Budae in Pannonia anno a nato lesu MDXXV mensis Novembria 
die XXIV^ (Xenophons KyrupAdie bildet auch den Inhalt der 
Erlanger oben unter Nr. 43 behandelten Hs.). 

Ana Braasicona Besitze stammte auch eine griech. Hs., die F. C. 
Alter 1796 itn Wiener Servitenkloster sah, wo sie die Nummer 7 
trug. Mir wurde am 16. Juli 1907 nach wiederholten, von mehreren 
Konventnalen in der liebenswürdigsten Weise vorgeuommenen Naehfor- 
Bchnngen mitgcteilt^ daß sich die Hs. seit langer Zeit nicht mehr im Ser- 
viteukloeter finde. Alter spricht (Allgem. liter. Anzeiger 1797 I 76f.) 
von einer bein-lichen Pergament-Hs. des lamhlichus, de philosophia Py- 
tbagor. in Kleinfolio (der dio Blätter 96—100, 126—130 and 198 f. 
fehlten) mit der Subskription: o&r«; ^ ßiß^s ko&t^ov dexraXov 

xot aKOVTOQuÖTov ' fieriyQwpev de iv (pkotoevtLa.. Johann Alexander Bros- 
aican hatte in die Hs. auf lamhlichus bezttgliche Stellen aus Eunapius 
und Suidas eingetragen, ferner folgenden Vermerk: SimpUäui ülot qua- 
tuor lambUda libroi commentariia illualravit; tuxm m Bibi. Vaiicatut Bo- 
mae coUocaii fueruni, ui ex muUis oiria iuxta dootia ae mUffri» accepimus. 
no$ Budae vidimua cum luui subaeriptiont: StfotXoäou novog oiirog, 'läp- 
fi^Xß> dCttoQ i&civ I Uadi vaeqöeis imb a&v änäcov. Von Johann 
Alexander Brassicanns war die Hs. an Friedrich Br. gekommen; der 
Servitenbibliothekar batte sie 1789 auf dem Tandehnarkte um einen sehr 
wohlfeilen Preis erstanden. 

Einige unzweifelhafte Corviniani, die in Brassicans Besitz gewesen 
sind, werden uns, wie schon erwälsnt wurde, begegnen, wenn wir uns nun 
den lat. Vindobonensos zuwenden. Zunächst können 2 von EHscher 
herangezogene ansgeschieden werden, die aus der Bibi, der arago- 
nischen Könige stammen: 49 Tacitus und 976 Ambrosius de off. 
Gei'ode diese sind im Originalbande nach Wien gekommen und zeigen 
auf der Innenseite des rückwärtigen Deckele die charakteristische Signatur 
(vgl. oben S. 15, Delisle, Cabinet I 217) a li storigi no VI und a la theo- 
logia no XV. Wie diese beiden sind auch die Hss. 3 Strabo (Guarino; 
läuatriaaimo et reveresidiaaimo loanni praeabitero Cardmali de AragSia 
ioannea rainaidua memiua a. mäleamo quadringetiteaimo octageaimo aeptimo 
quod bene vortat tranaaoripaitj, 4 Cicero (untei- einem Reiterbild* in Gold- 


* Vgl. Nachtrag zu Ascbbachs Oesoh. d. Wiener Uuiv. von W. Hartl n. 
K. Schrauf. I 1 (1898) 64 A. 77. 

' Abgebildet bei R. Beer, Die MiniatureuanssteUung der k. k. Hofbibi. 
Kunst- und Kunstbandwerk V (1902) 47Ö. 
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Schrift: Ferdinando Aragonio liegt Ttalieo jwois et mtUoiae ductori »enqper 
invicto musarum »pledori (so) iurit ei iusiüiae cidlori prtncipi opiumo 
CVNTOV ^ ESCRIPSIT-, Cyuicus s. Nr. 42 u. 9ö), 6 Scneca, 8 Ovid, 
14 Livius durch Sambucus^ der Wiener Hofbibi, zngebracht, aber in den 
Jahren 1758 —1755 mit den bekannten Einbänden versehen worden; 
34 Caesar wurde aus der Bibi. Hoheudorfiana erworben: französischer 
Einband mit (ähnliche Einbände bei H. Bouchot, Lcs reliures d’art ä 
la Bibi. Nationale. Paris 1884, LVII: Louis dauphin, der spätere 
Lndwig XIII., und Louise de Lorrain-ßuise, princesse do Conti). Die 
Hss. sind sämtlich bei G. Mazzatinti, La bibl. dei re d’Änigona in Napoli. 
Rocca S. Casciano 1897, Nr. 621—627 verzeichnet,* aber vielfach nicht 
mit den Nummern der Tabulae, sondern mit denen Endlichera. 

Beim Yind. lat. 11 muß auf die Yitez-Fragc oiugcgaugen werden, 
mit der sich namentlich Frakuoi wiederholt beschäftigt bat; LB II 103 
—119. MK III 1-21, 79-91, 190-201. lY 1-6. V 9-16, 244. 
Auf die Tätigkeit, die der Erzieher des Matthias Corvinos, der KirchenfUrst 
und Staatsmann Johann Yitez de Zredna (Bischof von Großwoi-doin, 
später Erzbischof von Gran) als Koirektor von Hss. entfaltete, ist schon 
bei Nr. 2 hingewiesen worden. Seine hierauf bezaglichen Eintragungen sind 
erwähnt bei Nr. 11, 21, 32 u. 33, jetzt in Budapest befindlichen IIss., die 
zweifellos zur königlichen Bibi, gehörten; vgl. 26, ferner 50 (Florenz) und 
für eine Tertullian-Hs. mit den Eintragungen: Ex Waradiao per lirioeiutn 
prerbgtemm de Palauka atuw domtiti 14ö5 Domino loharmi de Firedim Epi- 


^ Bin Basilius des 11. Jh. mit dem Vermerk loannis Sambuci Pannnni 
Timaviensls emptus 7 d. Lutetiae lOCt befindet sicli zu Paris in der 
Arseual-Bibl. (2S4, bei Omont IC; K. I ISO u. VllI öti); früher war er 
ln der Jesulteubibl. zu Antwerpen. Eine Properzhs. des Sambnens (6e- 
sciienk au Posthius) liegt ln Groningen (Qnell. u. Unters, z. mittellat. 
Phil, in 1, 187). Der oben S. S8 A. 1 .angeführte Platokodcx zeigt das 
Windliagsche Wappen, ist also auf einem Umavege ln die Ilofbibl. gelangt. 

* Naebzutragen ist Berlin lat. fob 02 (oben 8. 16); für den Escorisi vgl. 
Boor, Hts.'Scbeokung (oben S. 9f. A. S), für die (zum Teil aus dem Be¬ 
sitze des Kardinals d’Amboise) nach Paris gebracliten Hss. oben Par. 
gr. 741, Nt. 90, 91 und H. Omont, La bibl. d’Angilberto de] Balzo dne 
de Kardo e conte d’Ugento au rojaume de Näples (f 14U7). Bibi. d. 
chartes LXXII (1901) 241—250. Unter C17 verzeichnet Mazzatinti den 
Meermannianus 480 = Asliburnhani Appendix LXXXVIII. Bel der Ver¬ 
steigerung der Appendix (vgl. J S 1899, 317) gelangte dieser Thomas 
de Aqnino (de potentia Dei) in den Besitz eines (isterreichischen Adeligen, 
dessen Sammlung schon 1901 wieder auf den Markt kam. Wer dann 
diese Hs. ankauftc, ergibt sich aus Bibl. d. charte.s LXI 219 nicht (-)• C. 
of an interesting portion of the valnablc Collection of a gentlcnian in 
Austro-Hungary). 
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yi. Abbandluug: Wein berget. 


scopo Sancte Dioecesia Waradientia und Dto graoitu riXog 1453 Prnknoi, 
Varadon irt Vite*-eodex. MK V (1880) 244. Anders steht es mit den 
Münchner Hsb. (vgl. auch 86), namentlicli dem Liviua (15731—15733); 
vgl. MK V 9—15, für andere Hss. ebdt. IV 1—6, Münch. S.-Ber. 1876 
II 209—218; 15788 enthült auDer Mocrobius auch Tribrochi Mntinensis 
carmen ad S™ ajicliicpiscopum Strigonieusem). Wir wissen nüinlich, daO 
ein Nachfolger des Vitez auf dem erzbischöflichen Stuhle zu Gran Johann 
Beckensloer (Peckenschlager), als er Erzbischof von Salzburg wurde, 
auch Hss. nach Salzburg initnahm, von wo sie daun teils nach Wien, 
teils (in der Zeit Napoleons I. nach Paris gebracht) nach München ge¬ 
langten. Dies spricht allerdings dafür, daO auch Wiener aus Salz¬ 
burg stammende Hss., die das Wappen des Vitez tragen, sein Eigentum 
waren, und daß, wo beide Wappen angebracht sind, mit Fischer S. 9 
an Geschenke des Königs für Vitez zu denken sei. So zeigt das 
Titelblatt von 11^ (Salisb. 1*; Cicero) das Wappen des Vitez (Löwe, 
Lilie, 2 Sterne), ebenso 2 von den 3 erhaltenen Silberschließen, die 3. 
links oben die rotweißen Balken, darunter den Rabeu mit dem Singe, 
rechts oben das Patriai'chenkreuz, darunter den böhmischen Löwen, 111 
(Salisb. 4; Plautus) auf dem Titelblatt oben ein dem eben beschriebenen 
im wesentlichen ähnliches corvinischos Wappen, unten einen roten Löwen 
im Goldfeld, darunter eine goldene Lilie zwischen 2 Sternen im blauen 
Felde. Einfacher ist die Ausstattung des Plinius (141, Salisb. 7): roter 
Löwe im weißen Feld; Bu<f 1464 ma^‘ 23. Finit. Auch griech. Worte 
sind nachträglich, anscheinend von Vitez, eingefügt. 

Außerdem zieht Fraknoi (MK III190 flT.) noch 2 Hss. heran, die er 
genau beschreibt. Bei 4792 (Francisci Maironis quuestiones super I sen- 
tentiaruin) kann er sich nur auf eine gewisse Ähnlichkeit der Formel 
(deo grat. fitiioi repetido die vitia octob’t 1463 j inc^am aül repete’ an 
(ante, Denis las anno) eod' anno in fette beati gregoryjj und der Schrift 
stützen; doch scheint die Ähnlichkeit der Schrift zweifelhaft. Die Us. 
stammt aus Padua und befand sich nach anderen Einzeichnuugen in 
Belgien. Interessanter ist 644, eine durch Format und Umfang hervor¬ 
ragende Hs. der Briefe des Hieronymus, f. 129 steht: finioi hano primam 
partan hiäus legendo et emendando die XI July 1470. f. 236: finioi 
hane tecundam partem legendo et emendando die prima aeptenibrit 1470, 
emaidare ad plenum non potui propier memendatum exemplar. emendatior 
tarnen est adiit timilibus quot viderim. Io. Das Titelblatt zeigt das Wappen 
des Vitez, der Einband aber (Spuren von 6 Schließen) nicht nur auf 
beiden Deckeln in der Mitte dos ungarisch-böhmische Wappen, sondern 
auch den goldenen Adler im roten Feld. Die Hs. kam 1723 mit anderen 


' Beer (s. S. 6C A. 2) S. 481. 
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Hm. (vgl. z. 13. suppl. gv. 1, 10, 14—17) in die Hofbibi, als Geschenk des 
Venezianers Apostolo Zeno; vgl. fttr diesen Valentinelli, Bibi. D. Marci 
1 148 und für Hss., die mit der Sammlung Hamilton nach Berlin kamen, 
Athen. Milteil. XXII 113 A. 1. 

Die Hs. ist also aus dem Besitze Wladislaws n.aeh Venedig ge¬ 
kommen; 8. oben S. 9. Nach dem oben S. 7 Gesagten ist es nicht ge¬ 
rade wahrscheinlich, daß Wladislaw die Hss. des Vitez ans Gran und 
vielleicht auch die des lanus Pannonius aus Fflnfkirchen nach Ofen 
hätte bringen lassen. Allerdings müssen wir, auch wenn wir trotz Fischer 
daran denken, es seien Hss. der proskribierten Prillatcn unter Matthias 
der königlichen Bibi, einvcrleibt worden, noch immer voranssetzen, daß 
sich zum mindesten jemand aus der Umgebung Wladislaws dainim ge¬ 
kümmert habe, diese Hss. neu einbiuden oder doch mit dem polnischen 
Adler versehen zu lassen. 

Auch der Vind. 24 Ptolcinacus moguac compositionis libri (Georg. 
Trapez.), der aus dem Besitze Georg Ratzenbergers in die Wiener Stadt- 
und von dieser in die Hofbibi, gelangte, kann zeigen, wie Vitez über 
eorvinische Hss. verfügte. Schier hat 72f. darauf hingewiesen, daß f.212 
auf den Vermerk finU 11 Marcij 1461 eine Zeichnung des Tierkreises 
mit den rot geschriebenen Worten folgt: figura eeli hora Inatilulioiüt Uni- 
veraitalii histropolitane Anno domnu 1461 m. lunio tempore equato die 
5 hora 3® (so) po»t meridiem preciee in eoolCcs)ia oatedralie Strigonien’ et 
erat diee Saiunii et Jinis höre martie. 

Es ist daher begreiflich, daß umgekehrt eine seit 1809 im Antons- 
klostor auf der Insel Schütt bei PreOburg beflndlichc Hs.: Sermonos 
Leonis Papao wohl eben wegen der Eintragung: visa et emendafa aiiqua- 
liUr Sirigonii 1451. Io. E. TF. in certa auiem parle Waradini eompleta et 
signata 1458 von einem der früheren Besitzer für corvinisch erklärt wurde 
mit den Worten: hic Uber ex bibl. Matthiae Coroini Regia üttgariae quae 
modo Budae captiva deiinefur deliberatus ad me pervenü. Em. R. Peezdi. 
Cz. spricht freilich dieser ungefähr dem Jahre 1622 angchOrigen Ein¬ 
tragung die Glaubwürdigkeit ab (MKIII49; ebdt. 79ff. Eintragungen 
anderer Vorbesitzer, auch des conventus Comariomensis). Immerhin 
scheint sie darzutun, daß diese Hs. des Vitez sich im 17. Jh. nicht in Gran, 
sondern in Ofen befand (vgl. oben S. ll). Endlich ist noch auf Nr. 164 
und auf das Pullas-Lcsikon (wo S. XXII die Zahl der Vitez-Hss. mit 18 
angegeben wird) zu verweisen. 

Eine bisher unbekannte Vitez-Hs. (Palatinus 1711: Manilius) 
behandelt J. A. Zsak im MK N. F. XV (1907) 207—216; sie hat den 
Vermerk: legi et emendavi cü Mgro Galeollo 1460. Io. Ar. Strg. 

Auf die Hs. 11, von der wir S. 67 ausgingen, folgt nach 
der Ziffemreihe 
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VI. Abhandlung; Weinberger. 


133 (37) 22 Livius I—X von lohannes Franciscns de Sto 
Geminiano geschrieben, also der 1. Band zu Nr. 38 nnd 119 
(Goldschnitt mit roten und grünen Guirlanden). 

23 (Ambras. 286) Plutarcbi vitae mit einer den Corviniani ganz 
gleichen Ausstattang, aber leerem Wappenschild kann nach Gottliob, 
Ambraser Hss. S. 83 kein Corvinianus sein. 

133 (39) 24 Ptolemaeua (vgl. S. 69). Rabe im blauen Herz¬ 
schild. Auf dem Goldschnitt der Längsseite mit abwechselnd 
roten und blauen Buchstaben PTOLOMEUS. Beer (S. 66 A. 2) 
S. 483. 

(184) (22) 25 Philostrat (Bonfini). Abbild. 15. u. 16. Auf 
dem Vorderdeckel der polnische Adler; f. 1 das corvinischo 
Wappen, f. 2 oben rotweiße Balken und Löwe, unten links 
Silberstreif im roten arabeskcngeschmttckten Felde, rechts in 
Rot und Silber gewürfelter gekrönter Adler, Herzschild mit 
dem Raben; der Hintcrdeckel zeigt das ungarisch-böhmische 
Wappen (vgl. 84). Mihi hunc librum dari iussit Serenissima 
Regia Maietta» Hunganae et Bohemiae Wladislaus in prae- 
sentia D. Wolfgangi Pühperger cam&i'arii intimi et generoti 
Stephani de Zintzndwff anno XHIpenultima decembris. post hoc 
iure testamenti a Gi'empei'io ad me Cuspinianum kic libefi' venit. 
Hsl. Eintragung ex mandato Fabri. Beer (S. 66 A. 2) S. 491. 

49 s. oben S. 66. 

135 : 82 Agathias; vgl. oben S. 15 und Abbild. 25. 

136 (43) 92, da das Titelblatt hcrausgerissen ist, nur am 
Einband (Abbild.» 1) kenntlich: OPERA : VIRGILII. Brassican 
(6. Dez. 1525), Faber, 

137 (40) 105, ebenfalls nur am Einband (Abbild. 3) 
kenntlich: QVINTILIANVS : DE : INSTITVTIÖE. Brassican 
(6. Dez. 1525), Faber. 

138 (44) 109 Pootae Christ. Qenoal. dcorum, Dio Cassios 
oratio Antonii (Guarino) ussv. kenntlich an den aufgeklebton 
Resten des Originalbandes: GENEALOGIE : DEORVM. Ccltcs, 
Faber. 

139 (38) 138 (Ambras. 277) Marcellinus Comes, Qennadiua, 
Isidor, Viri illustr. Ildefonsus de virginitate. Isidor, Vitae patrum. 
CRONICA : MARCELLINI. Faber. 


‘ Wo sich die Abkürzung: Abbild, auf einen Einband bezieht, Terweist 
sie auf KK N. F. XITT 314. 
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15 /e. 4fi 

y fauldreyte (Nemo sine crimine vivit. Ama dcnm omni 
tempore). PH. DE CROY 

140 (41) 140 (Ambras. 466) SIL VE : STATU. Lihsr ett 
loann. Alexandri Brasticani philosophi ac iureconsulti Budae 
anno 1525 Mensis Xbris die VI, Faber. 

141 B. oben 8. 68. 

141 (27) 152 nur am Einband (Wappen mit Herzsebild; 
ASCONIVs Pedia NVS) kenntlich. Faber. 

142; 170 (Ambras 462). Das Wappen ist auf beiden 
Deckeln Uberdruckt, doch hat die Rückseite den charakteri¬ 
stischen Titel LVCRETIVS : DE : NATVRA. Auf dem Vor¬ 
derdeckel sieht man rechts und links oben neben der Pressung: 
des Mittelfeldes je zwei Ziffern in Gold eingepreßt 14 und 51 
(5 sehr fi-aglich). Goldschnitt mit Rieraonwerk. Die sonstige 
Ausstattung der Hs. ist die gewöhnliche fforentinische. Das 
Wappen ist abgeschabt; im durchscheinenden Lichte ist der 
Herzschild erkennbar. Faber. Ich verdanke die Kenntnis dieses 
Corvinianus der Bemerkung Endlichere (CXH: si quid e theca 
conieere licet, olim bibl. Matthiae Corvini). 

llJi (31) 224 Codex hicce Ms. CatuUi Tibulli et Propertii 
Romanorum Poetarum Carmina quae exstant anitinens iussu 
Matthiae Corvini Regia Hungariae deacriptua e Bibi, eiuadem 
Budensi tempore Ex-Regis Johannis de Zapolya in l'ranailvaniam 
delatua e Suppellectili aubhaatata Principia Michaelis Apafi 
[f 1713 in Wien] Biblioihecae ISereniaaimi Bucia Eugenii de 
Sabaudia demiaae adacriptus a Samuele Köleaeri de Kerea-E(r 
Conail. Chiber. Tranailv. (f. 171'’ Lia eat cum forma magna pu- 
dicitiae). 

644 8. oben S. 68. 

144 (20) 653 Augustini epistolac. Faksimilia CB III. MK 
N. F. IX (1901) 130. Beer (s. S. 66 A. 2) S. 487. 

145 (21) 654 Hieronymus in Ezech. Nicolaus presbitcr 
Faventinus scripsit. 

146 (25) 656 Thcophylactus (Athanasias) in epist. Pauli 
(Christophorus de Persona). Das Wappen ist mit dem des 
Markgrafen von Berg übermalt. Faber. (Einband Abbild. 5.) 
Beer (S. 66 A. 2) S. 485. 
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VI. Abhandluiiff: Weinberger. 


Bei 706 Augustin! scm. de yerbie domini ist (vgl. Pischor S. 17) 
kein Anhaltapuukt dafür gegeben, daß diese Hs. die 1666 von Lainbcck 
(vgl. unten au 147) aus Ofen nach Wien gebrachte sei, bei 721 Aug. de 
eiv. Dei überhaupt keiner für corviniBchen Ursprung. 

(147?) 759 Gregorii Naz. libri apol. (Rufin) XI (vielleicht 
XII). Liher hic mihi Petro Lamhecio Hamburgetui 8. Caes. 
Majeatatia Conailiario, Historiog^-apho et Bibliothecario Aulieo 
donatua fuit a Tvreia in Arce Btidenai a. 1666 d. 10 Martiif 
vgl. unten 161, Lambeck II 846, 994, Schier 51. 

(148) 798 Cypriani epistolae. Wappenschild leer. Brauner 
Lederband mit Schließen. Goldschnitt. Faber. 

(149) 799 Athanasius (in den Tabnlae mit Unrecht ins 
14. Jh. gesetzt). Gricch. Worte scheinen nachträglich eingesetzt 
zu sein. F. 57 steht von Brassicans Hand Photius archiepi- 
scopus ConstantinopolitanuB, iudicium de Athanasii semonibus. 
Faber. Brauner Lederband mit Resten von Schließen. 

150 (28) 831 Basilius contra Eunomium (Georg Trapez.); 
für die Übereinstimmung der oben S. 21f. erwähnten Abschrift 
von Surriano ist Denis II 1, CCLXV heranzuziehon. Faber. 

151 (36) 930 HIERONYMVS: IN MATEVM ET MAR- 
CVM (außerdem in Ecclesiastem und einiges andere) 1488 von 
Sigismundus de Sigismundis comes Falatinus Ferrariensis ge¬ 
schrieben; vgl. Abbild. 8. Der Einband zeigt das Wappen mit 
dem Herzschild; gepreßter Goldschnitt. Beer (S. 66 A. 2) S. 489. 

976 B. oben S. 66. 

153 (34) 977 Chrysostomus, dial. cum Basilio (auf dem 
Einbande, der im Wappen das Hcrzschild aufweist, de dignit. 
sacord.). Faber. 

153 (35) 1037 Cyrilli speculum sapientiac (1443); da Blatt 1 
unten abgerissen ist, nur am Einband kenntlich. Faber. 

154 (29) 1076 Basilius in hexam. (Eustachius). Wappen 
abgeseliabt. Geltes (CG), Guspinianus medicus poeta (ctv), 
Faber. 

155 (30) 1079 Bernardus Glaraevall., Hugo de S. Victore. 
Einband Abbild. 2. Brassican, Faber. 

156 (42) 1391 Thomas Aquinas, Gatena aurea; nur am 
Einband (Abbild. 4) kenntlich: SANGTVS THOMAS SVPER 
LVGA (auch auf dem gepreßten Goldschnitt steht der Länge 
nach S. THOMAS SVPER LVGA). 1468 von Heni'icus Amstel- 
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redammis al’ Sen 9 a paura geschrieben. Liber reductus ex Von- 
stantimpoli Vieixnam Mense Octob. anno Do. MDLVII per i?"" 
Do. Epm QQSem Do. Anthonium Vrancssium Oratorem regium 
qui fuit antea ex hibl. Buden invictise. Regie Mathie Jluti- 
garie per Tuvehoe ahlatus anno domini MDXXVI profiigato 
Rege Ludovieo in Campo Mohachien; vgl. oben Nr. 62. 

157 (26) I7C9 Antiphonae mit eorvinischem und arago- 
nischem Wappen; Einband vom Jahre 1755. Faksimilhi: MK 
N. F. XVI (1908) 5—20. 

158; 2271 Haly Aberndiam Heben Rodan, Commen- 
tarius in Claudii Ptolemaei quadripartitam ex Arahica lingun 
in hiapanicam et iiissu regia Caatiliae Alphonsi opera Aegidii 
de Tebaldis in latinam tranalatus. XIV; vgl. H. J. Hermann, 
Eine unbeachtete Wenzcla-Hs. in der Wiener Hofbibi. Mitteil, 
d. öat. Instituts f. Geschichtsforsch. XXI 162—1G5, der nach¬ 
weist, daß diese Hs. KOnig Wenzels (vgl. Nr. 102 u. Nr. 98) mehr¬ 
fach mit dem Wappen und Raben des Matthias übermalt wurde, 
und auch den Einband genau beschreibt: LIBER: ASTRO- 
NOMIAe; Goldschnitt mit Riemenwerk und Rosetten). Faksi¬ 
milia: MK N. F. XVI 21—25. 

(159): 2365 Bonfini Symposion trimeron de virgpnitate 
seu pudicitia coniugali. Cz. sagt Ung. Revue X 572 von dieser 
Ha., deren Titelblatt mit den Wappen der Häuser von Aragon 
und Hunyad geziert ist: ,Die Hs., wahrscheinlich ein Autograpli 
Bonfinia, ist der Beatrix gewidmet und weicht in ihrer Aus¬ 
stattung vollends ab von allen Denkmälern der Corvinn. Mit ihrer 
primitiven plumpen Malerei, die grell von der glänzenden Aus¬ 
stattung der übrigen der Beatrix gewidmeten Kodexe absticht, 
mit ihren schwachen Miniaturen veiTät sie ganz und gar nicht, 
daß sie einer Königin bestimmt gewesen sei. Wenn wir noch in 
Betracht ziehen, daß Bonfini am Hofe des Matthias lebte und 
mit den Kodexschreibern und Miniatoren des Königs zweifellos 
regen Verkehr unterhielt, des weiteren, wie glänzend die von ihm 
übersetzten, dem Matthias gewidmeten Philostrat- und Avenilin- 
Kodexe ausgestattet sind, wird uns das primitive Wesen dieses 
Kodex um so auffallender. Das Bildnis der Königin kommt im 
Initial der Randverziernng des Titelblattes vor und ist ziemlich 
jugendlich gehalten, am linken Rande stehen von Emblemen 
des aragonischen Hauses der Vogel Phönix und das Hermelin.' 
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VI. Abh«ndluiig: W«inberger. 


Philostrat und Averulin (oben Nr. 134 u. 112), die beide 
erst nach dem Tode des Matthias vollendet zu sein scheinen, 
sind zur Vergleichung weniger geeignet, da sie im Aufträge 
des Königs ausgeschmiiekt wurden, während es sich hier um 
eine Hs. handelt, die Bonhni fertig mitbraebte. Darüber be¬ 
richtet er selbst (Herum Hungaricarnm decades libris XLV 
comprehensae ed. VII rec. C. A. Bel 1771 S. 652): Paucis ante 
diebus Antonius Bonfinis civis Äsculanus e Pieenii affro Corvini 
regis nomine succensus Eetiam venit; uhi cum regem et Bea- 
tricem adivisset, varia librorvm quae nuper ediderat voUmina 
detulit. Tritt regi dicaverat: Hermogmem et Herodianum, quos 
e Graeeo in Latinum ipse traduxerat atque brevem de Coroinae 
domue o^Hgine libellum. Reginae duo, alterum de virginitate 
et pudicitia coniugali, de kistona Äsculana alterum. Uiium 
autem Epigrammaton lilellwn loanni Corvino insaripserat cum 
haud iniucunda inutüique praefatione, ubi de iiistitiiendo novo 
principe ngehatwr. Cum in castris ista volxmina rex avide 
lectitasset, scriptoris admiratus ingenium, quia nondum hominem 
noverat, Kal. Jan. aedtis omnibtis aulicorum ordinilus et legaiis 
Viennae orantem Antonium intente aitscultavit adduciosque in 
medium libros omnes cunctis proceHbus et pontificibus lecti- 
tandos dedit. Postulanti xnissionem abnegavit nec parvo quidem 
Picentem Rhetorem salano conduxit faustaeque Beatrici legere 
et pro arbitratu suo scribere multa iussit nec non castra sequi 
praeceperat scriptorihus et philosophantibus inimica. Quod cum 
Ule invitus facere cogeretur, ne ingrato in cas&ensi tumultu 
molcstiaque otio uteretur, oblatum sibi Philostratum tribus men- 
sibtu in Latinum transtulit. 

Budiks Angaben über die Äsculana historia und den 
libellus de Corvinianae domus initiis sind S. 39 (Modena) u. 53 
(Venedig) erwähnt worden. Vom epigrammaton libellus haben 
wir nicht einmal so problematische Berichte. Der Herodian 
ist in Salzburg erhalten (109), aber, da das Titelblatt fehlt, zur 
Vcrgleichong auch bei genauer Beschreibung kaum geeignet; 
einfachere Ausstattung war zu erwarten. Die Schreibernotiz 
läßt auf Ausführung im Auftrag des Königs schließen. Von der 
Hermogenes-Übersetzung, die 1538 gedruckt wurde (+ H. rhe- 
torica cum Aphthonii progymnasmatibus a Bonfini latinitati do- 
nata ad Matthiam Regem Lngduni apnd Sebast. Gryphium) habe 
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ich ein Fragment (Schluß von Trcßt ids&v ß Spengel III424, H untl 
Anfang von ^mqI fis^öSov dsivÖTfjzog als Deckblatt der in Rede 
stehenden Hs. gefunden; ebenso sind anch am Schlnß die folia 
170 und 171 aufzufassen, deren Inhalt mit 168 Z. 3—169b 
identisch ist. Derartige Deckblätter passen auch nicht zu 
einem für die Königin bestimmten Widraungsoxemplar. Auf 
f. stehen über der rot geschriebenen und rot eingerahmten 
Widmung in einem Qiebelfelde, flüchtig mit schwarzer Tinte 
wohl nachträglich geschrieben, die Worte: Manus Bonßnis nri 
propria avuncuU, Es ist also das Handexemplar des Bonflni, 
das Sambucus laut eigenhändiger Eintragung in Neapel (mittel¬ 
oder unmittelbar von Angehörigen desselben; Preis 15 J s. 
oben S. 67 A. 1) kaufte (vgl. auch Symposion trimeron sive 
Anton ii Bonfinii de pudicitia coningali et virginitate libelli III 
nunc primum e bibl. Io. Sambuci in lucem prolatum. Basilcae 
ex offleina Oporiniaua MDLXXII; Vorrede: Io. Sambuco lo- 
annes Leuuenclaius), nicht für die Königin oder die corvinische 
Bibi, bestimmt. 

160 (32) 2391 Chalcidius de immortalitate. Wappen mit 
blauem Herzschild. Faber. 

(161?) 3274 lani Pannonii poemata s. oben Nr. 147 (Ein¬ 
band vom J. 1753). 

Die Vind. 3166 (der auch dem 16. Jh. angehüron kann) und 12509 
bieten Abschriften von Oaleotti Martii Ubri de egregie supientcr iocoae 
dictis oc factis Regis Matthiae (vgl. Literarhist. Denkm. II 217 ff.). Dur 
letztere scheint die Subscriptio: üb; Arc/ie<^o Galeoti Martii libro fiiUlüei' 
mit Recht zu tragen. In 3166 folgt die Praefatio unmittelbar auf 
die Bisticha des Augnatinua Moravus Olornuccnaia ad lectoretn (gedruckt 
bei £. Abel, Analecta ad historiam renascentium in Hungaria litteraruin 
spcctantia. Leipzig 1880 S. 286 A. 1). 

4792 s. oben S. 67. 13697 8.16. 13698 a. 17. 

Wenn schon von den 3 Hss., die Lambeck 1666 aus Ofen init- 
bruchto, eine sich nicht iiachweisen läßt, so gelingt dies noch weniger bei 
den in Pflugks Verzeichnis meist recht allgemein bcschriobcnon Hss. Wohl 
aber wird dieses Verz., bzw. Pratis Auszug aus demselben (s. S. 17) zu 
beachten sein, wenn einmal die Provenienz der Wiener Hss. systematisch 
untersucht wird. 

(162) (97) In die Bibi, des Wiener Jesuitenkollegiums 
(wo ich es einschon konnte) gelangte mit anderen Hss. der 
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Vl. Abhandlang: Weinbarger. 


Bibi. Rossiana^ ein (vgl. f. 267'*) 1469 in Wien von Georius 
cathedralis et institor aasgefUhrtes Missale mit der Eintragung 
(f. 126'’): Ego Mathias rex Hungariae conceaai hoc missale 
fratri Thomas de Hungaria post euitis obitum maneat praesens 
Uber in provincia qua daudit diem extremum. Am Ende des 
18. Jh. kam es in den Besitz des Grafen Ladislaus Festeticb, 
dann von A. Kullenbeck in den der Herzogin Carolina Ludo- 
vica von Parma, Piacenza und Gnastalla und von dieser an 
das Josuitenkollegium in Rom, wo Römer (oben zu Nr. 105) 
einzelne Seiten photographierte (danach auch Abbild. 1). 

Servitenbibl. s. S. 66. 

Wolfcnbüttel, herzogl. Bibi. 

163 (59) 43 Aug. fol. Bartholomaei Fontii opera Mathiae 
regi dicata (Faksimile bei Heinemann, Hss. der herzogl. Bibi, 
zu W. II: Die Augusteischen Hss. 1890ff.). Holzdcckel mit 
rotem Samt. 

(164) 69, 9 Aug. fol. loannis Regiomontani tabulae direc- 
tionum et profectionum loanni arohiepiscopo Strigoniensi dedi- 
catae. Am unteren Rande der Seite nngarisch - böhmisches 
Wappen unter einer Krone. Holzdcckel mit gepreßtem Leder- 
ilberzng, Metallbuckeln und -ecken, 3 Schließer; vgl. oben 
Nr. 5 und den Monac. 24104. 

165 (60) 73 Aug. fol. Mai'silii Ficini epist. libii VIII (von 
Philipp Valor Matthias gewidmet; soll nach + Jak. Burckhard, 
Hist. bibl. August. II — Leipzig 1744 — 101b über Ansbach 
gegangen sein). Abbild. 21 u. 22. Holzdeckel mit rotem Per¬ 
gament, Metallbuckeln und Schließen. 

166 (66) 84, 1 Aug. fol. lohannis Tolhopf Stellarium, 1618 
von der Markgräfin Sophie von Brandenburg verehrt. Holz¬ 
deckel mit rotem Samt. 

167 (65) 86, l, 1 Aug. fol. Alexandri Cortesii Laudes 
bellicae Matthiae Regis vgl. Abbild. 17 u. 18 und Literarhistor. 
Denkm. II (1890) 297—353 (Simonsfeld 552 f.; eine einzige 
Variante zu 1131: Atilae] Attilae C). Holzdeckel mit roter Seide. 


* V^l. C. van de Vorst, Vers. d. frisch. Hss. der Bibi. Bossiana. CB XXIII 
(1906) 492—608 , 637—560 (Geoi^ius Corinthius. Ghiberti, Prodromq«- 
klostor in XonstaDtinopel, S. Silvestrl, vgl. Biu'sian CXXXV 149); für medi- 
sinisebe »Hss. s. Wien. S.-Ber. CLVIII, V, iHr lat. Hsa Archiv XU 409. 





Beitriig« zur Handscbriftenkunde. I. 


77 


(168) 1 Aug. 4« Missale XIV/XV nach Prauns K. e bibl. 
Budensi. Das später aufgemalte Wappen würde nicht wider¬ 
sprochen; der Einband war ursprünglich sehr pi-ächtig. (Aller¬ 
dings hat Prauns auch 4, 1 Aug. 4®: Seeatlas aus dem Jahre 
1534 für corvinisch erklärt.) 

1C9 (61) 2 Aug. 4® Synesius Platonicus de vaticinio per 
Marsilium Ficinum translatus cum praef. Valoris ad Matthiam. 
Marsilii Ficini libri II epist. ad Matthiam Regem. Faksimile im 
K. (Nach C. P. L. Schönemann — vgl. MIC VIII [1883] 
78 — sandte Valor 1484 diese 2. Abschrift, weil sein Vetter 
Marsilius Ficinus glaubte, daß die 3 Jahre zuvor übersandte 
[12 Aug. 4®?] unterwegs geraubt worden sei). Einband wie 163. 

4, 7 Aug. 4® 8. 8. 22 A. 1. 

(170) 6 Aug. 4» Missale XIV/XV nach Prauns. f. 8 
Wappen von Brandenburg, Preußen und Polen; Holzdeckol 
mit rötlichem Samt, Goldschnitt. 

171 (62) 10 Aug. 4® Prisciani Lydi interpretatio in Theo- 
phrastum de sensu (Marsil. Ficin.). Faksimile im K. Abbild, ll) 
u. 20. Holzdeckel mit roter Seide. 

173 (64) 12 Aug. 4® Marsilii Ficini epist Über III et IV. 
1623 von Prof. Lansius, Bibliothekar in Tübingen, verehrt. Holz- 
deckel mit grünem Samt. 

173 (63) 39 Aug. 4® Psalterium. Leder band, in der Mitte 
sowohl der Vorder- wie der Rückseite Wappen mit dem Raben 
im Herzschild. 

Gering ist die Wahrscheinlichkeit bei 

(174) 63, 5 Aug. 8» Tibnll, VergU, F^log. und Georg, 
(geschrieben von Clemens Saleruitanus). 

(176) 65, 2 Aug. 8® Catull, Tibull, Properz (Holzdeckel 
mit Samt, ein Schließer). 

Auazuacheiden iat 

Gl, 12 Aug. 12®, ein 1503 geaehrieboner Qellioa. 

Ein angeblicher Corvinianus der Briefe des Hieronymus 
wurde bei der Auktion Tross (Paris 1851) verateigert (N. Anz. 
18.52, 25). Budik erwähnt einige Hss. die aus der Corvina 
stammen sollen, mit der Angabe: ,in einer Privatsammlung‘, und 
zwar Anonymi carmen in obitum regis Matthiae Corvini (nam 
mea debetur merito tibi gratis, Magne | Rex, et ego mortis testis 
eram proprior) in 4®, 5 Seiten stai’k, auf schwai’zem Papier mit 
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VI. Abhandlung: Weinbergar. 


Silberbuchstaten geschrieben. Boetius de consol. Pergament, 
fol. ,leider hat das flacianische Messer mehrere Miniaturen aus¬ 
geschnitten'. Leonhardi de Utino sermones de sanctis. Vom 
culter Flacianus wird oft in allgemeinerem Sinne ohne bestimmte 
Beziehung aufFlacius Illyricus gesprochen; übrigens würde 
eine von ihm versttlmmelte IIs. niclu in seiner Sammlung (von 
der mehreres nach Wolfeubüttel gelangte, vgl. CB 26. Beiheft 
S. 13) zu suchen sein. Schier (S. 72) und Budik führen auch 
ein Petronfragment an; in der Ausgabe Petronii Arbitri Massi- 
liensis satyrici fragmenta restituta et aucta e bibl. lobannis 
Sambuci. Antverpiac ex officina Christophori Plantini MDLXV, 
auf die sich Schier sichtlich bezieht, ist von dem benützten 
Kodex nicht die Rede. Nach MK XIII 286 tauchte sogar ein 
geihlschter Corviniauus auf dem Büchermärkte auf. 

Von einer nicht unbeträchtlichen Zahl von Hss. haben wir 
die Nachricht, daß sie in der Corvina gesehen wurden; vgl. 
oben S. 36 u. 66 über Cresconius mid Procop. Der venezia¬ 
nische Botschaftssekretär Massario sah 1620 einen Aelian 
(Tbeod. Gaza), Cicero de legibus und einen sehr alten Virgil in 
lombardischer Schrift (Fischer S. 15). In Briefen des Ugoletus 
(Budik 41, Fischer 11) werden Aeschines, Aeschylus (e codice 
Conatantinofoli capto), Arrian, Ciceros Brutus und Claudian 
genannt; für Frontin und Vegetius vgl. Galeotto c. X. (Literar- 
hist. Denkm. II S. 224). Caelius Pannonius (um 1540; s. 
Fischer S. 9) spricht von Hosiod, Homer und Lucan. Schier 
berichtet auch S. 48, daß (nach Neandor, Praefatio ad Erote- 
mata graeca) ßrassicans aus der Corvina stammender Kodex 
von Oalcoti Martii Über de incognitis vor der Drucklegung 
Itali euiusdam bibliopolae fraude (wie es scheint, in Basel) ver¬ 
loren gegangen sei. Auch der Salvianus-Kodex gehörte höchst¬ 
wahrscheinlich der Corvina an (Schier S. 48). 

Von Brassican (s. oben S. 8f.) werden genannt (den S. 152 
angeführten Werken ist ein Fragezeichen beigesetzt): Anonymi 
libri graeci XX de re rustica(?), Canones apostolici, Chryso- 
stomus (diversa in Sanctos Encomia?), Dorotheus, Gregorius Na- 
zianzenus, Gregorius Nyssenus (in genesim enarrationes ?), Hero 
rre^t ßekonouag, Hesiodscholien von Proclus, loannes Philoponos 
und Moschopulos(?), Hypereides (nach Abel S. 581 nicht zu 
bezweifeln), Marcus monachus Anachoretes, Nicomachi arith- 
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metica(?), Oppian8cholien(?), Origenia epitome per Gregoriura 
theolog^m et Basilimn digesta, Philo, rrs^l roB ßlov Mdceajg^ 
ßiog noh.Tiy.dg Sffneg iarl ns^l negt &QST/äy(?), Seve- 

riani episcopi Gabalorum in genesim concionca XIV, Tlieo- 
phancs. 

Ob wir diese Hss. den echten Corviniani beizählen oder 
nicht, ändert, etwa von Hypereides abgesehen, wenig an dem 
Gesamtbilde, das der Inhalt der erhaltenen Corviniani bietet 
(vgl. das am Schlüsse beigegebene Atitoronregister). Höchstens 
würde sich das Verhältnis, in dem neben einigen Bibel- und 
liturgischen Hss., zahlreichen patristischen und theologischen, 
humanistischen und scholastischen Werken die Klassiker (na¬ 
mentlich Historiker und Dichter) erscheinen, etwas zugunsten 
der Klassiker verschieben. Das Griechische ist auch unter 
den lat. ITss. durch zahlreiche Übersetzungen von Ambj*ogio 
Traversari, ßonhni, Georgius Trapezuntius, Guarino, Leonardus 
Aretinus, Christophorus de Persona, Perotti u. a. vertreten. An 
griech. Originalen ist ein Constantinus Porphyrogenitus (XII) 
und ein Chryaostomus (XI) sicher. Die fraglichen griech. Hss. 
(München, Wen) sind meist historisch und geliöi*en mit Aus¬ 
nahme von 43 und 121 dem 14. oder 15. Jh. an. Von den 
sicheren lat. Corviniani ist nur 1, der aus der Bibi. König 
Wenzels stammt, älter als das 15. Jh. (158 XIV; vgl. 44, 89, 
98, 102, 147). Der innere Wert der lat. Corviniani ist, wie 
Abel an zahlreichen Proben gezeigt hat, ein geringer; das 
wußte schon Vitez (32, 33, Vindob. G44). Sollten damit auch 
Fälle in Zusammenhang gebracht werden können, wo sich das 
Vorhandensein zweier Exemplare’ nicht wie bei Agathias, Cur- 
tius und Valturius durch Widmungen an den König und an 
die Königin (vgl. auch 169) erklären läßt (Livius, Nepos, 
Silius, Tacitus)? 

Daß Kodizes von philologischem Interesse selten sind, 
begegnet uns bei vielen gleichzeitigen und späteren Sammlungen, 
die durch Zahl und künstlerische Ausschmückung der Hss. 
hervorragen. Matthias hat sich gewiß an der prächtigen Aus¬ 
stattung seiner Hss. erfreut, wie wir es noch heute tun. Es 
lag ihm aber auch an einer möglichst vollständigen yammlung 


' Für griech. Haa. rgl. 43 und 131, (ISO) und 128. 
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VI. Abhandlung; Weinberger. 


von Texten; erzählt docli Qaleotto, daß er bei einer Disputation 
mit einem Bischof einen Hieronymus-Kodex herbeibringen ließ, 
der flir die Richtigkeit seiner Ansicht zeugte. 

Wo das vorstehende Verzeichnis einen Fortschritt über 
die bisherigen bedeutet, ist dies zumeist dem Erscheinen guter 
Hss.-K. zu verdanken. Ich schließe daher diesen 1. Teil mit 
dem Wunsche, daß er anregen müge, nicht nur zweifelhafite 
Hss. einer neuerlichen Untersuchung zu unterziehen, sondern 
auch bei Abfassung neuer Kataloge auf die Merkmale zu achten, 
die entscheidend sein können für die Zugehörigkeit zur Bibi. 
Corvina, diesem Ruhmesdenkmal für den Ungarnkünig und 
für Ungarns Teilnahme au der Renaissance. 


A n h a n g. 

(Zn S. C3 A. 2.) 

Die Identifizierung des anscheinend hagiographischen 
Textes der Deckblätter des Vind. suppl. gr. 4 (2 Spalten zu 
30 Zeilen, wohl XI), der uns in die Zeit Leos V. des Armeniers 
(813) versetzt, ist mir nicht gelungen. Ich behalte beim Ab¬ 
druck das i adscriptum bei und sehe auch von naheliegenden 
Verbesserungen ab. 

y6(iSvos’ inl Tf)v (plhrjv ■eijv y.aXi/V ^vriag 

ffvvoiwv xal riaaaQag /iövovs hu rotg elxoai xpdvojg 

rSjt xdtTui xavTf]i xat xoafuxij dicngbpag atQttteiai. xarä yoty zijv 
ftä^dov ziji r&v l^ycciQotv fcaqaßsßXrpchg vnd xiHv htstas 

Hovaxüiv ij^ioüTai xai z&l t^g (ioytjg jrQoeazCyii ngl Fg^oquai tä 
zfjg edtvr^g yyüfir^g S^Xa noiel, Iki rs to€ xc^’ ijavylav iqß ßiov 
xai Sri ßovXetai (löyog hxd ^ijy iy&QWfciyrp' nSaay diaqwyojy 
naq&xXrjOLV 6 di T)p> ^iv fiQÖd-eaiv inat3'eZ’ äXXa rtrfJrrf ys nqoa- 
ijxeiv ^qnias zoZg tip> icaxt}aiv y^oyianeQoy iyucoytjaaaiv xai &arrsQ 
ey zavTijg yevofMivoig' aol di (rvußovXevaoifit, fir fyutys, firj 
zdv üfuxzoy hl n^uzi^g iXiaikii ßloy, dXX’ eißXaßiai n^dzegov 
äydQdai xai fioyaxoig iavzdv avydapai xaiQÖy ze xai zd^iv nad^slv 
fCQoaevy^, alza iftaxoijv xai zd fihqiov zov qtqotrfi^iazog 7cai- 
dsvd^ai xai oSzm zFji dvaxcjqryzix^i 7tqoo%u>Qf}aai diayaiy^i, mi} 
ftiag idtddxzwg Sq^iijaag dvzl toC ßd'ilaiv ßXr^OFjg (ij e con-.) xai 
dyzi zoC ‘flzTtjuai iXesiydzaza ■fyzzrjSijg' zoiziav ix£Lvog ztHv siOf}- 
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yij(Tso)v äxovaah' dye^tägifffs fisv ixsid-er’ iarc^^ag d’ imxaraJia- 
/foöfftjg ifti^svovrai xivl rSiv qtihav’ olog hxtXvog ijv x^g 

Toiavrag xctraywy&g äx^tßovv (bg ix irepoiJdicoi xceraXvffai fiij- 
äifCOTS. &i xai xh xijg yvibfitjg ävaKaXvtpag, irtsineQ Sxt yQau/jdvüjv 
navt&Ttaciv ävofiiXr^x^ ^v, iv xivi x&v ixet tpQoyxiaxijgimv ärtct- 
yexai nag adxoü iv yeixdvtö xs Syxi xai ofkcni xi Xäov xaXovftdvov * 
xäy xovxm xijv xüv axoiyeloiv fidvrjv elaayuyyijv naiSsx}&slg irret 
&OQiß(ov (.leaxdv xd xoiovxov ifiävd'avE (pgovxiirviiQiov, icp' ^xegov 
crefivetov dvxi dlov Xeyöfuvov (l*") Sveuri xai xi)y iavxov ngdßeacy 
xwi TtQOsax&xt xovxov naqayv^iymaag ixnaidevexai nag* aixov xfjy 
ftsgi xoiig ßeiovg dy&vag naXaiaxgav, xaßaigsty XoyiOftoiig drjXttäii 
xai n&y {hpto^ia xaxä x^g yywasdtg inaigöftevoy xoü &v. ini 
XgdyoiS de övai xoixoii iyxagxegrjaag xai xiöv xov ßeo7C(ixogog 
dad üiA-viDv xgidxovxa ifJaXfioig ixfia&div oix äyevsTg xe xag Xaß&g 
xaxä yrdffjyg xov äyxiTieiftdvov ngoaßoXijg ivdeiiäixevog dXlytai Vaxe- 
gov ini&vfiiav Xayei ngdg xd tnegxei^ievov fiexaßijyai Sgog. int 
inxä oiy öXaig •ij^tegatg eix^ ngoactvixoiy ddr^ydr änXayTj qtavFjyai 
adxöt xf/g ini^vftovfteyijg ddoC xaxä di xi/v ißädfiriv (pu>y^ 

ävo}&ey ofhtag 6 xa&' ^fiäg vdog Mcaafjg äxoäei ngoaxaxxoioijg 
f.iixgäy ngoaß^yai x&i dgei xai xoC nod’ovfiivov xvxsiy- xavxijg 
ixeZy^ g)wv>yg äxovaag ngoaißaive xe xwt ßgei xai xiva eig 
Ttagoixiav iavxoü eVgoi xdnov navxaxdce neguaxdnei. dviwy 
xoivw xaxä xd Sgog dvot iioyaataXg iyxvyxAvei, oJg x^^Ziiveg uh 
ix xgtxüv fjaay jcenoitjuexoi, diaixa de ix ßoxav&v xü>y erxel tpvo- 
ftiyoiv xai xooavxtj, atg äno^ijy dvyaaSai (xdyory xai (bg dyyiXovg 
ir yij ßioxeveiy fiexä xov atbuuiog' ixoiyovxo xoivw aixoTg negi 
&y xaxä vovv Saxgerfd xe xai ifielixa' oi di /.lexä xd ngocevsyxeiy 
inig xovxov xäg avr^&eig eöyäg xw &(öi xaxä ^ligog Sxacxa dir}~ 
yovyxo negi S>y irxwd'dyexo ngoa&evxeg, ibg juerä xd neyxxjxoaxdv 
ir^g äaxriaswg xxog xai negi avxd xd nigag xoü ßiov neigaofidg 
aix&i ineyexß-t’jffexai, ßaaxdvovg di xobg indtovxag slyat xai no- 
vijgovg’ dXk' ixeivog fiiv 6 ndvog elg xeqiahip/ imaxgiij/et, ab de 
oidiv, elnoy, 7reiat]i dsivöv ‘ o ye xai i'axegov i^ißr^, xaßä dfj xai 
negt .... (2“) aag • xwt xe xov ij&ovg dohgßt xäg x&y aigaxito- 
Töv yywfutg oixeioHfdfieyog adxCn xe ngoaavi%eiy xai fidvcoi aa- 
JLevsi xäg ilnidag xijg äglag nagineiaey, oJa negi xavxa diaxei- 
fidvovg daxenxöxegoy xai x&v iy xegaiv dya&G)v dyoijXtag xä 
ngoadoxcbfieva ngoxtn&vxag. eivoiag oiv 6 ^iwv xF^g negi tdv 
ßaaiXia ngoawrceloy hceXd-ärv negi navxdg xi noista&ai xai &s- 
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VI. Abliandhnig! Watnberger. 


Qurtsvsiv iftexglyezo vovzov. fisrä yoCv Tt)y in' aivov ysyevtjft^-vrjv 
ijzTav Ttjv i^eXoiiaiov tov ßafftXiug n^dg td Btilävtiov bnoaxqi- 
ipartog Tuxzä ‘Atti^dv ixeTy° zijv dßtva zijg xagdiag hQgfjiag xai 
%dv ivTÖg dtvaxaXvtpag Aiovxa Toi>g xd 'Piofxa’uüv Xtjil^ouivovg 
xaxahndiv tidig ok; elx« xixovg önllCerai xend xwv olxeiiov xal 
ßaaiXiig brtd xS)v nagöytwv dmyogsvexai xai xij» nsQidjyvfioy 
xCjy nöXetjy xaxaXafißävei. 6 Mixm)X de xai dxmy nagaxoigst 
adx&i xijg ßaffiXsiag Hgnoig noXXotg xai äffcpaXiaiy ctöxdv oJoy 
slnstv i^nedwaag xai ßeßai(og daq)aXiaci(ievog, i<p' Si ffvyxojg^ai 
xoBxoy Sfia yvvaixi xai xoXg xexvotg idL<axi7.&g 6 dk djuoö 
uot xfjg dgx^g invßijyai ei^ig äaneg eig Xt^&rjy ndvxtav iXd^wy 
xai jxijdevdg (pQovxiaag &v {mofidgxvgi xwi &m intofidactxo ng&xa 
(liy vrcigoglay (so) xoC xe Mixot^X xai r^g av^vyov xovde xaxot- 
xgivei • ftexd ßgayii di xd x&v fiovaxüv Hxovxag adxobg 

HexsvdisL. oi5 ^ixQ^ xovrtuv scxrf dAJld xai dXiyaig fkrxegoy 
ijHegaig dXXfIjXwv xai fihsiv öfwü xaxd x<^Q<^ aixovg 

oix eXaaev ’ dWd xdy fUv dXXaxö&i, xijv di heQ0j9i, (pigwv dndt- 
xiae. (2'’) xai oga ftiXQ^ nöaov ngdsiffi ^ox9-rjgla dvvdfisaig ini- 
Xaßofuyrj. si&bg ydg d xoti xipi xXljaiy xai tdv xqdnov &iig xai 
xaxai^ olfiai xP x«i xfjg adxoP dy/ag «^xJj'Og Xvrxijffag noXlaXg 
aixiaig negißdXXsi xoiig xTjg siasßsiag nqoaxvvijtdg xüy nqofföv- 
xtav TS äXXorqiüiy xai itteqSqlovg (so) noubv, Stt fiij rip/ xoü xü 

f 

elxdya xai x&v aixoD 6yl(oy noijiqxpno abv ixsivwi naxeZv, äaxe 
xai NixTjqidqov xöv dyubxaxoy naxqidqxfjv sl (iij xf)g leqaxixfjg 
dqxijg f(STa(TT7jffoi, deiyöy xe ijysixo xai xfjg x&v adxoB qtqevM 
drct^iov naqaxotjg xai axaidxijxog. did xaüna yovv xai xoü ^qövov 
Hexaxivsi xdv äXtj^g äqxei U^ioy, insi ,u7jdi avyißaiye xüi tpani 
xd axöxog' Qeddoxov di xdv hc NaxoiXeiag, S>i MeXiaaeivdg ijy 
inix).t}aig, ä>g b(.i6(pqora xai Sfiöxqonov dvxsiaayayibv no)J,f}g dva- 
nlfinXijaiv ßdsXvqiag x»)x ixxXxiaiav. xcn ixslvo di xaiqoü dvd xd 
Ilqovaadwv Sqi] xm fisydtXai xodiwi ^i xi)y dffxTjaiv diavvovxi 
I'ovqiag xig xüv xdv dvttxioq'>)xixdv ßlov dtni^iUvuv xai aixdg 
i)y nqoexeiv xe x&y HIJm doxwv iv xotg x&v juoxaxdiv dyßaiv 
d(rxijTt)g xai äxqog iqaaxijg ivofiB^sxd xe naqd ndvxwv xai <bvo- 
ftdCexo’ I'ovqlav eindtv xai nqo xdv daxtjxijv nqoasxi&sL d>g iv- 
xeZ'^ev ju5^1W.ox (so) yivmaxoftevov xoB dvdqdg dnd xov xvqlov 
dvöfiaxog. oixog öqtbv iavtdv nolXd)i. xijg dXijd'oBg dqexijg xov 
Itoavvixlov Istnöfievov xai xijv asfivijv ixelvrjv xoü daxt^xoü xX^mv 
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elg adidv (xera . . . (332) Kazarrkayivcsg oidi nt>d-4a-&aL Savtg 
olrog eltj oidi elg Xöyovg ain&i iX9sTt> Yaxoaai’' yctq 6 äjijQ 
LKOv&g fuy ^xwy fieyi&ovg. 7rtgixelfuyog de ^dx/; xxti yv^vonodav, 
Skog T6 M(Tciyoa(.iO£ vaTg koI Toig ßoatqvxovg icSQtxtdzacca 

xaihtjfih'og. oi ^iy ody olitwg exovra rör Uytov Idovreg dstXlat 
ouvslxovto ■ 6 de fi^aslai xovxovg xai xTji fioy^i d’aQ^ely 

iyJXeve ‘Kal xf\g deiXlag ixeiyrjg äreXdfißavi re xal dvsKTäio ‘ elra 
xai Ttola Tdv dd&v iffziv fj n^ög xö eö&b (psQOVCa dirjQwva ‘ ol 
notaijdv aixwc itcl rä ngdam ^tTv e^aaay fit) eixs^fj M') 
^adlay ex^rva r^y ne^aiuiaiv xal (idXtaia rd ys rZv l'x<ay ßfißqotv 
aöcCji ToffoC’Xoy itciqusyta) * ^vys yciq xor’ ixatyo Ttjg üqag -Vffai 
qaydaiwg xäyreü&ev trXtjftfwq^aai rdy norafiöv. taäca fih ody 
Ixeivoi' 6 di rteqi fieaag ijdtj vixrag diavaaräg — ö nod(üy 
äiqaluty, ö ^aufiaavfjg ixelvt^g noQeiag — inißalvei %i äßqdxtug 
tibi VdoTi Kal Big ttjy äyrirtiqag tjrreiQoy diaßahei. ixetßev di 
toy iv ^Egteawi radv tod äyartr/tob twi dtdaff‘/.(iXto yß fiad-r/toi' 
KatalMftßüyei xal tovrati abtofidtoig ai tob veio ävoiyovtat irtiiXai ‘ 
Kal etaioi yerdfievog xai tdtg Bbydg avtoS t&t xioi ä/rodoi>g 
B^etaiy ai&tg xal fietd rijv i^iXevaiv al irtvXai ei9bg ijTiKXBioy- 
tai • xal oVro) tfjg ’Eirixowrovqiav Sirretat ntxXiv xal tiai fio- 
vaLovaatg iyivyxäyet, Jiql ipt^l fietä xXvyazqlov, r^i (ih &n8tqr,- 
xviai ijdi} fcqdg täg dxoXdotovg dqfidg, tr^i Jigi di diä rragaiviaeiav 
an&idoixnn xd xgg aagxdg abxfjg xmjfiofra xaraaxeX}^iy. xavxatg 
ody b liyiog Ivwxibv xal xi xal txQÖg xd fcd&og xFjg KÖgt/g naO^oty 
xijy tfn>xijy (332*’) t?)i’ fratda rrgdg eavrdv xaXiaug inißetrat xön 
ixslvov ai^in xfjy adtijg rrgoxginBxai X^^G^- ^ i^eXevae 

yeyovdg utraXXay^vai fiiv tjVy^o xi)v KÖg’r^r roD ^»'o^Xorwo^ xaxov ‘ 
adribi di xd deivdv ixeTro ineiatitaeTy. t) ftiv oiv xov ti/g aagxdg 
ftoXifiov ärraXXaysiaa tibi xibv fiovtt^Cfvalbv xdyfiau xa&d di/ xal 
ngdxegoy elysy lauxi/y ÜTCodidwai" xibi äyitoi di 6 deirdg ixetvog 
ävi/ysigexo ndXeftag. auyelg oly Xaytaftoög dxdrovg irxl jrgii^sig 
aßxdy xdg od xaXdg ib&oüyxag dgdxoyxd xiva xßjy igTct/aiixmy ^v 
Ttvi xibv ixeTae atriiXaiuv evglffxei xal xovxuti xaxüßgtxtfia iauxdv 
ed9i>g ivttagixeL ngdg ßiav nagaaxevdZatv xal ÄzoKra xov aibfiai* 
aiitob Stpaadai * X£-9y<iyai ydg fidXXov •f/gBico ^ xd x^g tf/vxFjg 
evytvig xoXg xF^g aagx.dg HeXt^uaai dovXw’dr/vai' 6 fifv odv xibt 
dgdxovxi iavxdv ifinagBTxBv, oi novi/gol df 'fjoyiofiol xd xov rotjxob 
dgiixovt*’ OTcigfiaxa siiSbg d/tr/XXdixovxo xai iräv fl' xi ^eXr/fia 
aagxdg tjvibxXei adxibi xal xovio oiov Ifiagaivexo xal iyexgobxo ’ 

6 * 
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YI. Abhandlung; Weinherger. 


ffwansyexQO&ro di y.at aircd tö airixa xat rd dtrexeivov 

ij xaxä navxo'mv &j^G)v bqat&v re xat äoQoctwv dvvanig rtaQsi- 
XCTO tQi iytoyiatfji. llkXors ydiQ 6 fiiv tobg tov daö itvtjsi x^i 
fpaXfioig, amqela de xig USdn’ inexivslxo xai xovg xov 
äyiov d^^aXfu/bg icp' iavxi^y irtBartttTO. b<pty oiy riva fomxoeidtj 
(UyidTov ix za6n]g irto{'ddS)q)aiv6fji£vov Idibv xai ^ xatä yjeXqa 
six« ^dßdat TtXi^ag airdy Srrvovv i^ airfjg deixyiei vsxqöv. eha 
xai ai&ig ysiuibyog ßqa 6 ftiv wtdytidv ti afcrß.aiov vni(i%BzaL 
xai axxnsivdy v&i di dga ögthuny ivßxst 8aa xai qxüXs&c x&i 
ajtrjXalm ygdifisyog. hviXaftfrov ofy oi xoü dgä/orrog dqi&aXfxoi 
TUii x&i fiaxagim xovxioi ngi nVg iddxei dq&y • oidi yag dlv noxe 
ngd xfjg tisigag dtrjfhi dq&xovxa x&i amjXaicai ivelvai. xoirvy 
drijtxsadai tob attrjXaiov dox&v ^dXa r« avyeXe^axo xai xoig xoS 
dgdxovxog tpsgcav d<pd-aXfioTg ittexl&et hrtavdnpai xa&ia i&iXa}y 
diä xd Ügag x^tf^^f^oy. xov di äfvoaetaa^ov xä ivxeSivxa 
avrtig b rci^, 8xi dr/giov tÜt}, oddtv fabXov oidi dyevig dsiXiag 
oiäiv Hita&ey, dXXä ßgayv xl nagexxXivag h> ds^iä xoD ffftijXaiov 
drra^ijg xaxßy xwt dgdxovxi avyditprSxo' ^og di ijdrj dtadixaxov 
xf}g iv xfji igt^fiu) diaxgißijg x&i xoV Sv dvd) i)yv£xo xai rtgöggr/Oig 
aixCu. üvbySty fjxei, exetSsy (iiy äyaiev§ag(Bo) iy de xüi ^Egurx^i 
xaAoüfiivw«. äaxi]XtjQiu)i axipißaai xai xd xwv (.lovayibv fvdv^a 
ftegiSiaSai ‘ ¥xi yäg xßv fuydXtjv dyßymv xov (iovaxixob 
xä Ttgoyvftyüfffiaxa' ^igovg xoiwv itgogrjSiv daxrj- 

xijgiov xataXafißdysi xai xä xfjg ärcoxaXvtpeüyg Sxeqtdvm xßi (i 
radiert) röv iv aixßi (i radiert) ^lovayßv dq>rffOv^ih(üi {i radiert) 
itiaxeiei’ 6 di xrjt Iffxegala ftr/div /ieX^aag eöyäg xi adxcHi xai 
tsgoXoyiag xäg ffw^Ssig iniXiyei xai ffxoXijv xijv fiovaxixijv äfi- 
qilevvai. xd xoioöxo xoiyäg oßy x&v fjiova^övxZ) oxfjfia. sbSbg b 
fiovd^m xai ngd xoü ay^fuxxog i) xai v/fig /tiovd^oyxag äy ßg 
eirteiv i^ dfraydtvcüv xe trgdg dyävag d^rodüd.iiej'Og xai elg Ttövovg 
ix Tiövüty ngoßißaCdfxeyog iv xdma Kgixa xaiovfMym iavxdv xaS- 
eigyvCei xai dXvaei deOfisZ ii dgyviüv oilffrji xd lifjxog, exog oiv 
airrdi xgixov fpi xfjg iy xovxwi diaywyfjg xai ddiay adxßi im 
Xehdßva xdnoy Uvai, ßoxe xin imfavel xfjv ägexf^v dydgi ivxv- 
yetv • 6 liiyag di olxog drtfjgxs reßgyiog, iftsi xaxä xdv Fogdv 
xiya iyivexo rroxafidv dgdxovxi ivcvyydvei dvaxaixi^ovxi xe xd tov 
ftoxafwü ^v/ia xai xdv tidgoy aixwi diaxdrcxovxi xai xdv (dv 
edyfji xai acpgayldi vexgdv aixixa roTg Vdaai ttagadidmai, x&i 
iieydXuii di jtag' Siavg xgeTg ygdvovg avyyevö^og Feiagylo), nag' 
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aitoü Si xai 8Xoy rd ^paXri^^iov didaxS'sig ättsiai ndkiv ftctQä 
zdv rcoif.iiya 'Avtidiov Hfux Tlaxwiittoi xioi ^ad-rjziji -Kaxel&sy 
iy rf/i fioyf) tw avyaQdiv (so) yevöjusyog a^&ig int x6 froQorxslfuyov 
l^stä y.al äXhov ^lOvaxCiv Uysiaiv 8(0$, cl>g 8y x^ iy atnüi 
oiMÖo^tovfiiyfjg otxiag &ecnai yiytäxat. xaxeffxsvö^exo y&q xt 
7T(dg xdi xoiovxm o'pei oXxrifia xoTg iy xrjt fiovfji nXsiov6g xe 
xoTg ßovXofiiyotg rrqö^evoy fiovxlag xai xeXetjJxiqag xf/g nqdg xfy 
otxeifhaeMg • inet oiiy nqdg x&i Sqei yivoivxo ^dt), xqdyog no&ey 
xd (isyBi^og vtceqqivilg xoB atnoXiov {meQsqiäyf]. oi ahy x&i ftaxa- 
((ü}i xohvy Todxcoi nqt /xoyaxoi xdv xq&yoy ISdvxeg xai xiaiv 
äv&Qioniyoig xcccdax^oi yeyöfievoi loyifffiotg Bmog xe xoäxov t^o)- 
Y(t]Ostay xarä yovv 8atQsq)ov xat änojg .... 


Nachträge. 

Der Fi'eundJiclikeit des Herrn Ander von Hevesj verdHnke ich 
einen Hinweis auf einen bei L. Dorez, Lee mes. ^ pcintui-ea de la bibt. 
de Lord Leiccater h Ilülkfaam Hnll, Norfolk. Paria 1908, S. 97 ff. be- 
aebriebenen Corvinianua; T. LIX zeigt daa corviniaehc Wappen, das in 
einem Feld« mit dem weißen polnischen Adler Wladialawa flbermalt ist. 

Die Hs. (Nr. 340: Evangelistarium secnnduiu ritum Tramonta- 
nornm) wäre S. 31 als (37*) einzufOgen, auch 8. 6 f. zu orwähueu 
[Ähnlichkeit der Miniaturen mit (92)], ferner, da Dorez glaubt, sie aei 
aus Venedig nach England gekommen, S. 9 f. bezw. 37. (Dorez will 
auch den S. 29 [zu 50] besprocheuen Kodex der Briefe Cicoroa an Atticua 
mit 40 identifizieren.) 

Die Zahl der aicberen Corviniani (s. S. 11) erhobt sich also, da die 
bei der nachtritglicben Einfügung mit (48*) bezeichnetc Hs. nach Anziani 
die Biider des Matthias und der Beatrix enthält, auf 122. 

Zu S. 17 f. Bei L. Frati, Indice dei codici lat. conservati nella R. 
Bibi ünivereitaria di Itologiin. Studi XVI (1908) 103—482 (1. Teil) 
kommen Has. vor (383, 400), die Marsigli 1086 in Ofen erwarb. 

Zu 8. 63. Bei *(129) ist zu berichtigen, daß die (unbegründete) 
Zuweisung zur Bibi. Corvina von Kollar hcrrflbrt. 
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yi. AbbandluDg; Weinberger. 


Kegister der Antoren, Werke und Schreiber. 

(Die Netnon der Schreiber sind knreiv gcdmckt, die der Oberiotzer in 
KlAmmorn beigefUgt, griocli. Hs*, durcli * lierrorgobobeti; für Fettdruck und 
Einklainmernug der ZiiTern vgl. S. 11 £} 


Abemdiam.158 

Acre in Horatium . . , . 61 

Aegidius Hoinanus.(&5) 

Aegidius de Tebaldis.158 

Aegyptus Alexandrinns (Ambro- 
gio Traversari) ... S. 22 

Aeiian (Tbeod. Qaza) .... S. 78 
Aemilius Probus s. Nepos. 

Aeichlnes (Leonard. Aret.) 86, S. 78 

Aesoliylns.8. 78 

Agathias (Christ, de Persona) 

JBerol. 1030, 85, 165 
Alberti de re aedificatoria . . 75 

Aibobal.S. II, A. 1 

jUncttftder Verauiyau . . (113), S. 28 
(Lissabon) 

AmbrogioTraversari s A^yptns, 
Diogenes L. (63), Dionysius 
Areop. (80) 

Ambrosius . . (17), (50), 66,(90)7, 
Vind. 970 

Ammian. 71 

Andreas Fannonius .... (108) 

Anyeins (vgl. lacobus).(34) 

Anonymi [vgl. (5b), 68, 188, 

S. 80] carmen in obitumMat- 
tbiae Corvini (vgl. 37) . . S. 77 

— compendium historiae ab ex- 

cessu Constautini.(51) 

— hUtoriaimperatoramTnreiae S.7 

Anselmus.18 

Antipbonae.157 

Antonius s. Martinus, Sinibaldi, 

Tbebaldnt. 


Appian (P. Candidus). . . . (51) 

Aretinus s. Leonardns. 

Argyropulos .... 53, Monac. 809 
Aristcas de LXX iutarpretibus 
(Mattli. Palmerlus) .... 88 

AristoteIes(Argyropulos,Leonar- 
dus Aretiniu); vgl. Thomas 


de Aquino (97).53, 

Monac. 809,*(12J), Vind. 197 
(Aristotel es) secre tum secretorum 

Besan^'on 431 

Arrian.8. 78 

Asuonins.141 


Athanasius .... 116, (149), 8. 9 
Augustin (s. Thomas Walensis) 

ßerol. 804, 9, (16), (66), 67, 
(90)7, 110, 114, Vind. 700, 
721,8. 22 

Aureiius Victor.30 

Avernlii), de architectura . . . 113 

Basilius (ßnBtachins,Qeorg.Tra- 

pez., Leonard. Aret.) , . 68, (100) 
*(122), 150,151, 8. 81, 41, 78 


Beda de nat. rerum.(81) 

Benvennti de Kambaldis . . . 111 
Bernardus Clarevallensis . . . 155 
Bessarion (Leonardas AreL) . . 51 

Bibel.11,(IH») 

Blondus Foroiuliensis.101 

Boetius.Beroi. 1026, S. 78 

Bonöni. (169) 

Bosco f. loannes. 

Braudolini.(62) 
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Breviar.lOi, (105), 8. 12 

Bnrgnndio Pisauus.18 


Caeaar.Beaan^on 843, (34) 


Domitius Calderinus.19 

Candiduz.(&1)> 

Canoncs apoatolici ... S. 78 

Caraffa.95 

Carbo. 8 

dar-olu* notoritu Oenitmansiuiji . (51) 

Casalan.(92) 

Catull . (67), Ua,(l7Ä).8.ai,A.2 

Celzni.83, S. 47f. 

Chalcidina.180 


Chryaoalomns . 17, Main», 68, »Par. 

741, 96, *(120), *128, 162, 8. 78 
Cicero (vgl. Aaconiiu n. Victo- 

rlnu») , . . Besani^ou 631, (23?), 
25, 40, OUttweih 446, Monac. 821, 
106, Vind. 11, S. 29 (zu 60) 


Claudian.S. 78 

Clementia papae itinerariam 

(Bufin).26 

Cleuims SalertUlantu .... (174) 

Colantonins Lentnius .... 95 

Concorezio s. Oabriel. 

Constantinns Porphyrogen. . *60 

Corippat.S. 36 

Cortesins.167 

Curüus.2, 10, 27 

Cymeiu 8. loannes M. C. 

Cyprian. 89, (148) 

Cyrilln» (Georg. Trapez.) . . 20 (vgl. 

8. 21 f.), (99), 107, 153 


Docembrins s. Candidna. 

DcMtlnot Ti’icolit .*82 

Demosthenes (lanns Pann., Leo- 
nardus Arct.) . . (61), 80, S. 41 

Didymus (Hieronymus) .... 107 

Dio Ca8siu8(Qnanno) *Bosaui^n 846, 

13S 

Diodor.*130 

Diogeuos Laertins (Ambrogio 

Traversari). 63 

Dionysius Areopagita (Ambrogio 
Trav.).4, 68, 80 


Dionysius Halicarii.78 

Domitins s. Caldorinus. 

Oonat.63 

Oorothens.8. 78 


Encyclopaedia medica . (102) 

Evangolia . Escor.Z I1I19, *(121), 
•(128), 8. 21, 47 A. 2, 86 
Eusebius (Georg. Trap., Hiero¬ 
nymus) . 28, 29, 63, 

Wernigerode 

Eusebius Corradus Mediolanen- 

sis.(46) 

Easlacbius.154 


Festus.8. 24 

Ficinus .... 165, 169, 171, 172 

Florus.8.21, A. 2 

l'onlius.163 

Franeifciu pretbyler Florcntituu 4 

Fi-anei»etu Scutebiu .63,76 

Prontin.8. 78 


Oabriel de Concorezio. ... 8. 24 

Galeotio . . . Vind. 3166, a 86, 77 

Gellius. Wolfenbttttel 

(61,12 Aug. 12«) 

Gennadias.139 

Georgias Trapezuntins . .15,20,29, 
133, 150, 8. 7 
Qeoriui cathedralU el irutlilor . (162) 

Gereon loannes.(66) 

Gregor! OS Magnus . . (66), 69, 74 

Oregorius Nazianzennt (Rufin) 

(147?), 8. 34, 41, 78 
Gregorins Nyssenus .... 8. 78 

Gnarino. 58, 78, 13S 

Heliodor.*81 

Senrietu Amtidredammü . . . 156 
Hero ntgl ßtXonotias .... S. 78 
Herodian (Bonfini) .... *81,109 
Herodot, de vlta Homeii.... 63 
Hesiod (u. Scholien) .... 8. 78 

Hieronymus (vgl. Euseblns) . 16,94, 
107, Vind. 644, 145, 151, 8. 77 
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i^ilariue de triu. . 1 

Homer.(SI)i ^3, S. 78 

Horac (s. Acro n. Porphyr.) . . C2 

Horologinni.*(6) 

Hugo de 8. Victore.155 

Hyperidea.8. 78 


lacohutAlamcmiu Ci'uzetmaeetuü (48) 


lacobuB Angeln«.93 

laoobns de Sarepont . (&5) 

lambüohas.S. 66 

lanns Pannonina. . . ,(61), (161?) 

(Paeado-)Iguatms.S. 8 

lldefonaua.139 

loannea de Boaco.(46) 

loannea Damaaeenns (Biirgnndio 

FUanna).18 

looime* Franäictu de S. Gemi- 

ntotio.3$, 119,132 

loantiM M. Uj/rUeu* .... 42, 96 

(rgl. Vind. 4) 
loamiei Philoponua .... 8. 78 


ItHinnet Saiiuddiu Merudua . S. 67 
loannea Regiomontanus a. Müller, 
loaunaa Soliolaaticua ... 11, 107 

loannu Tkemdtu Scutariota S. 58, A. 1 
lob a. Leonardna. 


loaephua.(98) 

laidor . . Dreaden A 79, (48), 139 

Inatin.41, Prag 1655 

luvenal.62, Montpellier 


Lactaux. . Beaanfon 170,(100),S.23 
Lentulna a. Colanlonina. 

Leonia papaa aermonex ... S. 69 

Leonardtu lob .54 

Leonai'dua Aretinna , . 64, 68, 86, 
(lOO), Vind. 197 
Leonbardi de Utino aensonee S. 78 
Lirlua . . 2, Beaanfon 838, 37, 38, 
(116—117), 119,132, 8. 21,68 

Lncan.8. 78; rgi. 63 

Lncrez.142 

Macrobina.60, 8. 68 

Mairo.Vind. 4792 

Maniliua .... 8. 69 (Palat. 1711) 


Marcellinua Cornea.139 

Marcianua Capelia. Berol. 1026, (113) 
Mareua mouacbua Anachoretea 8. 78 

AforituMt a. Tornaceltua. 

Marlianna. (116) 

Martimu Antonhu , (47), (105), S. 6 
Martina a. Oaleotto. 

Merula.73 

Miaaale . T,(162),(168),(170),8.12 

Moachopuloa. S. 78 

Müller Job. (Regioniontanua) 5, (164) 

Naldua Naldius.111 

Hepoa. 30, (69), 76 

Ricepborna.* 126 

Nicolatu pretbyter FooerUitut«. . 145 

— de Rkli» .Monac. 821 

Ricomachna arithtn.8. 78 


Oppianacbollen.8. 70 

Origo imperatoria Hadrian! a. 
Scriptoree hiat. Aug. 

Origenea.77, 8. 70 

Orid, epiat. Sappb. rgl. 19. 


Palmerins.88 

Panegyrici.(36) 

Perotti. 12 

Persiua.62, Montpellier 

Peraona a. Agatbiaa u. Xbeophy- 
lactna. 

Potron.8. 78 

Pelrtu de AbbaÜt .(92) 

Pelrut Oerminiiu .10 

Petrtu Middelburg de Zeetandia. 9 

Philo.S. 79; rgl. (46) 

Philoponua a. loannea. 

Philoatrat (Bonflni).134 

Plautua.13, Vind. 111 

Pliniaa (a. Aurelins Victor). . . (36), 


Vind. 141 

Plotin.*82 

Plntarob (lanua Pannon.) . . . (61) 
*(129), Vind. 23, 8. 7 
Polybina (Perotti) .... 12, *81 
PoDiponina Infortnnatua. ... 68 

Pontificale.(lOS) 
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Porphyrie. (14 

Porpliyrlus.*82 

Posaidins.(46) 

PriacUnus Lydus.17J 

Prohns s. Mepos. 

Proclus.107, S. 79 

Prooop.8. 65 

Properz. (67), 143, 176, S. 21 (A. 9) 

Prosper.Wernigerode 

Psalter.Melk 173 

Ptoleroaeus (lacobus Angelus, 

Georg. Trapez.) . • Besaufon 400, 
9», *(126), 138,158 


Qaintilian.63, 137 


Rambaldls s. Beuvcnnti. 

Rannuiüna.S. 7 

liansaiius.(22) 

Rufin. 26, (147?) 


Sallust.2, 14 

•Salviau.8. 78 

•SarejKint s. lacobus. 

Sayetinns.Par. 7239 

Scriptores hist. Aug. . . . 30, S. 34 

— rei inilitaris . . Par. suppt. *607 

7239 

— — rnsticae.S. 78 

Scutai-iolet s. Toannes Themalus. 

Seneca.84, (91) 

Thomas Seneca. 87 

Severianus.8. 79 


Siffimumdut de Siffirmundit 107,151 


Silius.31.141 

SinificUdu» . . Berol. 1019, (46), (94) 

Statins.140 

Strabo.78 


Snetoii . Berol. 1019, (36), S.21,A.2 


Sirtats xal ändxftait 'IriaovS. 11, A. 1 
Synesius (Ficinns).169 


Tacitus. 32. 65, VInd. 49 

Taio.(IS«-) 

Tertnllian.33, S. C7f. 

Thebaldus.114 

Theodoret.fi. 9, 63 

Theodoms Gaza s.Aeliau, Theo- 
phrast. 

Theophanes.S. 70 

Theophrast (Theodoms Gaza) 24; 

vgl. 171 

Tbeophylactus (Christoph, de 

Pei-sotia).146 

Thomas Aquinas . (66), 70, 97, 156 

— Walensis.(3?) 

Thneydides.8. 63, A. 1 

Tlbnll (67), 143, (174,176), S.21 (A.2) 

Tolhopf.16« 

Tomacelbu .(34) 

Tribracchus.87, S. 68 


Ugoliaus Verinns.(49) 

Valor.165,169 

Valtnrius.42, 79 

Vegetlus.8. 78 

Vergit (s. Donat) . . 136, 174, S. 78 

Vctpwtiaim* {BinlkeiJ .24 

Viutorinns.21 

Vitrav ..S. 24 


Wilhelmns (de Conchia). . . (89?) 

Xonophon, Kyr. . . *43, *131 

Zounras.* 127 


SitxBnsslfSr. d. Kl. IfiS. 9d. 6. Ablt. 
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Vn. Abhandlung: Bick. Wiener Palimpsoste. 


vn. 

Wiener Falimpseste 

1i«rmiiss«9«tbou T«tt 

Josef Blök. 

I. Teil: 

Cod. Pulst. Vindobonensis Iß, oliin ßobbiensis: 

Lucanua, Pclagonioa, Acta Apoatoloruiu, Epistolae lacebi ct PeM, Epistnla 
apocryphu Apoatoloruiu, Dioocuridea, Fragmeiitiini mudienm. 

Voiyrolcfft in der Siuun^ am 11. Posomber in07. 


Vorwort. 

XJ nter den Hundsebriiten der k. k. Hofbibliotlick befindet 
sich auch eine iiiemlich große ÄiiKalil von Palimpsesten, die 
in geschlossener Folge hcrausüngebon und kurz zu besprechen, 
die vorliegende Publikation iui Sinne hat An die bisher be¬ 
kannten und zum Teil edierten rescripü, die auf Grund einer 
abermaligen Kollation neu lierausgegeben werden sollen, reihen 
sich mehrere, die bisher selbst den Fachkreisen völlig unbe¬ 
kannt geblieben sind. Bei der Hcrausg.abe wird von einer 
nach der Sprache oder den Disziplinen oder den Autoren un¬ 
geordneten Reihenfolge der Paiimpseste aus vcrscliiedencn 
Gründen abgesehen und nach den einzelnen Codices und inner¬ 
halb dieser nach der dort gegebenen Reihenfolge ediert, schon 
deshalb, weil man in der Regel nach den Kümmern der Hand¬ 
schriften auch die reskribierten Texte aufsucht. Eine Zusammen¬ 
stellung nach Sprache, Disziplinen und Autoren wird beim Ab¬ 
schlüsse der ganzen Veröflfentlichung folgen; einstweilen soll diese 
durch die jeder Tcilpublikation beigegebenc Inhaltsübersicht und 
durch das Wort- und Sachregister einigermaßen ersetzt werden. 

Als Grundsatz halte ich fest, daß jedem Palimpsest ein 
Faksimile beigegeben werde, einmal damit die Beschreibung 

SiUllugsUor. d. pUl.-liiBt. Kl. 1&1. M. 7. AUi. 1 
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VII. Abhandlang: Bick. 


hiedurch für den Benutzer eine wesentliche Stutze ei'halte, 
hauptsUcldich aber damit es ermöglicht werde, vielleicht noch 
andere in fremden Bibliotheken ruhende hiezugehörige Frag¬ 
mente als solche zu erkennen und zu bestimmen und dadurch 
zugleich auch weitere Schlüsse über die Provenienz der be¬ 
treffenden Handschriften zu gewinnen. 

Ferner halte ich es für angezeigt, daß dem Texte und 
dessen Besprechung eine Beschreibung und Geschichte 
der Handschrift voi'ansgehe, in welcher der oder die be¬ 
treffenden rescripti enthalten sind. — Daß der cod. 16 die Reihe 
eröffnet, ist wohl durch den besonderen Wert sowohl der 
reskribierten wie der sekundären Texte dieses berühmten 
Bobbiensis hinreichend begründet. Selten wird man wohl auch 
in solch glücklicher Lage sein, die mannigfachen und lehr¬ 
reichen Schicksale einer Handschrift so genau verfolgen zu 
können, wie es uns bei cod. 16 gegönnt ist. 

Durch Versuche mit farbigen Unterlagen, wobei ein 
tiefes Schwarz und ein gesättigtes Orange sich am besten be¬ 
währten, und durch Anwendung verschiedener Beleuchtung 
— bei schwierigen Stellen auch durch Besti*eichen mit Äther — 
gelang cs, sowohl im bisher Gelesenen Verbesserungen anzu¬ 
bringen und Lücken auszufüllen, als auch bisher gänzlich Un¬ 
bekanntes neu zustande zu bringen. Die Hilfe der Photo¬ 
graphie, mit nassen und mit ti'ockenen Platten, selbst nach dem 
Verfahren von Pringsheim und Gradenwitz (Eders Jahrbuch 
für Photographie etc. XV [1901], S. 52 ff.), nach dem die hiesige 
k. k. Graphische Lehr- und Versuchsanstalt mit einem Blatte 
des Palimpsestcs zahlreiche Versuche anstellte, versagte hier 
vollständig. — Die Anwendung von chemischen Reagentien 
war bei der Kostbarkeit der Handschrift natürlich ausgeschlossen, 
doch Lütten auch Chemikalien an den Stellen, an denen die 
oben erwähnten Mittel versagten, gewiß zu keinem Erfolge 
gcftllu’t, da dort eben keine Spur von Tinte mehi' vorhanden ist. 

Gleichzeitig sei es mir gestattet, meinem ergebensten 
Danke Ausdruck zu geben für das überaus gütige Entgegen¬ 
kommen und die tatkräftige Förderung, die mir der Direktor 
der k. k. Hofbibliotbek, Hoft'at Ritter v. Karabacek, stets in 
weitestem Maße zuteil werden ließ. 

Wien, im Dezember 1907. 
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I. Abschnitt. 

Der cod. 16 Im nllg^onicinen. 

Der Vindob, 16 gehört zu den kostbarsten Handschriften 
der k. k. Hofbibliothek und ist ebensosehr berttlimt wegen 
seines secundären wie wegen seines reskribierten Textes. Um 
so mehr muß es deshalb auffallen, daß der ältere Text dieses 
Kodex (außer den Fragmenten der Apostelgeschichte und der 
Briefe Petri und Jacobi) seit der ersten Untersuchung durcli 
Josef V. Eichenfeld in den (Wiener) Jal>rbUchern der Literatur, 
Bd. 26 (1824), Anzeigeblatt S. 20, im Vei’liältnis zu seiner Be¬ 
deutung und seinem Wei’te eigentlich selten Gegenstand kriti¬ 
scher Prllfung gewesen ist. Schon Detlefsen, Pliilologus XHI 
(1858), S. 313 giebt seiner Vei’wunderung darüber Ausdruck 
und sucht durch eine neuerliche genaue Untersuchung der 
Bruchstücke aus Lucan, De bello civili, darzutun, wie sehr sich 
die Mühe einer Überprüfung der immerhin gewissenhaften Ar¬ 
beit Eichenfelds lohne. 

Der erwähnte Vindob. 16 zerfällt schon äußerlich nach 
dem Formate in zwei Hauptteiie: der erste, kleinere, umfaßt 
fol. l*'—75^ und der zweite, größere, fol. 76*^—159^ Der 
erste Hauptteil, der mit Ausnalime von Blatt 13, 14, 19, 20 
und 42 vollständig reskribiert ist, zerfällt wiederum in zwei 
dem Fomat nach verschiedene Teile, und zwar bilden die 
Blätter 1—42 ein besonderes Stück von gleicher Größe (durch¬ 
schnittlich 182 mm X 195 f^m) und ebenso die Blätter 42*—75 
(Blatt 42 ist zweimal gezählt) von der durchschnittlichen Grüße 
180 TOTO X 220 mm. Dieses zweite Stück weist ein eigentüm¬ 
liches Verhältnis in der Lage der Blätter auf: iu einem quinio 
(fol. 42*—46 und 71—75) ist ein quinio (fol. 47—56 und ein 
septenio (fol. 57—70) eingeschlossen. 

Den zweiten Hauptteil (fol. 76—159) bilden wieder zwei 
Stücke oder besser gesagt zwei Teilhandschriftcu, deren 
erste von fol. 76 bis 111 reicht und deren zweite fol. 112—159 
umfaßt. Diese beiden Teile haben jedoch das gleiche Format 
165 TOTO X 263 TOTO. Das Pergament des zweiten Hauptteiles ist 
stärker gearbeitet und nicht reskribiert. 


1* 
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Auch dem Inhalte nach (vgl. Tahnlae coclicum in hihlio- 
iheca Palatina Viudobonenai asservatorum, vol. T, 1864, p. 2) iJlßt 
sich cod. 16 in diese vier Teile scheiden, deren einzelne Blätter 
zwar durch alle vier Teile fortlaufend numeriert, aber nicht 
in einem Bande fest zusammengebnnden sind, sondern lose in 
einem Pergainentiimschlage verwahrt werden. 

Wenn Ferdinand Keller, Bilder und Schriftzttge in den 
h-ischen Manuskripten der schweizerischen Bibliotheken (Mit¬ 
teilungen der antiquarischen Gesellschaft in Zürich, Bd. VII 
[1853], S. 60—100) mit seiner Beschreibung der Charakteristika 
des von den Iren für ihre Bücher verwendeten Pergamentes 
Kocht hätte, so wäre unsere Handschrift oder vielmehr wslren 
unsere Handschriften aus Irland (wohl als Geschenk des 
Mutterklostei-s) nach Bobbio gekommen. Jedenfalls steht die 
ehemalige Zugehörigkeit des cod. 16^ zum berühmten Kloster 
Bobbio wenigstens für den ersten Haiiptteil über allen Zweifel 
fest durch die zweimalige Eintragung: Liber sch columbaui 
de bohio, die sich auf fol. 1^ und fol. 43 findet. Diese Ein¬ 
tragungen stammen von einer Hand des 15. Jahrhunderts und 
waren gelegentlich der Aufstellung des Inventars vom Jahre 
1461* gemacht worden. Wie schon Amadeus Peyron, De 
hibliotlieca ßobbionsi coramontatio (in seiner soeben zitierten 
Fragmentenausgabe), p. XXXIII, ebenso Delisle, Mdmoires de 
ITnstitut de France. Acaddmie des inscriptions et belles-lettres 
1886, p. 276 ff. und andere auseinaudersetzten und wie uns 
am besten zahlreiche Tafeln in der von Cipolla herausgegebenen 
Colleziono paloografica Bohbieso, tom. II (1907) zeigen, pflegte 
man damals in der oben angegebenen Aufschrift: Liber seti 
colunibani de bobio zwischen die Worte seti und columbani 
die Nummer zu setzen, die der Kodex in dem neuen Verzeich- 
jiisso erhielt. Eigontümlichenveise fehlt nun in xmserer Hand¬ 
schrift eino solche Nummer in der Aufschrift sowohl auf fol. D 
als auch fol. 43'', doch ist zwischen seti und columbani der 
übliche Platz für die Numerierung freigelassen. Dies er- 

* Dio obere inaulnro Scbiift dea Kodex gohCirt apätoateiu dem Knde des 
S. Jahrhunderts an. 

* Abgedrnokt nnd mit Amnerkiingen versehen von Amadeus Peyron, M. Tullii 
Ciceronis . . . orationum fragmenta inedita oto. Stuttgardiae et Tahingae 
ISät in einem eigenen Abscbnilto p. 1—228. 
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klärt sich, wie Oskar v. Gebhardt, Zeutralblatt fUr Bibliotheks¬ 
wesen, Bd. V (1888), S. 406 ganz richtig anaflllirt, aus dem 
geringen Interesse, das der Verfasser des Inventars von 1461 
den in Fülle vorhandenen Gratninatikerhandschriften entgegeu- 
brachte, so daß ein Teil derselben gar nicht verzeichnet wiu’dc. 
Sind doch in jenem Verzeichnisse von zehn registrierten 
Grammatikerhandschriften nur vier mit Nummern veraehen! 
Unser cod. 16 und ebenso der aus Bobbio stammende cod. 17 
der k. k. Hof bibliothok, der bezeichnenderweise ebenfalls 
gi’amraatischen Inhaltes ist und die Aufschrift Libor seti 
columbani de bobio auch ohne Nummer trägt, ist in jenem 
Verzeichnisse nicht angeführt.’ Man sieht also, mit welcher 
Unvollstäüdigkeit das Verzeichnis von 1461 abgefaßt ist. Denn 
daß die einzolnen Teile des cod. 16 sich zur Zeit der Auf¬ 
stellung des Inventars bereits in Bobbio befanden, geht ab¬ 
gesehen von den erwähnten Aufschriften axich aus dem Ver¬ 
zeichnisse der von Giorgio Galbiato (Amanucnsis dos Qeorgius 
Merula) im Jahre 1493 in Bobbio entdeckten Handschriften 
hervor, das uns bei Volatcrranus, (]!ommontariorum Urbanoriun 
libri XXXVIll, llomae 1506, fol. LVI' und in den von Geb¬ 
hardt, 1. c., S. 350 f. bokauntgemachten, in der kgl. Bibliothek zu 
Hannover sich befindenden Kodfoc’’ XLII, 1845, fol. IIU und 
112' erhalten ist. Dort ist sowohl Sergius (= fol. 42*'—44' 
im cod. 16, also der Anfang der zweiten Teilliundschrift) 
wie auch Probus (= fol. 95'—Hl' des cod. lö, also ein 
großes Stück der dritten Teilhandschrift) und Sacerdos (— 
fol. 112''—139' des cod. 16, also das erste Hauntstück der 
vierten Teilhandschrift) erwähnt. Ja schon viel früher ge¬ 
hörten die Teile des cod. 16 der Bibliothek zu Bobbio an; 
das beweisen wenigstens für einzelne Tcilhundschrifttm Ein¬ 
tragungen in einem älteren Kataloge aus dem 10. Jahrhundert, 
den zuerst Lud. Ant. Huratori in seinen Antiquitates Italicac 
inedii aevi etc. toro. III (Mcdiolani 1740), p. 817 seqq. herausgab 


• Die Scliriflen dos Pi-obus im cod. IC (fol. C.')—111) l.-u-son sich vielleicht 
mit einer anonymen Uandscltrin (ohuo Nninmer vor 107) idontiäzicren, 
die in dem von Peyrou 1. c. gen>el)cnen Abdrucke p. 40 augefOhrt ist 
Vgl. auch Gebhardt, I. c. S. 419. 

* Vgl. auch Pertz, Archiv der Gesollschaft für itlterc deutsche Gcschiclite. 
Bd. Vm (1043), 8. 034. 
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(abgodrackt bei öustav Becker, Catalogi bibliothecarum antiqui, 
Bonn 1885, p. 64 seqq.) und in dem sowohl Hieronymus, De 
viris illnstribus, als auch Probus angeftlhrt sind. 

Doch bleiben wir dabei, daß sich jedenfalls im Jahre 1493 
die Teile unseres cod. 16 noch in Bobbio befanden, wie ja aus 
dem Berichte über den soeben erwähnten Fund Galbiatos 
deutlich heiworgeht. Auch noch um das Jahr 1504 muß dies 
wohl der Fall gewesen sein; denn der größte Teil der gram¬ 
matischen Schriften, die Parrhasius in den Jahren 1504 und 
1507 veröffentlichte, findet sich in unserm cod. 16 und obwohl 
er über die Bibliothek, in der er sie gefunden, keine genauen 
Angaben macht, so lassen doch Bemerkungen in dem Vorworte 
der Ausgabe vom Jahre 1607, wo z. B. ausdrücklich betont 
wird, daß er den Spuren Merulas* folgend diese Schätze ent¬ 
deckt habe, keinen Zweifel darüber, daß nur Bobbio der 
Fundort sein kann. 

Daß aber Parrhasius unsern Kodex nicht nur in Bobbio 
auffand, sondern auch von Bobbio in seinen Besitz brachte, beweist 
uns, glaube ich, eine andere Tatsache: Es befindet sich nämlich 
auf dem die Teile des cod. 16 einhüllenden Pergamentomschlage 
folgende Aufschrift: 

D. Columbani 
quaedam 
Pro bi 
Catliolica 
et 

CI. Sacerdotis 
grämatica 

Eine Vergleichung des Ductus dieser Aufschrift mit den in 
zahkeichen Kodices der k. k. Hofbibliothek, z. B. in cod. 5, 75, 
3190, suppl. gr. 48, 69 etc. sich findenden Eintx-agungen: Antonii 
Seripandi ex Jani Parrhusii testamento und besondere die Ver¬ 
gleichung mit Briefen von der Hand Ant. Seripandos (cod. 
Vindob. 5559) zeigt deutlich, daß diese Aufschrift von Antonio 
Seripando stammt Wie kam aber die Handschrift aus Bobbio 


* Daß liier ParrliMiu« statt Galbiato den ifamla nennt, hat darin seinen 
Orund, daß Mernla sich für den glttckliclien Finder ausgab. 
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in den Besitz des Antonio Seripando? Wie ich soeben be- 
mei'kte, ist wohl mit Sicherheit anzunehmen, daß um das Jahr 
1504 J. PaiThasius den cod. 16 mit seinen Teilen noch in Bobbio 
vorgefunden hat. Derselbe Parrhasius teilt uns aber in seiner 
Vorrede zu seiner Graramatikeransgabe 1604 mit, daß cs ihm 
mit Hilfe des Bischofs von Paris und Kanzlers des Herzogtums 
Mailand, Etienne de Poncher, gelungen sei, mehrere* Hand¬ 
schriften aus Bobbio in seinen Besitz zu bringen. Die An¬ 
nahme nun, daß sich unter diesen gerade unser cod. 16 befand, 
erhält einen gewissen Grad von Sicherheit einmal durch die 
bereits erwähnte Tatsache, daß die beiden Grammatikoraus- 
gaben des Parrhasius vom Jahre 1604 und 1507 größtenteils 
nur die Werke der Grammatiker aus cod. 16 bieten, ferner 
dadurch, daß Parrhasius seine ganze Bibliothek bei seinem Tode 
(1522) dem Antonio Seripando testamentarisch hintcrließ, und 
daß wir, wie soeben gezeigt wurde, in der Tat auch den cod. 16 
im Besitze des Antonio Seripando iiuden. Daß sich im cod. 16 
die diese Art der Erwerbung gewöhnlicli anzeigende Ein¬ 
tragung: ,Antonii Seripandi ex Jani Farrhosü testamento* nicht 
nachweisen läßt, ist ohne Bedeutung, da sie sowohl in dem so¬ 
eben erwähnten cod. 17 nicht zu finden ist, als auch in an¬ 
deren Handschriften fehlt, die nachweisbar durch das Ver¬ 
mächtnis des Parrhasius in den Besitz des Antonio Seripando 
gelangten. Eine Durchmusterung des dem Testamente des 
Parrhasius beigegebenen Bücherverzeichnisses (cod. Vindob. 
5559, fol. 32^—39*) kann uns in diesem Falle leider keine 
wesentliche Stütze bieten, da die Inhaltsangabe der Hand¬ 
schriften dort fast stets zu kurz und oft ziemlich flüchtig 
und allgemein gegeben ist. Doch finden sich daselbst gerade 
zwei Probushandschriften (ohne nähere Angabe dos Inhaltes) 
und unter anderen möglicherweise auf uuserii cod. 16 sich be¬ 
ziehenden Schriften auch ein Plinius (?), De viris illustribus. 
Wenn auch dieses Bücherverzeichnis uns nicht den von ihm 
erhofften unumstößlichen Beweis für die soeben entwickelte 
Ansicht dokumentarisch liefern konnte, so scheint es uns doch 
anderseits zu lehren, daß Parrhasius die Teile des cod. 16 noch 
nicht in einem Volumen vereinigt hielt. Diese Vereinigung 


* Vgl. Gebhardt, 1. c. S. 355. 
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wurde jedoch aller Wahrscheinlichkeit nach schon von 
Antonio Seripando vorgenommen. Denn die oben er- 
wilhiite Aufschrift: D. Columbani qnaedam etc. sagt uns nicht 
nur, daß Antonio Seripando den Kodex besessen hat, sondern 
sic sogt uns auch, daß schon von Antonio Seripando die vier 
Teile des cod. 16 in dem nur für die beiden letzten (größeren) 
Teile passenden PcrgamenUimschlage vereinigt worden waren, 
daß also erst von jener Zeit an sich unser cod. 16 in dieser 
Form und in diesem Umfange zeigt, wie wir ihn heute sehen. 
Denn unter: D. Columbani quaedam versteht Ant. Seripando 
wohl die beiden ersten Teile des cod. 16, indem er die auf fol. 1' 
und fol. iß' sich findende Aufschrift: Liber seti columbani 
de bobiü falsch deutete und in der Flüchtigkeit für eine Über¬ 
schrift des folgenden Abschnittes hielt, ‘ ähnlich wie noch in 
unseren Zeiten C. Janelli, Catalogus Bibliothecae Latinae .. . . 
in Neapolitano Museo Borhonico etc., Neapel 1827, p. 8 wegen 
einer solchen Aufschrift vor dem Anfang des Schriftchens de 
motris im cod. Borb. IV. A. 8. den heiligen Coliunbanus als den 
Verfasser dieses 8chriftchcns bezeichnen möchte. — Mit Probi 
catholica ist in der Aufschrift Seripaudos die dritte und mit CI. 
Sacordotis graminntica die vierte ToUhandschrift gemeint. Daß 
Seripando aus der Fülle des Inhaltes gerade nur diese beiden 
Namen und Werke in der Inhaltsangabe auf dem Umschläge 
herausgreift, hat meiner Ansicht nach darin seinen Grund, daß 
nur diese beiden in auffallenden, großen und verzierten Schluß¬ 
schriften fol. 11und fol. 139'’ genannt sind. Andereraoits ist 
meines Krachtens gerade aus der hierin zutagetretendon Flüchtig¬ 
keit und Obcrflüclüichkcit auch ein indirekter Beweis ftlr die Rich¬ 
tigkeit der soeben geäußerten Ansicht abzuloiten, daß unter Co- 
hinibiini qnaedam der Inhalt der beiden ersten Teile verstanden ist. 

Als Antonio Seripando 1531 starb, vermachte er seine go- 
saiute Bibliothek seinem Bruder, dem Kardinal Qirolamo, Erz¬ 
bischof von Salerno, der sie mit seiner Büchersammlung im 
Jahre 1663 dom Augustinerkloster S. Giovanni a Carbonara 
in Neapel vererbte. Dort erhielt unser cod. 16 die Nummer 
84, die sich auf dom Deckel, auf dem Rücken und auf der 


‘ Die« ist um So eher mSgUoh, weil gerade in diesen Teilen der Handschrift 
licBondore Überschriften oder Schlußsoliriflen der enthaltenen Werke fehlen. 
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erstell Seite findet. Dieser Umstand, daß uäinlicli auch die 
erste Seite die Nummer 84 von gleicher Hand und Tinte auf¬ 
weist, ist insofern von Bedeutung, als wir darin den ersten 
sozusagen urkundlichen Beweis erblicken dürfen, daß die vier 
Teile des cod. 16 bereits damals zu einer Handschrift ver¬ 
einigt waren. Die Ansicht, daß diese Vereinigung schon in der 
Bibliothek des Antonio Seripando stattgefundeii hatte, kann 
durch diesen Beweis nm- eine Bekräftigung erfahren. Auch die 
Rückenaufschrift: Probi Gram. m. s.‘ empfing die Handschrift 
in der Augustinerbibliothek zu Neapel. Die gleiche Nummer mid 
die gleiche Rückenaufschrift; erhielt dort auch der gleichfalls 
reskribierte cod. 17 der k. k. Hofbibliothek, der schon bei 
seiner Entstehung in innigster Beziehung zu cod. 16 stand und 
diesen durch alle Wcchselfillle des Schiuksales bis zur Auf¬ 
nahme in die Hofbibliothek begleitete. 

Noch im Oktober 1685 hat Mabillon auf seiner italieni¬ 
schen Reise unsere Handschrift im Kloster S. Giovanni a Car- 
bouura zu Neapel gesehen; aus seiner kurzen Beschreibung im 
Aruseum Italiciim, tom. I, Paris 1687, p. 110, wo er ihn ,ex lu- 
tinis Codex antiquissimus' nennt, geht abermals hervor, daß sich 
die Handschrift ihm schon so bot, wie wir sie heute besitzen. 
Durch diese Beschreibung Mabillons aufmerksam gemacht, nahm 
Nicolö Alcssandro Rossi die Handschrift im Jahre 1716 in das 
von Gaetano Argento, dem Präsidenten des königlichen Kolle¬ 
giums, gewünschte Verzeichnis* der bedeutenderen Hand¬ 
schriften dos Augustinerklosters auf. Als nämlich nach dom 
spanischen Erbfolgekriege im Jahre 1714 dem Kaiser Karl VI. 
das Königreich Neapel zugesprochen w\u‘do, faßte der um Kunst 
und Wissenschaft so hochverdiente Kaiser auf Anregung des 
Advokaten Alcssandro Ricenrdi den Plan, die wichtigeren Hand¬ 
schriften aus Neapel nach Wien zu übertragen,“ zu welchem 
Zwecke eben zuerst ein Verzeichnis der in Frage kommenden 

* Die Angabe Detlefsena im Philologus XIII (18&S), 8. 317, cs stöbe auf 
dom RQckcn des Umaclilagos: Probi Gram. nr. 5 verwccUaolt m. s. offeu- 
bar mit nr. 6. 

* Abgedrnclit im Aruhivio storiuo per le provincio Napoictane, Napoli 1878 
(III), p. 608. 

* Vgl. Mosel, Gescliioht« der k. k. Hofbibliothek *u Wien, Wien 1836, 
8. 115 ff. und P. Mroeik, Mitteilnngcu des österr. Vereines für Biblio- 
thekawesen lOOJl, 8. 134ff. 
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Handschriften angelegt wui'de. Der Übertragung der Hand¬ 
schriften setzten hauptsächlich die Augustiner von San Gio¬ 
vanni a Carbonara lange, aber vergeblich hartnäckigen Wider¬ 
stand entgegen. Nach Beseitigung aller Hindernisse konnten 
endlich im November 1718 alle aus den verschiedenen Klöstern 
zu übei*tragenden Handschriften von Antonio Maria Cavalcanti 
übernommen und für den Kaiser ein Verzeichnis derselben 
aufgestellt werden. Dieses Verzeichnis^ befindet sich heute 
als cod. 9584 in der k. k. Hofbibliothek und unser cod. 16 ist 
darin unter Nr. 85 mit Aufzählung seiner Teile angeführt 
Bald dai'auf wurden die Handschriften nach Wien gebracht, 
in den Bestand der k. k. Hofbibliothek eingereiht und von 
Nikolaus Forlosia beschrieben. Der cod. 16 nun wurde von 
Forlosia in dieser Beschreibung der sogenannten ,Recentes-Hand¬ 
schriften* {=* cod. 11924 der Hofbibliothek) als der 85. in der 
Reihe überhaupt* und als erster unter den ,Theologici mis- 
cellani'* angeführt und auf sieben Seiten seinem Inhalte nach 
eingehend besprochen. Ihre heutige Nummer 16 erhielt unsere 
Handschrift gelegentlich der von Stephan Endlicher im Jahre 
1832 durchgeführten Neuaufstellung der lateinischen Manu¬ 
skripte, deren Beschreibung in den Tabulae codicum manuscrip- 
torum praeter graecos et orientales in bibliotheca Palat. Vindob. 
asservatorum, Vindobonae 1864 seqq. später folgte. Cod, 16 ist 
dort im ersten Bande, S. 2 und 3 behandelt 

Die Geschichte der Handschrift glaubte ich eingehender 
darstellen zu müssen, zunächst weil die Schicksale der Hand¬ 
schrift von mehr als bloß historischem Interesse sind, und ferner 
weil ich nirgends eine ausfülirliche imd zusammenhängende Dar¬ 
stellung derselben gefunden habe. 

> Abgedrnckt in P. Lainb«GÜ Coromentarii d« Ang. bibl. Caes. Vindob. 
Editio altern atudio Ad. F. Kollarii, vol. I, tVien 17&6, p. 76G—778. 

* Diese Nttmner 85 ist Ton derselben Hand mit Rotstift auf dem Perga- 
meotamacblage der Handachrift und am Rande der Beschreibung bei 
Forlosia angebracht. Die mit Bleistift geschriebene Nummer LXXXDC, 
die sich in römischen Ziffern anßerdem noch auf dem Pergamentum- 
Bclilago findet, stammt von derselben Hand, die auf dieselbe Weise diese 
Nummer am Bande hei Forlosia beischrieb, und will den cod. 16 als den 
89. der bei Forlosia beschriebenen theologischen Handschriften bezeichnen. 

* Diese Beaeiclmuug mit demselben Zeichen, einer Spirale, findet sich aneb 
auf der Innenseite des Umschlages von cod. 16. 
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n. Abschnitt. 

Der Lncnu-Piilliupsest. 

Die ältesten Teile des reskiübierten Textes ini cod. 10 
sind die in Kapitale geschi’iebenen Brnchstücke aus Lucans De 
belle civili, und zwar lib. V, v. 31—92, 152—212, 272—302 
und lib. VI, V. 215—275, 305—335^ (Zählung nach C. Hosius, 
M. Annaei Lucani De belle civili, lib. X, Leipzig 1905). Diese 
240 Verse sind Ubei’schrieben mit einer Reihe ven Werken meist 
theologischen Inhaltes (vgl. Tabulao codicum Vindob., p. 2) und 
umfaßten einst acht Blätter einer Handschrift von dem For¬ 
mate 360 mm X 380 mm, die in der Mitte parallel mit der 
Richtung der Schrift durchgcschnitten und von denen jede 
Hälfte wiederum zu einem Doppelblatt zusaminengefaltct^ wurde, 
so daß also auch aus diesen 8 Blättern 32 Blätter im neuen 
Kodex entstanden. Jede Seite der ursprünglichen Handschrift 
hatte nur 15 Zeilen; es blieben also breite Rilnder, die vielleicht 
zur Aufnahme des Kommentars bestimmt waren. Der breitere 
Rand war stets der äußere. 

In der Mitte des oberen Randes, etwa in der Mitte über 
den Schriftzeilen findet sich auf den Versoseiten in kleinerer 
Kapitale die Überschrift: Lucani und ebenso auf den Recto- 
seiten die Üljerschrift: Lib. V, resp. VI, die, wie Tafel I zeigt, 
mit einer kleinen Veixierung versehen war. Von diesen deut¬ 
lich sichtbaren Überschriften kann Detlefsen in seiner einge¬ 
henden Untersuchung dieser Wiener Lucanfragmente im Philo- 
logus Xin (1858), S. 313ff. eigentümlicherw'eise ,auch keine 
Spur' finden. 

Die Größe des Schriftraumes beträgt 230 mm X 180 mm. 
Die Schi'ift ist rein kapital. Wie auch aus dem beigegebenen 
Faksimile zu ersehen ist, fehlt dem A der Verbindungsstiuch, 
haben in der Regel F, L (einige Male auch T) und ebenso S 

* Um IrrtUmer za vermeiden, bemerke icb, daß der letzte Vers stete ex¬ 
klusive gemeint ist. 

* Einmal wurde dioae Hälfte nicht zosaranieDgefaltet, aondem senkrecht 
zur ßiehtong der Schrift ebenfalls dnrcbgeschnittcn, so daß zwei Einzel- 
blfttter entstandeu (fol. 32 und 34). 
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und T in Buchstabenverbindungen und oft der linke Schenkel 
des U Üborlängo. Fast regelmäßig hat der rechte Schenkel 
des ü und N Unterlänge in Form einer Ai-t von Abstrich. 
Die Schrift ist in der Regel auf der Haarseite, wo sie nur abge¬ 
waschen wurde, noch ziemlich gut erhalten und zeigt safran¬ 
gelbe Färbung; auf der Fleischseite dagegen, wo die Schrift 
mit Bimsstein abgerieben wurde, sind größtenteils nur noch die 
Konturen der Buchstaben ans den im Pergament ziirUckge- 
lasscnen Eindrücken oder in dui'chschcinendem Lichte noch 
zu erkennen. 

Von Abkürzungen kommen Q. für quo und B. für bus 
vor. Doch ist der Punkt nach Q und B nicht häufig noch zu 
erkennen; ich habe ihn stets gesetzt, da er im Originale gewiß 
stets vorhanden war. Nach Vokalen werden folgendes m und 
n in der Regel gegen Ende der Zeile dm'ch einen geschwungenen 
Kttraungsstrich über den Vokalen (ihnen folgend) angedeutot. 

Von Ligaturen oder besser gesagt von kontignierten 
Buchstaben, die sich hauptsächlich gegen Endo der Zeile 
finden, sind anzuftlhron: U und M, ü und N, ü und R, U und 
S, O und R, 0 und S, N und T, A und AI, A und U, L und ü. 

Linien konnte ich deutlich oberhalb und unterhalb der 
Buchstaben wahrnchmon (vgl. fol. BP, 3U, 83'^ etc.), obwohl 
Detlefsen, 1. c., S. 322, von ihnen ,koinc Spur' entdecken kann. 
Bei der Untersuchung der hierhergehörigen Neapolitaner Frag¬ 
mente dagegen stellte er Linien für den Neapolitanus fest (vgl. 
Pliilologus XXVI [1867], S. 175). Der Absüind der Linien 
und Zeilen voneinander ist sohi* regelmäßig und beträgt 6 mm, 
es wurde also der Riium zwischen jo zwei einfachen Linien 
abwechselnd beschrieben und frcigelassen. 

Jede Zeile enthält einen ganzen Vere; woi* der Vera zu 
lang, so wurde dieser nicht auf zwmi Zeilen verteilt, sondcim 
man behalf sich in diesem Falle mit Abkürzungen und kleinerer 
Schrift (vgl. V, 86). 

Interpunktion fehlt gänzlich. Der Text ist in scriptura 
Continua geschrieben. Ich gebe ihn hier aus Rücksicht auf 
die bequemere Benutzung distinkt wieder. 

Spuren von Quaternionenzähluug konnte ich nicht 
wahruehmen und wenn man sich (so weit es eben möglich ist) 
deu ursprünglichen Lucankodox mit Hilfe unserer Blätter 
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wieder herzustellen* sucht, so erscheint es auch wahrscheinlich, 
daß keines der liier erhaltenen Blätter das letzte Blatt eines 
qnaternio gewesen ist 

Korrekturen zeigt unser Kodex an mehreren Stellen 
(vgl. V, 152, 189, 196, 290; VI, 322, 323); doch ist der Ductus 
und die Tinte derselben ganz übei-eiustimmend mit dem ur¬ 
sprünglichen Texte, so daß man sie wohl der Hand des Schreihera 
selbst wird zuweisen müssen, eine Ansicht, der auch Detlefsen, 
1. c., S. 342, Ausdruck gibt. Ein weiterer Grund, der für diese 
AuflFassung und gegen die Annahme eines Korrektors spricht, 
ist vielleicht auch darin zu sehen, daß trotz dieser Korrekturen 
doch noch ziemlich viele Schreibfehler unberichtigt blieben 
(vgl. V, 160, 179, 182, 200 ctc.). Auch die offenbar von der 
Hand des Schreibere heiTührendc große Korrektur in V, 61 
und 62 kann in der geäußerten Ansicht nur bestärken. 

Entdeckt wurde der Lucanpalimpsest von Denis, Codd. 
mss. theol. lat. vol. II, 1799, pars I, col. 632 sq., doch unterließ 
Denis eine nähere Bestimmung des Lucantextes. Jos. v. Eichen- 
fcld, (Wiener) Jahrbücher der Literatur, Bd. 26 (1824), An¬ 
zeigeblatt S. 21 ff., ging weiter und gab eine Beschreibung dos 
Palimpsestes, eine genauere Bestimmung des Textes und ein 
Variautenverzeichnis aus demselben. Doch vollständig zu¬ 
gänglich ftlr die Textkritik machte diese Lucanfragmente erst 
D. Detlefsen in dem schon Öfter zitierten Aufsätze im Philo- 
logus XIII (1858), S. 313—357 durch eine eingehende Be¬ 
sprechung und eine gewissenhafte Verüffeutlichung des gcle- 
seuen Textes. .Seit dieser Zeit hat sich bis jetzt niemand mehr der 
Mühe unterzogen, diesen Text zu revidieren. Die verschiedenen 
Herausgeber des Lucau bezogen sich einfach auf jene Ver¬ 
öffentlichung Detlefscns und legten sie ihren Angaben Uber 
diesen Palimpsest ziigrunde. Und docli hat die neuerliche 
Revision bei eingehender Prüfung mehrere Änderungen iiu bisher 
gebotenen Texte, hauptsilchlich aber zahlreiche Erweiterungen 
in Gestalt von Lesungen ergeben, wo die angeführte Publikation 
Lücken aufweist, so daß jetzt die 240 Lucanverse bis auf wenige 
vereinzelte Buchstaben vollständig gelesen sind. 


* Vgl. D«tlofsen, PhUologus XIII (18&S), 8. 349 ff. nn<l C. M. Pranken, 
Lucani Pbarsalia, vol. I (1896), prael., p. XVIII »eqq. 
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Bezüglich des Alters unserer Fragmente wäre ich eher 
geneigt, den Palimpsest dem 5. Jahrhundert zuzuweisen; in 
dieser Datieining bestärken mich mehrere ähnliche Schriftproben 
der Palaeographical Society, vol. I, tab. 115, bei Zangemeister 
und Wattenbach, Exempla codicum etc., tab. 11, 12, bei 
Chatelain, Paldographie des Classiques latins, vol. I, tab. 63, 64, 
bei Monaci, Archivio pal. ital., vol. II, tab. 12, bei Arndt-Tangl, 
vol. I, tab. S* und bei anderen. Chatelain, der unsere Frag¬ 
mente in seiner Paldographie des dass, lat., vol. II, p. 17, mit 
einem Fragezeichen ins 4. Jahrhundert setzt, möchte ich hierin 
schon wegen der zahlreichen Buchstabenverbindungen und Ab¬ 
kürzungen nicht folgen. Doch ihn deshalb erst gar dem saec. VI 
zuzuweisen, wie Chroust, Monumenta palaeographica, Seide I, 
Lieferung 11, Tafel 3, als möglich erscheinen läßt, halte ich fiir 
zu weit gegangen. 

Die Autorität und Güte des Palimpsestes ist allerdings 
nicht so groß, wie Wilh. Steinhart, De Lucani schedis rescriptis 
Viüdobonensibns(Gymn.-Progr.8alzwodellH60) nach eingehender 
Untersuchung feststollen zu können glaubte (p. 22): ,IIinc igitur 
pracstantia et auctoritos schedarum sat demonstratur simul autom 
eas nullo cognationis vinculo neque cum B neque cum ullo 
alio codice cohaercre conseqnitnr.' Eine richtige Bewertung 
der Fragmente konnte natürlich erst bei Heranziehung oiuci* 
größeren Zahl der wichtigsten und ältesten unter den ungemein 
zahlreichen Lucanhandschriften (gegen 150) und nach Klärung 
der unter diesen bestehenden Verwandtschafts Verhältnisse mit 
mehr Aussicht aiff Erfolg in Angriff genommen werden. Wesent¬ 
lich trugen dazu bei die Lucanausgaben von Hosius (1892 und 
1905), Lejay (1894), Franken (1896—1897), die eingehenden 
,Untersuchungen zu den Handschriften Lucans' von Friedr. 
Beck (Diss. München 1900) und die zahlreichen textlsritischen 
Einzelbeiträge der letzten 15 Jahre. Es zeigt sich, daß unser 
Palimpsest zwischen der Familie der rezensierten und nicht 
rezensierten Handschriften hin- und herschwankt und dabei 
etwas mehr zur ereteren neigt. Mit den rezensierten Codices 
stimmt er in der Auslassung des Verses V, 53 überein, ferner 
in einer Reihe von Lesarten wie V, 89 (mundoque), 162 (ad- 
ducta), 176 (stimulos), 189 (magna), 192 (antris), 208 (tune), 
279 (animam), VI, 219 (telum), 224 (perdiderat), 225 (facie), 
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313 (exire), 330 (condixit); dagegen schließen sich die Wiener 
Fragmente an die nicht rezensierte Gruppe u. a. in folgenden 
Stellen an: V, 78 (extuleras), 158 (impia), 163 (insueto), 192 
(tum), 193 (doinita), 301 (dimittere), VI, 263 (nec), 312 (malorum). 
Wenn nun aber, wie sich deutlich erweist, der Palimpsest be¬ 
reits von der recensio Paulina beeinflußt ist, so ist damit zu¬ 
gleich ein terminus ante quem für die Datierung des Paulus 
gegeben und wir können den Endtermin der von Beck, 1. c., 
S. 48, als allgemeine Grenzen zur Bestimmung der Zeit an¬ 
gesetzten Jahre 376—550 vielleicht noch um 75—100 Jahre 
hinaufrücken, da der Palimpsest wohl mit Recht spiltcstcns dem 
5. Jahrhundert zugewiesen werden kann. 

Der Wiener Lucanpalimpscst wird in der Textkritik ge¬ 
wöhnlich zusammen mit dem Neapolitaner mit N bezeichnet. 
Sein Zeugnis ist uns für Lesarten wie V, 89 (mundoque), V, 
175 (stimulos), V, 208 (tune), VI, 219 (telum), VI, 225 (facie), 
VI, 312 (malorum) von großem Werte; von seinen Sonderles¬ 
arten möchte ich mit Steinhart, 1. c., p. 21, unter Hinweis auf 
Ammianus XXX, 6 und Horatius, cam. I, 3, 4 und unter Be¬ 
tonung der lectio difficilior das von ihm allein gebotene obstrinxit 
(V, 197) gegen obstruxit der anderen Handschriften verteidigen. 
Seine übrigen Sonderlesarton wie V, 60 (pclago), V, 69 (ab- 
ducta), V, 73 (pater), V, 85 (Apollo est), V, 192 (primum), V, 
209 (templo), V, 285 (spes), V, 286 (nesciamus), V, 300 (virum), 
VI, 223 (hoc), VI, 237 (videt), VI, 252 (defessum), VI, 269 
(geminae) und andere sind allerdings zu verwerfen. Auch sonst 
ist öfters sein Zeugnis auf Seiten der unechten Lesart, z. B. 
V, 43 (nobis), V, 44 (exacto), V, 91 (contactusque), V, 155 
(culmina), V, 163 (insueto), V, 192 (tum) usw. Zuweilen dürfte 
jedoch die von N gebotene Variante nur ein Schreibfehler sein, 
so V, 55 (gelae), V, 60 (cinge), V, 180 (potentia), V, 210 (loctae), 
V, 279 (nnimam galea), V, 289 (vetat), VI, 223 (impedit), VI, 
254 (vitam), VI, 268 (profudo) und ähnliche mehr. 

In orthographischer Beziehung ist uns der Palimpsest 
in erster Linie hinsichtlich der Schreibung der Eigennamen 
von Wichtigkeit; er schreibt: Rhodos (V, 51), Rhascypolin 
(V, 55), Parnassos (V, 72), Bacchae (V, 74), Paean (V, 80), 
Themis (V, 81), Cirrhaeo (V, 166), Phoebados (V, 167). — Er 
gibt, wie man zum Teil schon gesehen hat, Wörter griechischen 
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Ursprunges in der Regel mit griechischen Endungen; als 
Beispiele dieser Art wären zu den angeführten noch acthora 
(V, 72) und tripodas (V, 173) hinzuzufügen. — Der Gebrauch 
der Aspirata findet sich in unseren Fragmenten ziemlich 
regelrecht; zu den bereits erwähnten griecliischeu Wörtern 
kommen noch lateinische wie harenas (VI, 309), anhelo (V, 191), 
Hiber (VT, 258). — Die Assimilation der Konsonanten ist 
zwar schon oft vorhanden, aber die Dissimilation noch häu¬ 
figer; so findet sich conlaudaut (V, 56), conlabsas (V, 202), ad- 
fixam (VI, 218), inpactae (V, 209), inponere (VI, 252), inrnpit 
(V, 167) und inlabi (V, 281), doch ebenso auch complere (V, 153), 
committere (VT, 323), acoessit (V, 63), impedit (VI, 223), imposuit 
(V, 49) etc. Desgleichen zeigt sich eine Ungleichheit in der Schrei¬ 
bung mehrerer Wörter mit d imd t, so quitquit (V, 292), sot (V, 
301), atque (V, 168) neben haud (VT, 220), sed (VT, 332) und ad- 
quo (VI, 318). — Ältere gute Schreibweisen liegen noch vor in 
voltu (V, 296 und VI, 229), laevom (VI, 216), voltum (VI, 224), 
volnus (VI, 222 und 227), volnera (VI, 231) neben saevum 
(V, 61), aevum (V, 276) etc. — Fenier hat sich die alte Endung 
dos acc. pluralis auf is noch erhallen in den Wörtern silentis 
(V, 31), merentis (V, 49) und crinis (^V, 60), neben denen der 
gewöhnliche Plural auf es die Regel ist. 

Andere Stücke dieses nämlichen Lucankodex sind 
in dem Neapolitaner Palimpsest IV. A. 8. cutlialten. Detlcfsen, 
1. c., S. 354, erhob zuerst gegen die Identifizierung beider 
Codices Bedenken hauptsächlich deswegen, weil Pertz, Archiv, 
Bd. V (1824), S. 75 berichtet, daß der Neapolitanus Über¬ 
schriften habe, von welchen Detlefsen im Vindobonensis, wie 
oben erwähnt, nichts entdecken konnte. Als nun Detlcfsen bei 
Untersuchung des Neapolitanus dort die von Pertz fostgestellten 
Überschriften tatsächlich vorfand, aber trotzdem die Zusammen¬ 
gehörigkeit beider Fragmente aus einer Reihe unwiderleglicher 
Gi’ünde fcstzustellen gezwungen war, suchte er diese Dififerenz 
aus einer Unregelmäßigkeit im Hinzufügen der Überschriften 
zu erklären. Von der Zusammengehörigkeit beider Palimpseste 
kann man sich heute leicht durch einen Blick auf tab. U der 


> Proben ans demselben Keapolitamis (Inden sieb auch bei Monaci, Archirio 
palcofrr. ital., vol. H, tab. IW—65. 
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Collezione paleografica Bobbiese, vol. I (1907) (herausgegeben 
von CipoUa), die den Neapolitaniis wiedergibt, und auf die bei¬ 
gegebenen Proben aus dem Lncan des cod. 16 überzeugen. 
Der Neapolitaner Kodex enthält aus Lucan, De bello civili: 
lib. V, V. 331—390, 631—660; VI, v. 153—163, 168—178, 
395—424, 545—576, 667—698, beide zusammen enthalten also 
fast das gesamte fünfte und sechste Buch der Dichtung. Bei 
der Wiedergabe der Fragmente deute ich gleichzeitig die oben 
erwähnten Schnittlinien, die regelmilßig zwischen dem achten 
und neunten Verse geführt sind, an und fllgc ebenso zu beiden 
Seiten der Schnittlinien die Angabe der Seiten in der Weise 
bei, wie diese jetzt zusammciigelegt werden müssen, um eine 
Seite des alten Kodex zu rekonstruieren. 

Zeichen der Ausgabe: 

A A A A imsichere oder verstümmelte Buchstaben. 

[. . . .] verlorene oder unerkennbare Buchstaben. 


Lib V 

Caesar habet vacvasq.- domos legesq.- silentis 

CLAVSAQ.- IVSTITIO TRISTI FORA CVRIA SOLOS 
ILLA VIDET PATRES PLENA QVOS VRBE FVGAVIT 
ORDINE DE TANTO Q.VISQyiS NON EXOLAT HIC EST 
5 IGNAROS SCELERVM LONGAQ.- IN PACE dVlETOS 
BELLORVM PRIMVS SPARSIT FVROR OMNIA RVRSVS 
MEMBRA LOCO REDEVNT EN TOTIS VIRIB- ORBIS 
•..es loj HESPERIAM PENSANT SVPERI lACET HOSTIS IN VNDIS 

fol.30’'. OBRVTVS ILLYRICIS LIBYAE SQVALENTIB. ARVIS fol. 86'. 

10 CVRIO CAESAREI CECIDIT PARS MAGNA SENATVS 

TOLLITE SIGNA DVCES FATORVM IMPELLITE CYRSV”^ 

SPEM VESTRAM PRAESTATE DEIS FORTVNAQ.- TANTOS 
DET NOBIS ANIMOS QVANTOS FVGIENTIB- HOSTE~ 

CAVSA DABAT NOSTRVM EXACTO IVS CLAVDITVR ANNO 
16 VOS QVORVM FINEM NON EST SENSVRA POTESTAS 

SltuDfBbsr. d. pbU.-Uiit. EL ISS. Bd. T. Abk. 8 


foL I'. 
llb. V, 
». 31—M 
(Hotiiu). 


•aIS 10} 
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VII. Abhandlung! Bick. 

Lvcani 

CoNSVLITE IN MEDIVM PATRES» MAGNVMQ.. iVBETE 
ESSE DVCEM LAETO NOMEN CLAMORE SENATVS 
EXCIPIT ET MAGNO FATVM PATRIAEQ.- SWMQ.- 
IMPOSVrr TVNC in reges POPVLOSQ.- MERENTIS 
6 SPARSVS HONOR PELAGOQ.- POTENS PHOEBELA* DONIS 
EXORNATA RHODOS GELIDIQ.- INCVLTA IVVENTVS 
TAYGETI FAMA VETERES LAVDANTVR ATHENAE 
4 TS 10/ TVM SODALVM FORTEMQ.- COTYN FIDVMQ- PER ARMA ^88 H 


fol. I». 

llli. V, 
T. M—«8. 


fol. 36». DEIOTARVM ET GELAE DOMINVM RHASCYPOLIN ORAE fol. 80r 
10 CONLAVDANT LIBYAMQ.- IVBENT AVCTORE SENATV 
SCEPTRIFERO PARERE IVBAE PRO TRISTIA FATA 
ET TIBI NON FIDAE GENTIS DIGNISSIME REGNO 
FORTVNAE PTOLEMEAE PVDOR CRIMENQ.- DEORV~ 

GINGE PELLAEO PRESSOS DIADEMATE CRINIS 
15 PERMISSVM SAEVVM IN POPVLOS PVER ACCIPIS ENSE'~* 

/Ol. Ilt. 

AtQ.. VTINAM IN POPVLOS DON ATA EST REGIA LAGl* 
ACCESSIT MAGNI IVGVLVS REGNVMQ- SORORI 

' Detleflien schreibt hier; PATRESQ mit durehstrichenom Q. Ich halte 
dies ftir eine Korrektnr Detleisens in seinem Manuskript, die aber iirtUm- 
licberweise auch im Drucke wiedergegeben wurde; denn nach PATRES 
folgt ohne jede Rasur oder Lücke gans deutlich sofort das oben ange¬ 
gebene magnnmq. Hosins gibt infolge dieser irreführenden Angabe 
Detlefscns in seinem Apparat als Lesart erster Hand PATREiSQ. an. 

* Das L in PHOEBELA ist ganz dentlich (ohne Korrektur). Dotlefiien 
(I. c., S. 339) hielt das L für ein langes J. Hosius gibt irrtOmliclierweise 
PHOEIA als Lesart des cod. 16 an. 

* Der Abschreiber hat wahrscheinlich infolge des Homoioteleutons das Ende 
dieses nnd des folgenden Verses ron POPVLOS ab miteinander vertauscht 
und hatte im Versa 61 ursprünglich geschrieben: DONATA EST REGIA 
LA (das übrige ist infolge des Beschneidons des Randes weggefallen), 

Ober das er dann, seinen Irrtum bemerkend, schrieb: PVER ACCIPIS 
ENSE, so daü die zweite Schrift die erste bedeckt 

* Hier gilt dasselbe, was ich soeben in der Anmerkung zu Vers 61 sagte; 
ursprünglich stand da: PVER ACCIPIS ENSE, über das dann der Schrei- 




Wiener Palimpeeste. 


19 


EREPTVM EST SOCEROQ* NEFAS lAM TVRBA SOLVTO 
ARMA PETIT COETV QVAE CVM POPVLIQ.- DVCESQ- 
6 CASIB- INCERTIS ET CAECA SORTE PARARENT 
SOLVS IN ANCIPITES METVIT DESCENDERE MARTIS 
APPIVS EVENTVS FINEMQ.- EXPROMERE RVM‘ 

•4«i -loj SOLUCITAT SVPEROS MVLTOSQ.. ABDVCTA PER ANNOS *!5T W 


fol. 11». DELPHICA FATIDICI RESERAT PENETRALIA PHOEBI fol. 10'. 

10 HESPERIO TANTVM Q.VANTVM SVMMOTVS EOO 

GARDINE PARNASSOS GEMINO PETIT AETHERA COLLE 
MONS PHOEBO BROMIOQ.- PATER CVI NVMINE MIXTO 
DELPHICA THEBANAE REFERVNT TRIETERICA BACCHAE 
HOC SOLVM FLVCTV TERRAS MERGENTE CACVME'^ 

16 EMINVIT PONTOQ. FVIT DISCRIMEN ET ASTRIS 


6 


•■«31 loj 


Lvcani 


fol. II». 


p"r^ lib V 

Iv Q.VOQ.. VIX SVMMAM SEDVCTVS AB AEQ,VORE RVPE 
EXTVLERAS VNOQ- IVGO PARNASSE LATEBAS 

Y[.]BI imPVLSAE PREMERCT CVM VISCERA PART VS 

MATRIS ADHVC RVDIBVS PAEAN P[.]THONA SAGITTIS 

EXPLICVIT REGNA THEMIS TRIPODASQ.- TENERET 

VT VIDIT PAEAN VASTOS TELLVRIS HIAjyS 

DIVINAM SPIRARE FIDEM VENTOSQ.- LOQVACES 

EXHALARE SOLVM SACRIS SE CONDIDIT ANTRIS V9I 'W 


fol. 16». INCVBVITQ.- ADYTO VATES IBI FACTVS APOLLO EST fol. 11'. 
10 QVIS LATET HIC SVPERVM QVOD NVMEN AB AET'“^<J2 PR^SS 
DIGNATVR CAECAS CLVSV[. .. .JITARE CA VERNAS 

ber, selbst sich verbessernd, schrieb: DONATA EiST REGIA LACI, so dsC 
die zweite Schrift die erste dockt. Das von Detlefsen aU arsprünglich 
entzifferte PYIRACC kann nnr meine Ansicht stutzen. 

« In der scriptnra continua steht da: EXPROMERERVM, so daC man jetzt 
lesen kann entweder: EXPROME RERVM oder EXPROMERE RV.Nlj offen¬ 
bar wollte der Kopist schreiben: EXPROMERE RERVM. 

* Da dem Schreiber der Raum nicht ausreichte, so schrieb er die letzten 
Worte in kleineren Buchstaben in zwei Reihen. 


2* 






20 


VII. Abbandlnng: Bick. 


Q.VISTERRAM PAT1TY[.] DEVS OMNIA CVRSVS 
AETERNI SECRETA TENENS» MVNDOQ.- FVTVRI 
CONSCIVS AC POPVLIS SESE PROFERRE PARATVS 
15 CONTACTVSQ. FERENS HOMINIS MAGNVSQ- PATENSQ- 


5 


81 m 


Liß V 


foi. nir. 
111». Y, 


-J-» T. 16S-I87. 

QvAM TRIPODAS PHOEBIQ.. FID^I NON [.]Y[. .]A PREMENTI 
VERBA SONO NEC VOX ANTRI COMPLERE CAPACIS 
SVFFICI^S SPATIVM NVLLOQ- HORRORE COMAR^^ 

EXCVSSAE LAVRVS IMMOTAMQ.-* CVLMINA TEMPLI 
SECVRVMQ,. NEMVS VERITAM SE CREDERE PHOEBO 
PRODIDERAT SENSIT TRIPODAS CESSARE FVRENSQ.- 
APPIVS ET NOBIS MERITAS DABIS IMPIA POENAS 
ET SVPERIS QVOS FINGIS AIT NISI MERGERIS ANTRIS *0 loj 


DEQ.- ORBIS TREPIDI TANTO CONSVLTA MVL'FV 
10 DESINIS IPSA LOOVI TANDEM CONTERRITA VIRGO 

CONFyGIT AT TRIPODAS VASTISQ.- ADDUCTA* CAVERNIS 
HAESIT ET INSVETO CONCEPIT PECTORE NVMEN 
Q.VOD NON EXHAVSTAE PER TOT lAM SAECyLA RVPIS 
SPIRITVS INGESSrr VATI TANDEMQ- POTITVS 

16 PECTORE CIRRHAEO NON VMQ.VAM PLENIOR ARTVS 
LI loj *01 PJ 

LvCANI foKin^ 

PhOEBADOS INRVPIT PAEAN MENTEMQ.- PRIOREM t. isi-m. 

EXPVLIT ATQVE HOMINEM TOTO SIBI CEDERE IVSSIT 
PECTORE BACCHATVR DEMENS ALIENA PER ANTR\r 

* Detlefen berichtet Im Pbilologus XlII, S. 322, das eiste E in TENENS 
sei nntial, doch bat ihn hier der Bügen eines von der anderen Seite durch¬ 
scheinenden Buchstabens getäuscht; es ist ein kapitales E wie die anderen. 

* Das übergeschriebene T scheint von erster Hand zu stammen. 

' Detlefsen liest hier IMMOTAAQ', ich glaube nach Sfterer Prüfung nur 
IMMOTAMQ' featstellen zu kdnnen. 

'* Hosius gibt hier als Lesart des Palimpsestes abducta an, wohl weil Det¬ 
lefen von den Buclistaben dieses Wortes AB entzifferte. 
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COLLA FERENS VITTASfi- DEI PHOEBEAQVE SERTA 
6 ERECTIS DISCVSSA COMIS PER INANIA TEMPLI 
ANCIPITI CERVICE ROTAT SPARGITQ.- VAGANTI 
OBSTANTES TRIPODAS MAGNOQ.- EXAESTVAT IGNE 
•a6 loj IRATVM TE PHOEBE FERENS NEC VERBERE SOLO *81 ‘l»; 

VTERIS» SET STIMVLOS FLAMMASQ- IN VISCERA MERGIS 
10 ACCIPIT ET FRENOS NEC TANTVM PRODERE VATI 

QVANTVM SCIRE LICET VENIT AETAS OMNIS IN VNA~ 
CONGERIEM MISERVMQ.- PREMVNT TOT SAECVLA PECTVS 
TANTA PATET RERVM SERIES ATQ.- OMMNE FVTVRV'^ 

NITITVR IN LVCEM VOCEMQ- POTENTIA FATA 

16 LVCTANTVR NON PRIMA DIES NON VLTIMA MVNDI 
*01 W •aIII»; 

LIB V fol. IVr. 

■NT 

JNoN MODVS OCEANl NVMERVS NON DEERRAT HARENAE r.i82-m. 
TALIS IN EVBOICO VATES CVMANA RECESSV 
INDIGNATA SVVM MVLTIS SERVIRE FVROREM 
GENTIB- EX TANTA FATORVM STRAGE SVPERBA 
6 EXCERPSIT ROMANA MANV SIC PLENA LABORAT 
PHOEMONOE PHOEBO DVM TE CONSVLTOR OPERTI 
CASTALIA TELLVRE DEI VIX INVENIT APPI 
•*8Z lo| INTER FATA DIV QVAERENS TAAI MAGNA L'^TENTEM» ‘*0! [oj 

fol. 26». SPVMEA TVNC PRIMVM RABIES VAESANA PER* ORA fol. 24». 

10 EFFLVIT ET GEMITVS ET ANHELO CLARA MEATV 

MVRMVRA TVM PRIMVM VASTIS VLVLATVS IN ANTRIS 

’ ln der icriptura contimia lautet die Stelle: \TERISSET; dies kann man 
natOrlicb auch trennen in VTERISS ET, eine Schreibweise, die bei der 
sonst beobachteten Unachtsamkeit des Kopisten nicht aoagrschloaaen ist 
(man vergleiche beispielsweise auf derselben Seite in v. 179; OMMNE). 

Hosins gibt set als Lesart unserer Handschrift an. 

* Das nachträglich eingefUgte A scheint der ersten Hand anzugehCren. 

® Detlefsen gibt hier wohl infolge eines Druck- oder Schreibfehlers RER 
statt des deutlichen PER als Lesart an. 




22 


TU. Abhandlnn^: Bick. 


KXTREMAEQ.- SONANT DOMITA lAM VIRGINE VOCES 
EFFVGIS INGENTES TANTI DISCRIMINIS EXPERS 
BELLORVM ROMANE MINAS SOLVSQVE QVIETEM 
t6 EVBOICI VASTA LATERIS CONVELLE» TENEBIS 


Lvcani 

Cetera svppressit favcesq.- obstrinxit apollo 

CVSTODES TRIPODES FATORVM ARCANAQ- MVNDI 
TVQVE POTENS VERl PAEAN NVLLVMQ.- FVTVRI 
A SVPERIS CELATE DIEM SVPPREMA RVENTIS 
5 IMPERII CAESOSQ- DVCES ET FVNERA REGVM 

ET TOT IN HESPERIO CONLABSAS SANGVINE GENTES 
CVR APERIRE TIMES AN NONDVM NVMINA TANTV^ 
•..95 loj DECREVERE NEFAS ET ADUVC DVBITANTIB- ASTRIS 


fol. IV». 
in. V, 

T. J9T— 


•a85 NJ 


fol. 24». POMPEI DAMNARE CAPVT TOT FATA TENENTVR fol. 25». 

10 VINDICnS AN GLADII FACINVS POENASQ- FVRORV^ 

REGNAQ.. AD VLTORES ITERVM REDEVNTIA BRVTOS 
VT PERAGAT FORTVNA TACES TVNC PECTORE VATIS 
INPACTAE CESSERE FORES EXPVLSAQ.- TEMPLO 
PROSILVIT PERSTAT RABIES NEC CVNCTA LOGT AE 
15 QVEM NON EAUSIT SVPEREST DEVS ILLE FEROCES 


6 


Lib V 


fol. T». 


I 1U>. T, 

ImVS in OMNE NEFAS MAN1B[.]S FERROQ.- NOCENTES »• 
PAVPERTATE PII FINIS Q.VIS QyAERIT[.]R ARMIS 
QVID SATISEST SI ROMA PARVM ESTI[.]M R[..]PICE CANOS 
INVALIDASQ.- MANVS ET INANES CER [ . ] E LACERTOS 
VSVS ABIT VITAE BELLIS CONSVMPSIM [ . ]S AEVVM* 


* Du Obergescliriebene A scheint der ersten Hand anzogebOren. 

• Detle&en und mit ihm Hosins lesen hier irrtOmlicborweise: FVRORIV. 

’ Das M in AEVVM ist nicht durch einen Abkflrzangsstrich angedentet, 
wie Detlefsen angibt, sondern ist voll ausgeschrieben. 
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AD MORTEM DIMITTE SENES EN IMP [ . ] OBA VOTA 
NON DVRO LICEAT MORIENTIA CAES[...]E 
VtS Pi PONERE NON ANIMAM GALEA PyG [.] WRE* - 


fol. 1’. ATQ- OeVLOS MORTI CLAVSVRAM QVAERERE DEXTRA^ fol 8^ 
10 CONIVGIS INLABI LACRIMIS VNIQ. PARATVM 

SCIRE ROGVM LICEAT MORBIS FINIRE SENECTA^ 

SIT PRAETER GLADIOS ALIQVOD SVB CAESARE FATV"^ 

QVID VELVT IGNAROS AT QVAE PORTENTA PAREMVR 
SPES TRAMIS VSQ.- ADEO SOLI CIVILIB- ARMIS 
15 NESCIAMVS CVIVS SCELERIS SIT MAXIMA MERCES 


e» 

u> 


Lvcani 


fol. 


Nil ACTVM EST BELLIS SI NONDVM COMPERIT ISTAS T.m-Iio!i. 
OMNIA PO[..]E MANVS NEC FAS NEC VINCVLA IVRIS 
HOC AVDE[ .]E VETAT RHENI MIHI CAESAR IN VNDIS 
DVX ERAT [ . ]1C SOCIVS FACINVS QVOS INQVINAT AEQVA 
6 ADDE Q.VO [ . . ] NGRATO MERITORVM IVDICE VIRTVS 

NOSTRA PE[ . ]1T QVITQyiT GERIMVS FORTVNA VOCATVR 

-NOS FATy* [ . ] SCIAT ESSE SVVM LICET OMNE DEÜRV~ 

~'-OBSEQ.'[_] SPERES IRATO MILITE CAESAR vwioj 


BITS - 

fol. 8^ PAX E HAEC FATVS® TOTIS DISCVRRERE CASTRIS feil'. 
10 COEPERAT INFESTOQ.- DVCEM DEPOSCERE VOLTV 


* Nur die oberen Telle dieser BucLstaben sind noch Torbsnden. Die Lücken 
im Texte in der oberen H&lfte dieser und der folgenden Seite sind einer¬ 
seits durch Beschneiden des Randes von fol. 32 (fol. 82 und 34 sind 
Einxelblätter), andererseits durch Locher herbeipefUhrt, die bei der Zu- 
beraitnng des Pergaments für das nochmalige Beschreiben entstanden sind. 

* Nur die unteren Teile dieser Buchstaboa sind nocli vorhanden. 

* Das übergesebriebone T und das RIT (im Verse 296) scheint von erster 
Hand zu stammen. 

■* Nur die oberen Teile der Buchstaben dieser beiden Worte sind noch 
vorhanden. 

* Nur die unteren Teile dieses Wortes sind noch vorhanden. 

° Ursprünglich hatte der Schreiber TOTIS statt FATVS geschrieben, be¬ 
merkte aber sofort seinen Irrtum und schrieb über TOTIS das richtige 
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Vn. Abhandlung; fiick. 


SIC EAT 0 SVPERI QVANDO PJETASQ.- FIDESQVE 
DESTITVVNT MORESQ.- MALOS SPERARE RELICTtTEST 
FINEM CIVILI FACIAT DISCORDIA BELLO 
QVEM non ILLE VIRVM POTVIT TERRERE TVMVLTVS 

15 FATA SET IN PRAECEPS SOLIT\'S DIMITTERE CAESAR 

Lib VI 

TeNDITVR IN SCAEVAM Q,VAE VOTO CERTIOR OMNI 
IN CAPVT ATQ.- OCVLI LAEVOM DESCENDIT IN ORBE'' 

ILLE MORAS FERRl NERVORVM ET VINCVLA RVMPIT 
ADFIXAM VELLENS OCVLO PENDENTE SAGITTA^ 

6 INTREPIDVS TELVMQ.. SVO CVM LVMINE CALCAT 
PANNONIS HAVD ALITER POST ICTVM SAEVIOR VRSA 
CVM lACVLVM PARVA LlByAS AMMENTAVIT HABENA 
-.L -W SE ROTAT IN VOLNVS TELVMQ- IRATA RECEPTV"^ 

fol. 3», IMPEDIT HOC SECVM FVGIENTEM CIRCVMIT HASTA^ fol. 6'. 
10 PERDIDERAT VOLTVM RABIES STETIT IMBRE CRVENTO 
INFORMIS FACIE lAETVS FRAGOR AETHEIU PVLSAT 
VICTORVM MAIORA VIRIS E SANGVINE PARVO 
GAVDIA NON FACERET CONSPECTVM IN CAESARE VOLNVS 
ILLE TEGENS ALTA SVPPRESSVM MENTE FVRORE^ 

16 MITIS ET A VOLTV PENITVS VIRTVTE REMOTA 

Lvcani 

PaROTE AIT CIVES PROCVL HINC AVERTITE FERRV 
CONLATVRA MEAE NIL SVNT lAM VOLNERA MORTI 
NON EGET INGESTI Sp VOLSIS PECTORA[. .]LIS 
TOLLITE* ET IN MAGNI VIVENTEM PONITE CASTRIS 

FATVS, indem er ans dem T ein F machte, Ober O and T ein breites 
A schrieb, I nnd S tilgte und T und V darfiber schrieb und dann richtig 
fortsetete. * Das F in FVRORE steht in rasnra. 

> Hosius führt hier TOLLITETIN mit Fragezeichen als Lesart des Palim- 
psestes an, da er so nach den von Detlefsen gelesenen Buchstaben vermutet. 


fol. TI». 

Ub.VI. 

V. SSO— SIS. 
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6 HOC VESTRO PRAESTATE [. .]CI S[. ..]SCAEVA RELICfl 
CAESAR[..] EXEMP [,]VM POTIVS QVAM MORTIS HONESTAE 
CREDIDIT INFELIX SIMyL[.]TIS VOCIB- AVLVS 
•aS Ioj NEC yiDET ER[.]CTO GLADIVM MVCRONE TREMEI^^ Vi loj 

fol. G''. MEMBRAQ.- CAPTiyi PARITER LATVRVS ET ARMA 
10 FVLMINEVM MEDIIS EXCEPIT FAVCIB- ENSEM 
INCALVIT VIRTVS ATQ.- VNA CAEDE REFECTVS 
S9LyAT AIT POENAS SCAEVAM OVICVMQ.- SVBACTV~ 

SPERAyiT PACEM GLADIO SI Q.VAER1T AB ISTO 
MAGNVS ADORATO [.]VMMnTAT CAl^ARE SIGNA 
IB AN SIMILEM VESTRI SEGNEMQ.- AD FATA PVTASTIS» 

Lib VI 

POMPEIO VOBIS MINOR EST CAVSAEQ.- SENATVS 
Q.VAM MIHI MORTIS AMOR SIMVL HAEC EFFATVR ET ALTVS 
CAESAREAS PVLVIS TESTATVR ADESSE COHORTES 
DEDECVS HIC BELLI MAGNO CRIMENQ.- REMISIT 
5 NE SOLVM TOTAE FVGERENT TE SCAEVA CATERVAE 
SVBDVCTO QVI MARTE RVIS NAM SANGVINE FySO 
VIR^ PVGNA DABAT LABENTEM TVRBA SVORVM 
■.iS I»; EXCIPIT ATQ.. VMERIS DEFESSyM INPONERE» GAVDET 'aSS -W 

fol.aiv. AC VELVT INCLySyM PERFOSSO IN PECTORE NVME*^ fol. 28'. 

10 ET VITAM MAGNAE SPECIEM y|RTVnS ADORANT 
TELAQ. CONFIXIS CERTANT EyELLERE MEMBRIS 

* Die anteren Teile der letzten Buchstaben dieees Wortes sind dnrcli Be¬ 
schneiden des Pergamentes weggcfollen. 

' Das letzte S in diesem Worte ist sehr unsicher als solches zu erkennen; 
der deutlich vorhandene kleine Bogen scheint der oberen Rundung eines 
S anzngehCren, es ist auch mOglicl), daß die vorhandenen Spnren Reste 
eines später hinzngelDgten kleineren S sind. 

» Detlefsen liest statt INPONERE versehentlich IMPONERE. 

'* Hosins gibt nach Detlefsen nume als Lesart unseres Kodex an. Detlefsen 
scheint der allerdings durch die Bräunung des Randes etwas undeutlich 
gewordene AbkUrznugsstrich Uber dem E entgangen zu sein. 


fol. 3'. 


fol. VII'. 

lib. VI, 

T. :a&— 800 . 
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VII Abhandlang; Biok. 


EXORNANTQ.- DEOS AC NVDVM PECTORE MARTE 
ARMIS SCAEVA TVIS FELIX HOC NOMINE FAMAE 
SI TIBI DVRVS HIBER AVT SI TIBI TERGA DEDISSET 
16 CANTABER EXIGVIS AVT LONGIS TEVTONVS ARMIS 


5 


■jZZ w 


Lvcani 


fol. VHt 


Non TV BELLORVM SPOLDS ORNARE TONANTIS 
TEMPLA» POTES NON TV LAETIS VLVLARE TRIVMPHIS 
INFELIX QVANTA DOMINVM VIRTVTE PARASTl 
NEC MAGIS HAC MAGNVS CASTORVM PARTE REPVLSVS 
INTRA CLAVSTRA PIGER DILATO MARTE Q.VIEVIT 
QVAM MARE LASSATVR CVM SE TOLLENTIB. EVRIS 
FRANGENTEM FLVCTVS SCOPVLVM FERIT AVT LATVS ALTI 
MONTIS ADEST SERAMQ.- SIBI PARAT VNDA RVINA^ uu W 


fol. SS» HINC VICINA PETENS PLACIDO CASTELLA PROFVDO fol. 21». 
10 INCVRSV GEMINAE MARTIS RAPIT ARMAQ,. LATE 
SPARGIT ET EFFVSO LAXAT TENTORIA CAMPO 
MVTANDAEQ. IVVAT PERMISSA LICENTIA TERRAE 
SIC PLENO PADVS ORE TVMENS SVPER AGGERE TVTAS 
EXCVRRIT RIPAS ET TOTOS CONCVTIT AGROS 
16 SVCCVBVIT SI Q.VA TELLVS CVMVLVMO'® EVRENTE"^ 

Lib VI fol. Tm». 

^ Uk. VI, 

UVM GENERO PVGNASSE PIO PRO TRISTIA FATA t.dos-bjo. 
NON VTICAE LIBYAE CLADES HISPANIA MVNDAE 
FLESSEl' ET INFANDO POLLVTVS SANGVINE NILVS 
NOBILIVS PHARIO GESl'ASSEl' REGE CADAVER 
6 NEC IVBA MARMARICAS NVDVS PRESSISSET HARENAS 
POENORVMQ.. VMBRAS PLACASSET SANGVINE FVSO 

* Hoslns fahrt nach Detleisen TEMTLA als Variante des VindobonensU an, 
doch steht deatlich TEMPLA hier. 

* Ebenso deatlich findet sieh hier CVMVLVMQ' statt des von Detlefsen 
und Hosios angeführten TVMVLVMQ’ 
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SCIPIO NEC SANCTO CARVISSEI' VIl'A CATONE 
loj VLl'IMVS ESSE DIES PO'I'VIT TIBI ROMA MALOR^^ Vg loj 


fol. 86» EXIRE E MEDIIS POTVIT PHARSALIA FATIS fol. 20». 

10 DESERIT AVERS 0 POSSESS AM NVMINE SEDEM 

CAESAR ET EMATHIAS LACERO PETIT AGMINE TERRAS 
ARMA SECVl'VRVM SOCERI QVACVMQ.- FVGASSEl' 

TEMPTAVERE SVO COMITES DEVERTERE MAGNvT 
HORTATV PATRIAE SEDES ADQ,- HOSTE CARENTE^ 

15 AVSONIAM PETERET NVMQVAM ME CAESARIS INQ.V1T 


Lvcani 

V 

ExEMPLO REDDAM PATRIAE NVMQyAMQ. VIDEBIT 
ME NISI DIMISSO REDEVNTEM MILITE ROMA 
HESPERIA“'“ POl'VI MOTV SVRGENTE TENERE 
SI VELLEM PA I'r’iS* ACIEM COMMITTERE TEMPUS 
5 AC MEDIO PVGNARE FORO DVM BELLA RELEGE'^ 
EXl'REMVM SCYTHICI TRANSCENDAM FRIGORIS ORBE“ 
ARDENTESQ.- PLAGAS VIC'I'OR 'l'IBI ROMA CIVIETe" 

•ag loj ERIPIAM QVI NE PREMERENT TE PROELIA FVGI 


fol. VIII». 

Ilb. VI. 

T. sio-aas. 




fol. 29». A POTIVS NE dVID BELLO PATIARIS IN ISTO fol. 86». 

10 TE CAESAR PVTET ESSE SVAM SIC FAT VS IN ORTVS 
PHOEBEOS CONDIXIT ITER TERRAEQ.- SECV'I’VS 
DEVIA QVA VASTOS APERIT CANDAVIA SALl'VS 
CONTIGir EMATHIAM BELLO QVAM FAl'A PARAB.ANT 
THESSALIAM QVA PARl'E DIEM BRVMALIB- ORIS 
16 Al’a OLLIT TITAN RVPES OSSEA COERCET 


* M (obeint von erster Hend beigefOgt, ebenso I in der folgenden Zeile. 

’ Detlefoen (1. c., S. 339) liest hier PATRfs und glnubt, es sei dies die 
einiige Handsohrifi, die uns einen solchen apex erhalten hat. Alle daran 
geknüpften Folgerungen fallen in sich selbst zusammen, da der von ihm 
bemerkte Strich kein apex ist, sondern nur der untere Teil des oben 
erw&hnten Abstriches an dem V, das sich Uber dem 1 in POTVl der 
vorhergehenden Zeile befindet. Überdies ist noch Ober dem R und I 
ein mit der Lupe ziemlich gut erkennbares I eingeschaltet. 
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m. Abschnitt. 

Die Pelagonius-Fr.igmcnte. 

Wie der soeben besprochene Lucanpalimpscst neben dem 
palimpsestns Ilomaniis den illtesten Zeugen für den Text des 
Lucan darstellt, so bieten nns die im cod. 16 unmittelbar auf 
den Lucan folgenden reskribierten folia 37—41 die älteste 
und neben dem aus dem fünfzehnten Jahrhundert stammenden 
ßiccardianus 1179 die einzige Überlieferung des lateinischen 
Originaltextes des Pelagonius. 

Entdeckt wurden diese wertvollen Fragmente von Jos. v. 
Eichenfeld, der sie in den (Wiener) Jahrbüchern für Lite¬ 
ratur, Bd. 26 (1824), Änzeigeblatt S. 25 ff. zuei-st veröffentlichte 
und im 44. Bande (1828), S. 141 ff. und im Änzeigeblatt des¬ 
selben Bandes, S. 46 ff. weiter besprach. Für die Neuheraus¬ 
gabe des Pelagonius überprüfte über Aufforderung M. Ihms 
zunächst Karl Schenk! und später dann M. Ihm selbst die 
Kollation Eichenfelds. Beide stellten die Genauigkeit und Zu¬ 
verlässigkeit der Angaben Eichenfclds fest, und in der Tat 
finden wir in Ihms Ausgabe (Leipzig 1892), wo diese Wiener 
Palimpsestfragmente mit B bezeichnet werden, auch nur sehr 
wenige Änderungen als Ergebnis der Neuvergleichung. 

Diese Neukollation bietet außer einigen Verbesserungen, 
die zum Teil auch Karl Schenlcl und M. Ihm sich haben ent¬ 
gehen lassen, hauptsächlich eine weitere Ergänzung des bisher 
gelesenen Textes; nach längeren Bemühungen gelang es mir 
nämlich, auch foL 41’' bis auf wenige gänzlich verschwundene 
Buchstaben vollständig zu entziffern. 

Die fünf Blätter mit dem Texte des Pelagonius, von denen 
fol. 37 und 41 Zusammenhängen, während die anderen drei lose 
sind, enthalten als oberen Text in insularer Schrift des VIII. 
saec. geschriebene patristische Abhandlungen: De gratis et libero 
ai’bitrio und Gennadius, De dogmatibus ecclesiasticis; sie haben 
heute das Format 170 «im X 195 mm. Der alte Pelagouiuskodex 
hatte aber einst ein solches von mindestens 190 tnm X 240 mm, 
wie sich heute noch ziemlich sicher feststellen läßt 

Ursprünglich hatte jede Seite 22 Langzeilen in einer 
Kolumne, eine Tatsache, die klar hervorgeht aus der Größe 
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der Lücken im Texte beim Übergänge von den recto- auf die 
verso-Seiten. Infolge Besebneidens des Pergamentes umfaßt die 
Seite jetzt nur noch 20 oder 21 Zeilen. Im letzteren Falle ist 
die untere Hälfte der letzten Zeile weggeschnitten; oft sind auch 
einzelne Buchstaben am Anfänge und Ende der Zeilen durch 
Beschneiden der Ränder verlorengegangen. In jeder Zeile be¬ 
finden sich durchschnittlich 24 Bachstaben. 

Die Linien sind mit dem Griffel ziemlich tief eingegraben. 
Der Abstand der Linien voneinander beträgt in der Regel 
8 mm, zuweilen 9 mm. 

Die Farbe der Tinte ist ein gesättigtes Gelb, das aber 
oft auf der Fleischseite, besonders auf fol. 41'', stark abgerieben 
ist, so daß nur bei schief auffallendem oder in durchscheinendem 
Lichte die Umrisse der Buchstaben noch zu erkennen sind. 
Im allgemeinen aber ist bei diesen Pelagoniusfragmenten die 
alte Schrift noch besser erhalten als in allen übrigen reskri¬ 
bierten Teilen des cod. 16. 

Die Schrift der ars veterinaria des Pelagouius ist eine 
schöne Unziale wahrscheinlich schon des sechsten Jahrhun¬ 
derts; ihr sehr ähnlich sind die bei Chatelain, Uncialis scrip- 
tura, tab. XI, Xlllg, XVIHj; und andre dort wiedergegebene 
Schriftproben. Chatelain, Ecole pratique des hantes etudes, 
annuaire 1904, p. 30 setzt unsre Fragmente ohne besondere 
Angabe des Grandes auffallcndcrweise in das 7. Jahrhundert, 
während sie M. Ihm, 1. c., praef. p. 4 dem V—VI. saec. zu- 
weisen möchte. 

Die ältere Schrift läuft parallel mit der jüngeren. Die 
Wörter sind nicht getrennt, nur vor Angabe eines neuen 
Arzneimittels und ebenso vor und nach einer Kapitelüberschrift 
findet sich ein kleiner Zwischenraum. Die Buchstaben F, G, 
P, Q, R, X, Y und ebenso J und S in Buchstabenverbindungen 
(N und J, A und S, ü und S) haben Unterlängen; die Buch¬ 
staben L und D ragen etwas über die andern empor. Der 
erste Buchstabe bei Beginn eines neuen Arzneimittels und bei 
Kapitelüberschriften ist in der Regel größer als die andern, 
aber ohne Verzierung. 

Eontignierte Buchstaben kommen besonders gegen 
Ende der Zeile häufig vor; ich habe gefunden: A und E, A 
und R, A und S, C und J, N und S, N und T, O und L, 0 
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und P, 0 und R, 0 und S, R und J, R und T, U und J, U 
und R, U und S; ja sogar drei Buchstaben (N, T und R) wurden 
in einem nexus vereinigt. 

Von Abkürzungen finden sich: hemin. für hemina, lib. für 
libra, scrip. für scripulus, sext. für sextarius, p ftlr pondo, pö 
für ponderibus, n für nnmero, b. für bus, q. füi- que; der Punkt 
hinter den Abkürzungen ist sehr häufig noch zu sehen. Als 
Zeichen für Gewichte kommen vor: .—• für uncia, ^ für se- 
muncia und j für selibra. Ein Strich über dem Vokale (diesem 
folgend) steht für folgendes m oder n. Beginnt das folgende 
Wort mit demselben Laute wie das vorhergehende auslautet, so 
wird dieser gewöhnlich nur einmal geschrieben. 

Überschriften über den Seiten finden sich nicht, wohl 
aber Überschriften über den Kapiteln, die dann, wie ich auch 
im Drucke wiederzugeben versuchte, etwas über den Rand des 
Schriftraumes hcrausgerückt sind. Zweimal finden sich auch 
Zahlen als Kapitelüberschriften, hinter denen aber keine weitere 
Überschrift stand; Eichenfeld glaubte das Gegenteil aus schein¬ 
baren Rasuren schließen zu können, doch sind diese angeblichen 
Buchstabenreste nur Spuren von Buchstaben, die sich von der 
Gegenseite durchgefressen haben. Der Name des Verfassers 
oder der Titel der Schrift findet sich nirgends. 

Ebenso konnte ich nirgends Quaternionenzahlen oder 
Trennungszeichen entdecken. 

Als Interpunktionszeichen kommt nur der Punkt in 
halber Höhe der Buchstaben vor. 

Über den absoluten Wert der in diesem Palimpseste er¬ 
haltenen Pclngoninsfragmentc kann ein definitives Urteil noch 
nicht gefüllt werden, solange nicht die Pelagoniusüberlieferung 
reichlicher fließt Die vorliegenden Fragmente unterscheiden 
sich von dem Texte des Riccardianus, abgesehen von wenigen 
offenkundigen kleineren Fehlern und einigen Verschreibungen 
wie omia für omnia, sangui für sanguis, post für potio und 
fueritit für fuerit, hanptsächlich durch Auslassungen von ein¬ 
zelnen Wörtern und von ganzen Paragraphen; es fehlen nach 
Ihms Paragraphenzählung § 352 und 368—373 ganz und 
Teile von 354, 367, 373 und 393. Nach den bis jetzt gegebenen 
Kriterien läßt es sich nun nicht mit wissenschaftlicher Sicherheit 
feststellen, ob die Auslassungen, die unser Palimpsest gegenüber 
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dem Texte des Riccardianus aufweist, dahin zu erklären sind, 
daß unsere Fragmente nur einem Auszuge aus Pelagonius, einem 
iUr das praktische Bedürfnis znsammengestelltcn Handbuche, 
angehören, oder ob die Wiener Stücke einen besseren Zweig 
der PelagoniusUberlieferung repräsentieren und uns somit dessen 
ars veterinoria in ursprünglicherer Gestalt bieten. Denn das 
praktische Bedürfnis nach erprobten Ratschlägen und Rezepten 
auf dem Gebiete der Tierheilkunde ist ja ganz naturgemäß von 
jeher ein großes gewesen, umso größer aber bei einem Volke, 
das stets einen regen Sinn uud lebhaftes Interesse für die Land¬ 
wirtschaft und Tierzucht an den Tag legte. £s waren also 
Bücher dieses Inhaltes der Interpolation jeder Art weit mehr 
ausgesetzt als andere. Diese Tatsache nun und die Art des 
Ausgelassenen läßt dio Vermutung als walii'scheinlich betrachten, 
daß unsere Fragmente einen besseren uud reineren Text bieten 
wie der Riccardianus. Denn der im Palimpseste fehlende § 352 
zählt fast dieselben Bestandteile des Heilmittels auf, nur in an¬ 
derer Reihenfolge, wie die im vorhergehenden Paragraphen an¬ 
geratene Mischung, es scheint somit, daß der 352. Paragraph 
Ihms in der Vorlage des Archetyps des Riccardianus aus 
einem anderen Kodex als Variante beigeschrieben war und so 
in den Text des Riccardianus geriet; cs wäre damit nur ein 
neuer Beweis erbracht für die Richtigkeit der Erklärang, die 
M. Ihm in der Vorrede zu seiner Ausgabe des Pelagonius, 
p. 2 sq. für verderbte Stellen gibt. Er sagt dort unter Hin¬ 
weis auf den auffallenden Plural Pelagonii in der von Politianus 
im Riccardianus gegebenen subscriptio der ars veterinaria: 
,commentum artis medicinae seu veteranaeriae | explicit Pela- 
goniorum Saloniniorum' folgendes; ,quae aliter explicari non 
possunt nisi statucrimus ex duobns codicibus commentum 
illud artis veterinariae ßuxisse, eum autem qui concinnavit ea 
quae in altero codice discrepantia reperiret adnotasse aut in 
margine aut inter versus, unde culpa scribae minus periti in 
ipsam orationem locis non suis inrepserunti und führt dafür als 
Beleg und gewiß bezeichnendes Beispiel unter anderem den 
§ 118 an: ,Si equns peduculos in intestinis habuerit, intellegitur 
cum frequenter torquetur. coriandri sucum, sinapi, opopanucis 
paululum cum in alio inveni siugularum specierum p. quatema 
denn esse, non quaterna sicut supra scriptum est mulsu et oleo 
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modico dabis‘, wobei er unleugbar mit Recht die Stelle: in alio 
inveni — supra scriptum est als unecht und auf die bezeichnete 
Weise in den echten Text eingedrungen ausscheidet. Auffallend 
ist es auch, daß von den fehlenden Paragraphen 368—373 der 
§ 372 eich abermals als § 396 im Riccardianus findet. M. Ihm 
hält § 372 fQr interpoliert und bemerkt in der adnotatio zu 
§ 396 hinsichtlich der doppelten Lesung dieses Heilmittels: ,bi3 
quod Icgitur hoc remedium (vide 372), eius qui ex duobus 
codicibus „commentum artis veterinariae“ conflavit, culpa factum 
videtur.' Beti-effs der anderen ausgelassenen Paragraphen ist 
erwähnenswert, daß die in den §§369, 370 und 371 angegebenen 
Heilmittel auch in den §§ 374, 378, 390 und 395, allerdings in 
anderer Zusammensetzung, geboten werden. — Schwieriger ist 
es natürlich, die Auslassungen einzelner Teile, d. h. einzelner 
Beigaben bei der Zusammensetzung der Heilmittel als m*sprüng- 
lich erscheinen zu lassen. Doch nach dem zu schließen, was 
uns die Auslassung ganzer Paragraphen gelehrt hat, dürfte 
man dc:n Verdachte auf spätere Beifügung wohl nicht mit Un¬ 
recht Raum geben. Denn daß der Schreiber der Wiener Bruch¬ 
stücke getreu kopierte, was er vorfand, und infolgedessen auch 
wohl kaum mehr in seiner Vorlage hatte, als er bietet, legen 
sinnlose Wörter nahe wie raitayonitiaianö (fol. 37'', Z. 2) oder 
ordomietictem (fol. 38", Z. 6), Wörter, die entweder schon in 
der Vorlage verderbt waren oder die der Schreiber eben nicht 
besser losen konnte. Wenn nun aber unser Palimpsest als gute 
und getreue Kopie seiner Vorlage gelten kann und er selbst be¬ 
reits dem Anfänge des 6. Jahrhunderts angehört (Ihm weist ihn 
dem 5. bis 6. Jahrhundert zu), so gelangen wir zu einem ganz 
bedeutenden Alter des uns hier vorliegenden Zweiges der Pela- 
goniusüberliefemng, dessen Ursprung bis auf etwa 100 Jahi*e nach 
der Abfassung des Werkes zurückzuführen wäre. Es muß also 
den Wiener Fragmenten nicht nur infolge der soeben mitgeteilten 
Erwägungen, sondern auch aus diesem Grunde bei der Textkritik 
eine große Bedeutung und wichtige Rolle zuerkannt werden. 

Der gelesene Text ist möglichst mit Nachahmung aller 
Einzelheiten, die sich im Originale finden, gegeben, nur die er¬ 
wähnten Buchstabenverbindungen sind zur Erleichterung des 
Druckes aufgelöst. Ich zitiere nach der wiederholt genannten 
Pelagoniusausgabe von M. Ihm (Leipzig, Teubner, 1892). 
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Zeichen der Ausgabe: 

A A A A unsichere oder vei*stUmmelte Buchstaben. 
[....] verlorene oder unerkennbare Buchstaben. 
[AAAA] durch Beschädigung des Pergamentes ausge¬ 
fallene und ergänzte Buchstaben. 


llNAS IN solc- Ab SCABieO)- 

ACCTUm ACRC RAITAYONITIAIANO“* 

CT picis liquibAc mobicuni et cc 
ÖRiAC oiDNiA simul bccoquc CT 
Ö cum fCRBCT pCNICulum IN fUSTC 

llQATO CT SIC UbAS TOTUOl CORpUS 
SANC loTIO bumANO CAÜbo pRIUS 
qUAO> INbuCAS mcblCAmCNTlT 
IaUAS CORpUS pCCORI CT SIC UN 
10 Ques IN solc- Allub- ASfAlTl“ 

CT SUlfUR ACqUAllTCR CONTCRIS 
AbiiiNCcs olei mobicuo) ct pcR 
UNques IN solc- iTcm® Abipem 

* Wahrüchetnlicb stonil in der Vorlage KAITAYONÜAIAIKON, worauf auch 
die nacli der alten Vorlage von Politianua im Cod. ßieoardianna ange- 
braclite Korrektur KAlTAYONIIAIAIliON liinweiat. Kiclienfeld, 1. c., lieat; 
raitayunitl . . .., und Ihm, l. o-, gibt als Ijcaurt des Palimpsestes an: 
KAITAVYNriTAIAN mit der Uemerkung: ,ultima littera N potius quam U*. 
Der Abschreiber gibt wieder, was er eben lesen konnte; denn daß ent¬ 
weder die Vorlage dieses Palimpsestcs oder dieser selbst ans einer 
scblecbt zu lesenden Ilaudscbrift oder von einem wenig gebildeten 
Schreiber abge.scliriebcn wurde, zeigt neben dieser Stelle ancli das ordo- 
mietletem anf Blatt 38 ^ Zeile ß nnd 7. Andererseits spreclieu eben 
diese Stellen für die QewissenhafUgkeit des Schreibers. 

’ Infolge technischer Scliwierigkeiten konnte der erste Bnebstabe dieses 
Wortes, der ini Original etwas größer ist als die übrigen, uur in ge- 
wOhulicber Textsebrift gegeben werden, 
äitiimxsfaer. d. pbU.-bi8t. Kl. l&S. Ud. 7. Abh. 3 


fol. 37' 

^ 947—851 
(U. bm). 
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PORCINAO) COO) piCe CT CCRA ACqA ' 

15 llTCR SolUlS CT SUlfUR CUO) olco 

CAllbo TCRCS et OfDNIA SUpRAbiC 

A, _ 

TA commisces ct cuo) cIct pcRu 
Ques- Ab SCADtCm- Abipes pOR 

CIMOS I 16 RA CCRAC S* SulpURIS -1| 

20 olci s piCIS liqUibAC CYATOS ll- 

(.3b[.] CONTCRl’’ 

CT ITA pCRUNQUCS* AllUb- lOTCI UC fol. 37' 

I li »1-36«. 

TCRIS pACICS SCRip- 1 STCRCORIS SU 
illi S pACics- olci bcnilNAO)- sul 

pURIS - In picis liqUibAC CYATOS In 

l)ACC OIDMIA COIpllTO UT liqUibA 
SINT CT CAllbo loco pCRUNqUITO 
cqiiufT) scniel in bie usque Ab sa 

NITATCfD- ITCfO* BITUOIINIS p'‘ || 

sulpuRis % TCRIS CT comcoisccs 
10 IN olco IN quo ANTC OUlllCRIT AN 

cusAc pASciculum UNum ct soIc 

CAllbo UNCUCS- SANC Sl SOlc NO“ 
l)AßCT OOCblCACnCNTUm UIRTU 

' Die Qbergescliriebenen Buchstaben Zeile 14 und 17 zeigen dieselbe 
Tinte und denselben dnetns wie der übrige Text, so daß sie wobl Selbst- 
korrekturen des Schreibers sein dfirften. 

’ Dnrch die letzte Zeile führt der Schnitt im Pergament; nur das letzte 
Wort ist mit einiger Sicherheit festznstellen. Nach den toü den übrigen 
Buchstaben dieser Zeile noch zum Teile rorhaudenen obersten Enden 
der Buchstaben und nach deren Zahl an .schließen, stand wahrscheinlich 
Tor conteri: quae conterenda sunt. 

* Der erste Buchstabe dieses Wortes ist etwas grbßer als die übrigen. 

‘ Eichenfeid liest statt p ein p, doch ist das o über dem p ganz deutlich. 
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TCO) Ncc epfccTum- aIitcr im sta 
15 oulo bORbcUO) quob MASCITIJR qA * 

Sl SpiCA NIQRA CONTUMbeS CT ODIS 
CCS olci CYpRINI quob SUppiCIT 
TCplbunr) solc CAllbo pCRUNQUCS 
Itco) ramas in AquA coqucs ct col 

)!0 (IQCS UNCTUO) ipSARUO) CT COO) 

niisccs l[.]l[. 

1 *pulni5 OOl(Nir‘ 

0U5 TlOTIONIOUS ANTCpCRCNbiUS] 
QCMTIANAC- AUISTOlocblAC- niUU[RACl 

DACARUO) Iauri rasurac r.0Ri[sr“ 

5 Acquis poNbcRilius IN puU)eRe[n)l 

RCblQIS bc quo pOTIONABIS C0NTR|A] 
OONCS n)ORBOS bccoqucs in UlNfO] 
lUNCI RAbiCCS CT OMRRUBIUO) C(o] 
IaS IpSIIT UINUO) CT AblUNCTUO) 

10 -pUlUCRIS COCllARlUOl UNUOT) pl[c] 


fül. 41' 

S 36Ü. 


’ Daa Ubergescliriebenn n gohürt wohl der Hand des S<‘Iireibera an, den 
daa Ende der etwa« längeren Zeile an dieser Kaumorüpamia zwang. 

* Der Schnitt im Ferganieut führt durch diese Zeile. Nach den noch 
vorhandenen Teilen der flherragenden Buclistahen (l und d) nnd nach 
der Zahl der dazwischenliegenden Buchstaben (deren obere Spitzen zum 
Teile noch zu sehen sind) zn urteilen, folgten in dieser Zeile noch 
die Worte: Icnticulam et adipein. 

* Man machte fast den Eindruck gewinnen, als ob in dem vor pnluis 
freigelassenen Ranme einmal eine Zahl gestanden habe; doch ist ca 
nnwahrscheinlich, daß die Zahl allein ganz verschwunden ist, während 
der Text sich ziemlich gut erhielt. 

■* Am rechten Rande fehlen oft ein oder zwei Buchstaben, da dieses Blatt 
bei der Zubereitung fDr den heutigen Kodex zn sehr bescimitten wurde. 
Beim Zusammentrefifen desselben Lantes am Worteiide nnd Wortanfang 
wird dieser oft unr oiniunl geschrieben; cs ist also cbori[8] zn lesen. 

S* 
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NUm pOTIONAS pCR TRlbuUCD- Sl 
fCBRiUNT pecoRA IN AquA beco 
qucs lUNCi RAbicem ct Appiuo) 

COIaS AblUNCeS puluCRIS coclLi] 

15 ARC et nicllis (Dobicum ut sit 

AqUA mulSA CT SIC pOTIONAS pe(R] 

TRlbuuni CONTRA UCNCNA AUT{e“]' 
pulucRis plus quAcn cocIiarc 
cum Ul NI sexTARK) CT olei bcmii] 

20 NAm beicis pcR bics ||1- mAc 

[UTenONICAC —Ul-* SAXIfRACAC -1- CAS 

SIAC piSpjjAC - I Ysopi fASCICUlOS 

buos CUpORBI* - I OIANNAC TURIS -|- 

ZINQipCRIS -( mURRAC -| polll -1 

5 QCNTIANAC -| bcRRAC SAßlNAC j5 |- 

pipcRis — I cosTi — I scrtuIac CAm 

pANAC - I YpopANACIS“' -1 - SplCAC f 

biCAC — I scYnuantus —I* Ammo ‘ 

NIACI -I CINNAmomi -1 RAbiCIS 

' Ihm bezoichnet iu »eiaem Apparat das t von aut als vreggefallen, doch 
steht es deutlich hier, wie schon Eichenfeld angegeben hat. 

* Eichenfeld und Ihm lesen hier nettonicae Hb., doch kann ich nach 
ORarer Prüfung mit Sicherheit nnr die angegebene Lesart feststelleo. 
Das u TOD uettonicao ist durch Beschneiden des Pergamentes wegge¬ 
fallen. Die übrigen ersten Buchstaben dieser Seite sind üfters aus dem¬ 
selben Ornnde nicht ganz vollstilndig. 

* Eichenfeld und Ihm geben als Lesart des Palimpsestes euphorb. an, doch 
kann es so nicht clastehen, schon weil der vorhandene Banm zu groß 
wäre. Ich glaube nur das Angegebene lesen zu kilnnen. 

* Eichenfeld und Ihm lesen opopanacis statt ypopanacis, das ich deutlich 
zu erkennen glaube. 


fol. 41» 

fl SC7 u. 87S 
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10 YpopANACIS - I SCmCM [. . .J TAC -1- 

STROBjloS miNUTOS UIRlbeS XXU- 

Muclei — u glY(^ .] —I bAcc ocn 

NJIA CONTüf. Ja sckuaois 

CT cum NCCCSSC pUCUlT UINJO pCR 
15 bAlilS- pOT]9* omrsjl Tc“ 

poRC [ .Ihm siimquIis CApiTip- 

(. . .]US(. . .JCOSTI -(• mclllOTI -I YSO 

pi SICCI -I IRIS lIlYRICAC -I ÖRACd“ 

TCAC -I CCNTAURCAC -| SpiCAC 

20 IMARbl -I l)ACC OmiMlA TUNbCS CX 

QCIMTIAMAC pCTROSCllfMI ARlb| CASSI 
AC piSTUlAC OmNIA pROUT UOtUCRIS 
CipilS pONlbCRIBUS TUNSA CT CRI6RA 
TA UTCRIS- CONfCCTIo' ARTCRI 

6 ACAC- mURRAC TROCllTCS -||||- 

SCYTMU- -lll- CINIMAmi - U- pipCRIS 

AllM - U- pipCRIS NIQRI -||||- CASSI 

AC - In S* RCSINAC COlOfOMIAC -U- 

ARISTOlOCIAC -llll- ACORI -ll)-* BACA 

10 RUm lAURI -lll- AllUb-‘ mURRAC 

— lll- pipcRis —lll- liNi semciM f'^ixC 

llB |- UUAC pASSAC SCXT- |- IMASTUR 
CI SCXT- I- IMllClci SCXT- |- bCCOqUCS 
CT ccRA cofMTUNbes CT mcl mis 
15 ccBis cum ÖARc uolucRis qIobu 

‘ Der erste Bncbstabe dieses Wortes ist etwas großer als die übrigen. 

' Eichenfeld liest statt ||| die Zahl ||||, ein Irrtum, den schon Ihm be¬ 
merkt bat. 


fol. 40» 

SS 3!K^-S9S. 
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VII. AbhAndlting: Biek. 


los fACies IN moboo) nocis ct r‘ 

OS pCR. bics 1)111 bcicis CUKASTI 

A^tiub mURRAC -lll- CINNAO)! —" || 

CROCI -lll- TURIS niASCUll -1||- NAR 

20 5l SYRIACI -llll- RCSINAC TCRCBC“ 

[.] -|jj|* pipCRIS aIiM -lll OUAC'' 


TRACANXI'* liRRA- mctllS ATTICI llBUA 
ARIÖA CONTUNbcS CT CCRNCS CT (DCl 

Ic miscceis- poiio’’' Ab ootnia 

INTCRANCA UITIA- BUTURUm- (Dcl 
6 opopANACcni (DURRAfn cquis pö 

OfDNIA ICUIQATA CUO) UINO pCR 
NARCm INfUNbUNTUR 

PoTio acstiuaIis boRcniNi scmcN 
bemiNAO)- pcTRoscliNi bcmiN 
10 (DURRAC SeXT- | Sil CAUiCI SCXT- j 


loL IO' 

H 99}—3tl6. 


' Eicheiifeld vermutet hier per statt in; doch hat p stete Unterlänge, die 
hier nicht vorhanden ist, nnd ferner hätte der fttr u und m gebrauchte 
AbkQnungsstrieh, der xiemlich dcatlich su erkennen ist, bei der Lesart 
per keinen Sinn. Auch kann ioh nach ot nur noch einen Grund¬ 
strich sehen. 

* Bio lotste Zeile ist zur Ilillfte dnrchschnitten. 

* Eichenfeld las ursprünglich qnae'statt nnae; später (Wieuer JahrbUeber 
1828 [44], p. 160) bietet er uoae. Gewiß ist das obere Ende des 
linken Schenkels des u etwas nach innen gebogen, aber das kommt 
öfters so vor. Doch läßt sieh die Frage nicht mit Sicherheit entscheiden, 
da der fragliche Bucbslabe durch Beschneiden des Pergamentes be¬ 
schädigt wurde. 

* Eichenfold liest traganti statt tracanti, wiihreud Ihm die Müglichkeit 
eines g zwar zngibt, aber doch ein c fttr wahischeinlichcr hält. Jeden¬ 
falls ist die dem g sonst eigene Unterlänge nicht au sehen, wie auch 
sonst der Buchstabe etwas undeutlich ist. 

‘ Ber erste Buchstabe dieses Wortes ist etwas größer als die übrigen. 
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15 


20 


Api semcN bcoiiMAm- scyni — 1 || 

TCRCS CT COIaS CT CUO) AqUA (Dul 
SA fAUCIßUS INpUNbcS 

'otio equis intrinsccus Iaboran 

TIßUS ucl qui mORBO tCmpTANtUR 
CT bll qUI SICCAS NARCS bABCNT 
pACllc CURANTUR llAC pOTIONC 
TblSANAC SlJCUm ÖCpRITICI CIA* 

TOS buOS pCR TRibuUO) bABIS pOS 
TCA beCOCTA(T) pACICS SIC YSopi 
-j|- pA|a)UlAS N XX- [. . .) UIRlblS® 


U s 

ciqiJiATos Ul* uNiucRSA CUO) AqA^ foi. as» 

. . S| xie— 400 . 

CACleSTI bccoque CT TcpCpACTA 

bAOIS- pOTIO Ab ApoSTATICOS 

BUXI pollA CT SACUßUCI CT CcbRAC* 

5 AUT cicuTAc coquc CX AqUA C® CO 

IaTUO) I3CNC pjOTIOMAOIS- ORbo 


* Ihm bietet defritiqciatus als I/c&art statt defritici ciatos, das Biclieufeld 
liest. Ich glaube, daß Biuhcnfeld rocht hat, denn die Verbindung vo)! 
c und i findet sich in dieser dem q ähnlichen Form auch an andern 
Stellen; solclie BnehstabenTerbindungen, znnial am Ende der Zeile, sind 
in diesem P.alimpseste sehr häufig. 

* Die letzte Zeile ist unten größtenteils weggeschnitten. 

* Das u scheint vom Schreiber ans Kaummangel daräbergeschriobeii worden 
zu sein. 

* Das ae in cedrae ist nicht, wie Eiolienfeld und Ihm andenten, in klei- 
ueroD Buchstaben geschrieben oder hoher gestellt, sondern gerade so 
wie die übrigen Buchstaben geschrieben. 

^ Der Schreiber hat wahrscheinlich t ausgelassen und statt et bloß e ge¬ 
schrieben; denn daß dieses e zu aqua geboren sollte, ist wohl kaum 
anzuuehmeu. Eichenfeld und Ihm haben dies c ttbcrsclien. 
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yU. Abli«ndlang: Bick. 


micTlctcm ÖAcnDOMis sut acci 

(pliCT* Sl TAfnCN SOpORAUCRtS UT 
(flACllc SUSCITARI CT AtneulARC 
10 SINC UITIO pOSSIT- UCl Sl CAICITRO 

SUS pUCRIT ipSA pOTIONC UTCRIS 
AbiCCTA AqUA fRIQlbA Ab U0D5I 
[llicum CRIT ceRTissKDun) RconcbiiT 
[pOTriO* Ab OfBNCS bolORCS- pulUCRc”* 

15 IaTCRIS UCTUSTIORCm- RCSINAC 

TCRCBCNTINAe - !• AqUA CAllbA bA 

BIS boc bc cxpcRimeNTo cst 
[A.IIIA* BACAS* UURI Alcum pURCATÜ* 

(DURRAOB CU(D Ul NO CAllbO bABIS 
20 pCR NARCS- ITCn) bCROA qUAC^ 

Compositio pASTilli simplicis scb 
sunooii pANAcis RAbicem et poflj® 
liNeqi TRiTiccAm Acquis poNb(cl 
RIBUS TUNSA Ct CRIBRATA UINO [SUj* 

6 BIQItO UCTCRI CT pACITO pASTll 

[. . .)t pOTIONCm bATO Sl pCRpRIXiC] 

‘ Po und A (Zeile 18), das wegen des neuen Abficlinittes etwas über den 
regelmöISigeii Seliriftraum hinauagerQckt war, ist wcggesubnitten. 

’ Der Stridi Ober puluere, deu Eiclicufold und Ihm nicht anfObren, ist 
gans deutlich. 

* Eichenfeld und Ihm lesen irrtOinlioh baccas. 

* Die letzte Zeile ist zur Hälfte weggeschnitten. 

* Durch ‘ Beschneiden des Bandes sind am Ende der Zeile häntig Buch¬ 
staben weggefallen. 

* Eicbonfeld führt diese beiden Buchstaben als sicher gelesen an, doch 
ist nur noch ein kleiner Best des s vorhanden, das übrige ist wegge- 
schnitten. 


fol. 38r 

S3 40tt.K». 
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RIt AUT UuInUS fUCRIT INTRIN5(C) 
CUS SAMÄBITUR 

^OTIO Ab COS quilius pulfDONJCS l|rsjJ 
10 CURSU RUnipUMTUR ucl OS quifiius) 

(DAIc OlCT* SpiCAC NARbl- CROfCl] 
(DURRAC COSTI SCYNI CAS5tA(c] 
flSTUUc pipCRIS Alßl UMCIAC 
simcuIäc eisquc bcRouo) niollil 
16 Tuni yjRO mobo oiiscctur quAc 

ICUIQATA CT CRIORATA OlClll Ab 
miXTA bllUTUm pCR NARCm SIN[IS| 
TRAU) INpUNbUNXIIR pRfUSqUAlOT) 
pOTIONCm bC AßSCNTIo’ CT NITR[0]* 


fAUCIOUS INfUNblTO qUAC Sl pARÜ" 
pUCRITIT* ISTA pOST CApub AbURATUR 
UNCTIOMIßUS CAllblS pCRUNQUATOR 
quob Ab ROßUR OSTCNbifDUS COUYRIO 
6 SATvJC OCUloS INUNQUITO 

pOTIO Ab A])I0S05 pRICIlO bc TCmpORIBUS 
SANQUIS CmiTTCNbuS CST bciNbc pO 
iTllo' llACC AbbißCNbA SCmCN A[U- Spi 


fftl. 31>» 

SH05- 4118. 


* Das ti dieses Wortes ist Uber ein sum Teil t'utilgtos o g<-sel(riel>rti. 

* Das o scheint etwas kleiner aU trewühiiliub gewesen zu sein. 

’ Die letzte Zeile ist in der Mitte duruhgeschnitteii. 

* Der Schreiber aclicint zweimal die Endsilbe it geschrieben zu haben. 
Fucrit usta, wie M. Ihm als Lesart aiigibt, ist wohl nicht dort gestnndeu, 
schon weil in diesem Falle ein senkrechter Strich ungole.sen hlcibcu 
würde. 

* Die ersten Buchstabeu in dieser und iu der folgenden Zeile sind weg- 
geschnitten. 
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Vn. Abhandlung: Bick. 


[CjA MARbl pCTROSellNI fpACeöONJICI* 

10 Iactucac semetsj cum AquA multA“ 

pCRmiXTA OmtA* ÖABIS ÖICB- qoiMq* 

CApubquc cius pclliculA oleo roAbe 
pACTA COpCRlCS CeRTISSIOlA AC CDA 
NIpeSTISSimA pOTIO 

15 |JoTio Ab equum RAOibucu bacas Lau 

RI pURQATAS CT Olcum* TCRIS IN Ul 
NO CAllbo CT pCR NAUem beicis 

cxLuIn- 

CÄRbicum AUTcm iNTcUcoimus 
20 Sl eST IN TCRRA CApub INpCQCRIT Sl 

fol. 39' 


6 TCRC CT pOTIONA CT bcAmOUlCT UIRlbc“ 

que ciBum pRACDCöis- acqro® pe 
CORI CT cum SANUS fUCRIT UCNAC CfCR]’ 

' Das ilhergoscbriebene i ist von derselben Tinte und scheint der ersten 
Hand anzugehitren. 

’ Eicbeuield und Ilim lesen liier mulsa statt mnlta, obnrohl das t dentlicb 
zu sehen ist. 

' Das fohlende n ist in keiner Weise angedeutet. 

* Zwiscbcu et und oleum ist ein Zwiaekenrautu i'on 1 evt, innerhalb 
dessen .tber keine Spur von Kasnr zu bemerken ist. Es scheint viel- 
mehr, daß der sieb dort findende längliche liiß schon im Pergamente 
war, als es zum ersten Male beschrieben wurde, weshalb der Schreiber 
die schadhafte Stelle übersprang. 

‘ Beim Znsammentreffen desselben Lautes amWorCende und Wortanfange wird 
dieser Laut gewUhnlicb nur einmal geschrieben, es ist deshalb in zu lesen. 

* Der erste Bnclistabe dieses Wortes ist etrras grtlfier als die übrigen. 

' Durch Bcschädignng des Fei^gsmeutes sind in Zeile 7, S und 9 die 
letzten Buchstaben weggefalten. 


Tibium CURANbuS Sl SUSTINUCRIT- 
^INApi CT IaSCRI N® mobum pABAC mcl 
lis ACCTABUIa bUA TANTUNbem CT AqUAC 
CAllbAC ACCTI CYATOS- ||||- IN UNO CON 
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IIICIS IaXAMÖAC sunt CT bc pOSTCfRIO] 
RIBUS SANqui CfDITTCNbuS UT pCR(pCj 
10 TUA SANITAS pCRSCUCRCT 

cxLuIin- 

In pARAlCTYCO 5IQNA l)ACC SUNT IaBRA 
pUAUA CT biSSOlUTA liNQUA pASSIONC 
ipSA moRiTUR- UNUS oculus miNOU 
Iß fIT AURIS UNA ÖCICCTA CURATIO llUIUS 

TaIiS CST* IaBRA SCARipABIs'* UNC 
. TI0NI0U5 bis UTCRIS qUAC RCCIplUNT 
IN se olci UCTCRIS SCllBRAm OlTUmi 
NIS SCllBRAfn RCSINÄC* CRONAIiS SC 
20 llBRAm AfUmONIACI SCXTARIOS SCX 


IV. Abschnitt. 

Die lateinischen Brnchstuekc der Apostelgeschichte und 
der Briefe des lacohns und Petrus. 

Von den im cod. 16 vorhandenen Palinipsesten ist der die 
frillilateinischen BruuhstUcke der Apostelgeschichte und die 
Vulgatafragmentc der Briefe des Jacobus und Peti’us enthal¬ 
tende der umfangreichste; er hat die meisten Bcai-bcitor ge¬ 
funden. 

Zwanzig in bezug auf Beschaffenheit und Farbe des 
Pergamentes ganz verschiedenartige Bliltter bieten uns diesen 


‘ Zwischen s nnd c ist infolj'e des bereits crwäbiiten Bisses im Perga¬ 
ments ein Zwbcbcnr.toi» von len, innerhalb dessen keine Spur von 
Rasur su bemerken ist. Rs gilt hier dasselbe, was ä. 4'.!, Aum. 4 ge¬ 
sagt ist. Wieso Eicbcnfcld su der Lesung scarifXic)«*“* kommt, ist mir 
nnerklilrlich. Ihm liest glciciifalls scarifabis. 
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vn. Abhandlung; Bick. 


Text. Sic haben abgesehen von größeren Beschädigungen ein¬ 
zelner Blätter alle das gleiche Format 175mTOX 229 mTO. 
Ursprünglich scheinen sie um wenig breiter und höher ge¬ 
wesen zu sein. 

Die Größe des Sehriftraumes beträgt in der Regel 
125 «im X 170 mm. 

Von Tinte ist nur auf sehr wenig Blättern noch etwas 
vorhanden. In der Regel kann man die Schrift nur ans den 
im Pergament zui-ückgelassenen Eindrücken erkennen, wenn 
man das betreffende Blatt schief gegen das Licht hält. Zu¬ 
weilen hat sich auch die Tinte diu-chgefressen uud der Text 
ist in durchscheinendem Lichte lesbar. Mit Unterlagen ist bei 
Lesung dieses Textes wenig zu erreichen. 

Auf der Seite befinden sich bald 25, bald 24 Zeilen in 
einer Kolumne; auffallend ist, daß die Briefe durchgängig 
25 Zeilen auf der Seite haben mit Ausnahme des ersten Blattes 
(fol. 72), das rccto und vei-so nur deren 24 aufweist. Zwar 
möchte man wegen der Lücke im Texte mit White, Old-Latin 
Biblical Texts, vol. IV, p. 34 auf fol. 72» noch eine 25. Zeile 
anuehmen, aber nach öftei-er und genauer Untersuchung des 
betreffenden Blattes kann ich nur der Ansicht sein, daß fol. 72 
recto und vei-so bloß 24 Zeilen hatte, zumal der Text von 
fol. 72' Zeile 24 ohne Lücke auf fol. 72» Zeile 1 fortläuft. 

Die vorgezeichneten Linien und ebenso die seitlichen 
Begrcnzungslinien sind auf fast allen Seiten gut sichtbar. Der 
Abstand der Linien voneinander ist ziemlich regelmäßig und 
beti Jigt gewöhnlich 7 mm. 

In jeder Zeile befinden sich durchschnittlich 26 Buch¬ 
staben. Die Schrift ist scriptura contiuua und zeigt eine 
schöne regelmäßige Halbunziale, die (ausgenommen das g) viel 
Ähnlichkeit liat mit dem Schriftcliaraktcr des bei Chatclain, 
Uiicialis scriptm’a tab. LXXI und des bei Cipolla, Coli. pal. 
Bobb., vol. I (1907), tab. XI wiedergegebenen Palimpsestes imd 
ebenso mit der bei Zangemeister und Wattenbach, Exempla co- 
dicum etc. tab. 53 gebotenen Halbunziale. Diese alte Schrift 
läuft parallel mit der jüngeren, oft so, daß die jüngere Schrift 
kopfständig zur älteren geschrieben ist. Die Buchstaben d, i', 
s kommen sowohl in unzialer wie in halbunzialer Form vor. 
Subskriptionen sind in gi’oßen Buchstaben geschrieben und 
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zeigen einfache UtDrandungsvcrziei'ungon ohne Anwendung von 
Farbe. Ebenso ist in der Regel der Anfangsbuchstabe eines 
neuen Absatzes groß geschrieben und ohne Verzierung oder 
Anwendung von Farbe. Fällt der Beginn eines neuen Ab¬ 
schnittes mit dem Beginn einer neuen Zeile zusammen, so ist 
der groß geschriebene Anfangsbuchstabe und oft auch noch 
der nächstfolgende Buchstabe Uber den Rand herausgerückt. 
Beginnt der neue Abschnitt innerhalb der Zeile, so ist vor 
dem groß geschriebenen Anfangsbuchstaben ein kleiner Zwi¬ 
schenraum. 

Von Abkürzungen kommen als Buchstabenverbindungen 
die von a und m, n und f, n und t und von o und r vor. bus 
und que werden häufig durch b- und q- abgeküi-zt. Ein SU'ich 
nach einem Vokale über der Zeile steht für folgendes m 
und n. Von Koutraktionen habe ich bemerkt: dns für dominus, 
di ftlr dcus, ihs für iesus, sei fUr sanctus, ips füi' Spiritus tmd 
i^B für Christus. NatUrbch kommen auch die entsprechenden 
Kontraktionen für verschiedene Kasusformen dieser letzteren 
Abkürzungen vor. Alle angeführten AbkUrzungsarten aber 
finden sich nicht nur gegen das Ende der Zeile, sondern auch 
an allen andern Stellen derselben. 

Als Interpunktionszeichen habe ich nur den Punkt in 
halber Hübe der Buchstaben gefunden, der sehr oft noch gut 
zu sehen ist. 

Ausgelassene Buchstaben und Korrekturen w'erdeu 
in kleineren Buchstaben darübergeschrieben. Diese Korrek¬ 
turen, die von erster oder mindestens sehr alter Hand zu 
stammen scheinen, finden sich ziemlich häufig. 

Überschriften über den einzelnen Seiten scheinen tat¬ 
sächlich nicht vorhanden gewesen zu sein, obwohl man öfters 
(besondei-s fol. 74Ü leicht geneigt wtlre, Spuren solcher zu kon¬ 
statieren, wenn es nicht bloß Schattierungen und Unregelmäßig¬ 
keiten im Pergamente sind. Auch scheinen oft kleinere, nicht 
über die ganze Seite laufende Linien in der Mitte des oberen 
Randes der Seite (z. B. fol. 51') für die Annahme von Über¬ 
schriften in Betracht zu kommen. Dagegen spricht haupt¬ 
sächlich der Umstand, daß auffallendcrwcise gerade auf jenen 
Seiten, die die alte Schrift verhältnismäßig gut erhalten haben, 
von solchen Spuren nichts zu sehen ist. 
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VlI. Abbandlung: Biek 


Quateruionenzahlen glaube ich an zwei Stellen 
(fol. 72’' und 46') bemerkt zu haben. Und in der Tat müssen 
wir auf jenen Seiten auch solche envarten, da sie die letzten 
Seiten von Quatemionen sind. Wir haben nämlich in den hiei* 
in Frage koiainonden Palimpsestblättem einen unvollständigen 
und zwei vollständige Quaternionen vor uns, wie schon von 
n. J. White, 1. c., p. XIV ff. auseinandergesetzt wurde. Durch 
folgendes Schema düidle vielleicht am besten die Zusammen¬ 
setzung dieser drei Quaternionen erläutert werden: 


Quatornio I: 

fehlt fol. 53 fehlt fol. 52 fol. 51 fehlt ful. 50 fehlt 



Quaternio TI: 

fol. 40 47 7.1 .'■.5 48 44 50 72 



Quaternio III: 


fol.71 42» 4.1 r.4 49 74 75 46 

i I i L 


Man sieht also, wie sehr die ursprüngliche Blätterfolge von der 
heutigen abweicht; doch auch die Folge der Seiten ist sehr oft 
verändert, indem die ursprüngliche Recto-Seite zur Verso-Seite 
wurde und umgekehrt. — Bei den von mir fol. 72^ und 46' 
mit Vorbehalt gelesenen Quaternionenzalilen XIIII und XV ist 
jedenfalls fol. 46' die Anfangsziffer X deutlich sichtbar. Da 
ich nun nicht glaube, daß dieser X eine andere X folgte oder 
vorausging, so möchte ich aus der angegebenen Tatsache den 
Schluß ziehen, daß unser Palimpsest nicht alle 4 Evangelien 
enthielt, sondern, wie es scheint, nur eines (vielleicht Matthaei)^ 
die Apostelgeschichte und die katliolischen Briefe, denen sich 
vielleicht noch die pauliuischen Briefe und die Apokalypse an¬ 
schlossen. 
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Als Zeit der Entstehung unserer Handschrift läßt sich 
wohl das 5. — 6. Jahrhundert festsoteen. In dieser Datierung 
bekräftigen uns die Altersangaben ftü* andere Handschriften, 
die einen gleichen oder ähnlichen Schriftcharakter aufwoiscn 
(siehe oben S. 44). Unser Kodex zeigt nämlich einerseits noch 
Eigentümlichkeiten, die man gewöhnlich als solche des 5. Jahr¬ 
hunderts bezeichnet, hat aber andererseits schon das sich 
rundende t, dessen irlihestes Auftreten von den meisten Paläo- 
graphen (bes. von Chatelain) in das 6. Jahrhundert gesetzt wird. 
Eichenfeld, (Wiener) Jahrbücher der* Literatur, Bd. 26 (1824), 
Anzeigcblatt, S. 34 spricht unsern Palimpsest noch dem 4. oder 
dem Anfänge des 5. Jahrhunderts zu; Tischendorf, (Wiener) 
Jahrbücher der Literatur, Bd. 120 (1847), Anzeigeblatt, S. 36 
will ihn eher in das 5. Jahrhundert setzen, während White, 
1. c., p. 2 ihn ebenfalls dem 5. bis 6. saec. zntcilt. 

Entdeckt wurden diese Fragmente von Jos. v. Eichen¬ 
feld, der uns in dem schon öfters zitierten Aufsatze S. 34—35 
eine kurze Beschreibung gibt und nur wenige Zeilen Text 
gleichsam als Probe mitteilt. Iin Herbste 1843 überprüfte 
Tischendorf das bereits Gebotene und ei'weiterte es erheblich. 
Das Ergebnis seiner Stadien, die sich durch Gewissenhaftigkeit 
und Gründlichkeit besonders auszeichnen, legte er in den 
(Wiener) Jahrbüchern der Literatm*, Bd. 120 (1847), Anzeige¬ 
blatt, S. 3G—43 in einem Berichte über seine wissenschaftliche 
Reise nieder. Auf diesen Arbeiten Tischendorfs fußte J. Bels- 
heim bei seiner Entzifferung unsres Palimpsestes im Sommer 
1884 und 1885; alsbald erschienen auch seine ,Fragmcnta Vin- 
dobonensia', Christiania 1886*, welche die Lesung des grüßten 
Teiles der Fragmente bieten. Aber leider miiG ich mich dem 
Urteile P. Corssens, Bericht über die lateinischen Bibelüber¬ 
setzungen (Bursians Jahresberichte Bd. 101 [1899]), S. 19 an¬ 
schließen und auch diese Ausgabe Belsheims als wissenschaftlich 
unbrauchbar bezeichnen. Die Ausgabe wimmelt von groben 
IrrtUmem und falschen Lesungen, die schon durch das Ver¬ 
hältnis des gegebenen Raumes zur Zahl der Buchstaben sich 
als solche erweisen. Dazu kommen noch eine Reihe von sehr 


* Vgl. »acli Theol. Tidsskrift for den evang. lutli. Kirke i Norge, 3. Reibe, 
CbriJtiania 1880, Bd. 1, Heft 8, 8. 807—S20. 
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VIL Abliuidlaog: Blck. 


Störenden Druckfelilern selbst in clor Blattbezeichnung der 
Handschrift Zuweilen mag der Irrtum bei Belsheim dadurch 
entstanden sein, daß seine Aufzeichnungen in Unordnung ge¬ 
raten waren und er keine Gelegenheit mehr hatte, das Original 
eiuzusehen. Eine Revision der Belsheimschen Angaben war 
deshalb dringend geboten und bereits im Juli 1895 und im 
September 1896 unterzog sich Henry J. White dieser mühe¬ 
vollen Au%abe mit großer Gewissenhaftigkeit und Exaktheit. 
Als Frucht seiner ergebnisreichen Stadien veröffentlichte er im 
IV. Bande der Old-Latin ßiblical Texte, Oxford 1897 unter 
dem Titel: Portions of tlie Acts of the Apostles, of the Epistle 
of St James and of the first Epistle of St. Peter from the 
Bobbio Palimpsest(s) etc. eine genaue Überprüfung des seither 
Gelesenen und eine erhebliche Enveiterung desselben, so daß 
damit die 40 Seiten dieser Fragmente bis auf 15 Seiten voll- 
stllndig oder fast vollständig entziffert waren. Auch von diesen 
zuletztgenannten 15 Seiten sind dort 9 stellenweise gelesen. 
Ich habe nun gelegentlich dieser Veröffentlichung eine Neu- 
kollationierung dieser besonders schwer zu lesenden Texte 
verbunden mit einer Überprüfung des bisher Gebotenen vor¬ 
genommen und konnte fast durchwegs die Genauigkeit Tischen- 
dorfs und Whites feststellen. Nur an verhältnismäßig wenigen 
Stellen glaube ich von ihnen abweichen zu müssen, zuweilen 
konnte ich dagegen trotz wiederholter Bemühung Lesungen, 
die White .als feststehend bietet, nicht mit Sicherheit erkennen. 
Auch ist es mir mit Geduld gelungen, an manchen Stellen 
noch einiges neu zu entziffern. 

Unsere lateinischen Übersetzungsfragmente tragen in der 
Textkritik allgemein die Bezeichnung s. Ihre textkritische 
Würdigung und ihre Zuteilung zu einem bestimmten Zweige 
der Überlieferung ist ziemlich schwierig, zumal die Bruchstücke 
der Apostelgeschichte andern Ursprungs sind als die der ka¬ 
tholischen Briefe. 

Die Teile der Apostelgeschichte sind frühlateinisch 
oder vorhieronymianisch und sind der von Westcott imd Hort, 
The New Testament in the Original Greek, Cambridge 1881, 
Inteodnction, p. 81 ff. als ,Europäische Art' bezeichncten Text- 
gattnng zuzuteilen, einer Art des frühlateinischen Textes, die im 
4. Jahrhundert in Westeuropa und besonders in Norditalieu ge- 
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brRacblicIi war. Die Fragmente der Apostelgeschichte sind 
gleichen Ursprunges wie die Apostelgeschichte im Gigas libro- 
rum auf der kgl. Bibliothek zu Stockholm (g), doch zeigen 
beide heute manche Verschiedenheiten und es bietet bald der 
eine bald der andere den ursprünglichen, echten Text der 
alten Quelle. Beide sind von der Vulgata stark beeinflußt. 

Dieser Einfluß der Vulgata ist noch stärker und vor¬ 
wiegend bei den katholischen Briefen. Gewiß ist der gp'ößte 
Teil derselben Text der Vulgata, aber ich müchte sic trotzdem 
deshalb noch nicht mit S. Berger, Notices et extraits, t. XXXV 
(1896) p. 179 und P. Corssen, Bericht über die lat. Bibelüber¬ 
setzungen (Jahresbericht über die Fortschritte der klassischen 
Altertumswissenschaft, Bd. 101, 1899), S. 23 schlechthin ganz 
der Vulgata znweisen, da sie immerhin zahlreiche und wichtige 
Abweichungen von derselben enthalten. White, 1. c., p. XXT 
müchte diese Abw'eichungen auf einen spätafrikanischen 
Text zurUckrühren. 

Auch die Reihenfolge der Texte in unseren Fragmenten 
ist zu beachten, da sie nicht die gewöhnliche Reihenfolge der 
westlichen Übersetzungen aufweisen (vgl. Gregory, Textkritik 
des neuen Testamentes, Bd. II, 1902, S. 848 ff.). Diese lassen 
nämlich auf die Apostelgeschichte die Paulinischen Briefe und 
dann erst die katholischen Briefe folgen, während unsere 
Fragmente an die Apostelgeschichte sofort die katholischen 
Briefe anreihen, wie die bei Ilumfred Hody, De biblioram 
texübus originalibus, Oxford 1705, lib. IV, cap. 4 erwähnte 
Moscovitische Übersetzung und die ebendort angeführten drei 
lateinischen Übersetzungen, eine Reihenfolge, die sich übrigens 
in fast allen griechischen Handschriften findet. 

Zeichen der Ausgabe: 

A A A A unsichere oder verstümmelte Buchstaben. 

[....] verlorene oder unerkennbare Buchstaben. 


SitxuagilMr. d. pliiU-bist. Kl. 1^. Bd. 7. Abh. 
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VII. AbhandluDg: Bick. 


[.]‘aeos 

[.] paulucn 

[. 1 


fol. 58' 

ApMt. 

«m. 

lS-17. 


NUNC CRf. I NOTUfn fOClje tri 

BUNO CU(D CONS|llO[. 1 

illun) ab uos Tam(.]UQ(T) aluiiub 

CCRTIUS C0q(.jNOS(. . . .] 

pRiijS((ijaa)|.IpaRQTi su 

mus INTCRpICCRC cuoi a* 

t .1 flljus SOROR 

INTROf.JlN CaSTR 


I. 


OCQNS 

Gutem ab se paulus 

[. 


I. 

.] 

(••••• 

.] 

l . 

.] 


' Die Zakl der unlesbaren Buchstaben Ut nur ungenau zu bestimmen. 

* Dia rechte Hälfte des unteren Teiles dieses Blattes fehlt gänzlich, auch 
ist diese Seite stark gebräunt. 
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1 

)Ue IQITUR 

absumcNS cum buxit ab 


TRIbUNUO) 

CT QIT- UINCtUS paulus 


[. 



(. 


5 

TCOX. 

.1 


aUTCOl (D{. 



CCSSITf. . . . 



[. 



l. 


10 

[. 



1. 



1. 



bibcRIS CIS IMSlbiaNTUR. CNIO) CX CIS 

ei uiRi pluRcs quabRaqiNTa qui be 
•JOUeitUNT sc ipsos NC mQNbuCCNt 
ClUT IMBaNT bONCC INTeRfICIQNT tlT 

£t nunc paRaTi sunt cxpccTaNtcs 

OT TUUCD- IQITUR^ 


UllSCCNTCOT [.) 

20 qUCRCTUR f.J 

pCCISSCT C(.] 

CNtURI0N{.] 

lllTCS buCCNl. 1 


csttRcanv ct equiies scp 

25 CT IaNCCüRIOS buCCNTOS 


fol. ÖS” 
Aet. A;«st. 
XUII, 
1 »—» 8 . 


'Von Zeile 18 an ist dos Pergament links stark bescliädlgt. Die Zahl der 
unlesbaren Buchstaben ist auf dieser Seite nur unsicher au eruieren. 

4 * 
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Vn. Abhandlung: Biek. 


1 


ö 


10 


iNUCNi I ..] uiRun) iSTum pcSTjpe 


[.]qui(.. .]0Riscn){.] 

( . ] 

(.]qu( CT TcoiplunV.] 

uiNaRC qucnX.1 

[.]quo pOTCRis ipsc(.] 

bc OfDNtOUS ISTIS COQNOSCCRCf.J 


[ . ] 

[ . ] 

[..] 

[..] 

[..] 

[.J 


16 1 . 1 

[ . 

l..] 

[..]cx quo(. 

[. 1 

20 (.. .jMcquc in[. 

I.]NCqUC pROB(. 

(. .]be quieus nunc[. 

Co(.] 

[. . ] 

26 [. .] 


•1 

.] 

.] 

.] 


fol. 62' 

Act. 


* Die Zahl der unlesbaren Buchstaben ist nur annShernd bestimmbar. 
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ita scRuio paiRi bö meo CRcbcNS 
ocDNiöus quac im Icqc ct pRoperis 

SCRIBia SUMT SpCfD büBCMS ttb bfD 

quam ct isti ipsi speRUMt rcsurrcc 
tiONcm puTURüm lustoRum ct 
iNiquoRum- IM boc ct ipsc stubco 
siMc oppCNbiculo coMSCicMTiafi) ba 
BCRC ab bm- CT bomiNCs scmpcR 
post aMNos auTcm mulTos clcmosY 
Mas pacTURus im qcmtcct) mcam 
ucMCRam CT oolaTiONCs pqcnj 
RUS- IM qUIBUS INUCNCRUMT mC pU 

, cum 1 
RipicaTum IM Tcmplo mom tur* 

Ba Mcq- cum TumulTu[.]cx a 

sia iubaei[.] 

TUCRüT apub[..]CSSC CT 

accusaRc si quib baouisscMT ab 

ucRsum mc[. ..] bic[.] 

quo[.] 

IMUCMCRUNlf.] 

Misi bc UMa uoce bac[.] 

STaMS iNTCR lUos- quoMiam bc rc 
SURRCCTIOMC mORTUORUm CQO 

, lubicoR bobic apuT uos- 
OisTuliT auTcm lUos pclix ccRTissimc 

SC1CNS 


fol. 52’ 
Act. Apwt. 
MIT, 
14—8t. 


‘ Dies« Stelle steht in rasura. Cum scheint Ton erster Hand dartiher- 
geschrieben zu sein. 
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VII. Abhandlnng; Bick. 


1 be bac uia biccNS- cum' besccNbe 

[.] UNUs[.] ab 

UOS- Cl' pRaCCCpiT CCNTURIONJI CUSTO 
biRC lUum ct boBCRC Requiem- ct 

5 [.]???? 

NiSTRaRC ilb poST aliquoT bies aut^ 
cum abesset pclix cum bRusilla uxo 
RC sua quac crqt lubaea acccRSiiT 
paulum CT QubiiT ae co bc fibc quac 
10 esT UM xpö ilnj- bisputaNtc autem illo 

[.] ct CONTUMCNTia CT lub 

ICIO fUtURO CONTCRRITUS fCllX RCS 
pONibiT- NUNC uabe TcmpoRC aute' 
oppRTUNO acceRSiam re- simul et 
15 spcRttNS SC pecuNiam acceptuRü" 

[. . . .jtCR quob CT fRCqUCNTCR illcT 
QCCCRSieBQT Ct coNloqucßatUR 
cum CO- Bl CNN io' auTcm ex 
plCTO aCCepiT SUCCCSSORCm pclix 
20 poRcium peSTum uoIcns autem 

QRatiam pRacstaRc lubaeis pelix 
Rcliquit paulum uiNCtum pestus 
autem cum ucnissct in pRouiNCia” 
post buos bics OSCCNblt blCROSOlY 
26 mam a cocRaea* et abicRUNt illum 


fol. Sl' 
A«t. Apoit, 
XIIT. S3 _ 
XIT,*. 


’ Der ente Bnchetabe dieaos Wortee ist etwas ^Oßor als die (IbrigeD. 
lofolge techniseber Schwierigkeiten konnte liier wie im folgenden inner¬ 
halb der Zeile kein großer Buclistabc gesetst werden. 

* Das abergeechriebene sa stammt Ton alter Hand. 
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1 pRiiMCipes sa[.] 

IN pauluo) [.] 

[ . 

[ . ] 

^ [.] 

[. 1 

[ .. ] 

[.] SCRUaRC [...] 

[.M.] 

>0 [.] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . •] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[. . ] 

20 [•.] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[.] 

26 [.] 


fol. 5r 
Aet. ApMt. 
XXV. a-8. 




























VII. Abhandlong: Bicic. 


cum ucNisset acRippa et tscRNice 
cum multa amBiTiONC ex introi 

ISSCNT IN QUblTORIUm CUm TRIÖU 
NIS ex UIRIS pRINCipißUS ClUIXaXIS lUS 

six pesxus abbuci paulum [.] 

pesxus- OQRippa Rex ex omNes qui 
abcsxis NOßiscum uiri uibexis buNC 
bc quo UNiucRsa mulxixubo lubae 
ORum abiix me bicRosolYmis cx bic 
clamaNXCs non opoRxex illum 
uiucRe amplius cqo ucro cum 
bepRacbcNbissem lUur» ex Nibil 
moRXe biQNum qcsscssc boc ipso 
Quxem appeUaNxe augusxum lu 
bicaui mincNbum- bc quo quib 
ccRXum scRibam bomiNo non 
babeo ibeoque pRobuxi lUum 
ab uos cx moximc ab xc Rex a 
QRippa- UX INXCRROCdTIONe 
paexa babeam quob scRieam in 
lusxun) cNim mjbi uibexuR mixxcRC 
uiNCXum cx cius causas non siqni 

[..]auxem[.] 

[.]xc ipso loqu[.] 


fol. 50' 
Aet. Apost. 
HY, J8- 
«VI. 1. 
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. CXTCIMTQ (T)aiMU[.]' 

ccNS bc ooDNieus qu[.] 

bacis Rcx aQRippa aestimo mc [.. .J 
cum[.]cipiCNS RGTiONen) [...] 

[ .. ] 

[ . ] 

[•.] 

TCR quob [..] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 


fol. 50' 

Ac«. A^oxt. 
XXTI.l-ü. 


Die Zahl der nnlesbareu Buobstaben Ut Dicht sicher bestimmbar. 
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VII. Abhandlung: Blök. 


10 


16 


20 


24 


[.jTesTifjcaNs[.]' • 

[.]cxTRa biccNS qucT 

pROfCmC loCUTI SUNT fUTURO CSSC 

CT (Doses si passieilis xps si pRimus 
ex ResuRRcaioNc moRTuoRum 

IU0DCn[ .JabNUNTiatURUS 

[.]qCNT)6Us[.] 

[.]RaTIONC(T» RCbbcNTC 

[.] 

(.] 

[ . ] 

[ . ] 

[•.] 

[ . ] 

[..]tIS UCRBa[..] 

[•... . ] 

[.]eNifn IN ONQulo quic 

quam boRum qcstum esi CRcbjS 
Rcx aQRippa pROfetis scio quia 
CRcbis qquippa auTcm ab pau 
luni bixiT IN mobico m* suabcs 5^ 
iGNer ficRi et paulus opto 

[.]b[. .jet IN mo[. .]co[..] 

[.]omNcs 


fol. Ihr 
Act. A|o«t. 

xin, 

«-». 


’ Die Zahl der uulecbaron Bnclietaben ist nur selten mit Sicherheit fest- 
zostellen. 

’ e scheint Ton erster Hand beigefttgt zu sein. 
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qui aubicRUNT cpc bobic fieRi tqIcs 
qualis CT CQO suoi cxce^nis bis uincu 
lis- TUNC suRRcxiT Rcx CT Icgaius 
CT 6CRNICC CT qUI SCbcBaNT CU(D llllS' 
CT ScbCNTCS loqUCÖQNTUR ab INUj 
ccm biccNTCs- quia Nibil cpqRTc 
aUT UINCUllS blQNUm QCSSjT [..••] 
iSTc- aQRippa auTcm pesTO bixiT 
bimim poTuiT ISTC bomo cx [....] 
UINCUllS Sl MONI appcUaSSCT COLC 
SQRcm- CT* cum lubicaTum 
csscT UT NauigaRcmus in iTalia" 
TRübibiT paulum CT alios uinc 

TOS CCNTURIONI NOmiNC lUllO 

coboRTis auqusTae- intr[. ..] 
auTcm Naucm abRamcTiNa” 
quac NauiqaTURa CRaT in osiac 
loca Nauiqauimus- crqt outc* 
NOBiscm* aRiSTGRcbus maccbo 
TCSSalONICCNSCS- scqucNTi auTc" 
bie beucNimus siboNcm- ct bu 
n>aNC QQCNS lulius cum paulo 
pCROTisiT [.]i ab amicos* irc ct 
cuRum sui baucRc- ct iNbc 


Die Silbe ia von illU steht in rasure. 

Der erste Buchstabe dieses Wortes ist etwas i^rbßer als die Übrigen. 

Das Ubergcschricbcne u scheint der ersten Hand ausu)^‘li<irun, wenig¬ 
stens sprechen die gleiche Tinte und derselbe ductus für diese Ansicht. 
Die Bnchstabeu icos stehen in rasura. 


fol. 4Ä’' 
Act. Apoat. 
SXVl, S*- 
XXVII, A. 





60 VU. Abbandlan^; Bick. 

1 pROfeai [...] NQUiQauimus cvpRum 

CO quob ucNTi c^cnt nbucRS) et pRo 
QRcssi IN moRC quob sccuNbum cili 
ciQfD CST CT pampYliacn cNauiqos 
5 semus öcucNimus l^Rao)* quae 

CST lisiac CT INUCNIT IDI CCNTURIO 
Nauco) alexaNbRiNaoi NauigaNir 
IN iTaliaa) ct iNposuiT nos in ca* ct 
cum mulTis bicBus TaRbe Nauiqa 
10 RCmUS CT UIX bcUCNimUS CUCp UCNTI 


eSSCNT CONTRQRIl[.]* 

[ . ] 

[•.J 

[..] 

16 mus in[...] 

BONipORTUS luXTa quos [. . .] CI Ul 

TQS TalnSSQ[.] 

TCmpORc[. ] 

TUTQ NauicaTio[.] 

20 quob CT iciUNium[.] 

boRTaoaTUR cos paulus biccNS cis uiri 
U lbeo quia cum iNiURiq ct mulTO 

bCTRimCNTO N0 n[.] 

24 CT Nauis scb eTiam[.] 


fol. 47» 
Act Apcct 

iivn, 

4—la 


* Du (tberg«echriebene s gehört scheinbar der Hand des Schreibers an. 
’ Die Zahl der unlesbaren Bnchataben läßt sich nur annähernd angeben. 
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1 piT[. . .] MOSRa NaUIQQTI0[. .]CCN 

TURIO aUTCCT) QU5CRNaX0RI CT 0)a 
giSTRO NÜUIS CRCbcßOT CfUafD his 
quac a paulo biccBaMXUR ex q’a’ 

6 NON cRax apxus poRxus ab hiecna“ 

bum pluRes [.JaeucRUNX* consiIuT 
ux elcuaRCNx iNbe si quomobo 
posscNX bepoRxaxi tN pcNicc" bicma 
Rc IN linoRc cRcxac- RcspicicNxe" 
if coNXRtt apRicum ex coNXRa cboRiT 

plaNxe auxcoT) ausxRo cxisxicoQNxes 
pROpqsixum coNSilium se xcNuisse 
eleuQNxes bc asso suBlcQCBaNX crc 
xam> bcsccNbix auxc" ucnxus 
16 uebcmcNS xYpboNicus qui uo 

caxuR cuRoaquilo ex cum ao 
Repxa esscx nuuis ncc posscx rc 
sisxeRe ucNxo laxaNxcs peRC 
oamuR IN Nsulam* auxcm qun“ 

20 bam becuRReNXCs quac uocqxur 

cauba uix ualuimus obxinc 
RC scapam qua suBlaxa abiuxo 

RIIS UXCBaNXUR SUCCINgCNXCS 

24 Naucm- ex ximcNXcs nc in syr 

XIS 


fol. 47' 
Act Apoct 
XXVII, 
J»—17. 


‘ Dag a scheint vom Schreiber beigefU^t zu sein. 

* Vor abuernnt stand noch ein Buchstabe, vielleicht hieß es: liabuerunt. 

* Es steht ganz deutlich nur nsulam hier, ebenso wie in der ersten Zeile 
nosra, in beiden Filllen ohne Spuren von Korrekturen. 
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Vn. Abliaudluug; Bick. 


1 INClbCRCNT bcpoSITIS UCllS fCRCBaNJ 

TUR* ex cuo) ucbcmcNten) paccRc 
mus TcnopcsTaTcm sequcNTi bie lac 
Tuo) pacteeaNT* ex xcRXia bic maNi 
6 BUS SUIS oRmaxuRam nquis pRoie 

ccRUNX IN maRC Ncq* solc Ncq* sxellis 
appaRCNXißus pcR oiulxos bics* ex 
bicme ac xeoopesxaxc Nimia* pcR 
seucRaNxe lao) acDpuxaeaxuR 
10 spcs OOINIS llBCRaNbl NOS* cx cCT 

IQ(T) blU SINC ClöO eSSCNt XUNC sxöi 
paulus IN mebio ipsoRum aix* opoR 
xucRax quibco) uos oßcbiRi* crc 
bcNXCS ooibi NON NauicoRc a crc 
16 ra cx lucRaui buNC iniuriqid cx bc 

XRifDCNTum cx NUNC quibcol sua 
beo uoßis ßONO QNinio esse ao)is 
IO CNioo Nultius QNimae eRix 

b , 

cx U06IS NISI XQNTum Nauis* asxr 
20 Tix cNim (Dibi bac noctc aNQC 

lus bT cuius sum cx cui bcscRuio 
blCCNS* NOll XIOieRC pQUle QN 
xc coesaRcm xe opORxex sxaRc 
24 cx cccc boNauiT TI6I bs öO)Ncs qui 


‘ Vor nimia befindet eich eine Rasur. 

’ Der Ubergesebriebene Biiclistabe stammt ansebeinend von erster Hand; 
dnetus nnd Tinte sind gleich denen der ersten Hand, 


fol. 73’ 

Act. Äput. 
XI VII, 
17-M. 
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1 TCCUO) NjaUIQqNT[.] 

OONO QNimo CSTOTC[.] 

NJifn beo cjuiqf.] 

bum locuTus CST mibi in insu 
ß lam CNim quaNbam opoRtet 

NOS bcueNiRc[. J 

berima nox fqcm csscx[.] 

laRcmuR IN babRiQ- ciRca me 
biam Nocps suspicQBaNTUR Nau 
10 Tac ResoNORc siBi quqNbam rc 

QioNcm [ .]e[.] mise[. . . .] bo 

[.] INUCNCRUNT paSSUS 

[.JalUTUblNCm CT pOST 

pusillum iTCRum lacmucRUNT 
15 Bolibem CT INUCNCRUNT passus 

quiNbccim TimcNTcs üUTcm 
NCCUBI |N aspCRQ loCG INClbcRC 
mus bc puppe oiittcntcs on 

cbORQS quaTKJOR CT [.] 

20 TUR bicm piCRI- NQUTIS qu 

Tcqi quacRCNTißus puqcRc 
be NQUI- CT laXqNTIBUS sca 
pam IN moRC occasiONcm 
24 quqcRCNTCs Tqmqu am a pRoua 


fol. 73» 

Act. Aptwt. 
XXVII, 
M-SO. 
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VII. Abbandlimg: Bick. 


1 [.]fpjSSURI- biXIT 

Jiaulus CCNTURIONI CT (DlllTlbUS 
NISI ISTI IN NQUI maNSeillNT U05 sal 
Ul esse NON poresTis- tunc pRo 
& TiNus miliTes pRaccibcRUNT puNes 

scQpac CT bifniscRUNT lUam ex 
cibcRe[.]bies[.] 



L. 



[ . 

.] 

10 

[. 

.J 


f. 

.] 


[. 

.] 


[ . 

.J 


[.. 

.J 

15 

[ . 

.] 


[. 

.] 


f. 

.] 


[. 

. J 


[. 

.] 

20 

[•. 

. 1 


[. 

.] 


[. 



[. 

.] 


[. 

.] 

25 

[. 

.] 


fol. &5' 
Aet. Apott. 

xmi, 

30-ai. 


‘ Die Zahl der unlesbaren Bachstaben ist nur annähernd festznstellen. 
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‘ f.]‘ 

[ . ] 

[ . ] 

[.] 

^ [.] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

10 [.]0NCS QUeCRNaCUlo [.] 

( .. ] 

[.jTCNbCßQNJT ab llTUs[. . . .] CUfTl 

INClblSSCNT IM IoCU(D[.] 

[ . ] 

16 IMpeQeRUNx[.] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

20 [.J 

[ . ] 

[ . ] 

[. 1 

l.] 

2 ^ [..] 


fol. 

Act. Apoci. 

xivn, 

S»—4S. 


^ Die Zebt der unlesbaren Bnclistaheii ist nicht ^naa bestimmbar. 
SluiiDgBber. d. phil.-hist. Kl. ISd. Bil. 7. Abh. 5 
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Vn. AbliADdlung: Biek. 


1 


5 


10 


Iß 


20 


24 


[ 

[ 

[ 

[ 

[ 

[ 

[ 

[ 


,]eTUR ct[.]* 

. ] 

. ] 

. ] 

. ] 


.]qu9sbam [.] 

,]cT Rel|qy9s[.] 


. 1 

. ] 

.. ] 

.. .]buo> qu[.] 

. 1 

. ] 

.J 

. 1 

. ] 

. ] 

. ] 

.] pROpTeR[. 

.V..;.] 

]paulus[.] 

•••••’•. ] 

. ] 

. ] 


] 


fol. 

Act, Apoit, 

nvu. «- 
xrviii, s. 


’ Die Zalil der unlesbaren Bnchstnben ist nur ann&Lernd zu bestimmen. 
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1 UT UlbCRUNT aUTCOD [. 

Tcm ocsTianr) be marou cius ab in 
uiccm biccpgNT ujigue bic bomo 

bomiciba cssc[.] quem Imc 

5 maRi cguitas uiueRe 

NON pcRmiSIT* paulUS UCRO 

excussa ßcstia in iqnco) Nibil pa. 

TieBQTUR mall scb illi[.] 

cum iNTumcsccRc aut subito ca 
10 beRC oioRTUum- cumque* biu 

CXpeCTORCNT ex UlbCRCNT [.] 

Nibll [. . .] mall CONTIQCRC [....] 

[.] bicceaNt esse beiJ 


[... .]auTem qui in[..] 

15 TUR- cRUNT pRaebia[.] 

[. .] pRINCipiS [.] 

[. . .] NOS SUSCipiCNS [.] 

[....] BCNICNC b05piTI0[.] 

CoNTiQix autem pa[.] 


20 BRIBUS CT bVSCNTCRIO UCXaTUO) 

laccRC- ab quem paulus introuit 
CT cum oRasscT ct iNposuisscx CI ma 


NUS [.] 

24 omNcs qui in in[-] ba[.] 


* Am Ende der Zelle findet sich eine g^rUßero Beschädigung dea Per¬ 
gamentes. 

* Der erste Buchstabe dieses Wortes ist in der Handschrift grCßcr als die 
Übrigen. 


fol. 48” 

Act. Apost. 
XJTIII, 
4—8. 


6* 
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VII. Abhandlung: Biek. 


‘ [.r 

[.] 

[.] 

D.] 

[.] 

[ . ] 

[ . ] 

[.] 

[..] 

’O [.] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[.]iNbe* cum au6i[.JfRatRcs 

[. . ] 

k.] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[ . ] 

cum* uc[.] 

2 ^ [.] 


fol. u* 

ket. ipMt. 

n\nn, 

10-18. 


I 

I 


' Die Zahl der nnleebaren Buchataben iat kaineawegs sicher festauitelien. 
’ Der erste Buchstabe dieses Wortes iat in der Handschrift cttras großer 
als die anderen. 
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1 CUSTObiCNTC CO (DllltC faCtUOT) CST 

auTeo) poST bies trcs com uit’ iu 
baeoRum pRioRcs qui UT comucnc 

RUMT CONfCRCöat CUO) CIS biCCMS- 
a Cco UIRI pRttTRCS cum Mibll CONTRQ plCRC" 
pccissem Ncq- comtrü moRcs paiRios 
uiNCTus a6 bicRosolYmis tRabitus 
sum IM moMus RomaMORum qui post 
quam me iNxeRRogaucRUMi uoleßaMT 
10 bimiTTCRc CO quob Mullam causam 

moRxis csscx IM me- coMXRabiccM 
XIBUS auxem lubaeis coMpulsus sum 
appcUaRC caesaRcm mom taMqudT- 
qcMXcm mcam baecMS aliquit ac 
la cusaRc pRoptcR baMC crqo cau 

sam Roqaui uos uibcRc ex alloqui 
pRopxcR spem cMim iSRabel caxbc 
Mam baMC poRxo- ab illi ab cum 
biXCRUMX- MOS Mcquc liHCRas ab 
•20 ucRsum xe accepimus a lubaca 

Mcq- ucMiCMS quisquam fRaxRum 
MUMXiauix aux locuxus csx aliquix 
bc xe male* posxulamus auxem 
24 a xc aubiRc quac scmxis bc bacRcsc 

Mam 


• Din Buchstaben noea »ind infolge einer Beachädiguug de« Pergamentes 
aasgefallen. 


fol. 44' 
Act. Aeost. 
IXVIU, 
K-n. 
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VII. Abbuidluiig: Bick. 


1 bac NOTum est nobis cjuoNiann UBique 

CONTRQbiCITUR- CT* CUO) StaTUISSCNt 

illi bicm ucNCRUNT ab cum in bospi 
Tium pluRcs quiBus cxpoNCßaT tes 
5 TifiCGNS RCQNum bP suabcBatq* 

illos bc ilni cx IcQC mosi et pRopcTis 
a maNC usque ab uespcRam- qui 
bam cx CIS CRcbcBaNT bis quac 
biccBaNTUR* quibam ucro non crc 
10 bcBaNt- ct bissoNaNTCs ab inuicc* 

bimincBaNTUR biccNte paulo ucr 
Bum UN um- BCNC s^ sei locutus est 
pcR esaiam pROfctam ab pames 
ucsTROS biccNS- uabc ab populum 
15 iSTum bic auRc aubitis* non 

INTCllcCCTIS- CT UlbCNTCS Ulbc 
CT NON UlbCBITIS- INCRaSSOTUm 
CST CNim COR populi buius[... .J 
CT claUSCRUNT [. .] aUR[.] CT 0 

20 culos SUOS bCQRaUaUCRUNT NC qua 

bo ulbeaNT oculis ct auRiBus q.y 
biaNT CT CORbC INTCllCQaNT CT CON 
UCRTaNTUR CT[.] COS- NO 

21 Tum CRQO SIT uoBis quoNiam 


fol. 56’ 

Aet ApML 
XXYUI, 


' D«r «rste Bachstabe dieiea Wortes ist im OKginale etwaa grfißcr als 
die Qbrigen. 

* e scheint ron erstor Hand äbeigescbrieben zu sein. 
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1 


6 


10 


[.] 

[.] 


paulus auTco) pcR eicNNium to 

TUO) IM CONbuCTU SUO maMCNS 

Rccipieeat ooimcs imtrocuntcs 
ab sc abNUNTiaNS rcqnuo) bT 
CT boCCNS bc ibü xj^ ^ 
cum oaiNi coMfebcMTia 
NcmiMC pRobiecNTe 

explioT libeR 

ACTUUOD 

« 

A p 0 S T 0 l 0 R u m 

• ' • • • • • 

INCipiT epiSTUlA 

• • • • • • 

lACObl- 

• • • 


fol. 5«' 
Act Apott 

xxvni, ts 

bis »m 
8eblat. 


‘ In Zeile 7, 8, 9 scheint außer dem Angeführten nichts mehr zn stehen, 
ebenso nichts zwischen nemins und probibente in Zeile 9. 

* Die Scblußscbrift: explicit etc. ist sehr schwer zu entziffern. Ich glaube 
nach dem , was ich sehen kann, die Schloßscbrift in der angegebenen 
Weise und Reihenfolge geben zn müssen. Außer der wiederg^ebenen 
Verzieruug waren noch andere angebracht, die sich aber nicht mehr 
rekonstruieren lassen. 
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YII. Abhandlung: Biek. 


1 laCOBUS * ÖNj ibU xpi SCRUUS fol. 72' 

' i ’ ' ’ It*. 

O C j 1—1A 

CIO)* TRiö qyqc sunt in bispcRsioNc ’ 

saluTCfn- oo)Ne cauöiuo) cxisti 
0 )aTC fROTRcs mei* cuod in Teo)p 

6 tOTIONIBUS UORIIS INCibCRItlS- SCI 

cNtes quob pRoeatio pibci ucstroc 
paTicNTiao) opcRatuR- paticNtia 
aütco) opus pcRpectuo) babeat 
UT siTis pcRpeai et intcqri in nuI 
10 lo bepicieNTcs- si* quis auteo) 

ucsTRUO) iNbiQCT sapicNTiac pc 
tat a bö qui bat ooinibus obun 

bONTCR CT NON INpROpCRQT CT 
bqftlTUR CI- pOSTUlCT QUTCO) IN 
15 pibc Nibil baesiTONS qui cnio) 

baesiTOT ossioiicIctur UNbac 
[. ]ri quqe a ucnto moue 

TUR CT CIRCUOipCRTUR NON CR 

qq cspoicT bomo iKc quob accipi 
so CT a bNO- uiR* buplcx GNimo 

INCONSTÜNS IN 00)NIBUS UIIS SUIS 
qtORICTUR QUTCO) pRQTCR buO)l 
lis IN cxaUaTiONc sua biucs au 

24 TCO) IN buO)l(lTQTC SUQ qUONIQO) 


' Zwischen Jacohos und dni und zwischen trib und qnae der folgenden 
Zeile ist ein Lock im Pergament. 

* de scheine von der Hand des Schreibers beigefügt zu sein. 

’’ Der erste Buchstabe dieses Wortes ist im Originale etwas grüßer als 
die übrigen. 




Wiener Palimpseste. 

1 SiCUTI plos paCNI TRa ’ 

CST CNio) sol cum aRb 
pcciT pacNum ex plos eius bcc|biT 
et bccoR uultus cius bcpcRit iTa 

5 CT blUCS IN ITINCRIBUS SUIS mURCCS 

ciT- BEATUS um QUI SUFFERT TE 
TaxiONcm quia cum pROBaxus puc 
RIX accipicx coRONam uixqc qua“ 

RcpRomisix bs biliccNxiiius sc- 
10 r^Jcmo cum xempxaxuR bicax quoNid“ 

Q bö xcmpxaxuR- bs* cNim in[. .] 
xaxoR maloRum esx- ipsc auxcm 
Nco>iNcm xcmpxax- UNUsquis 
quc ucRO a cöcupisccNXia sua ^s 
16 XRacxus ex inIccxus- tunc* ^oncu* 

pisccNXia coNCcpxa paRix pecca 
xum UCRO cum coNSuoimaxum 
pucRix QCNCRax moRxcm noIi 
xc ixaquc crro-Rc pRaxRcs mci 
.20 bilccxissimi omNc baxum op 

ximum cx omNc boNum pcRpcc 

XUO") bcSURSUm CSX bCSCCNbCNS 

a paxRC lumiNum apub quem 

24 NON esx XRaNSmUXQXIO NCC Ul* xmi® 

t Der letzte Teil der ersten beiden Zeilen ist durch eine lieseluzdigunf; 
des Pergamentes ausgefalieu. * Der erste Buchstabo dieses Wortes Ut 
großer als die übrigen. * Das c scheint vom Schreiber bcigcfllgt an 
sein. * White glaubt, wohl infolge der Lücke im Texte, ca sei noch 
eine Zeile vorhanden gewesen; ich kann keine Spur davon finden und 
glaube, daß der von White in Zeilo 26 vermntete Text durch einen 
Irrtum des Schreibers ausgefalieu ist. ‘ Die Quateruionciizahl XIIIl 
ist stark aasradiert, am besten ist noch X au sehen. 
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fol. 72’ 

Epitt. Ue, 
I, 10—17. 





74 


VII. Abhandlang: Bick. 


l UolUNtaRtaC CCNCRQUIt NOS UCRBO fol. 71» 

, . l»e. 

ucRitatis ut simus initiuoo aliquio i,i«-s 5 . 

CRacatuRGC cius- scms‘ pRatRcs 
foci bilccTi SIT auTcm oconis bomo 
& uclox ab aubieNbum taRbus autc" 

ab loqucNbum et tQRbus ab ma 

cuNbiam iRttcuNbia cNim uiri ius 

Titiam bl NON OpCRGTUR pROpTCR 
quob aeicicNTcs oidnco) iNcnuNbi 
10 Tiao) CT aeuNbaNTiao) maliTiae 

IN OOaNSUCTUblNC SUSCipiTC INSITlf 
UCRBUm quob pOTCST SaluORC gni 
(Das uesTRGS* eSTOTc’ auTcni 
paCTORCS UCR6I CT NON GUblTORCS 
15 TGNTUfn pallCNTCS UOSIDCTipSOS 

si quis aubiTOR cst ucrbi ct non pac 
TOR bic aesTimasiTUR uiro consi 

bCRGNTI UUlTUm NGTIUITGTIS SU 

ac IN speculo- coNSibcRauiT cni“ 

20 sc CT aSIIT CT STGTKD OBIiTUS CST 

qualis pucROT- qui^ auTcoo 
pCRSpCXIT IN Icqco) pCRpCCTCT 
llBCRTttTlS CT peRlDGNSeRIT NON 
aubiTOR OBliUlosus pacTus seb pac 

25 TOR OpCRIS biC BCGTUS IN pGCTO SUO 

CRIT 


> Der erste Bnchstabe dieses Wortes ist in der Handschri/t etwas großer 
als die anderen. 
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1 


JO 


20 


25 


Si quis auTcm putat sc Rcliqiosun;) es 
se MOivi RcpRCNatsJS liNquam suam 
sc6 scbuccNS COR Süunr) buius uaNO 
esT ReliQio ReliQio mutviba et im 
- (Daculata apub brn et paxRcm 
Dacc esT uisiTüRc pupillos ex uibu 
as IM XRieulaxiOMC eoRum im 
maculaxuof) sc cusxobmc ae boc 
saeculo- prqxrcs^ roei moIixc 
IN pcRSONaRuco acccpxioMC baee 
Re pibecD bNi ibü xpi qloRiae ex 

CNinD Sl INXROICRIX IM COMUCNXUfn UCS 
xRuo) uiR auReum aMNulum baoeMS 
IM UCSXC CQNblba- IMXROICRIX’ CUXCCD 


paupcR IN soRbibo baeixu ex iMxeM 
baxis IM euo) qui iMbutus esx uesxe 
pRceclaRa ex ei bixcRixis xu sebe 
bic BeNC paupcRi auxco> bicaxis xu 
sxQ illic aux sebe sue scaeiUuo) pebü* 
coriT mommc lubicaxis apub uos 


mexipsos ex pacxi esxis[.] 

ces[.] 

Avubixe pRCXRcs mci bil[. ]mi mom 

m[ .]|M boc COUM 


bo[.]cx bcRcbes rccmi 


fol. 71' 

Bpljt. Isc. 


' Der erste Buchstabe dieses Wortes ist in der Handschrift etwas größer 
als die anderen. 
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VII. Abhaadlung; Bick. 


foL 42*’' 

Epiit. Uc. 
II, 5—15. 


10 


15 


CNTiao) opy)‘ 

MT UOS lf)SI CT TRabUNT UOS üb lU 
IQ NOMNC ipsi Bl^fCmaMT 60 
NUO) NomcM quob iNuocaTum eST 
supcR UOS si TamcN leceiD pcRpiciTis 
Rccalem sccuNbum scRipTURos 
iliqes* pRoxioiuo) touo) sicut tc ipsiT 
ftCNC faciTis- SI auTcm pcRSONOS 
accipiTis pcccQTUcp opeRamiNi rc 

^RQUTi a leqe quqsi tr<>ms[.] 

Rcs quicumquc CMiqf)[.] 

SCRUaUCRIT[.]* 

UMq[.] 


CNIO) bi[. 

[.....V.. 


•1 


•] 


20 


25 


I Dieses BUtt ist stark boscbKdigt, besonders oben and rechts unten. Die 
zwei ersten Zeilen sind ganz, die dritte zum Teil weggcfallen, ebenso 
die ersten Buchstaben der vierten und fünften Zeile. * Das große D, 
das (Iber den Rand hinausgeriiekt war, ist durch Beschneiden des Per¬ 
gamentes weggefallen. ’ Die Zahl der unlesbaren Buchstaben ist 
nicht immer mit Sicherheit festzostellen. 
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fol.42*' 

BpiBt. 1&6.. 
n« lS-29. 


Ute 

IcfaciooiNi NON bebeRiTis autem^ 

5 quae NCcessaRia sunt coRpoRis qu 

cRiT- SIC* et fibcs si NON bqect q 
pcRQ (DORTua CST IN sefneTipsa[..] 
sc6 biciT quis TU fib^bascs ct cqo ope 
Ra baöco osTCNbc ooibi j;i.becn tuö" 

10 • SINC OpCRIÖUS CT CQO OSTCNbaO) TI6I 

ex opcRibus cncis pbcor> mcao) tu 
CR cbcs quia unus cst bs ucnc p[.. .Js 
CT baemONCS CRcbUNT ct contrc 
mcSCUNT* UIS* aUTCO) scirc o[. .] 

16 cno iNüNis quoNiam pibcs sinc qpc 

ribus oposa CST- QBRabam pq 

TCR NOSTCR NON CX OpCRIBUS lUSTI 
PI TUS* CST oppcRCNS isaQC pi.Uuq) 

® R aUaRC ulbcs quoNiaoo pibes 

20 CROTUR OpCRIBUS llllUS CT CX 

iBus pibcs coNSumcnaTa cst 
plCTQ CST SCRipTURa blCCNS- 
bibiT auTcm aBRabarr) bö 
puTaTucn CST illi ab iustitiqT 
26 ^P'.cus bT appcUaTus cst 

* In der vierten and fünften Zeile sind die letzten Bnchstabcn durch Ab¬ 
bröckeln des Pergamentes weggefallen. Ebenso sind die zwei ersten Zeilen 
Tollstkndig und die dritte grOfitenteils abgefsllen. ’ Der erste Buch¬ 
stabe dieses Wortes ist etwas großer als die Ubngen. * Das aberge¬ 
schriebene m ist in sehr Sbnlicliem Ductos von alter Hand nachgetragen. 
* Oie Buchstaben ca vor tus sind durch ein Loch im Pergamente ver¬ 
loren gegangen. “ Von Zeile 10 bis 26 ist der Anfang der Zeile infolge 
Beschädigung des Pergamentes neggefallcu. 
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Vn. Jkbhandlnog; Bick. 

1 u,b‘ 'quoNiaoD cx opcRißus lusTificaiuR bo 

000 Ct NON cx pibc TaNTUCn- SlOOlll 
TCR auteoo ex Raaa cncRctRix 
NONNc ex opcRißus lusTificam 
6 esT suscipicNS NUNTios CT CX olia uia 

CICICNS SICUT CNKD CORpUS SINC SpiRI 
XU CBORXÜUOO CSX ITQ CX flbcS SINC 0 

pcRiBus cnoRxua csx- noIixc* cnul 

XI OOQCISTRI flCRI fRQXRCS OOCl SCICN 

10 xes quoNiaoo omius lubicium suooi 

[. .]is IN CDUlxiS CNim OfpCNbinOUS 

oroNcs- si quis in ucröo non ofpcN 
bix bic pCRpeCXUS csx UIR poXCNS CSX® 
cxiano pRCNO ciRcuoobuccRe xo 
16 Tua> coRpus* sr auteo) equoRV 

pRCNa IN oRa (Binioous ab conscn 
XICNbUOO N06IS cx OnONC CORpUS 
lltORUO) CIRCUOlpCRIOOUS CCCC Na 

ucs cuo) noaQNac sinx cx a ucnxis 

20 uallbis UXaNXUR CIRCUOOpCRUNXUR 

a ooobico QUOCRNaCUlO Uöl in[. ...] 

biRIQCNXIS uoluix- ixa cx llNQUa 

mobicuori quibem nocooeRiT csx 

ex ooüQNa cxalxax- eccc quaNXus 

26 IQNIS quao) OOaQNÖ" Slluä INCCNblX 

^ Unprttnglicb begann die Seite mit Quoniam, wobei Q groß geschrieben 
war. Ans dem großen Q wnrde durch Aasradieren und Korrigieren ein 
kleines q gemacht and üidetis davorgesetst. etis stammt wohl von erster 
Hand. * Dar erste Buchstabe dieses Wortes ist etwas großer als die 
übrigen. * s und t stehen in rasura. * Nach freno sind zwei Buch¬ 
staben aasradiert. * Die Hochstellung des u scheint Ton erster Hand 
aus Uaammangel TOtgenommen worden zu sein. 


foL 43' 

SpUt. Ise. 
n. *t- 
IH. 6. 
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1 

[. 

. . . .]^ 


qUITGTIS llNQUac[. 

...] 


[.]quae [.... 

.] 


CORpUS CT iNflaoof. 

.] 

6 

[ . 

.] 


[. 

.] 


[.JuoluCRUfD Ct[ 

.] 


[. 

.] 


[. 

.] 

10 

[. 

....] 


[. 



[. 

•] 


[. 



[. 

.] 

15 

[. 

...] 


[. 

.] 


[. 

.] 


[•. 

•] 


[. 


20 

[. 



[. 



[. 

0 


[. 

.] 


[. 


25 

[. 

] 


fol. 48^ 
Rpist. Ua. 
IIIi 6—13. 


‘ Die Zahl der vmleibaren Bachstaben Ut nicht immer mit Sicherlieit 
faataustellon. 
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Vn. Abhandlung; Bick. 


1 INTCR UOS OSTCNbQT CX BONtt CON 

UCRSatlONC OpCRQTIONCOO SUCO) 

IN oiaNSuetubiNe sapicNtiac- 
C|[uob si zclurn amaRUO) boaetis et 

ö CONTCNTIONCS IN CORblBUS UCSTRIS 

NOllTC QlORiaRI CT ODCNbaCCS CS 
SC abucRSum üCRitaTco) non 
esT ita* sapicNTia bcsuRsuo) bcs 
ccNbcNS seb TCRRCNa aNima 
10 Its biüBolica uei cnio) zclus ei 

CONTCNTIO 161 INCONStaNTia CT 
oooNC opus pRauum quae au 
TCO) besuRSum cst sopicNTia 
pRimuo) qubco)* pubica cst bciN 
15 bc pacipica mobcsTa suabieilis 

plcNa cniscRicoRbia ct pRUCTi 
6 US BONIS NON lUblCaNS SINC 
stoiulaTioNc- pRUCTUs* au 
xem lüSTiTiae in pocc sccniNa 
20 TUR paCICNTIOUS paCCO)- CT* UN 

bc BCUa CT llTCS IN U 06 IS- NON 
NC blNC ex CONCUpiSCCNTIIS ucs 
TRIS qu^C* (DibTaNT IN meOOBRIS 
UCSTRIS CONCUplSCCNTCS CT NON 

26 baecTis occibms ct zclaTis 


fol. 5i' 

Bpüt. tu. 
lU, IJ- 
IT,*. 


‘ Der Ubergeschriebene BuclisUbe stammt höchst irahrscheinlich ron erster 
Hand, jedenfalls ron sehr alter Hand. 

* Der erste Buchstabe dieses Wortes ist im Originale etwas großer als 
die anderen. 



Wiener Pelimpseste. 
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1 CT NON pOTCSTIS abipiSCI- ItTICQTIS fol. 64» 

CT öclljgeRaTis et non baßcTis ^ 
pROptCR quob NON pOSTUlaSTIS* 
perms* ct non accipi® tis co quob ma 

Ö Ic petüTIS UT IN CONCUplSCCNTIIS UCS 

TRis iNSumatis* abultcRi ncsci 
TIS quia amiciTia buius nouNbi 
iNimica esT bi- quicuniq- crqo uo 
tucRiT anoicus esse saeculi buius 

10 INimiCUS bl CONSTITUITUR* ttUT 

pUTQTIS qUia INCNITCR SCRipTURtt 

5 — 

bica ^T ab INUlbia”’ CONCUplSCIT sps 

bs[.JiN [.]" maioRcon 

auTCfO baT CRdTiam pRoptcR quob 
15 biCIT bs SUpCROIS RCSISTIT buCDI 

lißus auTcm baT gRCTiam* 

SußblTI IQITUR eSTOTC bo Res[.] 

auTem biaöolo ct p[... .]t a uoois 
abpRopiaTe bf^ ct [.]bpRop[. .]qua 
20 UIT UOOIS cmUNbaTC (DQNUS pec 

CQTORCS CT pURIfICQTC CORbtt bu 

[.] SCRl[.] 

CT [.JriSUS [.]lN 

lucTuof) con[ .] gaubiuo) 

25 INj[.] bu[. ]nI 

‘ Hinter poatnlastis befindet eich eine Runr ron 2 Buchstaben. ' Über 
dem t in tis befindet sieb eine Rasnr, so daß ursprünglich ein s statt des 
t dort gewesen zn sein scheint. * Zwischen i nnd t scheint ein e aus- 
radiert zu sein. * Zwischen a nnd t ist eine Rasur. * m ist von alter 
Hand beigofügt. * Im Anfänge der Zeile befindet sich eine Rasur. Die 
Worte qui habitat in uobis, die White hier liest, mCchte ich bezweifeln. 

SitKmssksr. d. pkil.^lilat. Kl. IBS. Ril. t. Abk. C. 
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Vll. Abhandlttog: Bick. 


1 


5 


10 


Ifi 


an 


25 


IN C0NSp[.] fol, 49r 

llTC [..] fRQTRCS 


qui bcTRQbn fRQTRi auT qui lubicaT fRa 
TRco) SU um betRabiT leqi et lubicat 
lecem- si autem lubicas IcQcm non cs 
fQCTOR Icgs seb lubcx UNUS CST ICQIS 
latoR et lubex qui poxest pcRbcRC 
CT liBCRQRe- TU* GUTcm quis cs qui lU 
bicas pRoximum cccc nunc qui bici 
TIS bobie GUT CROSTiNum leimus in il 
lam ciuiTGTcm et paciemus qujbem 
QNNum CT mcRCQBimuR CT IucrCT* 

füciemus quj iCNORqus qui[.] 

u[. . . .] IN CRGSTINUni qUGC CNim CST 
uiTQ uesTRG- UGpoR CST ab mobiciT 
pGRCNS CT bCINCcpS CXTCRmiNQTUR 
PRO CO UT blCGTIS SI bf^ UOlUCRIT CT 

uixcRimus fGciemus boc gut iHub 
SciCNTI iqiTUR OONUm fGCCRC CT NON füCI 
CNTI pcCCGTUm CST llll- ÜCITC* NUNC 

biuiTcs ploRGTc uIuIgntcs IN misc 

RIIS qUGC abUCNICNT UOblS blUITIGC ucs 
TRQC pUTRCpGCTGC SUNT CT UCSTimCN 

TG UeSTRG G TIN CIS Co[.] 

gurlT CT aR9CN[.]eRu[....] 

UIT 


‘ Der erste Buchstabe dieses Wortes ist in der Handschrift etwas großer 
als die Qbrigen. 

‘ Über lucrö' scheint nachträglich noch etwas eingefUgt worden an sein, 
was aber dann wieder aasradiert wurde. 
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CT CRUQO CORUfD IN TCS[.] 

UOÖlS CT (DaNbuCQUIT CaRNCS UeSTRaS 
SICUT IQNIS TbeSaURIZOSTIS IN NOUISSI 
mis bicous cccc mcRces opcRaRioRiT 
qui (nessucRUNT rcqioncs ucstros 
qui pRQUbaTUS CST Q UOBIS ClcmaT CT 
clacnoR lyisoRun") in auRcs bNi saoaotl) 

INTROIUIT acpulatl CSTIS SUftCR TCRRO“ 

CT lUCUNbaTI CSTIS CNUTRISTIS CORbc 
UCSTRQ IN bicm OCCISIONIS abbixis 
TIS OCCiblSTIS lUSTUOT NON RCSTITIT UO 

ois- aequo aNin>o cstotc pRa 
TRcs ab abucNTUrt) bi^- cccc aQRi 
cola cxpecTaT pRacriosum pRucTu 
TCRRac aequo aNimo pcRCNS bo 


Ncc accipiaT TcmpoRq[.] 

TINU(Y)[.] 


coNpiRomTC coRba ucsTRa quoNi<r 
abucNTUs b^ abpRopiNquauiT noIi 
TC INQCniCSCCRC pROTRCS mCI IN al 
TCRUTRUO) UT NON lUbiCCmiNI CCCC 
lubex aNTc laNuam absiSTiT exerr) 


pluo) accipiTc pRaTRes[.] (i)ali 

IqßORi^.]qui Ip 

CUT|[.] 


fol. 4»' 

IilC 

V, »—11. 
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VII. Abliandlong: Biek. 


1 


6 


10 


16 


20 


2& 


qUlF.]' 106 fol. 74> 

auölSTis ex f[....J quoNiaoi v.u-u, 

(T)iseRicoRs[....;.] 

QNxe oniMia pRaxRcs fnei Nol/te lu 

RaRC Ncq- pcR caelum [.] 

Nequc[.] 

. ] 

[ . ] 

[•.] 

[ . ] 

C.] 

[ . ] 

[ . ] 

[..] 

[ . ] 

[ .. ] 

[ . ] 

[ . ] 

crqt[.] 

[..• . ] 

[ . ] 

[ . ] 

[.]or)CNScs scx[..] 

[.Jcacluo) bcbiT 

[.jfRUCTU SUU- 


' Dia Zahl der nnlasbaren Bnobrtaben iel nicht immer g^enan ansugeban. 
* Daa m scheint ans Eanrnmangel (am Zeilenende) von erster Hand iiber- 
gescli rieben worden m sein. 
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1 pRaxRcs mci si quis ex uoeis crrouit a ue 
RiTGTC et coNUCRTCRiT quisquis eiT 
sciRC beeet quoMiam qui conücrti 
pcccRiT peccatoRem ae crrorc uiac 
6 suae salucT aNiooam eius a (dortc 

CT coopcRict cnulTiTubiNcm pccca 
TORum- ß 

exp- episTulA lacoBi• 

>0 INC• epiST• pexR) -i- 

Petrus apostolus lijü xpi eiecns 

abUCNIS biSpCRSIONtS pOFMTI QalQTI 
15 ac cappabociac et asiqe et 8Y 

TiMiae secuNibum pRCSCicrotiao) 
bl paiRis IN scTpicaTioNem in 
oBsequium et in spaRSiONcni sqn 
QuiNis ibu xpi- QRatia* uoois 
20 CT yiQX mulTipllCCTUR- BCNCblC 

TUS bs paTcR bi^ N ibu xpi qui sc 
cuNbucT) (DaQNam miscRicoRbia” 
suam RCQCNCRauiT nos spcm 
peR RcsuRRCCTiONCfn ibu x^ ex cdor 
25 TUlS IN bCRCblTaTem INCORRUpTIBl 

• Der erste BncUstab« dieses Wortes ist ini Originale etwas größer als 
die übrigen. 


fol. 74» 

Epist. lae, 
V, 19—« «. 
Eplat- Patr. 
1 , 1 , 1 - 1 . 






8ß VII. Abhandlung: Bick. 

1 iNCONiTao) [.. .]Tam ‘ in caelis in uobis 

qui IN IJIRTUTC bl CUSTobimiNI pCR flbc" 
IN saluTcm paRQmoi RcuelqRi in 
TcmpoRC Nouissimo in quo cxuUaiii 
8 TIS mobicum nunc si opoR[...] 

CONTRISTQRI IN UORIIS TCmpTaT[0 
NIISUS- Ut pROÖQTIO flbci UeSTRQC ODUl 
TO pROCTIOSIOR OURO quob pCRIT pCR 
ICNCm PR06QTUR INUCNiaTUR IN 

10 laubem er gloRiam ct boNORcm 

RcuclaTiONC ibu xpi* quem cum 
NON uibcRiTis- IN qucm NUNC quoq- 
NON UlbCNTCS CRcbCNTCS ttUTCm 
CXUItOTC lOCTITia INCNaRROOlll 
16 CT glORIplCOTa RCCipiCNTeS pORT<r 

Tes piNcm pibei uesTRoe satuTcm 
ONimoRum bc qua saluTc exquisi 

CRUNT OTque SCRUTOTI SUNT pROpbc 
TQC qUI be pUTURC IN NOBIS QRÜTia bl 
20 pROpCTQUCRUNT SCRUTÜNTCS IN 

quiDus uel quäle in Tempus siQNipi 
CüReT qui IN eis crgt s^ x^ qui pRoe 
NUNTiaNS cos quae in x^ sunt pas 
sioNcs CT posT bacc gloRias quieus 
28 RcuelQTum esT quiQ non sieimcT ip 

SIS 


fol. 75» 

Bpist. P«lr. 
1 . 1 . 4 - 1 «. 


4 Die Buchstaben ina sind infolge BeschSdigung des Pergamentes aus¬ 
gefallen. 




Wiener Palimpseste. 


87 


1 UoBis auicfn (Dinistr[. . .]nt^ ca quac 


MUNC NUNTiata SUNT UOßlS pCR 
cos quj euaN9elizaueRUNT[. 



[ . 


5 

pROSpiCCRC pR0ptCR[. 



[.]fncNTis ueSTRqc sobrii 

pecte spcRtttc in CQnr>[. 

i . l'üü 

xpif.loBOCÖlCNTiacC. . . 

pCR 

• « • * 

• • • s 

10 

be[. 



cun[. 

••J 


[ . 



[ . 



[ . 


15 

[ . 



[ . 

•] 


[ . 



[ . 

•1 


[ . 

•] 

20 

[ . 

•J 


[ . 



[ . 

•1 


[ . 

•] 


[ . 

. . . 

23 

[. . 



fol. 75' 

Bput. Pdr. 
I, 1, IS -M. 


‘ Die Bnchstabei) aba sind durch eine Bescliädi^npr dee PergamonteB 
ausgefallen. 

* Die Zahl der unlesbaren Buchstabeu ist nicht immer mit Sicherheit 
featzttstellen. 
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VII. Abhandlang: Biek. 


1 


5 


10 


16 


20 


25 


[. 

[. 

[. 

[. 

[•. 

[ . 

[. 

[.]quia(... 

[ . 

[•••. 

[ . 

[ . 

[ . 

[ . 

[•. 

[ . 

[ . 

[..]omNe(D[. 

C. 

[ . 

[ . 

[ . 

[ . 

[ . 

ab 9 ye(p[. 


.] 

] 

,...] 


.] 

•] 

■] 


. ] 

. ] 

. ] 

. ] 

. ] 

. ] 

.J 

....] 

. ] 

... j 

juiuu 


lol. 46* 

B{iiAl. P«tr. 
1.1, M—*, 4. 


' Die Zahl der unleabaren Buchstaben IXOt sich nicht immer sicher fest- 
stellen. 
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1 


5 


10 


16 


20 


25 


ae bomiNtiBus cyuiöcrn RcpRoeatir 
a bo auiem elecTuoi ct boNORipica 
Tuo) er uos tarnquanr) lapibcs uiui 
supcRücbipacamiNi im bomum spi 
Ritual® IN saccRboTiuno scrö oppe 
RCNTCS spiRitales boSTias acccptaoilcs 
bo pcR ibm xpjm pRoptcR quob com 

TINCT SCRIBTURa- CCCC* POMO IN 

SION lapibem summum aNQulaRc" 
elecTUo» pRacTiosum ct ooinis qui 
CRCblbCRIt IN eo NON CONpUNbCtUR- 
OBIS iqitUR bONOR CRcbCNtlOUS NON 

CRcbcNtiBus auteo) lapi5[.] 

quem RcpROßaucRUNt cbipicaNtcs 
bic pactus est in caput cnquIi ct la 
piS OppCNSIONIS et pCtRQ SCQNball 
qui oppcNbuNt UCROUm ncc crc 
bUNt IN quo et positi suNt- uos 
autcm qcNus clectum Rccalem 
saccRbotium qcns scä populus ab 
quisitioNis quo UIRtUtCS abNUNtIC 
tis cius qui be tCNCBRis uos uoca 
uit[- •] ab abmiRaoilc lumcN 
suum qui aliquaNbo non popu 
lus NUNC autcm populus bi 


fol. 

Ujiist Petr. 
I, *, 4-10. 


XU* 


' Der erste Baebstabe dieses Wortes ist größer als die anderen. 

* Deutlich ist die Ziffer x zn sehen; es aciieint n zu folgen, was auch zu 
der fol. 72'' rermnteten Qnatornionenzahl passen würdo. Da aber statt 
n jedenfalls kein x oder L oder C (letzteres dürfte wohl ausgesciiloescn 
seinl folgte, so kann keinesfalls die ttrsprdngliche Handschrift die vier 
Evangelien enthalten haben. 
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VIL Abli*ndloDg; Bick. 


V. Abschnitt. 

Kin apokryphes Sendschreiben der Apostel. 

Über dieses interessante Fragment war bis jetzt nichts weiter 
bekannt als die wenigen Worte, die ihm Jos. v. Eichenfeld in 
seinem schon öftere erwähnten Anfsatze in den (Wiener) Jahr- 
bttchern 1824, Anzeigeblatt S. 38 widmet: ,Auf den Blättern 60 
und 67 kommt eine schöne römische ünzial vor, von der sich 
leider nur einige unzasammenhängende Wörter und Silben lesen 
lassen.* Der Zustand der Erhaltung dieses Textes ist zwar 
gewiß ein sehr trauriger, aber mit Geduld und MUhe ließ sich 
doch ein Teil desselben entziffern, jedenfalls wenigstens so viel, 
daß man seine Zngehörigeit einigermaßen feststellen kann. 

Der Text umfaßt ein Doppelblatt (jetzt fol. 60 und 67) 
sehr brüchigen und ziemlich beschädigten Pergamentes. Das 
Einzelblatt hat heute das Format 157 wito X 215 mm, doch sind 
die Ränder stark beschnitten, so daß man wohl auf ein ur¬ 
sprüngliches Format von etwa 195 mm X 235 mm schließen kann. 

Die Schrift ist in zwei Kolumnen zu je 18 Zeilen auf der 
Seite angeordnet und umfaßt einen Gesamtschriftraum pro Seite 
von etwa 140 mm* X 163 mm. Die Kolumnenbreite betrügt 
57 mm und die Breite des Interkolumncnraumes 25 mm. 

Die Zeilen sind liniert, und zwar sind die Linien über 
die ganze Seite gezogen; jede Kolumne hat zu beiden Seiten 
Bcgi-enzungslinien, über die der Schreiber aber sehr oft hinaus- 
schreibt. Der Abstand der Zeilen von einander ist ziemheh 
regelmäßig und beträgt in der R.egel 10 mm. In der Zeile he' 
finden sich durchschnittlich 15 Buchstaben. 

Von der alten Tinte ist außer einigen Resten an den 
Rändern m'chts mehr vorhanden. Man kann die Schrift zum 
Teil in schief auffallendem Lichte, größtenteils aber nur in 
durchscheinendem Lichte noch erkennen; die Entzifferung ist 
deshalb ungemein schwierig. 

Die Schrift ist eine schöne regelmäßige Unziale und 
läuft parallel mit der jüngeren, die Stücke aus Eutychius, De 
discemendis couiugationibus, enthält. Der Text ist indistinkt; 


’ Die äußere Kolumne hat dnreh Beschneiden gelitten. 
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zur größeren Bequemlichkeit für die Benützung gebe ich die 
Wörter getrennt wieder. Von einzelnen Buchstaben haben D, 
H, L Oberlänge und F, P, Q und R Unterlänge; ebenso geht 
der Abstrich des G und der linke Schenkel des N häufig unter 
die Zeile. T und J sind leicht zu verwechseln, da sich das 
T nur durch einen in der Regel ganz kleinen Querstrich vom 
J unterscheidet. Der Bogen des E ist in der oberen Hälfte 
etwas abgefiacht, und der Querstrich ist ganz oben angesetzt 
Die oberen Teile der Schenkel des U sind etwas nach innen ge¬ 
bogen, so daß man zuweilen leicht U und 0 verwechseln kann. 

Dev Beginn einer Antwort oder einer Frage, respektive 
der Rede des anderen, scheint in der Regel durch einen größeren, 
unverzierten, über den Rand hinausgerllcktcn Buchstaben ge¬ 
kennzeichnet worden zu sein; auch scheint der erste Buchstabe 
jeder Seite größer als die übrigen gewesen zu sein. 

Von Abkürzungen konnte ich keine fcststellen außer 
einem Striche über dem Vokale (ihm folgend) für folgendes m, 
doch diese auch nur am Ende der Zeile. 

Intcrpunktions- und Trennungszeichen scheinen nicht 
vorhanden zu sein. Von Rasuren und KoiTekturon konnte 
ich im Texte nichts finden; nur auf fol. CO'' bemerkte ich 
zwischen Zeile 15 und 16 eine alte Ra.sur; wahrscheinlich war 
dort ein weggelassencs Wort zwischen den Zeilen nachgetragen. 

Im oberen Rande in Verlängerung des Intcrkolumneu- 
ranmes befindet sich auf jeder der beiden verso-Seiten die 
■Überschrift: epistula, zwar stark abgeschabt, aber immerhin 
mit der Lupe noch sicher zu erkennen. Die uns so besondci's 
wertvolle Ergänzung dieses Titels, die wir auf den recto-Seiten 
erwarten, ist durch Beschneiden des Randes weggcfallon. 

Gut zu erkennen ist auf fol. 67'' rechts unten die Qua- 
tcrnionenzalil VUI, doch erscheint bei auffalieudcm Lichte 
hinter VIII noch ein Sti'ich, so daß VIIII zu lesen ist. 

Was das Alter unseres Palimpsestes anbetrifiFt, so möchte 
ich ihn noch dem 5. Jahrhundert zuweisen. lu dieser Da- 
tiening bestärken mich zahlreiche Abbildungen ebenso datierter 
Proben gleichen oder sehr ähnlichen Schriftcharakters, so boi 
Chatelain, üncialis scriptnra, tab. VI, Zangemeister und Watten¬ 
bach, Exempla codd., tab. XXI und XXI11, Cipolla, Coli. pal. 
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VII. Abh»iidlang: Bick. 


Bobb., vol. I., tab. XIV und XV, Sickol, Monum. graphica, 
vol. VIII, tab. I und anderen. 

An manchen Stellen gewinnt man fast den Eindruck, als 
ob dei‘ Kodex zweimal reskribiert wäre, doch mit Bestimmtheit 
läßt sich bei den so spärlichen Resten ein Urteil darüber nicht 
fkUen. 

Daß die vorliegenden Bruchstücke in Gesprächsform 
abgefaßt sind, lehrt eine nähere Betrachtung derselben. Es 
spricht hier eine sich häufig mit ego einführende Person mit 
einem Vertreter mehrerer (dicam tibique = fol. 60*', Kol. A, 
Zeile 14), der sich und seine Partei als nos bezeichnet Daß 
unter ego nur Christus verstanden sein kann, ist ganz klar 
schon durch den einen Ausspruch: ,quia ego sum filius dei 
uiui omnipotentis, ego sum pater omnium* und durch die Er¬ 
zählung vom Niedersteigen aus dem Himmel; wer dagegen 
unter nos spricht, ist aus den vorhandenen wenigen Fragmenten 
mit Sicherheit nicht zu erkennen, es läßt sich nur mit großer 
Wahrscheinlichkeit die Vernutung aufstellen, daß unter nos die 
Apostel auftreten, und daß ihr Sprecher, wie auch sonst öftere, 
Petras ist. Der Inhalt dos scheinbar in Frage und Antwort 
(quid fati = fol. 67*', Kol. B, Z. 13) gekleideten Gespräches 
dreht sich im ersten Teile um die signa futura, die Endzeichen, 
und im zweiten Teile um die Menschwerdung Christi. Beide 
Teile tragen die Überschrift epistula, dürften also zusammen¬ 
gehören und vermutlich ein Sendschreiben der Apostel 
an die Gläubigen darstelleu. Eine Stelle aber wie ego sum 
filius dei uiui omnipotentis, ego sum pater omnium findet sich 
in keiner kanonischen Schrift, es müssen also die vorliegenden 
Fragmente der apokiyphen Literatur angehören. Doch auch 
liier bemühte ich mich lange vergeblich ein Schreiben dieses 
Inhaltes ausfindig zu machen, bis mich Henneckes ,Neutesta- 
mcutliche Apokryphen' 1904, S. 38 auf den von Carl Schmidt 
in den Sitzungsberichten der kgl. preuß. Akademie der Wissen¬ 
schaften zu Berlin 1895, S. 705—711 angekUndigten Fund 
,einer bisher unbekannten altchristlichen Schrift in koptischer 
Sprache' aufmerksam werden Ueßen. Aus der dort gegebenen 
Beschreibung und Inhaltsangabe des erwähnten Traktates, be¬ 
sonders aber aus der dort S. 710 angeführten Stelle: ,Michael, 
Gabriel, Uriel und Raphael hätten ihn flir einen der ihrigen 
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gehalten and wären ihm hoi seinem Niedersteigen bis zum 
fUnften Stereoma gefolgt', konnte ieh mit ziemliehcr Sicherheit 
den Schluß ziehen, daß der Text jenes zu Achmim gefundenen 
und von Schmidt dem 4. bis ö. Jahrhundei*! zugewiesenen kop¬ 
tischen Papyrus und der unseres lateinischen Palimp- 
sestes identisch seien. Da aber die von Schmidt angekün¬ 
digte koptische Version leider noch nicht zur Ausgabe gelangte, 
so wandte ich mich brieflich an diesen und teilte ihm einzelne 
Stellen mit. Schmidt hatte nun die Liebenswürdigkeit, mir als¬ 
bald die Richtigkeit meiner Identifizierung zu bestätigen und mir 
ein ziemliches Stück der deutschen Übersetzung des koptischen 
Textes (fol. 67", Kol. B, Z. 2 bis fol. 67», Kol. A, Z. 17, — das 
anßerdcm noch Mitgeteilte findet sich nicht in nnserm Palimp¬ 
seste —) beizufilgen, wofür ich auch an dieser Stelle meinen 
verbindlichsten Dank ausspreche. — War auch die Hilfe der 
deutschen Übersetzung bei der nachträglichen EntziflPerung neuer 
Buchstaben nur eine geringe, so erschien doch die Bestätigung 
mancher zweifelhaft gelesenen Worte durch sie sehr willkommen 
und wertvoll, zumal sich zeigte, daß die lateinische Übersetzung 
ziemlich genau gehalten ist Der fol. 60 gebotene Text von 
den signa futura ist in dem koptischen Papyrus nicht erhalten 
und stand vielleicht auf einem der in dem oben genannten 
Berichte erwähnten verlorenen 8 ersten Blätter. Das auf fol. 67 
erhaltene Stück findet sich im koptischen Manuskripte auf Suite 
lA, doch weicht die lateinische Übersetzung von fol. 67», 
Kol. B, Z. 4 an von der koptischen Fassung ab; es folgt 
dort nach Schmidts Angabe die in den Berliner Sitzungsberichten 
S. 710 kurz angedeutete Erüi’tcrung Christi über seine Fleisch¬ 
werdung in Maria und dann die ebendort S. 711 wörtlich mit¬ 
geteilte Erzählung von der Passalifcicr. Beide Stellen finden 
sich in unserm Palimpseste nicht; wenn inan nun auch für 
die Auslassung der ersten einen Grund in dem Anstoße er¬ 
blicken könnte, den der Übersetzer an dem Inhalte, also an 
der Art der Entstehung Jesu in Maria, nehmen konnte, so ist 
doch für das Fehlen der Erzählung von der Passahfeier kein 
ersichtlicher Grund vorhanden. In der lateinischen Über¬ 
setzung ist im Folgenden augenscheinlich von Pfingsten die 
Rede; dies ist auch, wie mir Schmidt auf meine Anfrage 
freundlichst mitteilte, im koptischen Texte auf der folgenden 
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VII. Abhandloii^; Biek. 


Seite (>£) der Fall. Es scheinen also von dort an die Texte 
wieder Ubereinzustimmen. 

Der eigentliche Charakter des Traktates als Streit- 
scliiift tritt natürlich erst deutlich in den 32 koptischen Text¬ 
seiten hervor. Zwar werden wir auch sclion in den wenigen 
lateinischen Bruchstücken durch die Art der Darstellung vom 
Niedersteigen Christi (fol. 61 '', Kol. A) sogleich an die Qnostiker 
erinnert, aber wir* könnten aus ihnen allein noch kein sicheres 
Urteil Uber das Vorliegende füllen. Erst die umfangreichere 
koptische Fassung ermöglicht uns dies. Dort wird nümlich 
S. 0 (vgl. Berl. Sitzungsber. S. 708) ausdrücklich mit Namens¬ 
nennung vor Cerinth und Simon, dom Magier, den Hauptver- 
tretem der Gnostiker, gewarnt als vor solchen, die da die 
Worte und Taten Jesu verdi'ehen, und daran die Mahnung ge¬ 
knüpft, sich von ihnen zu trennen. Auch die ausdrückliche 
Betonung der Auferstehung des Fleisches kann nur gegen die 
Gnostiker ihre Sintze inchten. Doch nicht nur der anti- 
gnostische Charakter der Schrift tritt in dom ungleich lilu- 
goren Stücke des koptischen Textes deutlich zutage, auch alle 
oben auf Grund der lateinischen Übersetzung mehr vermutungs¬ 
weise ausgesprochenen Ansichten Uber die Form des Gespräches 
und über die mit nos eingeführton Personen erhalten dui'ch 
den Papyrus ihre volle und sichere Bestätigung. 

Der auf fol. 60 erhaltene Text ist, wie bereits ciwrilhnt, 
in koptischer Fassung nicht vorhanden, vielleicht weil das ihn 
entlialtendc Blatt verloren gegangen ist Es wird auf fol. 60', 
Eol. A von den signa futura gesprochen, mit denen das Ende 
der Welt aubricht d. h. das Ende des tausendjährigen lieiches 
der electi mit Christus hier auf Erden (antequam exiant electi 
de saeculo). Wir haben also hier oflFenbor eine chiliastische 
Auffassung vom Ende der Welt vor uns. Die Chiliasten, 
deren Ansichten besonders in den ersten drei Jahrhunderten 
stark verbreitet waren, abei' sich auch noch bis in die neueste 
Zeit foiigepdanzt haben, waren nämlich der Ansicht, daß 
Christas bei seiner Ankunft auf Erden ein tausend Jahre dau¬ 
erndes Reich voll der Herrlichkeit errichten werde, in welchem, 
wie uns Irenäus, Contra haereses, lib. V, cap. 24—36 ausführlich 
darstcllt, die wenigen noch lebenden und die bei der Ankunft 
Christi aufcrweckton Gerechten ein Leben irdischen Glückes 
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und Genusses in ungestörtem Frieden führen werden. Am 
Ende dieser 1000 Jahre wird jedoch der Satan, von seinen 
Banden befreit, alle bisher unter der Ilerrscliaft der Gerechten 
gestandenen Völker gegen diese aufreizen, es wird sofort ein 
heftiger Krieg entbrennen, aber Gott wird die Feinde diu-cb 
Feuer und Erdbeben vertilgen. Dann erneuert Gott Himmel 
und Erde, und es erfolgt die zweite, allgemeine Auferstehung 
und das Gericht. — Die Schilderung der signa futura, wie sie 
foL GO', Kol. B, Z. 11—18 gegeben ist, hat Ähnlichkeit mit der 
bei Lucas XXI, 11: ,Et terraemotus magni erunt per loca, et 
pestilentiae, et fames, terroresque de caelo, et signa magna 
erunt,* und 24: ,Et cadent in ore gladii, et captivi ducentur in 
omnes gentes, et Jerusalem caleabitur a genübus: donoc imple- 
antur tempora nationum.* (Die Abweichungen der Itala von 
der Vulgata sind hier unwesentlich und gering). Da aber der 
Zusammenhang zwischen exiant electi de saeculo (fol. 60', Kol. A, 
Z. 13) und der Aufzählung dieser Endzeichen (fol. 60', Kol. B, 
Z. 11) infolge der Lücken im lesbaren Texte nicht ganz er¬ 
sichtlich ist, so bleibt die Frage offen, ob wir hier einen Teil 
einer antichiliastischen Schrift vor uns haben, deren propositio 
theseos contra quam fol. 60', Kol. A und deren Widerlegung 
fol. 60', Kol. B gegeben wird durch Betonung des ungeheuren 
Jammers und Elendes, die anstatt der erhofften Freuden und 
Genüsse dem Ende der Welt vorausgehen werden, oder ob 
wir in dem Vorliegenden eine chiliastische Schilderung vom 
Ende der Welt erkennen dürfen, die in Kol. B, Z. 11—18 die 
Eracheinungen aufzählt, welche der zweiten, allgemeinen Auf¬ 
erstehung vorangehen. Ich möchte mich eher für die letzte 
Ansicht entscheiden, da ich glaube, daß das auf fol. 60 erhal¬ 
tene Stück des Palimpsestes zu den fol. 67 gebotenen Bruch¬ 
stücken gehört. Denn beide tragen die gleiche Überschrift 
epistula und beide zeigen die gleiciic Form der Behandlung 
des Themas; ferner bespricht der erste Teil die Zeichen, die 
der allgemeinen Auferstehung und dem Gerichte vorangehen, 
und Schmidt erwähnt in seinem Berichte in den öfters ge¬ 
nannten Sitzungsberichten, S. 708 f., daß im koptischen Texte 
des Sendschreibens in eingehender Weise die Auferstehung be¬ 
handelt und ausgeführt werde, ,daß mit dem Fleische auch die 
Seele und der Geist auferstehen würden, und sie sich füi' das, 




96 


VII. Abhandlung; Bick 


was sie getan, verantworten müßten, sei es nun Gutes oder 
B6sea.‘ Es ist also walu*scheinlich, daß die Stücke fol. 60 
und 67 demselben Sendschreiben angeboren. Nach dem 
Umstande zu scldießen, daß der fol. 67^ gebotene Text in der 
koptischen Fassung Seite lA sich ßndet, und daß fol. 67 die 
Quatemionenzahl trägt und mit fol. 60 ein zusammenhängendes 
Doppelblatt bildet, muß der Teil mit den signa futura dem An¬ 
fänge der Schrift entnommen sein. Wenn nnn aber beide 
Stücke zu derselben Streitschrift gehören, so ist wohl schwerlich 
anzunehmen, daß die auf fol. 60 gebotene Stelle sich gegen die 
Chiliasten richtet und somit einen Teil für sich bildet, sondern 
wir müssen wohl glauben, daß das antignosdsche Sendschreiben 
einen Anhänger des Chiliasmus zum Verfasser hat, deren es ja 
in den ersten drei Jahrhunderten selbst unter den glaubens- 
eifrigsten Orthodoxen sehr viele gab, wie uns am besten das 
Beispiel des Irenaeua beweist. 

Wie außerdem aus der Seitenzählung des koptischen 
Textes hervorgeht, kann sich die Quatemionenzahl VIIII nicht 
allein auf das Sendschreiben beziehen, man wird vielmehr der 
Ansicht Baum geben müssen, daß diesem Sendschreiben noch 
andere Abhandlungen vorausgingen, so daß wir vielleicht in 
dem Vorliegenden einen Teil einer Sammlung von kirch¬ 
lichen Streitschriften vor uns haben. 

AU Ursprache der im Folgenden wiederaagebenden la¬ 
teinischen Übersetzung betrachte ich die koptische. Mög¬ 
licherweise wurde die lateinische Übersetzung nicht direkt aus 
dem Koptischen gemacht, sondern kam vielleicht erst durch ein 
griechisches oder syrisches Mittelglied zustande. 

Zeichen der Ausgabe: 

A A A A unsichere oder verstümmelte Buclistaben. 

[....] unerkennbare Buchstaben. 

[A A A A] dm'ch Beschädigung des Pergamentes ausge¬ 
fallene und ergänzte Buchstaben. 
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^ [.] 

[ . ] 

[.] pRuöersj 

[• . ] 

* 6u6[.]s quiA eqo 

sum pilius bei uiui 
oroMipoTeNTis ego 
SU(D pAX€R OCOMIUCn 
eRqq Aubi A o>e siqna 
10 quAe putURA sumt in 
piNen) SAeculi buius 
UT TRANSeAt ANtequÄ" 
exiANx elecxi be sac 
culo bicAO) xieique 
16 [. .]oA lAfn NON pieNX 
[. omNi bomiNi 

ex Sl I5XA pUXURA SINX 
18 pRiNCipes ANgeloRiT 


poxestAxum sAec* 

NON SCICRUNX qu 
AßSCONSA SUNX Aß 

xe illo IN quem b 
iNpleueRix IN se piN 
poxesxAxes pioRu[m] 

UX XRANSeAX INXeR 
IN pARXIONeS In[. .] 

cule[.]Am ex 

gern ex piniunxur 
SUNX UNiueRSAe p[a] 
mis mAQNAe ex pesx[ileN] 
xiAe mAQNAe ex Ne[ces] 
siXAxes mAQNAe in 
[.]io[. .]qm[. . ,]m ex c[Apxi] 
Ul UßUNXuR pcR un[i] 
UeRSAS QCNXeS ex CA[bUNx] 
IN mUCRONAC QlAb[ll] 


episxulA 


1 . 

?p[.] 

NCAe[.] 

Aeli[ .]nx 


. ] 

[ . ] 

[•.] 

C.] 


’ über diesem Worte befindet sich noch eine größere Rasur; wahrscheinlich 
war noch ein ausgelassenes Wort darfibergeschrieben. * Der recht« 
Rand dieses Blattes ist stark beschnitten, so daß anf dieser Seite in der 
zweiten Kolumne durchschnittlich etwa 2—S Buchstaben in der Zeile 
weggefallen sein dürften. ’ Der linke Rand ist stark beschnitten, so 
daß in der linken Kolumne in jeder Zeile durchschnittlich 2 —S Bnch- 
staben weggefallen sein dürften. * Die Zahl der unlesbaren Buchstaben 
läßt sieh nicht immer mit Sicherheit featstellen. 

SltssBgtbsr. d. pbil.-birt. Kl. 169. Bd. T. Abh. 7 


fol. 60'. 


foL 60». 

















98 


vn. Alibaudlnog: Biek. 


6 UMC[. . . . . 


[... 

.] 

[. .jiNiTium eRiT[..] 

[... 

.] 

[.]rti a bie iubAm[..] 

AbOC 

.] 

NiAe[. 


[... 

.1 

beMi[.... 

.1 

[... 

.] 

10 anq[. .... 

...] beso[..] 

[••• 

.1 

eNn[. 

.] 

[... 

.] 

[. 

.] 

[... 

.] 

el[. 

.] 

[••• 

.] 

URI l[. . . . 

.] 

[••• 

.] 

. 

.] 

[... 

.] 

[. 

.] 

[••• 

.] 

IQN0TUfn[. 

.] 

[... 

• O^pr'DK- • • •] 

Iß [.]o AUTem b[..] 

[... 

.] 

r^Jos eNim 

TeoipTANxes 

[••• 

•M.]' 

quo[.. .]r 

et n[. .]tMe 

[••• 

.> 

R[.‘ 

|eRAt[..] 

[. . . 

. .]ua) uersiio 

Tu st[.]r [. 

.P 

[... 

.]pe 

«[.. 

.] 

[••• 

.. .Jns CAe(os 

[ . 

.] 

[... 


. 

.] 

[••• 


[.]ess€[. .]un[. ..] 

[••■ 

... .]r uirt 

«[. 

.] 

[••• 

.Jet [... .](d[. .] 

>" [. 

.] 

[... 

. . . .] ANQellS R 

[. 

.] 

[... 

.Jieros IN SKDil 

' Die Zahl 

der nnlesbaren 

Buchstaben ist 

nicht immer mit Sicherheit 


featraitellen. * Am rechten Bande der rechten Kolumne sind infolge 
Beecbneideni des Pergamentes ln jeder Zeile dnrchscbnittlich etwa 2 Bach¬ 
staben weggefallen. 


ful. 
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[.] [.JefpiQies il[lo] 

in[ .] Rum quASi unus ex [il] 

[.] lis ut[.]t poT[es] 


‘^ [. 

.] 

XAXCS 

ex pRiNCipes 

[. 

.] 

• (.... 

.M-] 

C. 

. 1 

[.... 


18 ex[. 

.] 

[.... 

.M-] 


epiSTUlA 

> elus^ (DicbAcl eT pACUtus suo) sim foi. 67». 

[qjABRiel* CT URiet et ra u( ut uoluNTATeoi 

[pjAel’pAlAoi comtTATi pATRis mei Uubem 

[s]uMT Odibi usque a6 qu[ .]t[. .]a 

6 quiNTum CAeluo) imo impleNte in[. .] 

[pjuTANtes me esse unCT peMtecosteN et a 

ex eis taIis öata est po <t)ac[. .. .jo ueT[...] 

[tjesTAS mibi a pATRe Patris mei nos[. ..] 

ex TUNC peci arcIjan bicimus ilh b[.. .]e 

10 (;elos[..] STupoRem bo biceöAS xe noois 

uocis b[.jipsos Ab ueNiRe quomobo 

[AjlxArsieum pAXRis mei uxof. .]s qui xem[..] 

[sjeRiJieNxes ex RepleM (Juib pAxi nobis xo[. .] 

[x]es miNisxRAXioNe' cqo in pAXRe[.]c[... .]o 

16 [u]sque quo iRem Ab eCT itli quib esx quob be 

[s]ic peci peR SApieNXiÄ" p[.] quis noxus 

[sjimilixubiNis eqo cmF [.. .]b[. .jANXum x[.]o 

18 [iIn omNißus omNiA ubi aF. .. .Ipossimus 

.. ;... ' ■ ■ ■ ' ■ villl 

‘ Vor eins ist das Pergament abgebrOckelt; allem Anscheine nach hieß 
das Wort Augelus. ’ Der linke Rand ist stark beschnitten, so daß 
fast in jeder Zeile ein Buchstabe weggefallen ist. 

Sitsangslier. i. pkiI.-bMt. KL 166. Bd. 7. Akh. 8 
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VI. Abschnitt. 

Der Dioscurldes-Palimpscst. 

Auf vier ziemlich gut erhaltenen BlUttern des cod, 16 
(fol. 62—65) finden sich unter Eutychius, De discernendis coniu- 
gationibus, einige größtenteils lesbare und fUr die Kritik des 
Diosourides wertvolle Fragmente aus den Kapiteln 78, 79, 82, 
83, 108 und 109 (nach der Zählung Wellmanns) des dritten 
Buches von Dioscurides’ Ilepi Die genannten Blätter 

haben das Format 160 mm X 215 mm und scheinen ursprünglich 
kaum breiter und höher gewesen zu sein. 

Die Größe des Schriftraumes beträgt 95 mm X 130 mm. 

Die Tinte ist blaßgelb und nur noch auf fol. 62 nnd 65 
größtenteils gut zu sehen. Auf fol. 63 und 64 ist sie gänzlich 
ausgewaschen und abgerieben, und die Buchstaben sind nur 
noch auf fol. 63'^ und zwar fast nur in durchscheinendem Lichte 
zu erkennen. 

Auf jeder Seite findet sich eine Kolumne mit 22 Zeilen. 
Die noch gut sichtbaren Linien und seitlichen Begrenzungs* 
linien sind mit dem Griffel eingeritzt. Der Abstand der Linien 
von einander beträgt bald 6, bald 7 mm. 

Die Buchstaben stehen auf den Linien; in jeder Zeile be¬ 
enden sich durchschnittlich 25. Der Text ist in scriptura con- 
tinna geschrieben und zeigt eine schöne, kleine, sich ganz 
schwach nach rechts neigende Unziale, die ich noch dem 
6. Jahrhunderte zuweisen möchte. Wie das Faksimile zeigt, 
haben O, 0, C und 6 noch die runde Form und lassen nur 
selten eine schwache Neigung zum Ovalen erkennen. Beim 6 
ist öfters eine Annäherung an die Kapitale zu beobachten, in¬ 
dem der Schaft fast gerade ist, und die Krümmungen nach 
innen fast eckig angesetzt werden. Das O erregt sehr oft 
durch seine im Verhältnis zu den übrigen Buchstaben auffallend 
kleiue Form unsere Aufmerksamkeit. Unterlänge haben p und 
Y; Überlänge und zugleich Unterlänge zeigt die Form des <|> 
und ■^. Die jüngere Schrift läuft fol. 62 und 65 parallel mit 
der älteren, während sie fol. 63 und 64 kopfständig zu ihr 
sich findet. 
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Spiritufl, Akzente, Interpunktions- und Trennungszeichen 
sowie Ligaturen sind nicht vorhanden. Von Abkürzungen 
konnte ich nur einmal (fol. 62'', Zeile 4) am Ende der Zeile 
einen Süich Uber einem Vokale für folgendes N bemerken. 

Korrekturen kommen in dem gelesenen Texte nicht 
vor, wie Überhaupt der Text sehr regelmäßig und sorgfältig 
geschrieben ist. 

Fol. 62', Zeile 3 erscheint hinter KOMI26TAI ein kri¬ 
tisches Zeichen, so viel noch zu sehen ist, ein nach links 
geöffneter Halbkieis, wohl um anzudeuten, daß A.YO fCMII 
KOMI26T2kl falsch wiederholt ist und getilgt werden soll. Die 
sonst sich ziemlich häufig findenden Punkte (hie und da auch 
kleine Sti’iche) können wohl kaum etwas anderes sein als 
Federproben, da sie meist an Stellen bemerkt werden (so 
ziemlich zahlreich und offenkundig willkürlich gesetzt auf dem 
unteren Rande von fol. 65'), wo ihnen schwerlich eine Bedeutung 
beigemessen werden kann. 

B^lr Überschriften bei Beginn eines neuen Kapitels 
wird eine ganze Zeile verwendet, und zwar steht die Über¬ 
schrift in der Mitte der Zeile in gleich großen Buchstaben 
wie der ganze übrige Text geschrieben ist. Auch sonst habe 
ich größere Buchstaben nirgends bemerkt. Kapitelzahlen und 
Überschriften über den Seiten finden sich nicht. Der Name 
des Verfassers oder der Titel der Schinft ist nirgends genannt. 
Quaternionenzahlon konnte ich auf den beiden erhaltenen 
Doppelblättem nicht bemerken. Jedenfalls gehörte Doppelblatt 
62 —65, wie sich aus dem Inhalte der Blätter ergibt, einem 
anderen Quaternio an wie Doppelblatt 63—64. 

Hinsichtlich der Orthographie ist anzuftthren, daß in der 
Regel langes I durch 61 ausgedriiekt wird, und daß nirgends 
ein Iota subscriptum oder adscriptum sich findet; wenn ein 
Wort mit demselben Vokale endet, mit welchem dos folgende 
Wort anftlngt, so wurde dieser Vokal wahrscheinlich in der 
Regel nur einmal geschi-ieben (vgl. fol. 65', Zeile 1). 

Entdeckt wurden diese Dioscurides-Fragmente von Jos. 
v. Eichenfeld; er war es auch, der den Text auf fol. 62 und 
65 zuerst entzifferte und ihn in den (Wiener) Jahrbüchern 
der Literatur, Bd. 26 (1824), Anzeigeblatt S. .35—37 veröffent¬ 
lichte. Es ist nun sehr auffallend und ganz gegen die bei 
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Eichenfeld sonst zntagetretende Oenanigkeit und Gewissenhaf¬ 
tigkeit, daß sich in der Lesung Eichenfelds verhältnismäßig 
viele Fehler finden und zwar oft gerade an solchen Stellen, 
wo der Text ganz gut erhalten ist, und wo Eichenfeld noch 
durch ein ,8ic‘ auf die Besonderheit der Lesart aufmerksam 
machte, so daß ich fast glauben muß, daß diese B'ehler nur 
auf Verschreibungen Eichenfelds zurUckzufUhren sind. — Schon 
Eichenfeld stellte wegen der gleichen äußeren Einrichtung, die 
der reskribierte Text auf fol. 63 und 64 mit dem auf fol. 62 
und 65 zeigt, die Vermutung auf, daß auch jene Blätter Stücke 
aus Dioscurides enthalten dürften. Es ist mir gelungen, dies 
mit Sicherheit festzustellen und Teile von Kapitel 108 und 109 
des dritten Buches des Dioscurides auf fol. 63’ zu entziffern. 
Von Tinte ist nichts mehr vorhanden. Die Konturen der Buch¬ 
staben sind nur noch in schief auffallendem oder in durch¬ 
scheinendem Lichte zu erkennen. Hie und da hatte ich auch 
Erfolg noit schwarzen Unterlagen. Auch fol. ßS’ und fol. 64'’ 
und ’ enthielten ganz gewiß einmal Text des Dioscurides, aber 
leider trotzten diese Seiten allen Versuchen und ließen nur 
wenige unzusammenhängende Würter und Silben und einzelne 
Buchstaben zustandebringen. 

Unser Palimpsest wurde von M. Wellmann gelegentlich 
seiner Neulierausgahe des dritten und vierten Buches des Dios¬ 
curides (Berlin Weidmann 1906) zur Kritik des Autors zum 
ersten Male herangezogen und dort mit B bezeichnet. Wellmann, 
der die Dioscnrides-Handschriften in eine interpolierte und in 
eine nicht interpolierte Hauptklassc scheidet und die letztere 
wiederum in drei Unterklassen teilt, weist unsere Bruchstücke 
der zweiten dieser Unterklassen zu. Diese Klasse, in welche 
auch jener Kodex gehOrt, aus dem die lateinische Übersetzung 
des Monacensis floß, ist fehlerhafter und schlechter als die erste 
der von ihm unterschiedenen 3 Unterklassen, ist aber immer¬ 
hin für die Textkritik noch von großer Wichtigkeit. Dieser 
Einschätzung von B kann ich auf Grund der vorliegenden Neu¬ 
kollation und einer neuerlichen Überprüfung dieser Frage nur 
meine vollste Zustimmung geben. Die Nachprüfung des bisher 
Gelesenen und die Entzifferung des neuen Stückes hat die 
Verhältnisse ein wenig zugunsten der Wertschätzung von B 
verschoben, doch in der Hauptsache muß als Urteil nach wie 
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vor gelten: B weist zwar Lesarten aller von Wellmann unter¬ 
schiedenen Handschriftenklassen auf, stimmt aber am meisten 
mit der zweiten Unterklasse der nicht interpolierten Hand- 
schrlftengruppo (E Dl) tiberein. Die ziemlich zahlreiclien 
Sonderlesarten von B sind in der Regel nicht wesentlich und 
können gegenüber dem Werte und dem Alter der übrigen Über¬ 
lieferung keine große Beachtung finden. 

Die Kapitel- und Paragraphenzäblung gebe ich nach der 
bereits genannten Ausgabe von M. Wellmann. 

Zeichen der Ausgabe: 

A A A A unsichere oder verstümmelte Buchstaben. 

. . .] verlorene oder unerkennbare Buchstaben. 

1 ^'OMetJOC KAI pOAINtD KAI OA.ONTAX 

riAlC GHlTlOGMeNOC GIG TO BftDMA 
6IATAI nOlGI A6 KAI npOC BHXAC MG 
T a>OY AAMBANpMGNOC AYCHNOl 
6 XIC T6 KAI CTP0<|)0IC KAI HNGYMA 

TIKAIC AIAAPOMAIC ApMOZGI KOI 
XIAW AG HniCDC MAXACCGI KAI CnXH 
NA THKGI KAI ..^KGTOIC^ GSOXCüC 
xpHrGi npoc TG noNOYC kai aia 
10 TAC6IC KYCTGtpC KAI N6<|>PCDN HGl 

NOMGNOC noiei ANACTOMOI AG 
KAI YCT^PAN XPHCIMH AG KAI 
H peiZA npoc TAYTA HTTON AN 
GprOYCA niNGJAl AG AYTHC TO A 
1.-V <j>e-tHMA KAI KAOAipGl AG SHp 

A TA PYnApA 6XKH KAI XGniAAC 
AHO OCTGOJM A<j>ICTHClN KAI AHOY 
XOI TA RAXAIA MGIPNYTAI AG KH 


fol. 65' 

libw I|], 
e»ii. TS, 

5 »-<. 


‘ Dar Palimpsest bietet hier statt X.YCTOKIXIC eine ganz auffallende 
Sonderlesart. EicheufeM liest Im Palimpseate aYCTOKOIC, was aber 
sicherlich nicht dort steht 
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pCDMXCI MXXArMXCI 06 pMXNTI 
20 KOlC GKxeroY a 6 thn npoc<|>A 

TON XBpCDTON CT6p6XN NXHpH 
OCMHC XY6TXI Ae O OHOC GIC TA HO 

1 THMATA MYrAAXOlC» niKpOlC H foL 65r 

nHrANCD H APTCD GGpMCD 

M6XANOION “P ■'»' i * 

MGXANGION GAMNICKOC 6CTIN XG 
5 RTOKApnOC AICniGAMOC H KAI MGI 

ZOJN 6XCDN MGlKfA CDC 

nep HpirepoNToc xenTorepA ag 
noxxo) KAI KG^AXIOM GH AKfOY 
^MGIKPON* CDC MHKCDNOC GniMHKGC 
10 exON eNAIA<))pArMATA GN OlC TO 

CnepMA MGXAN ApeiMY GYtDAGC 
KATAnXACCOMGNON GIC ApTOYC 
ApMOZei AG KAI Ke4>AXAXrOYCl 
KATAnxATTOMGNOY TOY M6TCD 
16 nOY KAI TOlC APXOMGNOIC YnoxGi 

C0AI GNXeOMGNOM GIG TAG pGINAC 
XGION MGTA ipGlNOY AipGI AG <j>A 
KOYC KAI xeripAC KAI OIAHMATA 
IIAXAIA KAI CKXHpiAC CYN OSGI KA 
20 TAnXACGGN KAI HXOYC lipOCnGpi 

KAGApeGNTAC CYM OYPCD HAXAI 
CD GKriNAccei eniTGGGN cD<}>exei 

* In der acriplnra continoa steht da: thmXtxmyi'-XXAOIC. Ea Ut also 
bei der Worttrennnog richtig zo lesen: tumXTA XMyrA-XAOlC, eine 
Erscheinung, die schon bei Besprechung des Palagonius-Paliropsestes er- 
wJthnt wurde. 

’ Eichcnfeld liest hier irrtümlicherweise M6iKpcUN (sic). 
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1 KONTlZOMewOC GCTIM A. OTI AyO lol. 63 ' 

reNn KOMizerxi toy onoy to m 6 n g|; 

TI aiay^gc ayo rewH KOMi^eTAi’* s»-». 

CDC CXPKOKOWX KATX M6r6eOC* OpO 
5 BCD® TO A 6N TAIC KOIXIXIC Y-^HMATCD 

Aec KAI CYNGCTOC AOAOYTAI AG CAp 
KOKOXAH KAI KOMMGl* MGirNYMe 

Noc GKxeroY a.6 ton AixyrH kai Apei 
MYN AYCAOKIMACTON A GCTIM TH 

10 reycei xambamomgmoc aia to aha? 

AHX0GICHC THC rxCDCCHC HXpAMG 
N6IM 6<|> IKANON THM IIYPCOCIN CDC 
TG HAN TO npOC<)>epOM6MOM 6Y<l>Op 
BHOM AOK6IM GINAI H MGWTOI GypG 
16 CIC AYTOY KAT 610BAN® TOM BAC1X6 

A THC XIBYHC GrNCDCOH AYNAMIM 
A 6X61 O OnOC AIA<}>OpHTIKHN Y^O 
XYMATCÜN GNXPGIOMGNOC® nypOl 
MGNTOI AI OXHC THC HMGpAC OGGN 
20 MGXITl MGICNYTAI KAI KOAXyP» 


‘ Hinter KOMlzOTAl Ut ein Zeichen angebracht, so viel noch an erkennen 
ist, ein nach links gcOffiietcr Halbkreis, wohl um nnsudeuten, daß A-yo 
reiJH KOMO(6TAI irrtilmlich an dieser Stell« wiederholt ist Daß gerade 
unter dem ersten Buchstaben (a) des ersten der xn tilgenden Wörter 
ein Punkt steht, halte ich fiir Zufall und glaube, daß dieser Punkt wie 
alle andern, sich meistens auf den Blüidern findenden Punkte und 
kleinen Striche nur als prubatio pennae xn betrachten ist. 

* Eichenfeld, I. c., liest hier irrtümlich MCreooyC- 

‘ Eicbenfeld führt hier als Lesart des Palimpsesles opOEtuy an, obwohl 
dort deutlich opoBCD zu lesen ist. Über dem U) scheint kein Strich 
gestanden zu sein, wahrscheinlich hat also der Sclireiber vergessen, das 
N beUnfUgen. 

* In der Lesung Eichenfelds findet sich KOMMtt (sic) statt des deutliclien 
KOMMGI. 

* Statt KAT GlOBAtl liest Eichenfeld irrtümlicherweise KATA lOBAti. 

* Eicbenfeld bietet hier fälschlich mixpiOMGNüC. 
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OlC KAT XNXXOriAN THC ApeiMyTH 
TOC XpMOZei KXl ICXICDN XXFHMXCI 


1 H MireiC XPWMXTIKQ) nOTHMXTI fol. «a» 

KXl neiNOMeNOC x 4 >eiHci kxi xe 
niAxc xyeHMepoN a6i m6ntpi “p «. i l 

XPCDMGNOYC XC<|>XXI26COXl TIT 

6 nepiKeiMeNHN toic octoic exp 

KX MpTpiC H KHpCDTH' ICTOpOYCl AB 

Titiec MHABN nxpxKoxoYeeiN ayc 
xepec TOIC y^o epncTcpN axkno 

MCNOIC 6XN TIC CNKO'j'XC XXpi OCT6 
10 OY TO ACPMX THC Ke<|>^HC CN 

OH TON OnON XIONpN* KXl PX^H TO 
TPXYMX 

XXXBXNH 

XXXBXMH onoc eCTI NXPOHKOC 6 N 
lö CYPIA r 6 NNa>M 6 NOY* ON CMIOI MC 

TüinOM* KXXOYCIN 6CTI AC® XYTHC 
KXXXICIH H XIBXNOeiAHC XONApO) 

AHC KXOXpX X^Y^OC 6XOYCX AB 
TI TOY CnCpMXTOC KXl TOY NXp 
20 eilKOC MCMeiMCNON MH BXPCIX OY 

T6 rxp Yrpx OYT6 Kxexxnpoc ao 

XIZOYCI A XYTHN MirNYNTCC 


' Eichenfeld liest hier KHPCUTOIC. 

* Zwischen AlON und KAI finden sich noch zwei Buchstsben, die ich «U 
ON lesen mBchte. Eichonfeld bietet bloß AlON (sic). 

“ Anffallendcrweise bietet hier trotz des deutlichen reNNtDMeNOy Eiclien- 
feld als Lesart des ralimpsestea rOMOMCNOYi beifSgt. 

* In Bichenfelds Lesung findet sich hier MertumoN. Der Palimpeeit 
rechtfertigt also Wolimanns Text. 

‘ Statt des von Eichenfeld als unsicher gebotenen M6N kann ick ganz 
gut A.€ lesen. 
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1 cp[.jN xenroN xxojpOM 

XMX[. .]eXK[.]C 0 HMXl 6 K THC YC[. •] 

ON rx|>[-]x[.. .]Ai <}>y6tai gn re 

(pxp<j)OIC TAYTHC TA <|>YAAA. KAI 
6 TO CnepMA KAI TO ANGOC IlGINOMeNO' 

MGT OINOY BOHOGI Hpoc CKopnioY 
nxHKTpN KAI <}>AXArriOY AYei ag 

KAI CTpO<j>OYC 

ipi^Y>^>‘ON 

10 Tpi<j>YAAON Ol AG MINYANGGC Ol AG A 

C<|>AxeiTIN [.] 

<|>YX^-ON KAXQYCIM GAMM [....] 

[.] HX[-] MeiZ[.]M pABAO[.] 

[• •]nT[.]C M 6 XAINAC CXOINa)A[.] 

16 [.]AC e<j> CDM <^[. . . .] 

[-]A XCDTCp A 6 NAP.CD[.] 

KACTHN BXACTHCIN OCMH AG A[. .] 

[.]l MGM <|)YOMeNCDN HUpAMOY 

[.] 6N[. .]N[..] 

20 [.] npp<}>YPQ[.]w cnep 

MA AG Yn[.] Yno[.. .]Y g*<[- • •] 

eTe[.. .]n6[... .]c cpcnGp. K6p6i[..] 


VII. Abschnitt. 

Bruchstücke einer griechischen medi/inischcn Schrift. 

Der letzte der im cod. 16 sich findenden Palimpseste ist 
der am sclilechtesten erhaltene. Vier Doppelbliitter ziemlich 
kräftigen, aber sehr schadhaften Pergamentes von dem Formate 
176 mm X 211 mm (nur Doppelblatt 61—66 hat die Größe 
155 mm X 220 mm) bieten uns den nur in kleinen Partieen les¬ 
baren Text. Er ist in zwei Kolumnen mit je 32 Zeilen auf 
der Seite in einer der Schrift der soeben besprochenen Dios- 
curides-Fragmente sehr ähnlichen, aber etwas mehr geneigten 


fol. « 3 '' 
in. m, 
cap. 108— 
ICO, $ 1. 
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and weniger zierlichen Unziale geschrieben; er dürfte also 
etwas jünger sein als der Dioscurides. 

Von Tinte ist nichts mehr vorhanden. Die Buchstaben 
sind zum Teil nur in schief aufifallendem oder in durchschei¬ 
nendem Lichte noch zu sehen. Zuweilen führte aucli eine 
schwarze Unterlage zu einem Erfolge. 

Die mit dem Griffel eingeritzten Linien und seitlichen 
Bogrenzungslinicn sind nur noch auf fol. bl' und fol. 66’' gut 
za erkennen. Der Abstand der Zeilen von einander beträgt 
in der Regel 7 mm. Die Größe des Schriftraumes umfaßt 
125 mm X 180 mm. Die Breite des Interkolumnenrauines 
mißt durchschnittlich 15 mm. 

Die Buchstaben stehen auf den Linien; in jeder Zeile 
befinden sich, soviel festgestellt werden kann, durchschnittlich 
16. Die Form derselben ist bereits bei Besprechung der Dios- 
curides-Fragmente behandelt; nur O und O haben meist eine 
mehr ovale Form, und das 6 zeigt nicht mehr jene im Dios- 
curides-Toxte öfters bemerkten eckigen Ansätze der Krüm¬ 
mungen. — Die Worte sind nicht getrennt. Die jüngere Schrift, 
die Eutychius, De discernendis coningationibns und gramma¬ 
tische Fragmente enthält, läuft fol. 57, 59, 68 und 70 parallel 
mit der älteren, während sie fol. 58, 61, 66 und 69 kopfständig 
zur letzteren geschiüeben ist. 

Abkürzungen, Ligaturen, Interpunktions- und Trennungs- 
zeicheu, Spiritus, Akzente, Iota subscriptum oder adscriptum, 
Übcrscliriftcn (weder über den Seiten noch über den Elapiteln) 
sowie Korrektui’on konnte ich in den wenigen lesbaren Resten 
nicht bemerken. 

Zweimal glaube ich Kapitelanfänge konstatieren zu 
können: fol. 61', Kolumne A, Zeile 23 und auf derselben Seite 
Kolumne B, Zelle 17. Der erste Buchstabe, der gleich groß 
ist wie die übrigen, ist in beiden Fällen über den Rand heraus- 
gerückt, und ich glaube an beiden Stellen als erste Buchstaben 
K6<j)AX (das übrige ist unsicher) lesen zu können. 

Die Quaternionenzahl H, die sich fol. 61' auf dem un¬ 
teren Rande ganz rechts findet, ist noch gut erhalten und 
deutlich zu erkennen. 

Fol. 66' macht den Eindruck, als ob es zweimal res¬ 
kribiert wäre; auf dem linken und dem oberen Rande glaube 
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ich noch einzelne Buchstaben einer fluchtigen rüiuischcn Ka¬ 
pitale (R, B, I, N) feststellen zu können. Da nun das Linien- 
Bchenia fflr die griechische Unziale gerade auf dieser Seite 
aufPallend gut erhalten ist, so hätte man also diese Seite wohl 
zuerst mit einer römischen Kapitale beschrieben, dann diese 
getilgt und kopfständig zu ihr eine griechische Unziale dai'ttber- 
geschrieben, schließlich auch diese wieder getilgt und kopf¬ 
ständig zur letzteren eine lateinische Minuskel aufgetragen, so 
daß jetzt die älteste und die jüngste Schrift parallel mit einan¬ 
der laufen. 

Schon Jos. V. Eichenfeld, (Wiener) Jahrbücher der Li¬ 
teratur, Bd. 26 (1824), Anzeigeblatt S. 68, hat diese Palimpsest- 
blätter bemerkt und zu entziffern unternommen, aber diesen 
Versuch als aussichtslos aufgegeben. Nach dem wenigen, was 
trotz wiederholter Versuche von mir mit einiger Sicherheit ent¬ 
ziffert werden konnte, war es leider auch mir nicht uiöglioh, 
den Text einem bestimmten Autor zuznweisen. Jedenfalls 
haben wir Bruchstücke einer griechischen Schrift medizini¬ 
schen Inhaltes vor uns. Es ist hier die Rede von <j>xpMAKA, 
KG<|>X\H, CYPirreC, xenic (öfters), XMMCDMIXKOM (öfters), 
YCCDnON, ntTYNIHC swpx, KOXXH nOMTIKH, 6XXION, 
XXXKON etc.; cs werden Heilmittel genannt npoc XMGY* 
PYCMON CTOMKDM, lipOC <|>YMXTX KXl CYPINfXC (sic) 
nOAXrpXC nopOYC ICXIXAX (fol. 61', Kol. B, Z. 20—22) 
und anderes dergleichen mehr, aber leider ist keine längere zu¬ 
sammenhängende Stelle zustandozubringen. Auch meine Ver¬ 
mutung, daß unsere Fragmente Teile aus Galons Schrift lUpi 
Tpo^^öv Suvfli|AS(ü; seien, Teile derselben Schrift, aus der H. Schöne 
in den Sitzungsberichten der kgl. preuß. Akademie der Wissen¬ 
schaften 1002, S. 442 fl’, nach einem eheiifalls aus Bobhio stam¬ 
menden Palimpsestblatte einen Abschnitt veröffentlichte, bestä¬ 
tigte sich nicht, wie auch schon die äußere Einrichtung jenes 
Palimpaestes dagegen spricht. 
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Wort- und Sacliregister/ 
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Abkünsnngen.12, SO, 46, 01, 101, 108 

Achmim.93 

Acta Apostcloniu), ride Apoatclgeschiohte. 

Akxent«.101,108 

Ammianiu.15 

Apex.27 

ApokalTpae.46 

ApoiUl, Ein apokryphea Sendschreiben der Apostel.90 ff. 

Äußere EigontQmlichkeiteu.90{. 

Alter .91 

NXhere Bestimmung und Charakter.92ff. 

Text|.97 ff. 

Apostelgeschichte, Lateinische BrnchstQcke der —.43 ff. 

Äußere Eigentümlichkeiten.43 ff. 

Alter.47 

Entdeckung und Herausgabe.47 f. 
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Wert.48f. 

Text.50 ff. 
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* Die hauptsächlich benutaten Werke sind im Register durch gesperrten 
Druck bervorgehobeu. 
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